
[image: image1.jpg]



[image: image2.jpg]Organizace disponoval peénostnimi silami,
2zpravodajskou sluzbou, , méla své viastni ne=





Gordon Thomas

LOVCI ORGÁNŮ

Nakladatelství

OLDAG

1997

[image: image3.jpg]GORDON THOMAS

LOVEI
ORGANU




Gordon Thomas

ORGAN HUNTERS

Copyright © 1994 Gordon Thomas
All rights reserved.
Translation © 1997 Jiří Beneš

Všechna práva vyhrazena. Bez písemného svolení
vydavatele nesmí být žádná část této knihy reprodukována, zařazena do informačního systému a šířena
v jakékoli podobě a jakýmikoli elektronickými
i mechanickými prostředky, včetně fotokopií.

ISBN 80 – 85954 – 24 – 9

Věnováno Nicholasovi a Nataše
za to, že činí život tím,

čím je

Poděkování
Domu Chapmanů

Nový domov neubral nic na jejich láskyplné péči – zvláště to platí o Julii Martinové.

Caroline Northové

Za její vynikající postřehy.

Seanu Carberrymu

Za to, že jako vždy jeho orlímu zraku nic neuniklo – a že nás navíc ještě pobavil.

Noelu Walshovi

Nikomu nejsem zavázán víc.

Franku Dolanovi

Za to, že udělal vše, co bylo možné. 
Catherine Eganové
Sdílela se mnou temnotu – a byla první, kdo uviděl světlo.

Johnnymu Quirkemu

Víc, mnohem víc než jen jméno.

Mary Ellen Doyleové

Za mnohem víc než jen za jméno.

a Edith
Že navzdory všem těžkostem udělala z této knihy to, čím. je.
1
Zdálo se, že zápach se šíří rychleji než narudlá zář barvící potemnělou oblohu nad východním obzorem tohoto cípu indického subkontinentu. Zápach, pocházející z bídy, nuzoty a lidského neštěstí, však s sebou nesl ještě něco jiného, univerzálnějšího – lidský strach. Lpěl a táhl se za mladou ženou, která klopýtavě prchala mezi hromadami odpadků. Ti, co tu trávili noc – nejubožejší z ubohých – se odvraceli a snažili se nevidět. Snažili se uzavřít každý do svého soukromého prostoru, izolovat se, aby nemuseli být svědky děsivého divadla, ke kterému se právě teď v této měsíční krajině dýmajících ohňů a mnohokrát přebraného harampádí schylovalo. Obklopeni ještě něčím hroznějším než zápach – beznadějí a zoufalstvím – seděli na zemi, na které se sice narodili, ale která jim nikdy nebude patřit.

Když prchající žena proběhla kolem nich, jeden z mužů si s pohyby tanečníka obřadně dřepl a začal vykonávat svou potřebu. Vedle si jiný muž zuřivě čistil zuby prsty namočenými ve smrduté kaluži. Ponurým prostorem se potulovalo několik posvátných krav, které svým neposvátným smradem přispívaly k beztak už nesnesitelnému puchu lidské špíny, výkalů a ubohosti.

Pár kroků od skládky zastavilo dodávkové auto. Z kabiny vyskočili dva muži a vyrazili za prchající ženou. Oba na sobě měli zelený plášť, jaký se používá v nemocničních zařízeních, a jeden z nich nesl velký bílý kontejner z umělé hmoty. Tmavé brýle sice napovídaly, že ti dva přijeli odněkud z města, ale mnohem přesvědčivějším důkazem jejich poslání byly gumové rukavice, které měli navlečené na rukou. Prchající žena se ještě stačila ohlédnout, ale vzápětí ji první z pronásledovatelů strhl k zemi.

„Ne!“ vykřikla. Bylo to první a také poslední slovo, které od ní ti, co se nacházeli nejblíže, zaslechli. Přesto předstírali, že nic neslyšeli.

Jeden z mužů přehodil ženě přes hlavu smyčku a s profesionální rutinou ji uškrtil. Druhý roztrhl její dlouhou bílou košili, vytáhl skalpel a jediným řezem otevřel ženinu hrudní dutinu. Ještě si pomohl chirurgickými nůžkami, aby se dostal dovnitř, vzal nůž, vyřízl jím srdce a uložil je do bílého kontejneru. Celá operace netrvala ani tolik času, kolik potřebovala žena u ohně k osmahnutí svého ranního chleba.

Tohle děsivé divadlo už znala; podobně jako většina ostatních ho neviděla poprvé. Všichni věděli, že nešťastná mrtvá žena byla prodána svou rodinou dealerovi s lidskými orgány, jednomu z mnoha, kteří na indickém subkontinentu působili. Její rodina potřebovala peníze, které by zbývajícím členům pomohly prodloužit o dalších pár týdnů jejich nuzný život, a dnes tedy dealer poslal svoje lidi, aby sjednaný obchod realizovali.

Oba muži se vrátili k autu. Než odjeli, hodil jeden z nich opodál postávajícímu otrhanci pár mincí. Ten je zvedl a odešel k mrtvé, aby z ní před tím, než ji pohřbí a dokončí tak celou transakci, stáhl košili.

Dealer s lidskými orgány už měl na srdce zákazníka – muže žijícího kdesi na druhém konci světa, člověka natolik bohatého, aby s pomocí peněz dokázal přeskočit dlouhý seznam čekatelů na transplantaci. O dodávce orgánu jednal dealer se ženou, kterou oslovoval pouze jako Madam. Kdykoliv s ní mluvil, všiml si, jak ji jeho respekt těší. Včera se vrátila do Madrasu, aby obchodní jednání dokončila, ale když jí nyní zavolal do jejího hotelového apartmá a oznámil, že má srdce k dispozici, řekla jen, že muž, pro něhož bylo určeno, mezitím zemřel. Její hlas byl klidný a vyrovnaný. Dealer jí vyslovil krátkou zdvořilostní kondolenci a v duchu už uvažoval, jak rychle najít nového kupce.

Během několika týdnů, kdy s Madam telefonicky jednal, si vytvořil představu, jak asi vypadá. Zdálo se mu, že to musí být vysoká blondýna, elegantní, zdrženlivá, s typickou slabostí evropské dámy pro gin a vykládání karet. Co se však týkalo jejího zjevu a zálib, nemohl se víc mýlit. A také by byl nepochybně ohromen, kdyby viděl, jak reagovala na jeho telefonát.

Jakmile odložila sluchátko pozlaceného telefonního aparátu, vyrazila ze sebe příval tak hlasitých a vzteklých kleteb, že hotelový zřízenec, který je zaslechl na chodbě před jejím rozlehlým apartmá, se ani nepokusil zaklepat a zeptat se, co se děje, ale místo toho zavolal přímo generálního ředitele hotelu. Ten použil rezervního klíče, a když otevřel dveře a vstoupil dovnitř, uviděl scénu, která ho pohnula téměř až k slzám. Nikdy potom se už nesetkal s tak hlubokým a nelíčeným žalem.

●
Madam se vrátila domů ve stavu, který se spíš podobal šílenství než smutku. Měsíce pobývala v soukromém sanatoriu, kde se ji nejlepší lékaři pokoušeli vrátit do normálního psychického stavu pečlivě vyváženou kombinací psychoterapeutické a medikamentózní léčby. Zdálo se, že se jim to postupně daří.

V den, kdy měla být propuštěna, jí hlavní ošetřující lékař znovu připomněl, že tak vroucná láska, jakou zažila ona, je sice ušlechtilá a povznášející, ale jediným způsobem, jak se z takových citů těšit, je neustále si připomínat nejkrásnější chvíle strávené s milovaným člověkem. Díky obrovskému majetku, který jí její milenec zanechal, se nemusela do konce života zabývat materiálními starostmi. Lékař jí proto navrhl, aby třeba založila nějakou nadaci, pustila se do charitativní činnosti nebo vybudovala umělecké muzeum; pro člověka s jejím bohatstvím bylo na poli dobročinnosti nekonečné množství příležitostí. Právě tím si mohla připomínat jediného muže na zemi, kterého kdy milovala.

Později si Madam na lékařova dobře míněná slova vzpomněla. Myšlenka, která se vynořila z hlubin jejího podvědomí, však obsahovala i to, co v sobě cítila a co vždy zamýšlela dělat. Po dlouhých měsících léčení nyní věděla, že nemá naději najít někoho, kdo by se jí vyrovnal silou vůle, odhodláním a tvrdostí. A žádný lék ani žádný terapeut nebyl schopen vyléčit její potřebu pomstít se světu, který ji připravil o jediného muže, jehož byla schopna respektovat jako sobě rovného.

Vše naplánovala s nejvyšší možnou pečlivostí a utajením. Úzkostlivě se držela v pozadí a vždy jednala a organizovala prostřednictvím jiných. Zatímco vnější svět ji vnímal jako jednu z nejbohatších žen na této planetě a ona pro něj svědomitě hrála roli dokonalé dámy, v skrytu věnovala část svého nově získaného majetku na sondování rozvětvených sítí obchodu s lidskými orgány. Objevila mnoho věcí, které ji šokovaly – nutno však říci, že vždy jen krátce. Kladla si otázku, kterou, jak předpokládala, si museli položit už mnozí jiní před ní: Mají vlády tohoto světa opravdový zájem pomoci nevyléčitelně nemocným, nebo tu existuje pouze jakýsi neurčitý program, který nenabízí nic víc než mlhavé sliby o prodloužení života? 
Její starost však nesměřovala k těm milionům obyčejných trpících, jejichž další existence byla závislá na transplantaci některého životně důležitého orgánu. Ji zajímala jen relativně malá skupinka lidí, a právě prostřednictvím nich se rozhodla realizovat svou pomstu. Znovu se pustila do práce, tentokrát však s ještě větší obezřetností než předtím.

Postupem času investovala obrovské sumy do vybudování sítě společností a institucí tak důmyslně propojených, že pouze ona se v její struktuře vyznala. Její železná autorita sjednocovala ambicióznost, sebevědomí a expanzionismus jedinců i skupin do bezohledného kořistnického celku, podobného středověkému království. Organizace disponovala svými vlastními bezpečnostními silami, zpravodajskou službou, bankami i letištěm, měla své vlastní nemocnice, a dokonce i celosvětově rozšířenou síť fitness center.

Neměla však název. Všichni zaměstnanci ji znali pouze jako Organizaci, a žena, která ji založila a stále zůstávala její jedinou hlavou, byla označována tím stejným uctivým titulem, jakým ji kdysi oslovoval madráský dealer s lidskými orgány: Madam.

Takto vyzbrojena vyrazila Madam na cestu pomsty. Jejím cílem bylo potrestat lidstvo utrácející víc peněz za drogy než za potraviny, a přesto neschopné vyprodukovat lék nebo náhradní orgán, který mohl zachránit život jejího milence.

Nejdříve ze všeho dala dohromady tým lékařů a zdravotního personálu a vybudovala nejlepší kliniku v zemi. Hned potom kontaktovala vůdčí osobnosti jiného mohutně se rozvíjejícího průmyslového odvětví – zločinu, a přesvědčila je, že pokud budou oni sami nebo jejich příbuzní potřebovat transplantaci nějakého orgánu, bez problémů jim tuto službu zajistí. Aby pochopili, jak málo od nich za tuto jistotu požaduje, řekla jim, že srdce dospělého člověka váží stejně jako miliarda dolarů vyjádřená zlatem. To byla její cena. Požadovala pouze ekvivalent váhy lidského srdce, jater, ledvin, případně jiných orgánů. Nutno říci, že to byla nabídka tak rozumná, že ji všichni přijali. Základ byl položen, žně mohly začít.

2

David Morton zůstal stát na prahu ložnice a rozostřil pohled. Snažil se oprostit od konkrétní scény a vyvolat si první, pro něho rozhodující dojem.

Na okamžik zauvažoval, jestli si mladý policista vedle něho uvědomuje důležitost něčeho takového. Stačilo pár letmých otázek, aby se o mladíkovi dověděl všechno, co potřeboval: byl to novic, který teprve před týdnem opustil akademii, a nejspíš do této chvíle neviděl mrtvolu.

Tak tohle tomu cizímu chlápkovi vyhovuje, přemýšlel mladík: pozorovat a nebýt pozorován. Ale obyčejný policejní úředník to asi nebude. To určitě ne, s těma jeho očima. Je v něm cosi ukrytého; cosi zvláštního, neznámého, nějaké tajemství. Třeba ten jeho přízvuk. Že by byl Angličan? Těžko říct. Všechno jako by v něm bylo pořád nachystané na obranu. Ale jedna věc je jistá: není to polda, ani nepatří k FBI, dokonce ani k CIA – alespoň se tak zdá, když ho člověk porovná s těmi, co chodili přednášet na akademii. Vypadali, jako by spolkli všechno moudro, hrozní frajeři, sebevědomí, všechno věděli, všude byli. Jenže tenhle chlápek má v obličeji jen záhadný výraz, ze kterého se nedá nic vyčíst.

Morton koutkem oka zahlédl, jak si pochůzkář olízl rty. Ten mladík do toho spadl rovnýma nohama. Mrtvola, která vypadá, jako rekvizita z hororového filmu, lidé ze CIA zase jako najatí funebráci. Na takové situace člověka žádná policejní akademie nepřipraví.

„Horší by bylo, kdyby to byla ženská,“ poznamenal mladík.

Morton dělal, že neslyší. Neměl chuť vést konverzační řečičky nad mrtvolou.

„Rád bych věděl, proč skončil právě tady,“ nedal se mladík odradit Mortonovým mlčením.

Žádná odpověď.

„Sakra, za koho vy tu vlastně jste?“ zeptal se najednou Mortona snad až příliš nenuceně.
„Za koho je vám libo.“

„Chcete říct, abych si hleděl svýho?“ Mladík mírně zrudl.

„Něco na ten způsob.“ Morton se usmál svým typickým jakoby vypůjčeným úsměvem.

„Tak promiňte. Nechtěl jsem se vnucovat.“

„To je v pořádku.“ Morton se znovu usmál a krátce na mladíka úkosem pohlédl. Byl to pohled, který na sobě člověk cítí ještě i potom, co se pozorovatel odvrátil.

Pochůzkář měl atletickou postavu, samá ramena a pas jako vosa. Pokud se ale nebude starat, za deset let se to vyrovná. Člověk se prostě musí v životě snažit a přemáhat – stejně jako tady, aby vydržel s tou mrtvolou. 
„Už jste někdy viděl něco tak hrozného jako tohle?“ zeptal se mladý policista a znovu si olízl rty.

„Každá násilná smrt je hrozná,“ odpověděl Morton tónem, kterým chtěl mladíka odradit od dalších otázek.

Totéž dělal minulý měsíc v Bangkoku, Mexiku City a Dillí. Vážil tak dalekou cestu, protože ho pokaždé táhlo jakési nedefinovatelné něco, kterému do této chvíle nedokázal přiřadit rozumné pojmenování. V minulosti se to jiní pokoušeli formulovat do metodologie. Nazývali to „postavením situace“, „vytažením faktů ze tmy“ a „uplatňováním techniky kvalifikovaného dohadu“. V Mortonově případě to bylo všechno dohromady, a ještě mnohem víc. Řečeno nejjednodušeji – a také nejsložitěji – byla to schopnost porušit všechna pravidla kritického zkoumání s cílem postihnout základní pravdu. Uvědomit si, že těch pár známých faktů má jediný cíl – odvést pozornost k jakémusi vzdálenému mlhavému bodu. V tomto případě se jednalo o Bangkok, Mexiko City a Dillí, místa, která ve hře figurovala jako nástupní můstky. Co se stalo tam, a co do této chvíle zjistil, jen posílilo jeho počáteční podezření a utvrdilo ho v přesvědčení, že nelze čekat na jistotu. První oběti prokázaly, že měl pravdu, když tvrdil, že je třeba jednat, i když jistota se spíš blížila padesáti než stu procentům. Ochota udělat skok do prázdna byla stejně důležitá jako již známá fakta. Se svými názory ale nechodil za nikým mimo okruh lidí, kterým důvěřoval. To neměl nikdy ve zvyku. Všude, kde obhlížel těla, která byla téměř vždy zohavená stejným způsobem, se místní policie samozřejmě pokoušela strkat do věci nos. Tam však nic jiného očekávat nemohl. Ale tady ve Washingtonu?

Navíc se nabízela otázka, proč se to stalo zrovna Ronaldu Stampovi, který pracoval pro Hammer Force; koneckonců vlastně pro něho, pro Mortona. Že by to byla jedna z podivných shod okolností, které nejsou řízeny žádnou logikou? Nebo Stamp využil dovolené k nějakému svému malému soukromému pátrání? Ale on byl přece spíš úředník, jeden z Profova týmu. Prof vedl psychologické oddělení pevnou rukou, a kdyby pojal jen náznak podezření, že Stamp dělá něco bez jeho souhlasu, vyrazil by ho dřív, než by stačil říct jediné slovo na svou obranu.

Prof řekl, že Stamp byl slibný talent. „Pálilo mu to. Byl schopen rozpoznat zlo dřív než kdokoliv jiný. Ale pořád u něho mělo srdce navrch. Za rok mohl být šéfem oddělení. Drogy, zbraně, praní špinavých peněz – něco z toho, nebo všechno dohromady. Ale teď je po ambicích. Taková škoda, taková škoda. Myslíš, že je v tom nějaká souvislost, Davide?“
Přesně stejná otázka napadla Mortona ve chvíli, kdy poprvé pohlédl na Stampovu mrtvolu. Ano, stejná, téměř chirurgicky precizní práce, stejný výraz překvapení na tváři oběti. Někdo jiný by si toho možná nevšiml, ale Mortonovi i lehký náznak stačil, aby se opět ocitl v království hypotéz. Dohady, spekulace, to pro něho byl způsob života. Věděl, že někteří v jeho okolí jsou občas šokováni nedostatkem preciznosti, který u něho pozorovali; alespoň takto se jim jeho postupy jevily. Například jeho jistota, s jakou odolával zcela zřejmému faktu, že jde o rituální vraždy jakýchsi fanatiků, případně dementního mnohonásobného vraha se sklonem k pojídání orgánů svých obětí. Jemu však bylo jasné, že všechny ty mrtvé spojuje něco jiného. Nevěděl pouze, kdo za tím stojí. Jeho přesvědčení však bylo částí něčeho, co měl v sobě, a co mu umožňovalo přisuzovat domněnkám stejnou váhu jako faktům. Měl to v sobě, to něco, co bylo neustále připraveno vyplňovat mezery, rekonstruovat rozhovory, které nikdo nezaznamenal, a spojovat události se všemi jemnými detaily života – nebo, ve Stampově případě, smrti.

Právě to něco mu teď do mysli podsunulo otázku.

Proč zrovna Stamp? Proč musel skončit právě tady, v motelu pár minut chůze od Bílého domu, půl světa od svého počítače, mrtvý a bez ledvin?

Už lehčí bylo odpovědět na otázku, kdo jeho ledviny potřeboval. Byla to stejná osoba, která si objednala srdce francouzského pedofila vykuchaného v bangkockém bordelu, játra Australana s batohem nocujícího v laciném hotýlku v Mexiko City nebo oči německé turistky přepadené v podzemí hinduistického chrámu v Dillí; všichni byli zabiti někým, kdo měl takové znalosti o anatomii, že věděl, jak a kde řezat.

Všude místní vyšetřovatelé tvrdili, že vraždu spáchal stoupenec nějakého zvráceného kultu, dychtivý po ještě nepoužité formě rituálního zabití. Poukazovali na to, že jak v Asii, tak i ve Střední Americe působí stovky sekt, které si kladou konzumaci lidského masa jako podmínku členství. Nevymlouval jim to, přitom však věděl, že masakry nemají nic společného s obětními obřady tajným božstvům nebo s přinášením oběti nějakému ztělesněnému satanovi. Jejich motiv se ničím nelišil od Stampova případu.

Z úvah ho znovu vytrhl mladý policista. 
„Na akademii jsme měli seminář o vykradačích hrobů, co zohavují mrtvoly. Ročně se prý evidují tisíce takových hlášení. Lektor řekl, že ani v jednom případě nebyli pachatelé usvědčeni. Musel to vědět, když o tom přednášel.“

„A neřekl vám, že policie šla vždy jen po motivu, který dával nějaký smysl? Zvláště s ohledem na porotu?“

Mladík nejistě nakoukl do místnosti. 
„Kdo to tak mohl udělat?“

„Správná otázka.“

„Nemáte ponětí?“

„Ne.“

„Chápu, co byste mi to říkal.“

„Tak nějak.“ Mortonův hlas zněl neústupně. Mladík byl školený na metody, při nichž se prověřují fakta a shromažďují důkazy, které se pak opatřeny štítky pečlivě uchovávají v plastikovém pytli. Potřeboval ujištění, že i tato vražda patří do toho světa. Jenže nepatřila.

Z databází v počítačích Lestera Finela – a v Hammer Force měli špičkové vybavení – se dalo vyčíst, že za posledních šest měsíců bylo registrováno ke stu podobných případů, kdy zavražděným chyběl některý z orgánů. Kanaďan v australské buši bez srdce a bez ledvin; podle policie dílo divokých psů. Němec v horské chatě v Peru bez jater; rituální vražda, konstatovali federální vyšetřovatelé z Limy. Nejmladší obětí byla šestiletá holčička v Sarajevu; té chybělo skoro všechno. Lovci lidských orgánů působili na všech pěti kontinentech. Řekl Lesterovi, že je potřeba podrobit každý případ detailní analýze, ale šéf informačního oddělení namítal, že by trvalo týdny, než by se k něčemu takovému sestavily programy. Vysvětloval, že při počítačovém zpracování se počet zkoumaných případů mnohonásobně zvětší.

Morton došel k závěru, že za tím vším musí být něco neuvěřitelně ďábelského, něco, čemu se člověk vzpírá uvěřit. Každá klinika provádějící transplantace měla své seznamy čekatelů. Někdo však zřejmě přišel na způsob, jak z této situace profitovat. Někdo, kdo byl připravený zabít, aby pak mohl prodloužit život bohatým a mocným, kteří jsou ochotni zaplatit stanovenou cenu. A milion dolarů za nové srdce na objednávku se z tohoto pohledu nezdálo moc; samozřejmě cena ostatních orgánů v příslušném poměru. Lesterova čísla prozrazovala, že obchod s lidskými orgány musí být průmyslem, ve kterém se točí miliardy. Přitom se dá očekávat, že s postupným zdokonalováním transplantačních technik objednávka poroste. Možná že tento džob bude co do výnosnosti brzy konkurovat obchodu s drogami.

Morton se podíval na pochůzkáře. Mladík upřeně zíral do ložnice a podle pohybů jeho ohryzku se dalo soudit, že polyká naprázdno. 
„Běžte na chvíli na chodbu, je tam otevřené okno,“ řekl Morton trochu mírnějším tónem než před chvílí.

„Děkuji, pane.“ Mladík se chabě usmál a odešel k oknu, ze kterého bylo vidět na mezistátní silnici. Jak to může ten záhadný chlápek vydržet a nedat na sobě nic znát? Zakroutil hlavou a v duchu si zřejmě pomyslel, že Morton musí být od pohřební služby. Jen funebrák je tak navyklý na smrt, že v její blízkosti zůstane naprosto klidný.

Morton dál pozoroval muže ohledávající mrtvolu. Chvílemi, když se některý z nich narovnal, naskytl se mu pohled na Stampovo tělo. Právě to muselo mladému policistovi zvednout žaludek – viděl jen něco a zbytek obstarala jeho představivost. Člověk musí vidět i to, co je skryté; jen tak nepřeslechne bušení válečných bubnů ve svých uších. Vražda, jako byla tato, vyžadovala odstup. Chirurgové, imunologové a nejmodernější transplantační technika spolu s dokonalou lékařskou profesionalitou a kvalifikovanými sestrami… a navíc ještě někdo, kdo všechno dal dohromady, vytvořil odpornou nelidskou alianci světa lékařství a zločinu. Hippokrates spolčený s podsvětím.

Chantal – Chantal Bouquetová vedla zpravodajské oddělení Hammer Force – nabízela výběrový seznam kandidátů. Byla tu Triáda, která mohla podobné aktivity provozovat jako část své sítě, rozbujelé po celém světě. Nebo dokonale organizované japonské zločinecké syndikáty; ty také mohly mít potřebné odborníky. Stejně tak ruské kriminální klany, které rychle rozšiřovaly svou působnost směrem na západ. A samozřejmě mafie. Morton Chantal respektoval, ale to něco uvnitř mu říkalo, že tady nejde o nic z nabízeného seznamu.

Na hřišti se objevil nový hráč.

Že by nějaký zneuznaný chirurg? Možná. Určitě by se takových našla spousta. Ale žádný z nich nemohl mít na podobnou rozsáhlou operaci ani vhodné kontakty, ani dost peněz. Musel to být někdo bohatý a natolik mocný, aby zajistil fungování sítě i při případných selháních, navíc musel znát požadavky trhu – musel vědět, kdo v dané chvíli potřebuje transplantaci a je ochoten za ni zaplatit. Takový člověk se nutně musel pohybovat v nejvyšších kruzích, jak společenských, tak kriminálních; navíc se v nich musel pohybovat tak, aby přežil. Musel být ve styku s politickými kariéristy, notorickými podvodníky, člověk, který byl schopen vytvořit spojovací most mezi veřejným světem a podsvětím. Pan Jekyll ve dne a doktor Hyde v noci.

Ještě před tím, než se sem vypravil, nabídl mu Prof několik možností: Hledáme mezi těmi, kteří si pro něco takového najdou opodstatnění, kteří jsou přesvědčeni, že všechno dělají z nejlepších pohnutek. Lidé kácející tropické dešťové pralesy s odůvodněním, že je to jediný způsob, jak zajistit výrobu školních učebnic. Anebo takoví, co věří, že prodej zbraní tomu šílenci v Iráku, vlastně všem šílencům po celém světě, je výborná věc, a zločinem se stává teprve tehdy, když je oni použijí. Anebo takoví, co těží z přesunů spekulativního kapitálu a chtějí, aby se věci hýbaly. Přesně to jsou individua, která klidně prohlásí, že obstarání lidských orgánů jakýmkoliv způsobem je výborná věc, pokud je dostanou správní lidé. Tohle říkají na konci, ale na začátku říkali, že dešťové pralesy se musí kácet kvůli učebnicím. Hledáme mezi těmi, kteří pro všechno najdou ospravedlnění, mezi šílenci tvářícími se, že právě oni jsou spasiteli lidstva. Hledáme Hitlera zkříženého se Stalinem a okořeněného Saddámem.
Prof však nenabídl žádné jméno.

Jenže ať je to kdokoliv, musí být zastaven – a rychle! Skutečnost, že jeho poslední obětí se stal Stamp, naléhavost požadavku jen zvyšovala. Ne že by se ozvaly city – při téhle práci nebylo možné poslouchat srdce. Zbývalo pouze tolik času, aby na sebe člověk nechal působit příval adrenalinu a pokusil se udělat si okamžitý úsudek, o co jde. Tady, ale i všude jinde na místech, kde se sázelo nejvýš, kde hranice mezi životem a smrtí byla tenká jako pavučina, kde se hrálo jen na zabij, nebo budeš zabit sám. Anebo čas zůstat dokonale klidný, dýchat pomalu a vyrovnaně, jen očima a nosem vstřebávat informace. Tak, jako to nyní dělal on. A pokud se srdce ještě neozvalo, může člověk alespoň předstírat, že ho ještě má.

Jeden z mužů, stojících okolo postele, pohlédl ke dveřím. Morton zachytil jeho pohled a pokynul mu. Bill Gates, šéf operačního štábu CIA. Moc si říkat nemuseli, jejich myšlenkové propojení vycházelo ze vzájemného respektu a znalosti jeden druhého z mnoha předchozích bitev. Ale teď nebyl čas vzpomínat na minulost.

Než se Gates otočil zpátky na muže sklánějící se nad mrtvolou, pokrčil nos. Dokonce i tady u dveří visel ve vzduchu neklamný zápach smrti. Už to bylo šest hodin.

Zhruba tolik času uběhlo od okamžiku, kdy mu Bill zavolal do jeho kanceláře na břehu Ženevského jezera. V budově, ve které se nacházela, bývaly kdysi uloženy státní zlaté rezervy. Teď v ní sídlil hlavní stan Hammer Force.

Hned jak Morton položil telefon, vytáhl z registratury Stampovu složku. Oba Stampovi rodiče byli mrtví, oba zemřeli přirozenou smrtí. Neměl žádné sourozence, neudržoval stálý poměr s žádnou ženou, žil sám. Příští týden by mu bylo dvacet devět a v psychologickém oddělení působil už skoro tři roky. Než přišel do Hammer Force, studoval počítače ve Whitehall centru, kam odešel na stáž po skončení Trinity College v Dublinu. Dostal se tam po konkurzu vyhlášeném britským ministerstvem zahraničních věcí.

V posledním záznamu o Stampově zdravotním stavu se konstatovalo, že je naprosto psychicky fit. Z krátké zprávy z osobního oddělení vyplynulo, že si dovolenou ve Státech zajistil tři měsíce dopředu a sestavil si k ní také itinerář. Obvyklý postup.
Morton požádal Annu Cruefovou, aby Stampův pohyb zmapovala. Nikdo jiný než ona by to lépe nedokázal. Anna pracovala pro Profa. Hned potom poslal Morton pro Dannyho Nagiera, šéfa zpravodajského oddělení. Danny už měl dávno za sebou nejtvrdší prověrku, jaká může člověka v téhle branži potkat – test loajality. Morton se Dannyho zeptal, jestli ho něco napadá. Danny dlouho seděl mlčky a pak jen zavrtěl hlavou. Celý Danny. Pokud nemohl svůj názor podpořit alespoň několika odposlouchanými záznamy, nikdo z něho nic nedostal. To ale bylo v pořádku. Tommy byl jiný, do toho stačilo trochu šťouchnout a všechny možné eventuality se z něho jen sypaly. To bylo také v pořádku. Člověk potřeboval vyváženost, když poslepu tápal k centru tajemství a věděl, že žádný jeho krok nezůstane nadlouho utajený. Morton tedy řekl Dannymu, aby dal dohromady tým a zařadil do něj i Tommyho.

Krátce po vydání prvních příkazů sedl Morton do auta a zamířil na letiště Ženeva-Cornavin. Ještě z auta však zavolal Yoshimu Kramerovi. Neurochirurga zastihl v přestávce mezi operacemi a vysvětlil mu, že sice musí odletět do Washingtonu, ale pořád počítá s tím, že se včas dostane do Stockholmu, aby mohl být svědkem, jak Yoshi přebírá Nobelovu cenu za medicínu. Kramer, Mortonův dobrý přítel, věnoval v posledních pěti letech všechnu svoji energii vývoji nových chirurgických technik umožňujících operativně odstraňovat mozkové emboly i z těch oblastí mozku, které byly do nedávné doby pro neurochirurgy nepřístupné. Nobelova nadace ve svém blahopřejném telegramu konstatovala, že jeho metody již zachránily životy tisíců lidí. Teď ale zněl Kramerův hlas unaveně a Morton byl jedním z mála jeho přátel, kteří věděli proč. Před třemi měsíci se věhlasný neurochirurg nechal prohlédnout svým kolegou v Ženevském lékařském institutu, kde oba pracovali. O hodinu později mu kardiolog potvrdil to, co už i on sám tušil: přebytek tuku v krvi se usazoval na stěnách tepen zásobujících srdeční sval a zužoval je. Klasický případ čekatele na infarkt. Kramer souhlasil, že po Stockholmu se nechá operovat.

Když Morton dorazil na letiště, byl už jeho concord připravený k odletu do Washingtonu. Letoun sloužil jako malý operační štáb a byl součástí všeho, co vedlo k vytvoření Hammer Force – organizace, která se zrodila jako důsledek zpravodajských selhání na Balkáně, Středním východě a v Jižní Americe. U její kolébky stála prozíravost generálního tajemníka OSN, který vycítil potřebu nezávislého týmu zpravodajských specialistů, použitelného kdekoliv na světě. Právě jemu se podařilo přesvědčit hlavy sedmi nejvyspělejších států světa, aby daly dohromady tajný fond a vytvořily Hard Attack Multinational Megaresponsibility Emergency Response Force. Morton to zkrátil na Hammer Force.

Výjimečný služební záznam charakterizující Mortonovo působení ve zpravodajské službě v posledních dvaceti letech z něho udělal kandidáta číslo jedna na funkci operačního šéfa. Když byl jmenován, sdělili mu, že má absolutně volnou ruku v rozhodování, na co se Hammer Force zaměří a jakými metodami bude postupovat. Rovněž s ním dohodli, že kdykoliv uzná za vhodné, bude mu umožněn okamžitý přístup k prezidentům a premiérům zemí, které stály u zrodu Hammer Force. Zodpovídal se pouze generálnímu tajemníkovi OSN.

Morton si uvědomil, že mladý pochůzkář se vrací. 
„Už je to lepší?“ zeptal se ho. 
„Ano, pane.“

„Požádejte svého velitele, aby vám umožnil jednou nebo dvakrát asistovat u pitvy. Získáte náležitý odstup a respekt ke smrti,“ radil Morton přátelsky.

Mladík přikývl. Opět ten pohled úkosem. Teprve teď si uvědomil, že funebrák připomíná boxera čekajícího s vystrčenou bradou na gong.

Než Morton přistál na Dullesově mezinárodním letišti, prostudoval si faxovaná hlášení z Washingtonu. Stampa našla uklízečka, která zalarmovala majitele motelu, a ten pak uvědomil nejbližší policejní oddělení. Na místo se dostavili dva uniformovaní policisté, ale hned zavolali útvar vyšetřování vražd. Další dvojice, tentokrát už detektivů v civilu, našla ve Stampově příručním zavazadle několik indicií, ze kterých se dal sestavit přehled o jeho dovolenkových aktivitách: útržek lístku z třídenní prohlídky Disneylandu, další lístek z návštěvy zařízení NASA v Hustonu, potom ještě z vyhlídkového letu vrtulníkem nad Grand kaňonem, účet za jednolůžkový pokoj v hotelu a téměř spotřebovaný blok kuponů do Keep-U-Trimu. Stamp zřejmě navštěvoval jejich kluby zdraví v každém městě, do kterého se na své cestě dostal. Podle letenky se také zjistilo, že do Washingtonu přiletěl teprve několik hodin před tím, než byl zabit.

Jakmile však detektivové objevili Stampovu identifikační kartu příslušníka Hammer Force, zastavili vyšetřování. Na kartě byl přetisk bleděmodrým písmem SPOJENÉ NÁRODY a podpis generálního tajemníka této organizace. Předběžné ohledání místnosti agenty FBI již nepřineslo nic nového a i jejich vyšetřování bylo vzápětí zastaveno, když se se svým zájmem přihlásila CIA.

Morton se okamžitě připravil k boji. Věděl, že podobný zločin, jako byl tento, dokáže vytáhnout z kanceláří nejrůznější šťouraly. Poslední, o co stál, bylo, aby do případu strkali nos třeba lidé z Public Health. ‚Stopni to, Bille, řekl při dalším hovoru s Gatesem z paluby concordu. Šéf operačního štábu CIA mu současně připomněl, že CIA je jedinou federální agenturou ve Spojených státech, která má mandát spolupracovat s Hammer Force.

Gates také zařídil, aby nezbytné předběžné soudní vyšetřování bylo přiděleno jeho týmu. Stampova mrtvola teď ležela na rozprostřené plachtě, voskově bílá a scvrklá od ztráty krve z obrovské rány, kterou byly vyjmuty ledviny.

Morton přistoupil k lůžku.

„Davide, dovol, abych tě představil,“ řekl Gates. Ani v takovýchto situacích neměnil své dokonalé způsoby.

Dva muži po jeho levém boku byli technici. Právě odebírali vzorky různých částí mrtvého těla. Malý šlachovitý chlapík s permanentně rozhorleným výrazem, který stál napravo, byl soudní fotograf. Oba technici jen kývli hlavami a pokračovali ve své práci.

Gates se otočil k poslednímu ze skupiny. Byl to muž středního věku s tenkým tmavým knírkem pod nosem, oblečený do perfektního třídílného obleku – na něm měl ovšem ochrannou igelitovou zástěru, aby si ho neposkvrnil od krve. 
„To je doktor Sternway, náš patolog.“

Sternway se skláněl nad Stampovým břichem a prohlížel si ránu ve světle lampičky připevněné na čele. 
„Dobré odpoledne, Herr Colonel.“ Jeho bledá tvář byla najednou těsně před Mortonovým obličejem.

„Jsem rád, že vás vidím na téhle straně zdi, Herr Profesor,“ prohlásil Morton.

Německý patolog už roky informoval CIA o zdravotním stavu východoněmeckých komunistických vládců a byl mezi prvními ceněnými odborníky, které CIA získala po pádu berlínské zdi.

„I já jsem rád, Herr Colonel.“ Prostředí Univerzity George Washingtona, kde působil, zatím ani v nejmenším neuvolnilo jeho pruskou tuhost. Ani poangličtění jeho německého jména Sternwullerweg na tom nic nezměnilo.

„Objevil jste něco?“ zeptal se Morton.

Patolog vypnul čelní reflektor a řekl: „Ja – něco ano. Vyjmutí orgánu bylo provedeno naprosto profesionálně pomocí skalpelu. Na tkáni jsou také známky použití retraktorů, které držely otvor otevřený.“

Morton pohlédl na Stampovo tělo. V břišní dutině zela velká rána na ve tvaru půlměsíce. 
„Byl naživu, když… ho otevírali?“ zeptal se nakonec.

„Ja – téměř jistě ano. Nasvědčuje tomu množství ztracené krve.“

Kůže mrtvoly byla místy poznamenaná rudohnědými skvrnami. Bylo to způsobeno hromaděním tělesných tekutin v níže položených částech těla, jakmile přestalo pracovat srdce.

„A byl při tom při vědomí, Herr Profesor?“

Patolog pokrčil rameny. „Pokud se mě zeptáte, jestli ho incize usmrtila, pak vám téměř s jistotou odpovím ne, Herr Colonel.“

„A co se tedy stalo?“

Doktor Sternway chvíli mlčel a pak řekl o poznání pochmurnějším hlasem: „Nenašel jsem sebemenší známky škrcení a vůbec asfyxie jakéhokoliv druhu. Samozřejmě ani žádné stopy po střelných ranách.“

Sternway se odmlčel, ale Morton nereagoval, jako by stále ještě vnímal jeho slova. Nakonec se obrátil na Gatese. „Byl nahý, když ho uklízečka našla?“

„Ano. Ležel tváří dolů na lůžku a z rány se mu valila krev.“ 
Morton pohlédl ke stropu. Byly na něm odporné temné fleky – Stamp musel krvácet jako čerstvě poražené dobytče. 
„A co stopy po vpichu?“ zeptal se Sternwaye.

„Prohlédl jsem celé tělo,“ odpověděl patolog. Rukou, na které měl stále ještě nataženou gumovou rukavici, ukázal na čelní reflektor.

„Díval jste se na zátylek?“

Sternway udiveně pozvedl obočí.

„Po čem jdeš?“ zeptal se Mortona Gates.

Morton byl uvnitř stále ve střehu. 
„Po něčem, co vypadá jako kousnutí od komára. Po tom jdu, Bille.“

Sternway mírně zbledl. „Ja – OK. Podívám se ještě jednou. Nejdřív mi s ním ale pomozte.“

Společnými silami převrátili Stampovo tělo na břicho. Sternway rozsvítil čelní reflektor a zblízka začal zkoumat zátylek mrtvého. V místnosti bylo naprosté ticho. Morton pohlédl ke dveřím. Mladý policista byl pryč. Místo něho tam stála jeho kolegyně, žvýkala a tvářila se profesionálně znuděně. Zvedla ruku a ukazováčkem a palcem utvořila kroužek. Morton se otočil zpátky k lůžku.

Sternway se konečně narovnal, svaly okolo úst měl stažené. 
„Malá ranka, Herr Colonel. Tak malá, že jsem si jí poprvé nevšiml. Vypadá to jako kousnutí moskyta.“

„Takže ho kousl moskyt,“ řekl polohlasně jeden z techniků a udělal grimasu.

„I když tu teď žádní nejsou,“ doplnil ho klidným hlasem Morton.

Gates se lehce zasmál a pokýval hlavou.

Morton pohlédl na lékařův kufřík, ležící na zemi. Když znovu promluvil, nahnul se Sternway k němu, aby mu lépe rozuměl. 
„Máte s sebou něco, čím byste mohl zjistit hladinu cukru v krvi mrtvého, Herr Profesor?“

„Cukru? Ja – jistě.“ Chvíli se hrabal v kufříku a pak vytáhl standardní testovací soupravu pro diabetiky. Odložil ji na noční stolek a řekl: „Pomozte mi ho převalit zpátky.“ Už nevypadal tak zmateně, ale v jeho hlasu bylo stále patrné rozčilení.

Když Stampa obrátili, Sternway rozbalil chirurgický tampon, vyjmul malou stěrku a nechal ji nasáknout krví. Potom stěrku vložil do testeru a stiskl tlačítko odpočítávání času. Po minutě se podíval na displej testeru. 
„Dvacetkrát vyšší úroveň, než je normál. Víc, než by bylo potřeba na vyvolání srdečního záchvatu. Vy jste to věděl, Herr Colonel, nebo jste měl pouze podezření?“ Bylo zřejmé, že je ohromen.

„Tak trochu obojí,“ přiznal Morton. O provedení stejného testu požádal už v Bangkoku, Mexiku i v Dillí. Výsledek byl pokaždé stejný. Pohlédl směrem k otevřeným dveřím do koupelny. Závěs u sprchy byl pečlivě zatažený a deska toalety byla přelepena papírovou páskou. Stamp měl zřejmě jiné starosti než jít močit nebo se sprchovat.

Morton se otočil zpátky na Sternwaye. „Co si myslíte o tom, když řeknu, že v době, kdy vrah vstoupil do místnosti, byl Stamp pravděpodobně při vědomí?“

Patolog pokýval hlavou. „Ja. Souhlasím, že je to pravděpodobné.“

Technici si vyměnili lehce udivené pohledy.

„Máte nějakou teorii, co se tu stalo, Herr Colonel?“

Morton pohlédl na Gatese, který téměř neznatelně přikývl – všichni byli dostatečně prověření. Morton mluvil rychle, jako by ho něco honilo. „Stamp byl zasažen vystřelenou kapslí, ne větší než miniaturní pilulka. Útočník mohl mít zbraň schovanou ve srolovaných novinách, ve vycházkové holi nebo v čemkoliv jiném. Stamp zřejmě píchnutí ucítil, ale ne silnější než třeba štípnutí mouchy. Brzy však zjistil, že má v ústech chuť, jako kdyby snědl talíř glukózy. Šaty mu dráždily pokožku a začal mít pocit čím dál větší dehydratace.“

„Tyhle kapsle se dělají v Číně. Jejich tajná služba je poskytla bezpečnostním silám Saddáma Husajna, aby je mohli použít ve válce v Zálivu. Také se domníváme, že jimi zabili některé irácké disidenty v Londýně a kuvajtské diplomaty v Canbeře. Říkám ‚domníváme‘, protože velkou výhodou těchto kapslí je, že nezanechávají téměř žádné stopy. Okamžitě se totiž na kůži oběti rozpouštějí.“

Morton skončil a chvíli bylo ticho.

„Jestli za tím jsou ti parchanti z Bagdadu, pak jim nakopeme prdel ještě jednou.“ V Gatesové hlase se poprvé objevilo rozčilení.

Morton se usmál. „Jistě. Jenže podle zpráv, které máme, zásobuje Čína tímhle svinstvem půl tuctu dalších zemí v Africe a ve Střední a Jižní Americe. Jsem si však jistý, že ani čínská oficiální místa, ani vlády těch dalších zemí nemají zájem lovit po světě lidské orgány.“ Morton jim pověděl o dalších případech, kdy ke smrti oběti došlo identickým způsobem.

Po chvíli ticha promluvil první Sternway. 
„Romer. Doktor Gustav Romer. Pracoval na podobném úkolu pro Stasi ve výzkumném ústavu nedaleko Drážďan.“

Technici i fotograf se na sebe podívali a jeden z nich poznamenal: „Romer? O nikom takovým jsem nikdy neslyšel. Ani o tom výzkumným ústavu nic nevím. A nejsou ty Drážďany město, kde se dělá ten slavnej porcelán?“

„Romer zahynul před třemi lety při leteckém neštěstí v Ekvádoru,“ vysvětloval Gates. „Než se záchranný tým dostal na místo neštěstí, ohlodala těla obětí divoká zvěř. Moji lidé identifikovali Romera podle jeho kufříku.“

„Bylo v něm něco zajímavého?“ zeptal se Morton.

Gates pokrčil rameny. „Nejdříve se zdálo, že dost slibného materiálu, ale nakonec to všechno k ničemu nevedlo.“

Fotograf přikývl. „Jo, tak na tu aktovku se pamatuju. Nikdo nám tenkrát neřekl, komu patří, ale vzpomínám si, že tam bylo několik neexponovaných filmů, o kterých se předpokládalo, že je na nich záznam infračerveným světlem. Tuhle techniku používala Stasi. Nakonec se ukázalo, že jde o podvržený materiál pocházející z dílny KGB.“

Morton se obrátil na Sternwaye. „Povězte mi něco o Romerovi.“

Patolog si sňal čelní reflektor. „Doufám, že jednou udělají něco jako světelný rám,“ řekl a opatrně lampičku ukládal do kufříku. Teprve po chvíli reagoval na Mortonovu otázku. „Romer byl nejlepším imunologem, kterého Stasi měla. K tomu se nedá už nic víc říct, Herr Colonel. Byl opravdu nejlepší.“

„A co dělal Romer v Ekvádoru, Herr Profesor?“

Sternway pokrčil rameny. „To nevím.“

Morton vycítil, že je čas to tady skončit.

„Jste hotov, doktore?“ zeptal se Gates Sternwaye.

„Rád bych u nás udělal podrobné ohledání, Herr Gates.“

Gates se podíval na Mortona. „To je tvůj případ.“

„Zatím pokračuj, Bille.“ Morton však pochyboval, že by podrobné rozpitvání Stampova těla mohlo přinést něco nového.

Technici rozbalili transportní pytel a mrtvolu do něj vsunuli.

Morton přistoupil k toaletnímu stolku. Ležela tam Stampova náprsní taška, pas, identifikační karta Hammer Force, letenka a na oddělené hromádce důkazy o jeho dovolenkových aktivitách. Morton vzal do ruky svazek kuponů z Keep-U-Trimu. Byly na nich adresy všech klubů zdraví, které Stamp navštívil. Poslední, ještě nepoužitý, patřil klubu na Dupont Circle zde ve Washingtonu. O Keep-U-Trimu Morton věděl jen to, že nepatří právě do kategorie levných podniků. Možná ten blok kuponů přišel Stampa na víc, než si se svým platem mohl dovolit, alespoň soudě podle toho, jak trávil zbytek své dovolené. Že by to vysvětlovalo, proč se ubytoval zrovna na takovém místě, jako je tohle? Že by šetřil peníze, aby mohl funět pod činkou v předraženém snobském klubu? Lidská marnivost se projevuje nejrůznějšími způsoby.

Ještě chvíli nad blokem kuponů uvažoval a pak ho strčil do kapsy.
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Klaus Klinger odemkl apartmá v malém hotelu nedaleko washingtonské Union Station. Hned jak vstoupil, za sebou zamkl. Teprve pak přistoupil k zrcadlu. Několik vteřin se prohlížel a pak začal odkládat vše, co z něho dělalo někoho úplně jiného.

Nejdříve si sundal brýle s kovovou obrubou, pak přišla na řadu prošedivělá paruka a vložky v ústech a nosních dírkách, které měnily jeho orlí profil na lehce buclatou tvář. Pocítil úlevu, protože vložka mu v ústech vytvářela odpornou chuť. Stáhl boty s umně navrženými podpatky, které trochu natáhly jeho sto sedmdesát centimetrů, rozepnul si košili a konečně se zbavil na míru vyrobené molitanové vložky na břichu a okolo boků. Ta z něho dělala tloustnoucího muže středního věku. Teď, když tu stál jen v nátělníku a ve slipech, vypadal Klinger i ve svých pětatřiceti letech jako muž s dokonalou kondicí. Pod delšími světlými vlasy se ztrácela trochu vpadlá tvář a stejně jako u mnoha mužů tohoto typu působil jeho úsměv poněkud nesmělým dojmem.

Nastrkal všechny maskovací pomůcky do pytle na odpadky a přistoupil k jídelnímu stolu, na kterém ležel jeho kufřík. Otevřel ho a vytáhl z něj soupravu chirurgických nožů, refraktory a gumové rukavice, které měl na rukou, když vyjímal z oběti ledviny. Nože i rukavice nesly stopy zaschlé krve. Také tyto věci hodil do pytle na odpadky.

Z motelu vypadl, jak nejrychleji to šlo, protože ho hnala vzpomínka na bordel v Bangkoku, kde jen těsně unikl odhalení. Nečekal, že chirurgická pila, kterou musel použít, bude tak hlučná. Vše tenkrát zachránila hrst bankovek vtisknutá do dlaně chlápka, který se vynořil z vedlejší místnosti.

Znovu sáhl do kufříku a přejel prstem po okrajích víka kontejneru s ledvinami. Kontroloval jeho těsnost. Ledviny byly uloženy v roztoku, který umožňoval uchovat je ve vyhovujícím stavu po dobu dvaceti čtyř hodin od jejich vyjmutí. Nikdy se nezajímal o chemické složení roztoku, věděl jen, že díky němu má dostatek času, aby mohl orgán dopravit na místo určení. Všechno bylo zorganizováno tak, aby byl schopen dostat se během čtyřiadvaceti hodin na ostrov z kteréhokoliv místa na světě. Na víku kontejneru bylo červenými písmeny napsáno:

~
NEBEZPEČNÝ PATOGENNÍ VZOREK!

Otevřít pouze v laboratořích
Centra pro kontrolu nakažlivých chorob
v Atlante, GA.

~
Ujistil se, že roztok neuniká, a zavřel kufřík se stejnou pečlivostí, s jakou by to udělal, kdyby před ním stál Herr Doktor Romer. Naštěstí hněv šéfa ústavu při sebenepatrnějších pochybeních byl srovnatelný s velkorysostí a štědrostí, kterou projevoval tomu, kdo dokázal vyhovět jeho náročnosti. Klinger se usmál. Protože však neměl sebemenší smysl pro humor, bylo i v jeho úsměvu cosi zlého. Herr Doktor o něm jednou řekl, že je ďábel, a hned dodal, že je to dobře. Akceptoval tuto Klingerovu vlastnost stejně, jako předtím akceptoval jeho pověst z Komanda jedna, kde Klinger jako příslušník elitní jednotky Stasi zabil za dva roky víc nepřátel Německé demokratické republiky než kterýkoliv jiný z jejích členů.

Přesto, kdykoliv pohlédl do tváře Herr Doktora, pocítil mrazení v zádech. Nebyl to však fyzický zjev, co na něm šokovalo, i když i ten byl v jistém smyslu uhrančivý, spíš jeho pohled, chladný, děsivý a záhadný zároveň, nedávající člověku šanci poznat, jaké myšlenky se za ním skrývají. Jen jedna osoba působila ještě záhadnějším a děsivějším dojmem. Madam.

Klinger ji jednou krátce zahlédl na obrazovce monitoru uzavřeného televizního okruhu v Herr Doktorově pracovně. Oči zakryté tmavými brýlemi, klobouk s širokou střechou, která vrhala na její tvář stín. Nedokázal odhadnout ani její věk, ani národnost. Těch pár slov, která zaslechl, bylo vysloveno anglicky, i když Klinger měl pocit, že v nich slyší lehký náznak italského přízvuku. Takový znalec angličtiny však nebyl, aby to mohl tvrdit s jistotou. Ostatně Madam se tenkrát náhle odmlčela, jako by cítila jeho přítomnost. Herr Doktor mu vzápětí podrážděně naznačil, aby vypadl. Později, i když nebylo jeho zvykem se omlouvat, mu vysvětlil, že Madam si velice potrpí na diskrétnost, a doporučil mu, aby všechno, co se o ní dozví, udržoval v nejvyšší tajnosti. Madam organizovala získávání nových chirurgů, jejich asistentů a zdravotních sester, zajišťovala špičkové vybavení laboratoří, dopravu a spoustu dalších věcí. Její genialita, Klingere, spočívá v tom, že je schopna postavit pravě lidi na pravá místa. I Herr Doktor zřejmě potřeboval občas se někomu svěřit, aby unikl svému děsivému vnitřnímu světu. Ostatně Klinger si dobře všiml napětí a podrážděnosti, které občas v jeho hlase zazněly, a říkal si, že ani on to nemusí mít lehké.

Najednou zahrčela klimatizace a mírný vánek začal vzdouvat závěsy na okně obývacího pokoje. Odhrnul záclonu, i když věděl, že neuvidí nic jiného než prázdnou zeď protějšího domu. Po chvíli se otočil zpátky do pokoje, vzal odpadkový pytel a vsunul ho na skluzavku pro špinavé prádlo. Správce se už o to postará.

Celý dům, stejně jako mnoho dalších v různých částech světa, byl majetkem Organizace. Nemovitosti, to byla jedna z mnoha činností, které sloužily jako zástěrka jejích skutečných aktivit. Klinger je ani všechny neznal, věděl jen, že vedle distribuce léků mezi ně patří také síť klubů zdraví. A samozřejmě pronajímání letadel.

Podíval se na hodinky. Před třemi hodinami odletěl speciálním letadlem z Kennedyho letiště v New Yorku.

Při jeho práci hrál čas nanejvýš důležitou roli. Správné načasování mu umožnilo přistát na washingtonském národním těsně před tím, než letadlo z O’Hare zastavilo na své parkovací dráze. Ještě si u jednoho ze stánků se suvenýry koupil upomínkový plakát s ochrannou kartónovou rourkou, potom zašel na toaletu a schoval do rourky pistoli na vystřelování kapslí. Také měl dost času vštípit si do paměti tvář z fotografie, kterou mu poslali faxem z chicagského Keep-U-Trimu. Obrázek zachycoval Stampa při cvičení v posilovně. Zřejmě by ho poznal i bez fotografie – není těžké poznat Angličana v davu a tenhle si vykračoval, jako by ta jeho královna pořád ještě vládla celému impériu. Ostatní už byla obvyklá rutina. Kapsle zasáhla Stampa do zátylku ve chvíli, kdy nastupoval do taxíku. Stamp jen mávl rukou, jako by odháněl komára. Klinger ho sledoval až do motelu, kde potom okouněl u recepčního pultu tak dlouho, až se mu podařilo zjistit číslo Stampova pokoje. To už bledý a potící se Stamp ležel na lůžku.

Opět přišlo na řadu přesné načasování dalších kroků. Hodinu Klinger popíjel kávu a prohlížel časopisy – přesně jako host, který neví, jak utlouci čas. Kromě něho byl v motelovém baru na večeři jen jeden muž. Když pak zaplatil a odešel, zvedl se i Klinger. Došel ke Stampovu pokoji a zaklepal. Asi dvacet vteřin čekal a potom vsunul mezi zárubeň a zámek štítek z umělé hmoty. Stačilo nazvednout západku a dveře se otevřely. Stamp ležel svlečený na posteli. Stále ještě byl při vědomí.

Následující minuty se odehrály podle předem promyšleného scénáře. Klinger stál asi pět vteřin u dveří a poslouchal. Stamp byl v místnosti sám. Potom přistoupil k lůžku, vyjmul z kufříku chirurgické nástroje a Stampa obrátil. Třicet vteřin. Přesně tak, jak ho učil Herr Doktor, rázným pohybem prořízl kůži. Ustoupil stranou a čekal, až přestane stříkat krev. Další minuta. Potom vyřízl ledviny a vložil je do kontejneru s připraveným roztokem. Dvě minuty. Celou proceduru doprovázelo Stampovo sténání, Klinger se však naučil takové věci ignorovat. Čtyři minuty po vstupu do místnosti byl opět na chodbě. Stampovo tělo sebou stále ještě škubalo na lůžku. I když si byl jistý, že si ho nikdo při odchodu z motelu nevšiml, vystoupil z taxíku o pár bloků před domem, kam mířil, a zbytek cesty došel pěšky. Vracel se hodinu a třicet pět minut poté, co odtud odešel. Stihl to v normě.

Vešel do koupelny a pustil sprchu. Když se osušil, vrátil se zpět do ložnice. Správce mu mezitím připravil čistý modrý oblek, aby mohl absolvovat další fázi svého úkolu. To předtím byla práce, nyní následovala už jen rutina. Stále však dodržoval přesný časový rozvrh.

Vrátil se do koupelny a změnil si barvu očí novými kontaktními čočkami. Potom vyjmul ze skříňky pod zrcadlem staromódní břitvu, obtočil si krk ručníkem a lehce se ostřím řízl do levé tváře. Z ranky vytryskl tenký pramének krve a stékal dolů. Klinger se nahnul blíž k zrcadlu a dokončil několik centimetrů dlouhý klikatý řez. Pramének krve se rozšířil. Přitiskl na ránu ručník a chvíli ho tam držel. Když ručník odložil, nalil na tampón ze smotku vaty líh a ránu jím potřel. Opět se naklonil k zrcadlu a pečlivě zkoumal své dílo. Takhle se na stejném místě řízl již několikrát a pokaždé se rána bez následků zahojila.

Věděl, že policie začne shromažďovat svědectví těch, co byli dnes odpoledne v motelu. Pokud si ho vůbec někdo pamatoval, pak jako prošedivělého obtloustlého muže středních let, který neměl na tváři ani stopu po něčem tak nápadném, jako je jizva.

Sáhl do kapsy saka a zkontroloval obsah připravené náprsní tašky. Byla v ní letenka do New Yorku, pas na stejné jméno, jaké bylo uvedeno v průkaze, který ho identifikoval jako technického pracovníka Centra pro kontrolu nakažlivých chorob.

Přesně podle připraveného časového rozvrhu opustil byt. V kufříku, který s sebou nesl, byl kontejner se Stampovými ledvinami.

~
O tři hodiny později po klidném letu vystoupil na Kennedyho letišti a pěšky přešel krátkou vzdálenost mezi vnitrostátními příletovými terminály k mezinárodnímu odletovému křídlu. Přepážka společnosti Global Transportér byla na konci dlouhé řady pultů leteckých přepravců. Na rozdíl od sousední Royal Air Maroc, kde stála dlouhá fronta, u odbavovací přepážky Global Transportéru nebyl nikdo. Plakát nad přepážkou zobrazoval tristar letící v sluneční lázni nad oblaky, na lesknoucím se trupu logo Global Transport. Organizace vlastnila pět tristarů.

Klinger si chvíli zdálky prohlížel dívku stojící za odbavovací přepážkou. Byla vysoká, štíhlá a jasně červená uniforma dokonale ladila se svěží pletí její mladé tváře. Dokonce ani směšný kastrůlek, který jí seděl na hlavě, nedokázal odvést pozornost od jejích hustých, sluncem pozlacených blond vlasů, spletených do copu. Nepochyboval, že je to Polka.

Klinger se před akcí vždy vyvaroval sexu, o to větší potěšení však z něho měl po jejím skončení. Nikdy se nepokoušel s nějakou ženou flirtovat; flirt, milostná předehra a podobné věci nepatřily k jeho silným stránkám. Vytáhl náprsní tašku a ukázal dívce letenku. Usmála se, ale neřekla nic. Pak jí podal kufřík, dívka ho opatřila visačkou s označením, že jde o zavazadla posádky, a Klinger zamířil k pasové kontrole. Úředník prohlédl jeho doklad a pustil ho dál.

Klinger prošel odletovou halou. U východu ho čekala polská kráska. Opět se na něho usmála a uvedla ho do letadla.

Klinger zkontroloval, že jeho kufřík je bezpečně uložen v prostoru pro zavazadla. Dívka odložila klobouček, zajistila dveře kabiny a mikrofonem oznámila posádce, že jsou připraveni k odletu. Její přízvuk potvrdil jeho domněnku – Polka s nádherným tělem a navíc s hlasem, který sliboval všechno, co žena může slíbit. Otočila se k němu. 
„Něco k pití?“

„Až potom.“

Usmála se zářivým smyslným úsměvem. „Tak pojď,“ řekla.

Následoval ji dál do kabiny. V palubní kuchyňce byla dvě lehátka pro posádku. Klinger se díval, jak Polka zatahuje závěs mezi spacím koutem a kuchyňkou.

„Pojď,“ řekla znovu. Vyhrnula si sukni nad boky a lehla si na jedno z lehátek. Neměla kalhotky.

„Tak pojď,“ vybídla ho ještě jednou mazlivým hlasem a očima otevřenýma dokořán.

Když se jí divoce zmocnil, zasténala a potom vykřikla. Čím víc křičela, tím byl divočejší. Byla to součást jeho práce. Po dobře vykonaném díle se muselo nashromážděné napětí uvolnit.

Po chvíli však dívčino sténání přehlušil hukot motorů letadla startujícího na dlouhou cestu do Nikaraguy.
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Na balkonu, ze kterého byl výhled na pobřeží Malibu, přehrával pianista svůj standardní repertoár. Hrál stejné melodie, které po něm Madam vždy požadovala. Když před chvílí procházel sálem, zaslechl hosty, jak spekulují, odkud se tentokrát vrátila, jak dlouho se zdrží a kam odjede v následujících dnech.

A samozřejmě také, co je teď středem jejích obchodních zájmů.

„Slyšel jsem od svého brokera, že si na burze drží vysoký kurs.“

„To ano. Její nové společnosti vytáhly dnes odpoledne DowJones o deset bodů nahoru.“

„Já mám zase informace, že se stáhla z londýnského trhu. Bojí se prý plíživého socialismu.“

„Já jsem slyšel, že svým rejdařům řekla, aby se teď, kdy si Izraelci padli do náruče s Arafatem, vrátili k tankerům.“

„A slyšeli jste o bankách, co prý koupila v Manile?“

„A o jejím novém objevu? Nějaký Angličan. Můj londýnský broker mi řekl, že je to nejdivočejší chlap ve městě.“

„A odkud to tvůj broker ví?“

„Prostě ví. To bys ho musel znát.“

Všichni se zasmáli.

Kdosi se zmínil o jejím posledním překvapení, týkajícím se místních poměrů.

„Nikdo nechápe, proč předala Santa Chiaru té záhadné charitativní organizaci… Jak se vlastně jmenuje?“

„To nevím, ale prý se věnuje drogové rehabilitaci.“

„Jo, tak nějak to je. Ale proč jim dávat zrovna Santa Chiaru? To by mohlo ovlivnit ceny pozemků.“

„Těžko. Všechny pozemky v okolí vlastní stejně jen ona. A nač by, proboha, potřebovala tolik domů?“

„No dobře. Ale proč dávat Santa Chiaru zrovna nějakým cizím parchantům?“

„To je prostě Madam.“

Všichni přikyvovali, jako by právě slyšeli to nejpřirozenější vysvětlení.

Chvilku před tím, než vyšla, ji pianista zahlédl v okně ložnice. Takových řečí, jaké právě zaslechl, bylo spousta, a kdyby byly jen z poloviny pravdivé, musela by být Madam opravdový vamp. Tomu se však zdráhal uvěřit. Uměla se dokonale ovládat, vyvarovala se jakýchkoliv skandálů, a když ji člověk pozoroval na veřejnosti, mohla se vedle ní zdát jeptiška sprostou ženskou.

Okolo tří barů s nápoji bylo rušno, ale u stolů s jídlem postávalo jen pár největších hladovců. Hosté, kteří se tu dnes shromáždili, byli přehlídkou privilegovaných z celé jižní Kalifornie: politici, advokáti, filmoví herci, burzovní makléři a zástupci tuctu dalších profesí. Většina z nich byli čerství zbohatlíci a často to na nich bylo na první pohled vidět. Ale ani největší omezenci a náfukové se před druhými vůbec neodvažovali začít diskusi o tom, z jakých zdrojů pochází obrovské bohatství, které Madam vlastnila; bohatství, které bylo neporovnatelně větší než jejich. Všichni věděli, že by to bylo něco jako společenský polibek smrti; připomínka té jiné ženy, která kdysi žila po boku Elmera Craytona.

Elmer Crayton. Pianista zaslechl, jak o něm několik hostů mluví svými distingovanými a společensky vybroušenými hlasy.

„Řekl bych, že to, co umí, ji naučil Elmer, aby sám sebe zvěčnil.“

„Myslíš? Mně se spíš zdá, že to v ní bylo vždycky. Vzpomeň si, jak odstavila Elmerovu ženu.“

„Fakt je, že Elmer je potřeboval obě. Ovšem každou k něčemu jinému.“

„To máš pravdu. Vlastní ženu do kuchyně a na sbírání umění, Madam do postele a na kontrolování bilančních výkazů.“

„Šťastný člověk.“

„Šťastný párek. Vyhovovalo jim to perfektně až do konce.“

„Zvláště Madam. Slyšel jsem, že vrazila půl milionu do platiny. Můj makléř mi radí, že bych měl také něco koupit, protože cena se teď pohybuje dost nízko…“

Pianista věděl, že dokud se Madam neobjeví, budou dál rozebírat, co s těmi všemi penězi dělá. Kolik vlastně potřebuje soukromých letadel? Zatím měla tři, včetně speciálně upraveného Boeingu 747, kterým přiletěla do Kalifornie. Nebo jachty – už teď má víc lodí, než leckterá země všech plavidel dohromady. Stále ji však zbývají miliardy. Co s tím vším dělá? Nikdo nevěděl. Madam povýšila soukromí na absolutní zákon.

Začal hrát poslední z objednaných melodií, která měla avizovat brzký hostitelčin příchod. Když skončil, vstal a poděkoval za uznalý potlesk. Potom se stejně jako ostatní otočil ke schodišti z bílého mramoru, po kterém se sestupovalo z domu k bazénu.

Prosklené dveře, vedoucí do horního patia, se otevřely a v nich se objevila Madam. Došla k prvnímu schodu a zastavila se. Ozval se nový potlesk, tentokrát živější a delší než ten, kterým byl odměněn pianista. On sám tleskal také, i když se jeho úsměv stáhl do lehce pohrdlivé grimasy. Nikdo neumí lépe lézt mocnějšímu do zadku než tahle banda.

Madam stála ještě pořád na vrcholu schodiště; byl to její obvyklý způsob, jakým brala na vědomí pozdravy svých služebníků.

Světlo luceren, stojících mezi pomerančovníky a citroníky, vrhlo na chvíli na její tvář stín. Krk měla zakrytý sifonovou šálou a pečlivé nalíčení propůjčovalo její pleti svěží a hladký vzhled, prostý jakýchkoliv vrásek. Halenka s dlouhými rukávy a kalhoty, jejichž nohavice byly zastrčené do vysokých bot, chytře maskovaly její postavu. Madam byla čítankovým příkladem nestárnoucí Kaliforňanky a musela obstát v očích všech žen, které si ji ze všech stran prohlížely hodnotícími pohledy. Však také viděla v jejich pohledech závist, stejně jako ocenění v pohledech mužů. Své oči však před nimi skrývala za tmavými brýlemi.

Dveře z domu do patia se zavřely a k Madam přistoupil Pierre, kterého si na dnešní večer zvolila za svůj doprovod. Zůstal stát půl kroku za ní. To nebyla jeho taktnost, ale její aranžmá; způsob, jak svým lidem připomínala jejich postavení, a také způsob, jak připomínala sobě, že nikdo nemůže nahradit toho, koho ztratila.

„Vidíš ho někde?“ řekla, aniž pohnula hlavou, a její oči dál pátravě přejížděly z jedné tváře na druhou. V podvečerním šeru bylo obtížné rozeznat ty na vzdálenější straně bazénu.

„Nejsem si jistý, ale řekl bych, že ten muž u bufetového stolu vypadá jako německý bankéř,“ zareagoval Pierre chvatně.

Povzdychla si. „To je guvernér. A kromě toho ten německý bankéř pochází ze starého rodu francouzských vinařů.“

Řekla to střízlivě, jako by neměla v úmyslu Pierrovi jeho omyl vyčítat. Dieter Vogel byl teprve nedávno jmenován do funkce prezidenta německé Bundesbanky a stal se tak prvním bankéřem z východního Německa, který se dostal na jeden z nejdůležitějších postů ve finančním světě. Jeho jmenování bylo považováno za vstřícné gesto nechat minulost minulostí a umožnit některým východním expertům etablovat se jako špičkoví odborníci v procesu obnovy dřívějšího sovětského impéria. Madam věděla, že mnozí z jejích hostů vyslovovali v souvislosti s jeho pozváním obavy. Ona však byla jiného názoru. Pohlížela na Vogelovu přítomnost ve svém domě jako na další příležitost; takovou, která bude vyžadovat velmi opatrný přistup, ale nakonec by mohla znamenat nesmírný přínos pro Organizaci. Když poslouchala bankéřovo programové prohlášení na výročním sympoziu Světové banky v Los Angeles, ve kterém vyslovil svůj názor na to, jak naložit s dluhy komunismu, okamžitě sem přijela a pozvala ho, aby byl čestným hostem jejího večírku. Pozvání osobně doručil do Vogelova hotelového apartmá Pierre.

„Opravdu ti jeho tajemník řekl, že Vogel nemá na dnešní večer plánovanou žádnou neodkladnou schůzku?“ zeptala se.

„Ano.“

„Tak ho tedy najdi!“ řekla. Nikdy předtím mu nedala příkaz tak ostrým tónem. Cítila, jak Pierre za jejími zády váhá. „Tak na co čekáš?“ vyštěkla.

„Potřebujete doprovod. Někoho, kdo vám bude držet od těla ty největší otravy.“

„To zvládne Dirk. Sežeň ho a pak najdi Vogela!“

Řekl, že udělá, co si přeje. Pouze v jeho očích bylo znát, jak se ho takové jednání dotklo.

Pianista si všiml významných pohledů, které si vyměňovali stále ještě aplaudující hosté. Každá kontroverze mezi Madam a jejími pobočníky byla vítaná. O chvíli později se objevil další fešák a zaujal místo půl kroku za Madam. S výjimkou zlaté šerpy kolem pasu byl Dirk dokonalou fyzickou replikou Pierra.

„Víš, co máš dělat, Dirku?“ zeptala se. Bylo to poprvé, co se v takové roli ocitl.

„Absolutně.“

„Snaž se tohle slovo nepoužívat. Některým mým hostům by mohlo znít příliš anglicky.“

„Promiňte, Madam.“

Krátce pohlédla k balkonu a za Dirkova doprovodu začala sestupovat ze schodiště. Pianista spustil radostnou verzi Neapolské písně lásky, kterou zakončil zvučným glissandem ve chvíli, kdy vstupovala do prostoru okolo bazénu. Teď měl volno do doby, než mu Madam dá znamení, že odchází.

Dovolila Dirkovi, aby ji provázel od jedné skupinky ke druhé. Po vzájemných pozdravech vždy s laskavou pozorností poslouchala, co jí kdo říká, občas se usmála a usrkla ze sklenky minerální vody; nikdo z hostů si nevzpomínal, že by ji kdy viděl pít alkohol. V jednom okamžiku hodila na Dirka ostrý pohled, když se chystal vzít si od procházejícího číšníka již druhý grog. To stačilo, aby ho okamžitě přešla chuť.

Pro každého měla pár slov. „Minulý týden předváděli v Christie několik pěkných kousků, Marceli,“ řekla malému muži s nažloutlou pletí. Usmál se na ni dravčím úsměvem.

„Nevím, jestli bych ti radila poslat Gilese do anglické školy, Emmo. Mám dojem, že jejich vzdělávací systém se teď úplně rozpadá.“ Žena ve středních letech vděčně přikývla. Byla doslova pokrytá šperky, ale přesto, nebo snad právě proto, vypadala jako maškara.

„Díky za tip na tu irskou minerálku, Johne. Určitě je lepší než ta francouzská.“ Vysoký robustní muž, připomínající vlasy svázanými do ocásku filmového režiséra, přikývl a šťastně se usmál, že se zavděčil.

Madam rozmlouvala o počasí v Evropě, o klesajících cenách masa tuňáků na pacifickém trhu, o známkách oživení v Japonsku a o nové odrůdě léčivé rostliny ginseng. A samozřejmě o deštných pralesích, o bankrotech, o koních, kteří se budou předvádět na letošní dublinské přehlídce, a o krásách baskické krajiny. Mluvila o všem, jen ne o sobě.

Když dospěla k těm nejvzdálenějším skupinkám, byla už tma. V dálce se třpytila světla Santa Moniky a Manhattan Beach. Ruch na noční obloze stranou od LAX se pomalu zklidňoval. Obrátila se zpátky ke svým hostům; věděla, že oni její napětí cítí, neznají pouze jeho příčinu. Zamýšlela uvést Dietra Vogela jako překvapení dnešního večera, asi tak, jak je jednou ohromila Ronaldem Reaganem, jindy zase členem anglické královské rodiny nebo památnou návštěvou Gorbačova. Že by někdo Vogelovi naznačil, že riskuje víc než pouhé společenské faux pas, když se zde objeví?

Její pohled zabloudil směrem k domu. Dala ho postavit tak, aby sloužil jejím náročným potřebám; aby měl vzhled a noblesu dóžecí vily a současně umožňoval řídit odtud věci bez jakéhokoliv vyrušování. Okny v přízemí se daly zahlédnout široké klenuté oblouky dělící jednu část domu od druhé, a také bílé zdi ozdobené starými goblény.

„K čertu s ním!“ zaklela šeptem.

Dirk reagoval svým přirozeným způsobem. „Je to sráč.“

„Máš velmi vybrané vyjadřování.“

Viděla, že Pierre stojí v obývacím pokoji u telefonu a gestikuluje. Tohle mu šlo velmi dobře. Ostatně vycházelo to ze stejného základu jako jeho latinskoamerický temperament v posteli. Samozřejmě že mu musela naznačit, že i tam je pouze jejím partnerem, rovnocenným kterémukoliv jinému z její stáje.

Zamračila se. Viděla, že Pierre pokládá telefon a spěšně vychází z místnosti. O pár vteřin později se objevil na horním patiu, rychle seběhl po schodišti a začal si razit cestu davem hostů.

Pianista vše pozoroval z balkonu. Byla to neočekávaná situace. Protože nevěděl, co bude dál, raději se posadil ke klavíru, aby byl připraven. Pierre došel k Madam. Všichni viděli, jak je vzrušený.

„Tohle už víckrát neuděláš,“ řekla mu ledově. „Moji hosté nemají rádi, když tu personál lítá jako hadr na holi. Mohl by vzniknout dojem, že se děje něco nepatřičného.“ Stála s rukou položenou přes hruď, jako by byla připravená odrazit ránu.

„Omlouvám se, ale chtěl jsem, abyste se tu zprávu dověděla co nejrychleji. Vogela postihl kolaps.“

„Jaký kolaps?“ Na její tváři se objevil strojený ledový úsměv, jako by ji právě teď někdo požádal, aby investovala do mexické ekonomiky.

„Srdeční záchvat. Snad nic vážného…“

Chladný úsměv se změnil na lehce povznesený; ne, žádné Mexiko. „Ta diagnóza pochází od tebe?“ Její hlava zůstávala ve stejné poloze, jako kdyby dál přehlížela své hosty okolo bazénu.

„Získal jsem tu zprávu od jeho tajemníka,“ řekl Pierre nejistě. V krátkém prchavém okamžiku se její tváří mihl zlý výraz, jako by jí na chvíli sklouzla maska.

„Ten tajemník je lékař?“

„Ne.“

„Aha. Vyjádření lékaře tedy neznáš?“

„Ne.“

„Kde je Vogel teď?“

„Trvá prý na tom, aby byl okamžitě dopraven domů. Bundesbanka už najala speciální letadlo. Prý to, co převáželo prezidenta do Washingtonu, když ho vloni na jeho ruské cestě postihla slabost.“

Přikývla a stále přejížděla pohledem své hosty. Bylo pochopitelné, že vzhledem ke svému postavení chtěl být Vogel co nejblíže své bance. Ve Frankfurtu by mu jistě umožnili, aby mohl v nemocničním pokoji pod lékařskou kontrolou pracovat. 
„Řekl ti jeho pobočník, jak k tomu záchvatu došlo?“ zeptala se.

„Prý se právě oblékal na cestu sem, když ucítil bolest v hrudi a v levé ruce. Byl sotva schopen zavolat o pomoc.“

„Takže neupadl do bezvědomí?“ Čím dál víc hostů se dívalo jejich směrem a snažilo se uhodnout, co se stalo. Rychle se na ně usmála, ale hned se zase otočila k Pierrovi. „Zavolej mého pilota. Řekni mu, že chci okamžitě odletět.“

„Mám mu říct, aby se připravil na let do Frankfurtu?“

„Do Stockholmu,“ řekla pevně. „Zapomněl jsi? Je čas udílení Nobelových cen.“

Pierre si opět všiml prchavého výrazu, který jí přeletěl přes tvář.

„Zavolej mu mobilním telefonem.“ Ukázala na vyboulené místo na jeho saku. „Tady ho máš, miláčku.“

Pierre poodešel stranou, aby mohl v klidu telefonovat, zatímco ona rychle zamířila ke schodišti. Cestou stačila zamumlat pár omluvných slov a poprosit nejbližší hosty, aby se nerušeně bavili dál. Těsně za ní kráčel Dirk a zdvořile odmítal ty, kteří nepochopili situaci a chtěli s Madam začít hovor, U paty schodiště pohlédla k balkonu a pokynula pianistovi. Ten okamžitě zareagoval a začal hrát.

Když Madam stoupala po schodišti, snažila se uvažovat, jak ji to učil Elmer. Vždy se snaž dobrat se jádra věci, miláčku, řekl jí, když se snažila osvojit si problematiku investičního portfolia. Čím je věc komplikovanější, tím jednodušší řešení najdeš, když problém obnažíš až na samé jádro.
Vogelův srdeční záchvat není tak vážný, aby mu zabránil letět domů. Během letu bude mít samozřejmě k dispozici nejlepší lékaře s příslušným vybavením. Přesto tu jisté riziko bylo. Kdyby cestou zemřel, definitivně by to zhatilo všechny plány, které tak pečlivě vymyslela. Věděla, že nad případným Vogelovým nástupcem by neměla zdaleka tak velkou potenciální moc. Muž s Vogelovou minulostí – a také slabostmi – se na vysokých postech objevuje přece jen velmi zřídka. Její lidé ho vybrali a doporučili ke zpracování s obvyklou důkladností a utratili také značné sumy za obstarání důkazů. Inkriminující filmy ležely nyní v bezpečí jejího sejfu v ložnici. Vogel byl stále živ a ona měla důkazy, pomocí nichž ho mohla zcela ovládnout. To bylo pro ni jádro problému.

Došla ke dveřím patia a otočila se na Dirka. „Vrať se zpátky a starej se o zábavu hostů. Na téhle cestě tě nebudu potřebovat.“

Pianista pozoroval, jak se dveře do patia zavřely a schlíplý průvodce pomalu sestupuje ze schodiště.

Madam přistoupila v obývacím pokoji k malému renesančnímu stolku, na kterém byl telefon, a vyťukala číslo. Když hlas v Stockholmu odpověděl, řekla jedinou větu: „Chci, abyste mi zařídili setkání s doktorem Yoshim Kramerem.“ Pak zavěsila. Jako laureát Nobelovy ceny stál neurochirurg na prahu elitního klubu světových lékařů. On už bude vědět, co od něho potřebuje, a nikdy nebude zkoumat, z jakého důvodu se ho na to ptá. Jak jednou bude znát odpovědi na své otázky, bude moci zařizovat další kroky. Stále ještě zbývá čas. Gustav řekl, že kritické období po srdečním záchvatu je příštích dvanáct hodin. Jestliže je Vogel přežije, začne uvažovat, jakým způsobem se bude jeho život odvíjet dál. Pak nastane vhodná doba, aby za ním přišla s nabídkou nového srdce. A s čerstvým vědomím toho, jak blízko se ocitl smrti, bude za ni jistě vděčný. Vždy se snaž jít k jádru problému. To si zapamatuj, miláčku, a ručím ti, že ty sama žádné problémy mít nebudeš.
Přistoupila k Rubensovi – jediné dekoraci na jinak prázdné bílé stěně – sňala obraz, otevřela sejf zabudovaný do zdi, sáhla dovnitř a vytáhla obálku s filmy a sérii fotografií z nich. Prohlížela je už mnohokrát, ale pokaždé v ní vyvolaly stejný pocit hnusu. Jak může někomu působit potěšení dělat takové věci dětem?

V době, kdy Elmer zemřel, s ním byla dva měsíce těhotná. Šok z jeho smrti nakonec způsobil, že dítě potratila. Dala fotografie zpátky do obálky a zastrčila je do svého příručního zavazadla.

Na stolku zazvonil telefon. „Vaše setkání s doktorem Kramerem je potvrzeno. Uskuteční se bezprostředně po ceremoniích předávání Nobelových cen, Madam,“ řekl hrabě Olaf Lindeman, ředitel Nobelovy nadace ve Stockholmu.
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Dva bloky od blikajících majáků policejních aut na Dupont Circle si Morton všiml pickupu, zaparkovaného vedle hotelového domu klubu zdraví Keep-U-Trim. Všechny přístupy do washingtonské křižovatky byly zablokovány a policie odkláněla dopravu mimo výpadovku na Massachusetts. Z policejního rádia pod přístrojovou deskou neoznačeného automobilu bylo slyšet neustávající změť hlášení a pokynů, potvrzujících, že bombový poplach, o který Morton požádal, způsobil v dopolední dopravě slušný chaos.

„Jestli se to někdy provalí, přijdu o výslužné,“ zavrčel Gates, jen co zamával dalšímu policistovi před očima svým služebním průkazem. „Budu rád, když mě nepřeloží někam ke strážní službě do lapáku.“

Morton se usmál. Tohle už znal. Bill měl pro podobné řeči slabost. „Je to jediná možnost, jak tu věc zaonačit, Bille. K žádné jiné mimořádné situaci bychom neměli tak samozřejmý přístup. Nikdo by přece nepovažoval za normální, kdyby se CIA cpala k obyčejnému požáru nebo havárii vodovodního potrubí. Takhle nebude náš zájem nikomu podezřelý.“

Gates něco zabrblal.

„Vyskytly se nějaké řeči?“

Gates mávl rukou. „Jo. Však víš, jak to chodí.“

Morton věděl. V podobných situacích se vždycky našel někdo, kdo chtěl vědět víc, než je úměrné jeho zodpovědnosti. „Vypadá to, že s tím autem udělali dobrou práci.“

„Však to taky bude stát.“ Gates to řekl tónem, z něhož bylo patrné, že s tímhle si problémy nedělá.

Oba stále pozorovali dění za zátarasy. Technici CIA odmontovali z auta původní poznávací značky a nahradili je falešnými kalifornskými. Před třiceti minutami pak jeden z Gatesových agentů zaparkoval náklaďák na Dupontu. O patnáct minut později další agent zavolal z telefonního automatu na policii a oznámil s dokonalým irským akcentem bombovou hrozbu.

Výsledek byl uspokojivý. Hasiči a policisté v uniformách byli doslova všude a na střechách okolních domů zaujali pozice příslušníci SWAT komanda. Po obvodu náměstí stály bílé skříňové vozy s nápisy PYROTECHNIKA. Uvnitř prostoru, ohrazeného zátarasy, se míhaly šedě oblečené postavy, které musel každý, kdo se trochu vyzná, považovat za lidi z FBI. Všechno bylo naprosto autentické. Pro jistotu.

„Dřív jsme k tomuhle používali fingování vloupačky,“ povzdechl si Gates, když couval mezi dva policejní hlídkové vozy.

„A vzpomeň si, kam to vedlo – Watergate.“ Gates se najednou zazubil.

„Ale tam nebyli naši lupiči. Poslali tam jakousi druhou ligu.“

Pyrotechnici v bílých pláštích vynášeli ze skříňového vozu obludný rádiem řízený robot – ten měl pomocí své mechanické ruky spustit řízenou explozi. Pár metrů vedle jiný muž v bílém plášti zkoumal okolí hledáčkem infračerveného senzoru a snažil se vzbudit dojem, že se pokouší lokalizovat místo, kde je uložena výbušnina. Totéž dělal jeho kolega na opačné straně zaminovaného auta. Morton pozoroval napětí na jejich tvářích, když mluvili šeptem do miniaturních mikrofonů. „Ještě je chvíli necháme, Bille,“ řekl Gatesovi, který se chystal vystoupit.

Gates se stáhl zpět a opřel se do sedadla. V posledních dvaceti čtyřech hodinách řídil Morton akci z místnosti sousedící s jeho vlastní pracovnou v sídle CIA. Gates neznal nikoho, kdo by v tak krátkém čase dokázal vykonat víc než Morton. Jakmile David navázal rádiové spojení s concordem, zaparkovaným v rohu Dullesova mezinárodního letiště, mohli se prostřednictvím letištního komunikačního střediska domlouvat s hlavním stanem Hammer Force. Morton vydával příkazy a přijímal průběžná hlášení, na jejichž základě organizoval další činnost.

Sledoval Mortona, jak neustále v duchu probírá svůj seznam. V Ženevě dělali co mohli Danny, Chantal, Lester a Prof. Tommy odletěl na Floridu, aby se pokusil zmapovat místa, kde se Stamp zdržoval v průběhu své dovolené. Anna zase v Londýně šla po Stampově minulé kariéře. Lesterovi programátoři lovili v databázích jména, která by mohla s případem nějak souviset. Jelikož podrobné ohledání mrtvoly doktorem Sternwayem nepřineslo nic nového, bylo Stampovo tělo uloženo do rakve a odesláno do Anglie k pohřbu.

Gates se podíval na hodinky. „Měli bychom jít, ať to moc neprodlužujeme. Kdo ví, co se může stát.“

Morton stále pozoroval pyrotechniky. „A co ty senzory?“

„Všechno, co objeví, jsou jen makety. Z téhle vzdálenosti to nebudou schopni poznat.“

Morton se natáhl na zadní sedadlo pro kovový kufřík, který mu na jeho příkaz přivezli z concordu.

„Objevili nálož,“ řekl klidně Gates.

Pyrotechnik na vzdálenější straně auta cosi vzrušeně říkal do mikrofonu. Jeho kolega opatrně přešel kolem boční strany vozu a nasměroval svůj senzor na kabinu.

„Technici ji nastražili pod volant, aby to vypadalo na Iry.“

Morton si všiml, že jejich přítomnost vzbudila náhlý zájem agentů FBI.

„Zbývá nám deset minut,“ řekl Gates a otevřel dveře. Morton vzal kufřík a vystoupil. Vzápětí se zpoza bariéry vynořil jeden z hochů od FBI. Morton se pohybem ruky přesvědčil, že pouzdro na pistoli pod paží je na svém místě.

„Harris. Tahle akce je pod mým velením.“ Muž vrazil Gatesovi pod nos svůj identifikační průkaz. „To bych rád věděl, co tu může zajímat pány ze CIA?“

Gates průkaz ignoroval a jen pokrčil rameny. „Mám takový dojem, že totéž, co pány z FBI. Nebo si snad děláte na terorismus monopol?“

Harris zastrčil průkaz do kapsy a pohlédl vyzývavě na Mortona. „Kdo jste vy?“ zeptal se. V jeho hlase bylo patrné napětí.

„Je tu se mnou, Harrisi,“ řekl Gates nevzrušeně. „Jediné, co ještě potřebujete vědět, je, že má vyšší postavení než vy i já. Bylo by dobré, kdybyste to vzal na vědomí, jinak byste se mohl ocitnout zpátky na hranici.“

Morton si agenta FBI mlčky prohlížel. Harrisův dech páchl po česnekovaném jídle spláchnutém vodkou. Vzpomínal si na něho. Harris byl divoch. Svého času zastřelil chlápka, kterého využívala DEA jako svého informátora, a v Mexiku dostal hodinu na opuštění země.

„Slyšel jsem, že tam dole mají moc dlouhou paměť,“ řekl Morton milým hlasem.

Harrisova čelist zuřivě pracovala. Po chvíli se však otočil a ustoupil zpátky za bariéru.

„Někteří lidé by měli častěji používat ústní vodu,“ řekl Gates natolik hlasitě, aby to Harris slyšel.

Morton stále sledoval, co se okolo děje. Přijížděla další policejní auta a také několik vozů první pomoci. Dva pyrotechnici vkládali roznětku do ramene robota. Muži se senzory ustoupili dál od vozu.

„Připomíná mi to Belfast,“ poznamenal Gates.

„Kromě toho, že v Belfastu nesvítí slunce. A tady navíc nikdo nikoho nezabil.“ Morton vynášel své obligátní karty.

„S tím sluncem máš pravdu. Strávil jsem v Annaghu celý srpen. Každý den pršelo. Člověk se musí ptát, co tam ty Anglány drží.“

Jestli to Morton věděl, neřekl.

Vysoký policista v uniformě kapitána žádal megafonem dav, aby se netlačil k zátarasům a ustoupil dál. Morton si v duchu položil otázku, jestli je mezi nimi někdo, kdo je zaměstnaný v zdejším Keep-U-Trimu. Oba, on i Gates, se ve stejném okamžiku sehnuli, podlezli bariéru a zamířili k pyrotechnikům. Morton si všiml, jaké mají ruce; jemné, s dlouhými, téměř ženskými prsty. K téhle práci je potřebovali, to poznal už v Armaghu.

Gates ukázal svůj průkaz veliteli. „Potřebujeme se dostat do budovy, šéfe. Mohlo tam zůstat něco, co nás zajímá. Dejte nám alespoň deset minut.“

„Žádný problém. Ale neručím za to, co se stane s náklaďákem. Každou chvíli může vyletět do povětří. Možná je nálož načasovaná na podvečerní hodinu, kdy je tady největší ruch. Těžko říct.“ Řekl to klidným a nevzrušeným hlasem. Jeho chování odpovídalo představě přistěhovalce první generace. Možná Polák nebo Maďar. Kdyby nebyl tak slušný, člověk by řekl, že je původem Středoevropan.

„Rozumím,“ kývl hlavou Morton. Nikdy se nevyžíval v tom, aby dělal ramena na rozumného chlapa.

Podíval se na pickup na druhé straně ulice a pak vstoupil s Gatesem do budovy.

Keep-U-Trim sídlilo v prvním poschodí. Do prostor klubu se vstupovalo dvoukřídlými dveřmi prosklenými matným sklem, na kterém byl název a logo firmy – postava Apollóna zakomponovaná do věnce z jakýchsi listů. Pod tím bylo ozdobným písmem vyvedeným z týchž listů napsáno: We Guarantee to Keep You Trim.
Vstupní hala byla malá, ale přepychová. Tlustý červený koberec se táhl k starožitnému stolu, na kterém ležel telefon a objednávková kniha vázaná v kůži. V desce stolu zapuštěný kalamář a stojánek na pero doplňoval celkový dojem exkluzivnosti a blahobytu.

Morton nazvedl víčko kalamáře a zjistil, že je prázdný. Ještě přejel prstem po peru – bylo pozlacené.

„Všechno jen na efekt, nic solidního,“ zamumlal Gates a ukázal na diplomy visící na stěně.

Morton nakoukl do knihy objednávek. Klub byl obsazen sedm dní v týdnu od časných ranních hodin do pozdního večera. Podle opakujících se jmen se dalo soudit, že sem chodí většinou pravidelní zákazníci. Za pozlaceným křeslem recepčního se diskrétně vyjímal zarámovaný ceník služeb. Morton usoudil, že návštěvníci Keep-U-Trimu zřejmě nepatří mezi ty, kteří jsou zvyklí každý dolar dvakrát obrátit, než se ho zbaví.

„Znáš některé z těch jmen, Bille?“ obrátil se na Gatese a přistrčil k němu knihu.

Gates přejel prstem po kolonce a zavrtěl hlavou.

Nalevo od stolu byly další prosklené dveře s nápisem Fitness centrum a napravo úplně stejné s nápisem Lékařská péče a administrativa.

Gates ukázal na dveře po levé straně. „Já se podívám sem. Třeba objevím nějaký nový námět pro lázně, které nám náš vážený pan ředitel chce zařídit. Prý se musíme udržovat v kondici, když už se neproháníme po matičce Rusi.“

Morton věděl, že po roce 1989, kdy se zhroutil komunismus, nasazení a horlivost v agentuře dost upadla. Muži jako Bill byli v CIA posledními velkými nekonformními individualisty, kteří se starali, co bude dál, teprve až skončilo jejich poslání.

Gates tedy vstoupil do fitness centra, zatímco Morton se obrátil ke dveřím napravo od stolu. Otevřel je a vešel do krátké chodby, ve které uviděl několikerý další neoznačené dveře. Za prvními byla dokonale vybavená vyšetřovna. Vedle páru mužských bot ležel na podlaze plášť, na věšáku viselo sako a vázanka. Morton přistoupil ke stolu a vzal do ruky list papíru. Byl to zápis o prohlídce pacienta, který zřejmě sestra vyplňovala těsně před vyhlášením poplachu, a nestačila ho dokončit.

V záhlaví formuláře bylo jméno Josepha Butterfielda, rodáka ze Sydney, třetího tajemníka australského velvyslanectví ve Washingtonu. Butterfield byl svobodný a bylo mu dvacet devět let.

Zřejmě byl podroben stejným dotazům, s jakými se člověk běžně setká při vyplňování formulářů pojišťovacích společností. Ze zápisu vyplývalo, že má velmi dobrou kondici, která se očekává u nekuřáka, rozumného pijáka alkoholu a někoho, kdo o sobě tvrdí, že každé ráno uběhne jednu míli. V kolonce Důvod návštěvy byla poznámka: Klient přijel do města teprve nedávno a chce využít našeho klubu zdraví k navázání společenských kontaktů.
Morton otočil formulář. Na druhé straně byl nákres mužského těla a zaškrtávací čtverečky s názvy zobrazených orgánů. Všechny čtverečky byly prázdné. Vrátil formulář přesně na to místo, odkud ho vzal, a vyšel ven.

Vedlejší místnost zřejmě sloužila jako příruční sklad psacích potřeb, dopisních obálek a formulářů, kterých byly plné police. Morton otevřel další dveře. Opět sklad. Vzduch byl prosycený pachem masážních emulzí a podobných přípravků. Byly tam také plechovky s čisticími prostředky, regály plné ručníků a čistých složených plášťů.

Na konci chodby uviděl dveře označené štítkem Ředitel. Otevřel je.

Závěsy byly stažené, aby tlumily prudké denní světlo. V rohu místnosti stál věšák a téměř celý zbývající prostor zaujímal velký stůl, na kterém stál počítač s připojeným monitorem. Jeho obrazovka stále ještě zářila, ale byla prázdná. Za stolem se vyjímalo těžké polstrované kožené křeslo. Podle otisku ve vysokém opěradle Morton usoudil, že v něm musel sedávat dost robustní člověk. Stěny kanceláře byly vyloženy světlým dřevem, ale jinak byly bez výzdoby. Na nízkém stolku bublal kávovar. Morton potáhl nosem – brazilská káva, ten nejlepší druh.

Vedle stolu stála registrační skříň. Její dveře byly otevřené a všechno vypadalo tak, jako by odtud někdo těsně před poplachem bral počítačové diskety.

Morton postavil svůj kufřík vedle svítícího monitoru, pak vytáhl z kapsy klíč a zastrčil ho do prvního ze dvou otvorů v rukojeti kufříku. Nejdříve klíčkem pootočil dvakrát doprava – pokaždé čekal, až se ozve cvaknutí – a potom třikrát doleva. Stejný postup opakoval u druhého otvoru. Z kufříku se ozvalo lehké zasyčení, jak se uvolnil ochranný vzduchový uzávěr. Morton nazvedl víko.

V kufříku byl počítač s vestavěným radiomodemem, speciálně vyvinutý technickým oddělením Hammer Force. Na tomto zařízení pracovalo téměř celý rok několik expertů na elektroniku a náklady na jeho konstrukci byly značně vysoké.

Morton vysunul z bakelitového krytu prutovou anténu, potom vyťukal na klávesnici několik čísel a zkontroloval je na připojeném displeji. Chvíli po tom, co volbu potvrdil, se na displeji objevila zpráva, že počítač navázal spojení s přijímačem v concordu. Teď už zbývalo jen čekat, až technik na palubě letounu naváže prostřednictvím satelitu spojení s Lesterovou počítačovou laboratoří v Ženevě.

Morton vytáhl první disketu a zasunul ji do mechaniky počítače stojícího na stole. Na obrazovce monitoru se objevila zpráva, aby postupoval podle uvedených instrukcí. Morton něco vyťukal na klávesnici a za chvíli se displej začal plnit jmény a adresami exkluzivních washingtonských předměstí. Nepochybně adresy klientů.

Vytáhl disketu, vložil ji do svého počítače a klepl na klávesnici. O patnáct vteřin později se na displeji objevilo potvrzení, že přenos skončil úspěšně.

Vytáhl disketu a vložil druhou. Čekal pokračování předchozího seznamu, tentokrát se však na displeji neobjevila jména ani adresy, ale chaotická změť znaků, písmen a číslic.

Zkusil další dvě diskety – stejný výsledek. Přesto i jejich obsah odeslal. Lesterovy dekódovací programy budou mít manévry.

Jedno však nemohl pochopit. Proč, proboha, má nějaký klub zdraví zavedenou tak komplikovanou ochranu svých databází? Chápal jistou míru diskrétnosti, protože šlo o údaje týkající se zdravotního stavu prominentních osob, ale takové metody utajení informací, jaké viděl zde, si spojoval pouze se společnostmi, které působí ve vysoce citlivých strategických oblastech. Proč se tedy obyčejný snobský klub zdraví chová, jako by byl subdodavatelem NASA?

Zasunul poslední disketu. Na displeji se objevilo slovo Heslo. Zkusil potvrdit prázdné políčko, ale jako odpověď se objevila zpráva: Zadáno špatné heslo. Vyzkoušel všechny známé triky, jak heslo obejít, ale bez úspěchu.

Podíval se na hodinky – od okamžiku, kdy vstoupili do budovy, uběhlo sedm minut. Teď už neměl čas zkoušet fígle, jak obelstít počítač. Vytáhl disketu a vložil ji do svého počítače, aby mohl její obsah poslat do Ženevy.

Když byl hotov, přistoupil k registrační skříni a začal se probírat jejím obsahem. Našel v ní účty, faktury a smlouvy; po účetní stránce byl zřejmě Keep-U-Trim podnik, o jakém sní každý účetní – všechny doklady v dokonalém pořádku a na správném místě. Morton našel seznamy se spoustou dalších jmen a adres, psané kuličkovým perem. Že by členové klubu? Nebo dlužníci? Teď už si nemohl dovolit ztrácet čas úvahami.

Dokončil prohlídku obsahu první police a vrhl se na další. Stále však nacházel pouze běžné písemnosti. Všechny pořadače, které vytáhl, důsledně vracel přesně na místo, odkud je vzal. V jednom okamžiku si všiml, že na kopiích korespondence, která odcházela ven, bylo stále stejné jméno: Karl Wolf Thrung, ředitel. Vzpomněl si, že na posledních olympijských hrách byl jakýsi Karl Wolf Thrung ve výpravě vzpěračů tehdy ještě východního Německa. Jeho jméno proběhlo tiskem v souvislosti s tím, že mu bylo dokázáno užívání nedovolených stimulačních prostředků; Thrung byl tehdy vyloučen z výpravy a poslán domů. Později východní Německo opustil a zmizel prý někde ve Střední Americe. Zřejmě bylo něco pravdy na řečech, že se stal osobním masérem jednoho z šéfů drogové mafie.

Teprve na dně skříně Morton našel to, co hledal.

Zcela vzadu byla složka nacpaná papíry, na kterých byly skicy lidského těla. Na obrázcích byly odkazy k jednotlivým orgánům – k srdci, k játrům, ledvinám, očím – všechny označené malým křížkem. Morton jeden list obrátil. Na druhé straně byly rubriky pro osobní údaje, ale ty někdo přetřel bílou korektorskou tuší, takže se nedaly přečíst. K čemu to je a proč to tady skladují? Mortona napadlo, jestli s těmi papíry někdo nepracoval bezprostředně před vyhlášením poplachu, a jestli je dolů nestrčil proto, aby se je pokusil narychlo ukrýt.

Na chodbě se ozvaly kroky a do místnosti vešel Gates. „Pěkné hnízdečko,“ řekl. „Jen ve výbavě posilovny musí být alespoň milion. Jsou tam stroje, jaké jsi nikdy neviděl. Navíc zařízení pro aromaterapii, diatermii… zkrátka všechno, co se dá na člověka aplikovat, aby vypadal a cítil se lépe.“ Gates se zarazil a podíval se na papíry, které Morton prohlížel. „Našel jsi poklad?“

„Můžeš se podívat.“ Morton mu podal celou složku.

Gates se probral obsahem a nechápavě se na Mortona podíval. „Co to má znamenat?“

„Kartotéka nedobrovolných dárců,“ řekl Morton klidně.

Gates se zhluboka nadechl a pak zase vzduch z plic pomalu vyfoukl. „Tak to je trefa, Davide! Ale těch formulářů je hrozně moc, řekl bych čtyřicet až padesát. Neříkej, že v tomhle městě zabili tolik lidí a všem vykradli nějaký orgán.“

„Mohli zabíjet kdekoliv na světě, ale také může jít o příjemce. Doufám, že se dozvíme víc, až moji lidé v laboratoři odstraní cenzorské zásahy.“

Gates zakroutil hlavou. „S tím jsme nikdy moc neuspěli. Pokaždé se s barvou rozpustilo i písmo. Naši technici zkoušeli –“

Gatesova slova přehlušil silný výbuch.

„Už to odpálili!“ vykřikl Gates. „Musíme vypadnout dřív, než se vyčistí kouř.“

Morton zastrčil složku do aktovky a zamkl ji stejným způsobem, jakým otevíral kufřík s počítačem. Ještě se přesvědčil, že všechny disky jsou přesně tam, kde je našel, a vyběhl za Gatesem.

S FBI problémy nebudou, pomyslel si, když viděl sloup dýmu. Ti stráví celý den zkoumáním trosek auta, ve kterých nemohou nic najít. Ale jak dlouho bude trvat, než Thrung zjistí, že zmizela jedna z jeho složek?
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Kardiolog na pacienta pohlédl s uklidňujícím úsměvem; ostatně ten to při svém stavu, navíc šest mil nad zemí, potřeboval. „Buďte bez obav, pane Vogele. Z nejhoršího jste venku. Všechny životně důležité funkce vašeho organismu jsou stabilizovány.“

Delfíní úsměv, jak říkával jeden jeho kolega. Byl do jisté míry sjednocením mnoha jiných, pečlivě posbíraných úsměvů, které v mládí, kdy ještě nebyl sám sebou, odkoukal od svých učitelů. Ten úsměv měl však ještě jinou funkci: byl jediným jistým prostředkem, jak skrýt pohrdání, které cítil k lidem, kteří si mohli dovolit zaplatit mu jeho honorář. 
„Takže budu v pořádku?“

„Samozřejmě.“ Další úsměv podobný úsměvu filmové hvězdy, potěšené nadšením obdivovatelů.

Bankéř ležel na lůžku, upevněném k podlaze kabiny letadla. Celý prostor byl jasně osvětlen a ve vzduchu se vznášel pach chemikálií. Hned vedle lůžka stál vozík s chirurgickými nástroji a stojánek na láhev s infuzí. Byla tu však v pohotovosti řada dalších diagnostických a podpůrných přístrojů, včetně podpůrného srdečního čerpadla a monitoru, na jehož obrazovce se pohyboval nepřetržitý paprsek kreslící něco jako siluetu města proti obloze. Na další obrazovce se zachvívalo Vogelovo pulsující srdce, zobrazené v třírozměrném pohledu.

„Chtěl bych si někam zavolat,“ řekl Vogel a pokoušel se posadit.

Kardiolog ho jemně, ale s dostatečnou silou, zatlačil zpátky na lůžko. „Musíte být v klidu, pane Vogele. Jste napojen na monitorovací přístroje a neopatrným pohybem byste je mohl shodit.“ Lékař předstíral, že kontroluje elektrody na Vogelově hrudi a sleduje stopu na monitoru. Signál informující o srdeční činnosti byl stabilní. Ale on, jako kardiolog, nebyl placen za to, aby na Vogela hrál, že je všechno v nejlepším pořádku. „Nezapomeňte, pane Vogele, že i když je srdce docela obyčejný pružný sval, musíte se k němu chovat alespoň s minimálním respektem. Zatím jste to nedělal. Čtyřicet cigaret denně, k tomu alkohol – to vzhledem k vašemu věku není příklad zrovna nejlepší životosprávy. A vaše srdce se k tomu nyní vyslovilo. Jednoduše řeklo dost.“

„Chtěl jsem jen krátce někam zavolat,“ namítl Vogel. Musel říct Frau Sauermannové, aby Finkle převedl tu miliardu dolarů do Moskvy. Jeho náměstek byl úzkostlivý a nervní člověk a potřeboval stejné uklidnění, jaké se ten zatracený americký doktor pokouší poskytnout jemu.

„Proč si raději neodpočinete, pane Vogele? Teď potřebujete vypnout, odpoutat se od všech svých starostí. Ležte a vychutnejte si klidný let.“

„Pokusím se.“

„Výborně.“ Další delfíní úsměv. „Ostatně, jestli se nemýlím, Vogel znamená v němčině pták. Je to tak?“

„Je.“

„Výborně.“

A znovu všechno dokola; řečičky k uklidnění pacienta honorované tisícem dolarů na hodinu. Po tomhle výletě si bude moci koupit další byt. Bůh na nebesích je štědrý.

Vogel zavřel oči. Kdyby se mu podařilo zavolat Finklovi, mohl by zároveň zkontrolovat svoji schránku elektronické pošty a zjistit, jestli tam na něho nečeká další Jobova zvěst. Všechno začalo tím nešťastným telefonátem. Nebýt toho, žádný srdeční záchvat by nedostal. Volal Boris Kranskij; ozval se pár hodin před Vogelovým odletem do Los Angeles. Kranskij teď neměl žádné stálé zaměstnání, ale dřív byl důstojníkem KGB ve východním Německu. Odtud se také znali. Tenkrát, v těch pohnutých dnech, byli jeden na druhém hodně závislí; nespojovala je loajálnost k hroutícímu se režimu, to už v té době bylo pasé, ale potřeba vzájemně si pomoci přežít. Že si Kranskij sehnal jeho tajné telefonní číslo do Bundesbanky ho ani nepřekvapilo; vždy byl pečlivý a metodický muž. Zato to, co mu Kranskij řekl, bylo šokující. Ty kompromitující a zničující filmy nebyly na Stasi zlikvidovány, jak slíbil, ale nabídnuty k prodeji. Jméno kupce bylo neznámé, protože ten, kdo je platil, byl pouhou nastrčenou osobou. Kranskij ale řekl, že je ochoten to zjistit – samozřejmě za peníze. Doba je prý těžká. Bylo to téměř jako vyjednávání s Poláky. Nakonec se dohodli na milionu US dolarů za vrácení filmů. Deset procent na ruku, zbytek na Kranského švýcarské konto – má ho už spoustu let, vysvětlil mu – po předání kompromitujících materiálů.

„Jen jeden hovor,“ prosil Vogel. Něco takového nedělal už hodně dlouho.

Kardiolog zavrtěl hlavou. „Pane Vogele, vaši kolegové vědí, co se stalo. Určitě by si přáli informovat vás, že v bance nejsou žádné problémy, ale nikdo z nich nepředpokládá, že byste mohl telefonovat. A i kdyby se pokoušeli spojit se s vámi, nedovolil bych, aby vás vyrušovali. Mým úkolem je dopravit vás domů živého, takže klidně ležte a zapomeňte na telefon.“

„Kdybyste mi už přestal pořád připomínat, že mám ležet klidně.“

Kardiolog se usmál. „Už vám to nebudu připomínat. Radši vám dám něco, po čem usnete a odpočinete si. To je teď nejdůležitější. Stejně je ale zvláštní, že přes svou špatnou životosprávu máte pořád dobrou tělesnou kondici. Jinak byste se z toho možná nedostal.“

Obrátil se k sestře, která už držela injekční stříkačku a ampuli s roztokem. Nasadil jehlu a natáhl obsah ampule.

„A… dostanu se z toho úplně?“

Kardiolog znovu pohlédl na monitor. „Samozřejmě, pane Vogele.“

Čekal, až sestra potře Vogelovo předloktí lihem, a pak vstříkl roztok do svalu. „Až se probudíte, budete ve Frankfurtu,“ sliboval. „A už se budete cítit lépe.“

Díval se na Vogela, dokud se bankéřova víčka nezačala přivírat. O chvíli později Vogel spal.

„Jeho testy nevypadají příliš růžově,“ řekla s tázavým pohledem sestra.

„Vím. Ale co chcete říct tomu, kdo na něho vynakládá tak obrovské peníze? Že ho jen udržujeme do doby, než dostane nové srdce?“

„A dostane ho?“

„To naštěstí není můj problém. Víte, jak je to u nás – kdo má peníze, dostane vždy, co potřebuje. Ale v Evropě je obrovský nedostatek všech transplantačních orgánů a o srdcích to platí dvojnásob. Myslím že bude problém najít pro něho dárce.“

●
Spojový operátor v concordu, zaparkovaném na Dullesově mezinárodním letišti, informoval šéfa komunikačního centra Hammer Force, že nad jeho hlavou právě přeletělo letadlo upravené pro převoz osob pod lékařským dozorem. O chvíli později další operátor zaznamenal, že do washingtonského vzdušného prostoru vstoupil soukromý Boeing 747 letící na trase do Stockholmu. Zaznamenávání takových letů bylo rutinní záležitostí a údaje o nich byly vkládány do palubního počítače.

Krátce nato přijal šéf komunikačního centra zprávu od Mortona. Ten oznamoval, že se vrací na letiště a žádá posádku, aby byla připravena okamžitě vzlétnout.
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Doktor Gustav Romer seděl na verandě a poslouchal, jak do plechové střechy nad jeho hlavou buší dešťové kapky. Vypadalo to, jako by se bouře odrazila od blízkého masívu kostarických hor a dnes odpoledne se už podruhé přehnala přes jezero Nikaragua, aby zasáhla ostrov. Celé souostroví, které bylo stejně krásné jako jeho jméno Solentiname, patřilo k nejodlehlejším místům na kontinentu. Nad hladinou jezera se majestátně tyčil vrchol už víc než sto let dřímající sopky Mount Masayi. Doktor Romer dál strnule seděl v pojízdném křesle, které si sám navrhl, aby své zmrzačené tělo vrátil zpět do života.

Fyzicky byl přítomen zde na verandě, přesně ve tři hodiny odpoledne, kdy pravidelně přichází déšť. V duchu však stále zůstával ve svém pokoji. Ještě před hodinou odpočíval s hlavou zvrácenou dozadu a očima zavřenýma a poslouchal koncert z magnetofonového pásku. Pak se ozvalo nesmělé zaklepání na dveře. Vstoupil poslíček, položil na stůl zprávu a odešel s nervózním úsměvem, který prozrazoval, jak rád by se dověděl, co je v tom faxu v zapečetěné obálce.

Doktor Romer přečetl zprávu, pak zmačkal papír, strčil ho do kapsy a opět zavřel oči. Znovu se pokusil zaposlouchat se do hudby, ale jeho soustředění rušily neodbytně se vracející otázky: Co to má znamenat? Co se to vlastně ve Washingtonu stalo? Když hudba dohrála, vyjel s křeslem na krytou verandu, aby se pro změnu zaposlouchal do téměř stejně hlasitého bušení dešťových kapek.

V mdlém světle, které se šířilo z potemnělé oblohy, se nejvýrazněji rýsovaly jeho tmavé brýle. Zbytek – nezvykle tvarovaná lebka, tenký krk a tělo, kterému z obou nohou zbývaly jen dva pahýly – byl nezřetelný. Ano, tvar jeho lebky byl natolik podivný, že mu udělala z dětství peklo a v dospělém věku se stal námětem dohadů psychologů. Když se dal po svém zranění alespoň trochu dohromady, poslal si pro spis, který o něm vedla Stasi. Jejich ohodnocení se shodovala s tím, co si o sobě myslel on sám. Člověk narozený s tak zjevnou abnormalitou byl odsouzen rozvíjet své schopnosti v izolaci, a proto se stal vůči okolnímu světu podezíravým a nepřátelským. Takto deformovaná osobnost se skvěle hodila k vysoce rizikovému průkopnickému výzkumu.

Ani v dalších částech svého spisu nenašel nic, co by ho překvapilo. Do posledních podrobností se tam popisovalo, jak vstoupil na pole imunologie, jak okamžitě odhadl možnosti nových imunologických preparátů, a jak mu jeho ochota experimentálně je vyzkoušet na vězních vynesla pozornost státní tajné policie.

Bylo bezvětří, déšť padal z oblohy v dlouhých rovných provázcích a každá kapka na zemi explodovala jako miniaturní granát. Za normálních okolností by se v takovém čase cítil skvěle a ovládal by ho klamný pocit, že všechna ta bolest se do jeho těla už nikdy nevrátí. Samozřejmě věděl, že vrátí. Patřila k tomu, co musel zaplatit, když se konečně rozhodl vymanit se z osidel Stasi a odletět z východního Berlína na dlouhou cestu do Ekvádoru. Tenkrát necítil nic a už vůbec ne pocit zrady.

Každá fáze jeho útěku byla dopodrobna naplánovaná; Madam prohlásila, že jí nezáleží, kolik to bude stát, pokud zmizí z dosahu svých šéfů beze stopy. Znovu a znovu zvažovali všechny eventuality. Nesměla zůstat jediná stopa, nic, co by kohokoliv opravňovalo pochybovat, že doktor Gustav Romer, čestný člen Sovětské akademie věd a Čínské lékařské společnosti, zemřel tragicky v plném rozkvětu svých sil. Musel přiznat, že nápad nechat na místě neštěstí aktovku s obsahem, který jistě uspokojil vyšetřující týmy, byl geniální.

Ještě před hodinou by ani na okamžik nezapochyboval, že svět jeho smrt přijal jako fakt. Od chvíle, kdy si přečetl fax z Washingtonu, však na nic jiného nemyslel. Vyžadovalo to víc než jen železnou vůli, aby si neustále připomínal, že větší část jeho života, těch třiapadesát let, je oficiálně pohřbena a pouze on ji může na chvíli vyzvednout z hrobu, když ucítí potřebu projít se svým soukromým královstvím vzpomínek. Potom si mohl vše uspořádat, přehrát si film minulých let normální rychlostí a ne tak, jako v právě uplynulou hodinu, kdy chaotický sled obrazů hrozil, že vyběhne z obrazovky. Musel vynaložit enormní úsilí, aby ten film zastavil. Musel si připomínat, že síla jeho osobnosti spočívá v střízlivém analytickém myšlení a že má dostatek sebekázně, aby se nenechal zpanikařit nebezpečnými spekulacemi. Pomáhal mu v tom déšť, který byl od Ekvádoru jeho stálým druhem; déšť přinášející úlevu od bolesti těla. Snad mu přinese úlevu i Klinger. Už by tu měl brzy být. Zatím ale musí přestat myslet na to, jakou zprávu mu Klinger přinese, a oddat se slasti úlevného šumění deště. Ani teď nevěřil, že by mohli mít nějaké důkazy, a bylo proto předčasné dělat drama z nevyslovených obav a dohadů. Oddal se úlevě deště… a uspokojení z toho, čeho se mu podařilo dosáhnout.

Než vybral tento ostrov, prozkoumal všechny zbývající v souostroví. Některé byly celé porostlé neproniknutelnými lesy, zvedajícími se téměř z vodní hladiny. Jiné byly zase příliš malé nebo příliš osídlené. Když se nakonec rozhodl, zbývalo vysídlit několik rybářských rodin a v Managui zajistit pro ostrov zvláštní režim. S pomocí peněz šlo zařídit vše; i to, že jméno ostrova bylo vymazáno ze všech existujících záznamů a okolní vody prohlášeny za vojenskou zónu.
Buldozery vyčistily džungli, aby se mohla postavit finka, klinika, ubytovací objekty pro personál a přistávací dráha pro letadla. Všude byly instalovány nejmodernější bezpečnostní systémy. Teď byly sice dočasně vyřazeny poruchou, způsobenou odpolední bouří, ale situaci kontrolovali členové Komanda jedna, kteří hlídkovali v džípech po celém ostrově.

Medicínská zařízení a finku odděloval od ubytoven pro personál na jižním cípu ostrova ochranný pás džungle. Sestry i lékaři bydleli v domech v blízkosti dokonale vybavených rekreačních zařízení a malého letiště.

Po své první inspekční cestě byla Madam spokojená a prohlásila, že obrovské finanční prostředky byly dobře vynaloženy. Sama se už na ostrov nikdy nevrátila. Romer měl za to, že jí vadilo neustálé vřeštění opic a papoušků doléhající sem z džungle. A také ovšem ty denní lijáky.

Bubnování na střechu pomalu sláblo a Romer věděl, že brzy vysvitne slunce. Všichni ostatní na ostrově to přivítají a budou si ho užívat na plážích, jen jeho tělu s množstvím kožních transplantátů přinesou sluneční paprsky bolest. Ostatně on po žádných plážích ani netoužil. Jeho usilovné a cílevědomé povaze bylo jakékoliv lenošení cizí.

Touha jít neustále vpřed, to byla síla, která ho v medicíně přivedla k transplantační chirurgii. A když mu Stasi poskytla neomezené prostředky, aby vytvořil novou zbraň, která by beze stop ničila imunitní systém člověka, přijal ten úkol jako vyvrcholení své vědecké činnosti – ne jako její konec. Jako vítaný a respektovaný host tajného výzkumného centra v okolí Beijingu se naučil zacházet s glukózovými kapslemi vyvinutými čínskou tajnou službou. Doma v Drážďanech pak začal tento objev zavádět do výzbroje agentů Komanda jedna. Tenkrát se poprvé setkal s Klingerem. Ten navštívil jeho laboratoř, aby s ním prodiskutoval systém aplikování a dávkování kapslí. Jeho nadšení pro věc bylo téměř dětinské. Později, když Romer vytušil, že vykonstruovaná monstrózní stavba sovětského komunismu je před zhroucením, zahrnul Klingera a jeho druhy do přípravy plánů, které je nakonec všechny přivedly až sem.

Déšť ustával. Doktor Romer stiskl tlačítko na řídicím panelu a jeho křeslo se s jemný bzučením probudilo k životu. Když ho vzduchový polštář zvedl nad dřevěnou podlahu, stiskl další tlačítko a klouzavě se přenesl k okraji verandy, aby cítil blízkost kapek padajících ze střechy.

To křeslo si navrhl sám v dlouhých měsících své rekonvaleseence po havárii. Jeho elektromotor byl tak silný, že se pomocí něho mohl pohybovat i po velice nerovném terénu. Madam všechno zaplatila; stejně jako zaplatila pilota, který měl za úkol fingovat nouzové přistání v nepřístupné ekvádorské džungli, a také popravčí četu, která ho měla, stejně jako posádku a zbývající pasažéry, zastřelit a teprve pak trosky letadla zapálit.

Z toho, co následovalo, si nepamatoval téměř vůbec nic. A už vůbec si nepamatoval okamžiky, kdy z trosek vytahovali jeho tělo, kratší o obě nohy. Během dlouhé cesty na kliniku do Managui mlhavě vnímal pouze, jak mu jeden z partyzánů neustále dával injekce – přesto bolest zůstávala nesnesitelná. O lidech, kteří ho převáželi, si nepamatoval téměř nic; pouze snad, že byly klidní, že se chovali naprosto profesionálně a že mu nikdo z nich po předání na klinice neřekl ani sbohem. Tam konečně usnul. Teprve později se dověděl, že účinkem podávaných tišících prostředků prospal celé týdny. Když se konečně probudil, zjistil, že má místo nohou pouhé pahýly.

Na klinice strávil téměř rok. Několikrát ho navštívila Madam a spolu pak upřesňovali a dokončovali své dřívější plány. Ona měla poskytnout peníze, on svou medicínskou erudici. Zisk měl být dělen rovným dílem. Nikdy se neptal na pohnutky, které ji k jejímu projektu vedly, a ona se také nikdy nepokoušela ani mu je naznačit.

Déšť ustal. Obrysy budov kliniky se v čistém vzduchu jevily s novou ostrostí. Byl to velkolepý pohled – architektonicky vyvážené dílo ze dřeva, skla a kovu, obklopené pečlivě stříhanými travnatými plochami, vodotrysky a spletí cestiček. Když náklady na výstavbu komplexu dosáhly dvou set milionů dolarů, považoval za nutné informovat Madam. Řekla, aby pokračoval a dokončil, co je třeba. Nyní tu tedy stála soukromá nemocnice, vybavená nejmodernějšími přístroji z Ameriky, Japonska i Evropy, která neměla ve světě obdoby. A kvalitě také odpovídaly poplatky za poskytované služby.

Na jednom z jejích oddělení se právě zotavoval pan Sato; bylo nedotknutelným pravidlem takto formálně oslovovat pacienty. Myšlenka na pana Sata Romerovi na okamžik překryla jiné, tíživé myšlenky, kazící vyhlídku na nejkrásnější část dne, kdy déšť ustával a zlaté večerní světlo zalévalo vše do doby, než se ponořilo za horizont a zanechalo ostrov v temnotě. Byla to vždy kouzelná chvíle; zdálo se, že svět se najednou zastavil a potom zmizel v bezedné propasti, a pro Romerovu severskou duši nikdy neztratila svou hlubokou působivost. Ale dnes tato příjemně vzrušující děsivost nikaragujského západu slunce hrozila ještě něčím jiným. Ještě chvíli na to nemyslet. Ještě chvíli vydržet myšlenkami u pana Sata, dokud nepřijde Klinger.

Japonec přiletěl před šesti dny z Tokia, když předtím poukázal na konto Organizace šest set tisíc amerických dolarů, což byla polovina ceny za transplantaci ledvin. Ujednání znělo tak, že až bude pan Sato připraven k odletu domů, dá příkaz k převedení zbývající částky do banky Credit Suisse v Ženevě. Praktikovalo se to tak u všech pacientů a zatím pouze jediný ujednání nedodržel.

Nedávno se objednal k transplantaci jater šéf jednoho mogadišského gangu. Ukázalo se však, že v den jeho plánovaného návratu domů nebyla platba za operaci ve výši sedmi set padesáti tisíc amerických dolarů uhrazena. Madam rozhodla, že s insolventním zákazníkem bude naloženo tak, aby už nikoho nenapadlo uzavírat s ní smlouvu, na kterou nemá prostředky. Vypořádání bylo jednoduché: do pacientova pokoje vešel příslušník Komanda jedna a muže uškrtil, což je způsob zabití, kdy nedojde k poškození důležitých orgánů.

Na tomtéž operačním sále, kde mogadišský mafián před krátkou dobou dostal nová játra, mu byla opět vyoperována a s nimi ještě srdce, ledviny i oči. Všechny jeho orgány pak byly umístěny v bance orgánů pro další použití a tělo hozeno piraňám v jezírku. V případě pana Sata však Romer podobné problémy neočekával, protože Japonec byl v otázce hrazení sjednané platby velice korektní.

Nové léky a zdokonalené metody tkáňové typizace dělaly z operace, která byla dříve prezentovaná jako zázrak moderní medicíny, zcela rutinní záležitost. O to větším problémem se však stávala potřeba neustálého doplňování banky orgánů. V minulém měsíci byly v kursu především transplantace srdce. Nyní měli v zásobě pouze jedno a bylo třeba v krátké době získat několik dalších. Totéž se dalo říci i o očích a o stále nedostatkových orgánech k transplantaci – plících. Na udržovacím přístroji zbývala nyní jediná plíce, připravená pro toho, kdo ji potřebuje a je zároveň schopen zaplatit tři miliony amerických dolarů za provedení operace.

Pravidla pro výběr zákazníků stanovila Madam. Jejich pacienty byli bosové kriminálního světa, diktátoři, teroristé, zkrátka všichni ti, kdo z jakéhokoliv důvodu nemohli nebo nebyli ochotni podstoupit operaci v běžných zařízeních. Madam jednou řekla, že typickým kandidátem jejich nemocnice byl kmotr jedné z nejmocnějších rodin newyorské mafie, který zemřel na zástavu srdce, protože se bál, že když se uchýlí do běžné nemocnice, jeho rivalové ho zabijí. Kdyby přiletěl sem na ostrov, měl by zaručenu absolutní bezpečnost. Neuběhl jediný týden, aby se tu neobjevila některá z tváří uveřejňovaných v seznamech nejhledanějších osob na zeměkouli.

Z džungle k němu dolehlo další zaječení vřešťana, houpajícího se mezi listy stromů nasáklými deštěm. Ten zvuk mu vždy připomínal pijácké vyzpěvování v bierkeller. Povzdychl si – částečně z lítosti nad tím, že bouře je už pryč, ale hlavně proto, že vzpomínka na Německo znovu vyvolala myšlenky, které ho napadly, když si přečetl fax od Thrunga. Thrung byl totiž součástí jeho minulosti.

Ze vstupní haly kliniky vyšly dvě sestry a zamířily po cestě k ubytovacímu komplexu. Proti nim kráčel Klinger. Romer pozoroval, jak se se sestrami zastavil. Až sem na verandu finky se nesl jejich smích; Klinger to se ženami uměl. Ruce doktora Romera ztuhly, jako by se připravovaly k tomu, co bylo nevyhnutelné udělat. Konečně se Klinger od obou sester oddělil a pokračoval dál k laboratořím. Za laboratořemi byl bunkr, ve kterém se připravovaly glukózové kapsle a pistole na jejich vystřelování, dál pak uzavřená budova bez oken – banka orgánů. Nakonec zbývala márnice a za ní umělé jezírko.

„Dobrý večer, Herr Doktor,“ pozdravil Klinger, když vstoupil na balkon. „Užíváte si deště?“ Strojeně se usmál.

„Možná ne tak, jak jste si užíval vy při letu z New Yorku.“ 
Klinger nemusel vědět, k čemu došlo ve Washingtonu.

Klinger chvíli rozpačitě mlčel. Člověk nikdy nedokázal odhadnout, jaká nálada se skrývá za Romerovými tmavými brýlemi. Ale zkušenost Klingerovi říkala, že jestli se nestalo něco vysloveně špatného, pak určitě něco nedobrého. 
„Takže ta Polka se pochlubila.“ Ve skutečnosti pouze posádka vyplnila hlášení o letu.

Romer mávl rukou. „Pojďte, nejdříve se něčeho napijeme a pak mě budete informovat o své cestě.“

Otočil křeslo a řídil ho do hlavního salonu finky. Stěny a strop místnosti byly vymalovány v béžovém odstínu, podlahu pokrýval vysoký koberec z přírodních vláken, který zdůrazňoval masivnost nábytku. Tmavé dřevo a bohaté čalounění – vše jakoby přesazené z minulých věků – tvořilo protiváhu k monitorům s nepřetržitě snímanými záběry kamer, rozmístěných po celém ostrově.

Klinger pohlédl na monitor, na kterém bylo vidět džíp, uhánějící po cestě. Kessler prováděl inspekci severního cípu ostrova, kde ještě stále zuřila bouře. I když má nepromokavý plášť, musí být mokrý až na kůži, pomyslel si Klinger.

Romer ho pokynem ruky vyzval, aby se posadil do křesla, a pak popojel k baru s nápoji. „Nové moselské,“ řekl, když vytahoval láhev z kbelíku s ledem. Wolfgang Kreuse, nesporná hlava frankfurtského podsvětí, poslal padesát beden jako osobní poděkování za transplantaci tračníku.

Klinger sledoval svého hostitele, jak odměřuje do obou sklenic stejné množství vína. Dokonalé chování, kterým se Herr Doktor vždy vyznačoval, tlumilo poněkud dojem odporu z jeho zjevu. Romer vytáhl z opěrky křesla malý podnos, dal na něj sklenky a popojel ke Klingerovi. „Prosím,“ řekl a gestem ho vybídl, aby si vzal. „Nejdříve posudek na víno, potom vaše zpráva.“

Klinger natáhl nosem vůni a usrkl. „Jemné a přitom vyzrálé.“ Viděl, jak i Romer pozvedl sklenku a přičichl. Jak může něco cítit tím svým zrekonstruovaným nosem?

„Máte pravdu,“ souhlasil Romer a napil se. „Skutečně prvotřídní.“ Opatrně postavil svou sklenku na podnos. „A nyní mi povězte všechno. Od chvíle, kdy jste opustil ostrov, až do svého odletu z New Yorku.“

Klinger si začal uspořádávat myšlenky. Ze zkušenosti věděl, že se od něho očekává střízlivé vylíčení průběhu cesty. Herr Doktor neměl rád vzruchy a city jakéhokoliv druhu.

Následující hodinu seděl doktor Romer v naprostém klidu a bez přerušování poslouchal Klingerovo vyprávění. Klinger skončil, ale zůstal ve střehu; Herr Doktor měl vždy nakonec připravené otázky. Ale ticho, se kterým mu celou dobu jeho společník naslouchal, bylo víc znervózňující, než kdyby ho každou chvíli přistihl při nějaké chybě.

„Stalo se něco?“ zeptal se po chvilce Klinger. Z jeho hlasu zazníval neklid.

„Zřejmě ano, Klingere. A tuším, že dost vážného,“ řekl konečně Romer a zkoumavě si Klingera prohlížel. Řekl pravdu, neměl ponětí, co se vlastně stalo. Pouze tušil. Správce přece udělal vše s obvyklou spolehlivostí. Co tedy způsobilo problémy, o kterých mu referoval Thrung?

„A mohu vědět, co se stalo, Herr Doktor?“

Romer vylovil z kapsy složený list papíru. „Thrung hlásí, že přímo před naší budovou byl vyhlášen bombový poplach, zároveň se však nedomnívá, že šlo o skutečnou teroristickou bombu.“

Klinger napnul pozornost. „Mohla to být stará nevybuchlá nálož, Herr Doktor. Nebo pokus nějakého pomatence. Myslím, že by se dalo najít tucet vysvětlení,“ snažil se zprávu zlehčit. Potom dodal s patrnou záští: „Neřekl bych, že by Thrung byl zrovna expert na takové věci.“

„Ne, to není,“ přitakal Romer vážně. „Ale Thrung také píše, že krátce před výbuchem vešli do budovy dva muži. Jeden z nich nesl kufřík.“

Klinger vydal neurčitý zvuk, který byl zřejmě výrazem pochybnosti a podrážděnosti současně. „Kufřík? Co je na tom tak důležité, že měl kufřík, Herr Doktor? S kufříkem chodí po Washingtonu spousta lidí.“

„Thrung říká, že na svou velikost ten kufřík vypadal dost těžký. Mohl tedy obsahovat detonátor nebo jakékoliv jiné speciální vybavení.“

„Mám tomu rozumět tak, že muž s kufříkem prohledával budovu?“

„Ano. A nenašel nic.“

„Pak tedy není čím se znepokojovat, Herr Doktor. Samozřejmě za předpokladu, že si Thrung nevymýšlí.“ Nádech zášti v jeho hlase zesílil.

Za normálních okolností by Romer označil Klingerovu poznámku za stupidní, ale tentokrát ji ignoroval. Možná myslel na něco jiného, nebo ho zpráva z Washingtonu tak vyděsila, že se nedokázal soustředit na nic jiného. 
„Thrung poslal podrobný popis obou mužů. V případě jednoho z nich nám bude muset pomoci počítač, ale druhý popis se hodí na někoho, koho byste měl znát.“

Klinger ztuhl. Cítil, jak se na něho upírá Romerův pohled. Herr Doktor promluvil tiše; zdálo se, jako by se jeho rty ani nehýbaly. „Thrungův popis se perfektně hodí na muže, kterého jsme si zvykli označovat jako Der Teufel Kolonel –“

„Morton!“ Klinger to jméno vyslovil s takovou razancí, až se mu rozhoupalo víno ve sklenici.

„Takže si vzpomínáte. Plukovník David Morton, ztělesněný ďábel. Vzpomínáte si, do jaké kategorie jsme ho zařadili? Maximálně nebezpečný. Taková charakteristika není připojena k nikomu jinému. Už si vzpomínáte?“

Romer se nahnul dopředu a jeho oči probodávaly Klingera ze vzdálenosti několika centimetrů. Klinger se vzpamatoval a potřásl hlavou. „Thrung se mohl mýlit.“

Romer přikývl, jako by byl téměř potěšen. „Samozřejmě, samozřejmě, Klingere. A i kdyby se nemýlil, nevíme, ani co tam Morton hledal, ani kdo byl ten druhý, ani co tam oba spolu dělali. Máte pravdu, nevíme nic, protože Thrung nás o dalších podrobnostech neinformoval.“ Romer se opět naklonil blíž ke Klingerovi. „Vrátíte se znovu do Washingtonu a zjistíte, co víc nám může Thrung povědět. Udělejte všechno, co se udělat dá. A tak rychle, jak jen je to možné. Pak mi podáte zprávu.“

„Ano, Herr Doktor.“

Klinger začal vstávat, ale Romer ho gestem zase posadil. „Nejdřív dopijte svou sklenku. Za těch pár minut Morton nikam daleko neuteče.“

Nechtěl teď zůstat sám. Nechtěl, aby mu jedinými společníky byly jeho tíživé myšlenky. A také si nebyl jistý, jestli dělá dobře, když vše nekonzultuje s Madam.
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Vzduch byl chladný a zdálo se, jako by se ten den zešeřilo dřív než jindy. Sonja Craytonová vystoupila z learjetu a zamířila k limuzíně čekající na rozjezdové dráze stockholmského letiště v Arlandě. Asi po čtyřicetiminutové jízdě vystoupila v jedné z uliček Sturegatenu, zimomřivě se zachumlala do pláště a přešla krátkou vzdálenost ke dveřím svého domu.

V bytě už na ni čekal Nils, bledý a energický jako všichni Švédové. Už dříve mu dala klíč od svého bytu, aby tím dodala jejich schůzkám větší zdání intimnosti. Nils ji vedl okamžitě do ložnice; do její ložnice. První kolo milování se odbývalo téměř v tichu až do chvíle, kdy jí ze rtů unikl sotva patrný vzdech – tak slabý, jako by přicházel odněkud ze vzdálené tundry. Když i on vykřikl uvolněním, zakryla mu ústa dlaní a on ji kousl, až jí na ukazováku a prostředníku zůstaly otisknuty jeho zuby. Po chvíli odpočinku ho vyprovokovala znovu a tentokrát se postel otřásala vášní, s jakou se vybíjejí ti, co potřebují uspokojit svou posedlost sexem. Konečně klesl vedle ní a zůstal tiše ležet. Když ji začal po chvíli znovu laskat, vstala a pod záminkou, že jde připravit něco k pití, odešla do kuchyně. Přestože měla za sebou dlouhé měsíce abstinence, cítila se stále neuspokojená.

Podala mu sklenku, a když jí uvolnil vedle sebe místo, usmála se na něho odzbrojujícím úsměvem. Místo toho, aby si k němu lehla, přešla k oknu a zahleděla se ven. Cítila první známky přicházející zimy. Brzy bude ulicemi hvízdat studený vítr a od jezera Malaren se povalí chuchvalce mlhy. Nakonec přijde sníh, který vše překryje a smaže. Jen paměť ne.

Pozorovala svůj obraz v okenních tabulkách a přemýšlela: Milovala jsem tě, milovala, ale ty jsi zradil vše, čemu jsem věřila a co jsem vždy chtěla. Opět ten minulý čas. Ze všeho nejbolestnější pro ni bylo, když musela připustit, že minulost je stále s ní. Že je její přítomností.

Tohle byl první domov, který připravila pro Elmera. Zařídila ho nejdražším starožitným nábytkem, koženými pohovkami a temně zeleným kobercem, jak to měl rád. Knihovna byla navržena tak, aby se do polic vešly svázané časopisy a noviny ze světa investic, což bylo jeho téměř jediné čtení. Svoji lásku k němu se snažila vyjádřit stovkami způsobů. Proto tak bolestně pociťovala jeho zradu. Pociťovala ji vždy, ale dnes obzvlášť. V den, podobný dnešnímu, ji sem poprvé přivedl.

Ještě teď se nemohla přinutit, aby vyslovila její jméno. Byla pro ni buď „Elmerovou děvkou“, nebo, když byla přinucena snášet její přítomnost, „Madam“. Obojí však pronášela se stejným svrchovaným opovržením.

Nils ji z lůžka něžně volal.

„Počkej,“ odpověděla hlasem, ve kterém nebyl ani náznak příslibu smyslnosti, a dál pozorovala stín své tváře, rýsující se proti potemnělé obloze. Přesně zde stála ten večer, kdy jí to Elmer řekl; chodil sem tam po místnosti a svá slova doprovázel pohyby svých jemných rukou. Viděla ho tak už mnohokrát, když uzavíral nějaký obchod a snažil se, aby v jeho hlase nebyla patrná netrpělivost. Ano, ta netrpělivost, jaké obvykle propadají muži okolo šedesátky, když si začínají uvědomovat, že jim zbývá tak málo času na všechny obchody, které by ještě chtěli stihnout. A tenkrát opravdu dělal obchod.

I teď se ještě chvěla, když si vybavila okamžik, kdy jí poprvé přiznal svou zradu, kdy zažila takový otřes, že ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo, a kdy jí zbýval pouze pocit, že jí puklo srdce, zatímco on mluvil dál klidným vyrovnaným tónem a vysvětloval jí, jak to teď bude dál. Bude dělit svůj čas mezi ně obě. Po finanční stránce nebude nijak zkrácena, nemusí se obávat společenského zostuzení ani žádných neočekávaných setkání, ubezpečoval ji.

Za jejími zády odbíjely pozlacené hodiny. Dostala je od něho v den prvního výročí svatby. Když jí o šest let později sděloval podmínky jejich dalšího života, první, co ji napadlo, bylo dát vinu sama sobě. Milovala jsem tě, ale nedokázala jsem to dát dostatečně najevo. Nikdy jsem nechápala, na čem ti opravdu záleží. Právě to jí umožnilo přijmout jeho podmínky, za nichž mělo jejich manželství pokračovat, i když už vlastně skončilo.

Její právní zástupci jí řekli, že z něho mohla dostat mnohem víc, ale ona jednala tak, jak jí dovolovala klamná naděje, že on se jednoho dne vrátí. Místo toho přišel o šest měsíců později bledší než obvykle a řekl jí, že chce rozvod; že zamýšlí založit rodinu a přivést Craytonovu majetku dědice, když ona mu ho neposkytla. Opět to řekl tak klidně, jako by šlo o další fázi dohody, na které se spolu už dřív domluvili.

Věděla, že tentokrát je opravdu vina na její straně; už před lety jí gynekolog řekl, že je jedním z mála případů, kdy ani nejmodernější technika umělého oplodnění nepomůže. Když ale odmítla dát k rozvodu souhlas, chvíli se na ni nevzrušeně díval a pak řekl tónem, který obvykle používal při obchodních jednáních: „Jak myslíš, ale moje družka mi stejně dítě porodí.“

Družka. To byla jeho poslední zrada. Dříve tak nazýval ji. Družka mého života, tak ji představoval svým obchodním přátelům. Elmerova děvka ji tedy ukradla i titul.

Od té doby začala využívat jejich společného bytu jako prostředku pomsty a vodila si sem jednoho muže za druhým. Některé sotva znala. Jeden z nich tu s ní byl v noci před šesti lety, kdy Elmer na druhém konci světa zemřel. Lékař, který jí tu zprávu volal, jí šetrně vysvětlil, že se včas nenašel vhodný dárce srdce pro transplantaci. Začala se smát. Smála se ještě dlouho po tom, co šokovaný lékař zavěsil.

„Nachladíš se u toho okna,“ řekl Nils. „A může tě být vidět.“

„Není mi zima a nikdo mě vidět nemůže.“ Její dech se srážel na okenních tabulkách a pokrýval je jemným povlakem vlhkosti. Od jezera se přes park nesl táhlý zvuk lodní sirény. Nad arlandským letištěm stoupalo k obloze letadlo.

Chuť brandy jí najednou zhořkla v ústech – tak jako tenkrát, po prohlídce u gynekologa v Paříži. Bylo to tři měsíce po poslední Elmerově návštěvě. Nešla k lékaři proto, že by měla nějaké problémy; už dlouho se nechávala alespoň jednou za rok prohlédnout. Gynekolog ji vyšetřil a okamžitěji poslal k jinému specialistovi o poschodí výš. Hned věděla, že něco není v pořádku. Když se po druhé prohlídce oblékala, zachytila lékařův uhýbavý pohled. A potom jí na její dotaz řekl pravdu. Zhoubný nádor byl v tak pokročilém stadiu vývoje, že na operaci bylo pozdě. Ani chemoterapie, ani ozařování nemohlo další progresi zastavit nadlouho. Slíbil jí pouze, že jde o druh karcinomu, který se neprojevuje žádnými obvyklými vnějšími známkami nemoci, jako nápadným hubnutím, vypadáváním vlasů nebo velkou bledostí, a to téměř až do úplného konce. Po šoku, který v ní lékařova slova vyvolala, se zmohla na jedinou otázku: Jak dlouho ještě? Odpověděl, že nejvýše rok. To bylo před šesti měsíci. Ani v těchto dnech nebyly na jejím těle patrné žádné známky postupující choroby, pouze zeštíhlela a měla teď postavu jako v dívčích létech. V žádném případě nevypadala na ženu, které není souzeno dožít se čtyřicátých pátých narozenin.

Konečně se otočila od okna a přistoupila k posteli. „Dáš si ještě, drahoušku?“ zeptala se a vytáhla láhev z kbelíku s ledem. 
„Už ne,“ zamumlal Nils.

Usmála se. Na to, že byl Švéd, snesl velice málo alkoholu. To mu také občas dělalo problémy v jeho funkcí. Nils byl asistentem ředitele Nobelovy nadace a předehrou k udílení cen byly vždy nekonečné večírky pro zaměstnance nadace, na kterých se nedělalo nic jiného, než jedlo a pilo.

Stále se na něho usmívala svým zvláštním záhadným úsměvem. On se chtěl ještě milovat, ona se od něho potřebovala něco dovědět. Chtěla vědět víc o telefonním hovoru, o kterém se zmínil, když mu volala z letiště. Na tom, že se Elmerova děvka chystá zúčastnit ceremoniálu předávání cen, nebylo nic neočekávaného; přijížděla každý rok. Byla to ostatně jediná příležitost, při které se obě setkávaly, i když se při tom tvářily, že se nevidí. Neobvyklé však bylo, že volala Olafovi. Sonja si nalila sklenku a zeptala se Nilse, co Elmerova děvka od hraběte Lindemana chtěla.

„Aby jí sjednal schůzku s letošním nositelem ceny za medicínu.“

„S neurochirurgem Yoshim Kramerem?“ Zasmála se způsobem, který byl u ní znamením, že už není zcela střízlivá.

„Ano. Chtěla se s ním setkat ještě před ceremoniálem, ale to my zařídit nemůžeme. Ředitel jí mohl pouze přislíbit krátkou schůzku po ceremoniálu. O čerstvé nositele cen… je velký… zájem…“ Nils přivíral oči a jeho blábolivý hlas slábl. Za chvíli začal jemně pochrupávat.

Znovu se zachichotala a dopila svou sklenku. Čím víc pila, tím víc její otupělé nervy žebraly o další dávku dočasného nevědomí. Jak jednou začala, nemohla celé dny skončit. V tuto chvíli se však přemohla a další sklenku si už nenalila. Potřebovala být na recepci s laureáty Nobelových cen střízlivá, protože před Elmerovou děvkou si nesměla dovolit žádnou společenskou ostudu. To by bylo horší než sama smrt, i když po té už teď téměř toužila. Znovu se bláznivě uchichtla. Co se to se mnou děje?
●
Stovky mil od Shannonu přijal Boeing 747 v krátkém sledu dvě zakódované zprávy. Dekódovací přístroj, instalovaný v kabině pilota, ji vytiskl a v zapečetěné obálce vyhodil do výstupní přihrádky. Přijetí každé zprávy oznámil zvukový signál. Vrchní stevard obě obálky vytáhl, a i když na nich jako obvykle nebylo žádné jméno, neváhal, komu je má doručit. Madam.

Vyšel z kabiny a zamířil uličkou na druhý konec letadla. Byl to vysoký hezký muž v jasně červené uniformě, jaké nosí číšníci v Malibu. Když ji oblékl poprvé, cítil se zpočátku trochu trapně, ale peníze, které bral, mu zahanbující pocit bohatě vykompenzovaly. Došel ke dveřím apartmá, zaklepal a vstoupil. V prázdném vstupním salonku byl hukot motorů slyšet pouze jako vzdálený šum. Ani Air Force One, prezidentský letoun, na kterém sloužil dřív, nebyl lépe zvukově izolován. Přešel k zavřeným dveřím ložnice a prostrčil obálky otvorem pro poštu. Pak přitiskl ucho na dveře. Z ložnice se neozval žádný zvuk. Steward se otočil a odešel.

Pád obálek na koberec ji vzbudil. Jako obvykle spala nahá a nepřikrytá. Vstala, zvedla obálky a posadila se s nimi na kraj postele. V první byla krátká zpráva o výbuchu ve Washingtonu. Ve druhé se konstatovalo, že Dieter Vogel přežil cestu do Frankfurtu. Zmačkala list se zprávou o Vogelovi a soustředila se na tu první.

Najednou si uvědomila, že slyší svůj vlastní dech. Prudce vstala a v prvním tušení nebezpečí si začala přejíždět po genitáliích. Bylo to zcela podvědomé, její prsty se snažily vyvolat touhu, aby zaplašily úzkost. To bylo všechno, co jí zbylo. Začala se pohupovat v rytmu pulzující touhy. Sténala. To je všechno, co mi zbylo!
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Krátce nato, co concord přeletěl nad francouzským pobřežím, se šéf komunikačního centra Hammer Force obrátil na Mortona a povzdychl si. „Volal Bitburg. Tvrdí, že s vámi musí za každou cenu mluvit.“

Walter Bitburg byl v Hammer Force něčím jako ekonomem.

Morton, sedící v koženém křesle palubního komunikačního centra, se narovnal. Byl unavený, ale vyčerpání prozrazovaly pouze jeho oči. Celou dobu letu až do této chvíle se zcela soustředil na materiály, které dostal na palubu letadla faxem.

Lesterovi programátoři zjistili, že Keep U-Trim má kluby v Londýně, Paříži, Berlíně a v Římě. Navíc se v krátké době chystalo otevření dalších klubů v Sydney a v Tokiu. Danny volal, že jeho tým je na místě; Morton věděl, že za jeho klidným hlasem se skrývá potlačované napětí – jako vždy před zvoněním do posledního kola. Hoši z technického servisu už začali pracovat na replikách glukózových kapslí a na systémech jejich vystřelování; všichni hnáni bičem Johnnyho nevyčerpatelné energie, se kterou se vrhal na každý nový úkol jako dravec na svou kořist. Informatici, analytici, lidé ve spoustě různých kanceláří, z nichž z každé byl jiný pohled na Ženevské jezero, zkrátka celý štáb Hammer Force začal pochodovat podle jednoho bubnu. Odtud z výšky čtyřiceti tisíc stop nad Roněnem to vypadalo víc než nadějně. Jediným zklamáním bylo Chantalino hlášení o tom, že ani Amia, ani Tommy zatím neobjevili nic pozoruhodného ze Stampovy minulosti. To se ale občas stávalo.

V tom jinak impozantním proudu informací se objevil i fax od Profa s Romerovým profilem. Byla však k němu připojena varovná poznámka, že většina informaci pochází ze starých záznamů Stasi a obsahuje zoufale málo osobní charakteristiky. Nebyla tam například ani zmínka o jeho zálibě v návštěvách pochybných drážďanských nočních podniků. „Bohužel, víc ti zatím nabídnout nemohu,“ naškrábal Prof na konec papíru. Mortona však stále držela euforie nadějného očekávání.

„Mám tu Bitburga. Hoří touhou něco ti říct,“ hlásil šéf komunikačního centra.

„Tak mi ho dej.“ V Mortonově hlase nebyla ani netrpělivost, ani podrážděnost. Obrátil se k monitoru na stole před sebou a čekal. Za chvíli se v obrazu z operačního štábu Hammer Force objevila Bitburgova tvář.

„Jsi tam, Davide? Slyšíš mě?“

Morton viděl, jak se Bitburg naklonil blíž ke kameře. Jeho oči byly šedé, stejně jako všechno ostatní, spojené s jeho osobou – oblečení, vlasy i výraz. Ale hlavně jeho hlas, z kterého i v horkém létě zaznívala šedivost mrazu.

„Slyším i vidím. Co máš na srdci, Waltře?“

Bitburg našpulil rty. „Chci se s tebou poradit, jak se bude platit Stampův pohřeb.“

„A jak by měl?“ řekl Morton po krátkém zaváhání. Ticho, které nastalo, signalizovalo, že nepochopení mezi oběma je větší, než na jaké by se dalo soudit z Mortonovy otázky.

Bitburgův hlas byl suchý a pedantský. „Podle smlouvy o přijetí do zaměstnání je to jasné. Stamp by měl právo na plnou náhradu pohřebních výdajů jenom tehdy, kdyby zemřel při vykonávání služebních povinností. Ale on byl na dovolené, takže náklady na dopravu těla se musí uhradit z jeho prostředků.“

Pouze Walter byl schopen přijít na takovou věc. „Stamp byl vědecký pracovník. Neměl žádný vedlejší příjem.“

Bitburg trhl hlavou jako nosorožec chystající se k útoku. Morton už ten pohyb znal. „To nic nemění na tom, že náklady na transport se musí srazit z jeho penzijního fondu, Davide. Snad bychom mohli zaplatit vlastní náklady na pohřeb, ale to je tak asi všechno. Kromě toho mě napadlo, proč by nemohl být zpopelněn v Americe. Jestli zaplatíme všechno jednomu, založíme precedent, který nás dovede bůhví kam. Jednou to uvidíš.“

Morton už viděl teď, i když jen odraz světel v Bitburgových brýlích. Potřeboval s Waltrem projednat financování opravy concordu a také nákup nových počítačů pro Lestera. Místo toho dupali po Stampově mrtvole.

„Stamp by nesouhlasil s kremací ani v Americe, ani nikde jinde. Chtěl by být pohřben vedle svých rodičů. Chápeš to, Waltře?“

„Ale pořád nevidím…“

Morton se najednou cítil unavený. Unavený a opotřebovaný, Chtěl už skončit ten nesmyslný rozhovor. „Zaplať všechno z fondu pro zvláštní případy.“

Bitburgovy oči se začaly koulet jako koule na biliárovém stole. „Ne, s tím nesouhlasím!“ vykřikl.

„Udělej, co jsem ti řekl, Waltře.“

Hlava nosorožce se sklonila k novému útoku. „To mi budeš muset dát písemně, Davide.“ Hlas studený jako led. 
„Dostaneš to písemně.“

„Beru to jako výjimku z pravidla.“ Hlas šedý vzdorem a potupou.

„V naší branži žádná pravidla neexistují. Kromě jednoho – že se staráme o své lidi. A Stamp byl náš člověk.“

Morton stiskl knoflík na monitoru a Bitburgova šedá tvář zmizela. Trvalo dobrých pár minut, než se uklidnil.

Ve chvíli, kdy concord vstoupil do vzdušného prostoru Paříže, ozval se šéf komunikačního centra, že na kódované vlně se ohlásil Danny. Morton věděl, že pokud Danny volá tímto způsobem, jde o závažnou věc. Zvedl sluchátko a přiložil si ho k uchu. „Co se děje, Danny?“ Za oknem kabiny se kupily bílé mraky.

„Wolfgang Kreuse byl postřelen, když byl v posteli se svým posledním přítelem.“ Danny ohlásil zprávu se stručností člověka, který musel v životě vyslechnout spoustu užvaněných hlášení. „Ten hoša to chytil naplno. Kreuse je sice naživu, ale nechal poslat pro kněze. Po převozu do nemocnice ošetřující lékař zjistil, že pacient má provedenu transplantaci tračníku. Protože nikdy nic podobného neviděl, oznámil to svým nadřízeným. Proto se Müller rozhodl převzít nad Kreusem dohled.“

Hans Dieter Müller byl operačním šéfem německé bezpečnostní služby BND, jedné z mála, které Morton v nepřehlednosti evropských bezpečnostních agentur věřil. 
„A co na to Hans Dieter říká?“ zeptal se Morton. V jeho hlase opět zazněla energie a odhodlanost.

„Myslí si, že by ses u něho měl zastavit. Už pro tebe dal připravit změnu letového plánu.“

„A co o tom Kreusem víme?“

Danny odpověděl dřív, než Morton dokončil otázku. „Za chvíli ti to vyjede z faxu. Ale o transplantaci tam není nic. Müller si myslí, že si ji Kreuse mohl nechat udělat v době, kdy se jim na několik týdnů ztratil z dohledu. Mají jen signály, že se pohyboval někde v Karibské oblasti. Možná byl na některé výletní lodi, těžko říct. Lesterovi lidé se to snažili ověřit, ale tam teď jezdí spousta lidí.“

Mortonova tvář se roztáhla. „Ale většina z nich tam nejezdí kvůli transplantacím tračníku, Danny. A co se týká kněze pro Kreuseho, řekni v nemocnici, že se už našel.“

„Jasně,“ řekl Danny stejným tónem jako Morton.

●
Ještě ve chvíli, kdy němečtí dispečeři letecké dopravy ve Frankfurtu nad Mohanem dávali concordu pokyn k přistání, Morton stále studoval materiály, které mu odfaxoval Danny. Kreuse byl zřejmě zvyklý plavit se ve všech druzích kalných vod, ale klíč k přístavu, ve kterém mu provedli transplantaci tračníku, se najít nepodařilo.

Ve chvíli, kdy se letadlo sklánělo nosem dolů a na přistávací dráze se objevil velký deltovitý stín, ozval se Lester. Když nepochodili v evropských transplantačních centrech, jejich nejlepší hacker začal prohledávat severoamerické banky orgánů. Ani tam však na jméno Kreuse nenarazil. Stejně i v Japonsku a všude jinde ve světě, kam se mu podařilo proniknout. Lester pak požádal Profa, aby zavolal Kramerovi. Ten prohlásil, že nikdy o žádné transplantaci tračníku neslyšel.

„Prof řekl, že vzhledem k tomu můžeme hypotézu o karibské oblasti vyloučit, protože chirurgická úroveň tamních klinik by na operaci nemohla stačit. Musíme hledat jinde.“

„Tak hledejte, Lestere. Někde ho operovat museli.“

Morton zavěsil, vyšel z komunikačního centra a zamířil k malému oddělení vedle pilotní kabiny. Říkalo se mu šatník. Když concord dosedl na přistávací plochu a byl řídícím střediskem dirigován k zvláště střežené zóně vyhrazené pouze pro letadla nesoucí osoby s označením VIP, byl Morton stále ještě v šatníku.

Ve dveřích letadla se objevil v šedém oděvu anglikánského kněze a dolů scházel s rozvážností člověka, který strávil celý život mezi oltářem a kazatelnou.

Müller ho čekal u paty schůdků. Jen o kousek vedle stál Boeing 747 s obrovským červeným křížem na bílém trupu. „Jsem rád, že tě vidím, Hansi Dietře.“

„Já tebe také, Davide.“ Na svou robustní postavu měl Müller nezvykle měkký hlas, jako by byl celý život zvyklý jednat trpělivě a smířlivě.

Morton pokynul hlavou směrem ke speciálnímu letadlu, stojícímu vedle. „Jak je s Vogelem?“

Müller se zašklebil. „Nechal si do svého nemocničního pokoje přinést telefon a fax. Tvrdí, že musí kontrolovat chod banky.“

„Hmm, však znáš bankéře.“

Müller přikývl, že bankéře zná, a pak se najednou podíval udiveně na Mortona. „Doufám, že ses tak nevyparádil kvůli mně.“

„Ne, ledaže by sis přál, abych se pomodlil za tvou duši.“

„Kreuse je stále ještě naživu,“ řekl Müller, když ho vedl k mercedesu. Z vozu vystoupila žena v uniformě, zasalutovala a úslužně jim otevřela zadní dveře. Teprve když viděla, že oba pohodlně sedí, obešla auto a posadila se za volant.

„Už je u mne skoro rok a pořád se chová takhle,“ zamumlal potichu Müller.

„Tak proč ji nevyměníš?“

„Jiná by mohla být ještě horší. Kromě toho dělá výborný čaj. Víš, v mém věku začínají tyhle věci nabývat na důležitosti.“ Oba se na sebe usmáli. „Kreuse má transplantované tlusté střevo. Mám takový dojem, že se o tyhle věci dost zajímáš.“

„To zajímám.“

Cestou z letiště Morton vysvětli Müllerovi proč.

●
Po půlhodině vjeli do brány soukromé kliniky. Dlážděná cesta vedla ke vchodu do budovy, nad kterým se klenul štít s římsou v podobě trojúhelníku, podpíraný kamennými sloupy. Před vchodem stál uniformovaný policista. Müller mu ukázal svůj služební průkaz a vedl Mortona po schodech nahoru. Před vstupem do oddělení intenzivní péče je čekal lékař v bílém plášti.

„Jaký je jeho stav?“ zeptal se Müller.

„Beznadějný. Ale děláme co se dá, abychom ho udrželi.“

„Jistě, jistě,“ přitakal Müller.

V tichosti prošli několikerými dveřmi, ocitli se v sterilním prostoru bez oken se stolem ve tvaru podkovy uprostřed. Dvě sestry obsluhovaly monitorovací systém, který sledoval životní funkce několika pacientů. Wolfgang Kreuse byl v oddělené kóji po levé straně.

„Myslím, že by nebylo dobré, kdybyste tam oba…“ zamumlal lékař.

„Jistě, jistě,“ přitakal znovu Müller.

Zůstal stát ve dveřích sálu, zatímco lékař vedl Mortona dál. Bylo vidět, že Kreuse je středem nepřetržité péče lékařů i sester. Mortona na okamžik napadlo, co je vede k tomu, aby nasazovali všechny své síly na tak beznadějný případ. A navíc na člověka typu Kreuseho.

„Počkejte chvilku,“ řekl lékař a vešel do Kreusovy kóje.

Morton si prohlížel přístroje, rozmístěné okolo lůžka. Zdálo se, že právě teď nastal okolo těžce zraněného muže zvýšený ruch. Z monitoru sledujícího srdeční činnost se ozvalo pípání a křivka na obrazovce nepravidelně kolísala. Jedna ze sester právě otevírala přívod z láhve s infuzí, zatímco druhá kontrolovala elektrody na Kreusově hrudi.

Lékař provázející Mortona něco tiše oběma sestrám řekl. Krátce pohlédly na muže v kněžském oblečení a ustoupily stranou. Morton obešel červeně natřený vozík s přístroji a opatrně přistoupil k lůžku. Rozuměl pohledům, které se na něho upíraly. Tady se nehledělo na to, kdo je pacient – tady se bojovalo o život člověka. A marnost v očích sester byla současně vyjádřením jejich zdráhání přijmout porážku.

Pohlédl dolů na Kreuseho.

„Umírá,“ řekl tiše lékař.

Morton se podíval na obrazovku monitoru. Pípání se zpomalovalo a sláblo. Obrátil se k lékaři. „Prosím vás, chtěl bych s ním být sám.“

Lékař si vyměnil pár slov se sestrami, všichni tři pak pohlédli na nehybné tělo na lůžku a odešli.

Morton se sehnul až ke Kreusově hlavě. „Slyšíte mě?“

Kreusovo hrdlo se pohnulo, ale z úst umírajícího se neozval sebemenší zvuk. Morton se sehnul ještě víc a nastavil ucho tak, že se téměř dotýkalo Kreusových rtů. 
„Je důležité, abyste mi řekl pravdu, Herr Kreuse.“ Morton se znovu podíval na monitor. Křivka zobrazující srdeční činnost se chvěla a kolísala. „Kde vám provedli transplantaci?“ Morton měl na okamžik dojem, že v Kreusových očích zahlédl jakýsi záchvěv. Hned se však zavřely. „Řekněte mi jméno, Herr Kreuse. Pouze jméno.“

Z Kreusových rtů splynul slabý nesrozumitelný zvuk.

„Romer. Slyšel jste někdy jméno Gustav Romer?“

Oči se znovu na okamžik otevřely.

„Pokud ano, stačí přikývnout.“

Kreuse znovu pohnul rty. „N…“

Morton nerozuměl.

Kreuse vydal další zvuk, tentokrát ještě slabší. Nad obrazovkou se rozsvítilo červené světlo a pulzující křivka přešla do vodorovné čáry.

„Doufám, že jste mu ulehčil poslední chvíle,“ řekl tiše lékař, který se mezitím objevil za Mortonovými zády.

„Pochybuji, že mě vůbec vnímal,“ řekl Morton a odvrátil se od mrtvého, kterému sestra jemně stahovala víčka.

Pokoušel se mu Kreuse říct, že Gustava Romera nezná? Nebo snad něco jiného?
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Ačkoliv ještě nebylo ani deset hodin večer, zůstali v restauraci sami. Madam už zapomněla, jak brzy Švédové večeří. Před chvílí se zvedl od stolu na druhé straně místnosti jakýsi pár a odešel tiše jako věřící z kostela.

„Půl hodiny je málo. Potřebuji s doktorem Kramerem mluvit déle,“ řekla, když dojedla a otřela si rty ubrouskem.

„To je prostě nemožné, Madam.“ Hrabě Olaf Lindeman si povzdychl. „Dokonce i já jako ředitel Nobelovy nadace jsem vázán přísným časovým rozvrhem. Bez něho by se ceremoniál předávání cen rozpadl v chaos. Už tak je každý rok těžší a těžší všechno uhlídat.“

Lindeman si všiml, jak se na něho od vchodu do kuchyně usmívá vrchní číšník. Už předtím dostal štědré spropitné za to, že jim zajistil nejlepší stůl v čele místnosti. U stejného stolu seděli, když tu večeřel s Madam poprvé.

Natáhl se ke konvici. „Dáte si ještě kávu?“

Zavrtěla hlavou. „Ale neodmítla bych doutník.“

Lindeman vytáhl z postranní kapsy saka stříbrné pouzdro, vyjmul z něho malý kubánský doutník, zapálil ho a podal Madam. Současně rychlým gestem zastavil číšníka, který už byl na půl cestě k nim. Nemohl mu přece přenechat potěšení posloužit jí. Pozoroval, jak Madam mlčky vypouští obláčky kouře.

To byl první z důvěrných rituálů, které ho naučila. Druhý spočíval v tom, že ji oslovoval výhradně Madam. Dokonce se mu podařilo vtisknout tomu slovu zvláštní lichotný podtón. Setkání s ní byla pro něho vždy něčím jako indiánským létem – a i když na ně musel čekat dlouho, přece jen se dočkal. Snad proto se domníval, že mu jeho trpělivost konečně přinese odměnu.

Hlavou se mu mihla ILSE. Když se poprvé setkal s Madam, byla už jeho žena deset let mrtvá a on si začal dělat naděje na nový život se všemi barvami a štěstím, které si s ním spojoval. Věděl, že je nevyléčitelný romantik, ale to mu nebránilo, aby byl ochoten i teď v šedesáti letech čekat, až Madam přijme jeho nabídku k sňatku. Od doby, kdy ji před ní vyslovil, o ní sotva slyšel; jejich kontakty spočívaly ve výměně vánočních dárků nebo gratulací k narozeninám, nic víc nebylo. O to radostnější překvapení mu Madam připravila, když se najednou ozvala telefonicky z Malibu. Ani mu nevadilo, že ji k telefonu nepřivedl zájem o jeho osobu, ale že po něm jako obvykle něco chtěla. V návalu radosti se mu zdálo, že je to jen malá cena za to, že bude moci prožít večer v její společnosti. Teď tu však vedle něho seděla zklamaná, že nebude moci strávit víc času s doktorem Kramerem.

„Chyběla jste mi,“ řekl, když zavíral pouzdro s doutníky a strkal ho zpět do kapsy.

„Vy mně také,“ vrátila mu a dívala se přitom na číšníka a na jeho úsměv, kterým se všichni sluhové snaží navždy vtisknout svoji tvář do zapomnětlivé paměti klientů. Konečně otočila hlavu a pohlédla přes stůl. „Řekněte mi pravdu, Olafe. Opravdu jste se to pokusil zařídit? Myslím, jestli jste opravdu v té věci něco dělal?“

„Přece jsem vám to slíbil.“

„Takže mi chcete říct, že neexistuje absolutně žádná možnost, jak prodloužit dobu mé schůzky s doktorem Kramerem?“

„Přál bych si, aby existovala,“ povzdychl si.

Viděl, jak svěsila ramena. Je to výraz netrpělivosti? Nebo rezignace? Nedokázal odhadnout. Na té ženě bylo tolik záhadného, a on by tak rád do ní viděl.

Madam ho dál pozorovala. Jeho chování, jeho způsoby – vždy zaregistrovala něco, co jí připomnělo, že je to starý muž. Pouhá myšlenka, že by s ním měla sdílet lože, v ní vyvolávala vlnu odporu. Jeho hubené tělo s ochablým břichem a mrtvolně bílou pokožkou ji znechucovalo. Každé ráno by musela snášet pichlavý dotyk jeho neoholené brady, jak by se jí snažil vtisknout polibek na dobré jitro. A kdyby jen to. Musela by cítit jeho kyselý dech, dívat se zblízka do jeho zahleněných očí. A ty jeho vlasy, nyní pečlivě učesané, by byly jedno šedivé rozcuchané hnízdo. Dokonce měla na chvíli chuť zavřít oči a zacpat si uši, aby se na něho nemusela dívat a poslouchat jeho třaslavý hlas. Ale už dávno se naučila pečlivě skrývat své pocity.

Natáhla se přes stůl a dotkla se jeho ruky. „Můj drahý Olafe, jste si opravdu tak jistý, že se časový rozvrh nedá změnit? Tak moc jsem na vás spoléhala.“ Nebylo pro ni lehké přimět svůj hlas, aby zněl prosebně.

Opět si povzdychl. „Moc bych si přál, aby to šlo.“

Její oči se na něho stále upíraly. V mihotavém světle svíčky nedokázal z její tváře poznat, co si myslí. Vypadala přesně jako tenkrát, kdy jí navrhl sňatek. Bylo to dost dlouho po Craytonově smrti a on usoudil, že uběhla dostatečná doba, aby si už mohla dovolit odložit smutek. Stejně jako nyní seděla naproti němu a mlčela, zatímco on se topil ve svíravém pocitu nejistoty.

„Jsem zklamaná, Olafe,“ řekla po příliš dlouhé odmlce. „A také překvapená. Myslela jsem, že pro vás znamenám alespoň tolik, abyste pro mne takovou maličkost udělal. Teď je mi jasné, že jsem se mýlila.“

„Ne, ne! Znamenáte pro mne mnohem víc, než. si myslíte. Mnohem, mnohem víc. Ale, prosím, věřte mi.“

„Když to říkáte takhle, budu muset.“

„Pokud byste chtěla cokoliv jiného, s největší radostí vám vyhovím. Ale změnit časový plán ceremoniálu předávání Nobelových cen je nemožné. Ani Jeho Veličenstvo by to nedokázalo.“ Slabě se usmál. „Ani samotný Bůh.“

Odmlčel se. Cítil, že došla k rozhodnutí.

„Dobře tedy, Olafe. Jestli to nemůžete udělat, tak nemůžete. Jsem zklamaná, ale alespoň vím, na čem jsem. Nemám ráda neústupnost u nikoho, zvláště ne u muže. Nesvědčí to o příliš velkorysém duchu. Ale to už není moje starost.“

„Madam, prosím vás!“ zapřísahal ji. „Víte dobře, že bych pro vás udělal vše, co je v mých silách. Jenom k tomu, co po mně chcete, nemám oprávnění.“

Zdálo se, že se rozhodla neplodný večer ukončit. Zamáčkla zbytek doutníku a znovu se na něho obrátila. „Předpokládám, že jste byl alespoň schopen zařídit, aby jí Nils řekl o mém příjezdu. To snad nemá vliv na žádný časový plán.“

„Ano, samozřejmě.“ Přikývl, dychtivý pokusit se zachránit v jejích očích. „Řekl jsem mu, aby udělal všechno tak, jak jste žádala. Paní Craytonová se určitě dozví, že budete mít soukromou schůzku s doktorem Kramerem.“

Postřehl, jak se v očích Madam cosi mihlo. „Olafe, už jsem vám jednou řekla, že nestojím o to, abyste přede mnou vyslovoval její jméno.“

„Promiňte mi, prosím, moji necitlivost.“ Opět si včas neuvědomil, jak hluboce zakořeněná je nenávist mezi oběma ženami; fakt, že obě budou hosty ceremoniálu předávání Nobelových cen, vyžadoval nanejvýš ostražitý přístup.

Madam ho obdařila chladným úsměvem. „To je v pořádku. Ale řekněte mi, ptal se doktor Kramer, o čem s ním chci mluvit?“

„Ne. Projevil však velkou radost ze setkání s vámi.“ Nesměla zjistit, že s Kramerem ještě její schůzku ani nekonzultoval, pouze naplánoval půlhodinu do jeho už tak nahuštěného programu.

„Jaký vlastně je?“ Dobře postřehla výraz úlevy v jeho tváři. Jak moc byl Olaf Švédem, vždy připravený hledat bezpečnou půdu a hrát poníženého sluhu!

„Doktor Kramer je skvělý člověk a samozřejmě se na všechno, co se tu bude odbývat, velmi těší.“

Opět se na něho usmála, tentokrát poněkud jiným úsměvem. „Jistě. Stejně jako já.“ Pohlédla k velkým nástěnným hodinám vedle pokladního boxu. „Je už pozdě. Měla jsem dnes dlouhý den a stále ještě mi zbývá něco udělat.“

„Řekněte mi, jak to všechno zvládnete. To cestování, všechny ty společnosti, se kterými musíte být ve styku, charitativní organizace… Obdivuji vás, co dokážete.“

„Je to moje práce.“ To bylo vše, co mu o svých aktivitách kdy řekla.

K jejich stolu přistoupil vrchní číšník. Čerstvou kávu? Likér? Madam zakroutila hlavou a pohlédl na Lindemana. „Díky za skvělou večeři, Olafe.“ Ty nejvěrohodnější lži se vždy říkají z očí do očí. Odstrčila židli a dala povel k odchodu.

Venku čekal jeho řidič s autem. Na zadním sedadle se od něho odtáhla a celou cestu opuštěnými ulicemi Starého Města lhostejně zírala ven z okna. Když řidič zastavil před jejím domem, letmo ho políbila na tvář, rychle vystoupila a zabouchla za sebou dveře. Sledoval ji, jak jde po chodníku ke dveřím domu. V její chůzi byl jakýsi živočišný magnetismus a on si přitom znovu uvědomil, jak je jeho život osamělý. Co by dal za to, aby se stala jeho součástí.

Před dveřmi domu, který byl vlastnictvím Organizace, se zastavila a krátce se ohlédla. Jeho tvář byla téměř přitisknutá na sklo. Jaký starý hlupák s těma svýma zamilovanýma očima, pomyslela si. Zamávala mu a odemkla dveře. Když hledala klíče v kabelce, dotkla se prsty obálky se zprávou o výbuchu ve Washingtonu. Ještě než šla na večeři s Lindemanem, měla několik telefonních hovorů z malé a naprosto bezpečné komunikační místnosti v suterénu budovy. Nyní ji čekaly další.

●
Joseph Butterfield, třetí tajemník australského velvyslanectví ve Washingtonu, se rozběhl hned, jak vyšel z postranního východu a minul znuděně vyhlížejícího policistu, který patřil k ostraze budovy úřadu.

Joe běžel lehce, každý jeho krok byl střídmý a ekonomický, jeho nohy se sotva odpoutávaly od chodníku. Měl na sobě tričko a trenýrky vyrudlé barvy a na nohou pevné těžké boty, v jakých zamýšlel chodit v horách. Joe se chystal hodit za pár dní za hlavu všechnu tu nudnou kancelářskou práci a odletět na celý týden do Seattlu. Nikdy nepředpokládal, že by práce v diplomatické službě v hlavním městě Spojených států mohla být tak fádní a únavná.

Se společenským životem to nebylo o moc lepší. Všechny pověsti, které o této stránce života ve Washingtonu slyšel dříve, se zatím ukázaly velmi přehnané. Co se týkalo jeho, žádnou záplavu pozvání na večírky nedostával a o nějakém přesycení společenským životem se vůbec nedalo mluvit. A těch pár obědů a večeří, které pořádal on sám, mělo striktně obchodní charakter. Vzpomněl si, jakou měl na tomto poli pověst doma. Ne, ženy mu tady rozhodně k nohám nepadaly. Instruktorka v Keep-U-Trimu, které navrhl schůzku, ho odbyla, že až někdy jindy, přestože se celkem s uznáním vyslovila o jeho postavě. Máte svalnaté nohy a žádný tuk na těle, řekla mu.

Po bombovém extempore však velvyslanec zakázal přístup do Keep-U-Trimu veškerému personálu australské ambasády a Joe tam musel zavolat a zrušit všechny své objednané hodiny. Jenže místo aby řekl pravdu, že jeho šéf nezapomněl na své působení v Bejrútu, vymluvil se na chystanou dovolenou. Když se ho pak instruktorka zeptala, kam má namířeno, řekl jí to, a navíc se snažil prodloužit rozhovor tím, že jí vykládal o podrobném itineráři své cesty. Skončil s otázkou, jestli se k němu nechce připojit. Zasmála se a řekla, že snad někdy příště.

Cítil vlhkost na zádech a na hrudi, praménky potu mu stékaly z čela a pálily ho do očí. Otřel si čelo hřbetem ruky a podíval se směrem k slunci. Poledne – nejlepší doba pro běhání. Na chodnících bylo málo lidí a nikdo nenarušoval rytmus jeho běhu.

O dva bloky dál se k němu připojilo několik kluků a přehnaným zdvíháním kolen parodovali jeho úsporný běh. Ohlédl se přes rameno a zašklebil se na ně. Už si zvykl, že osamělí běžci se stávají terčem posměchu. Možná to je tím, že lidé vnímají neúprosný monotónní krok běžců jako obraz svého života. Nebo snad skutečnost, že běžci dráždí své okolí, je způsobena pouze tím, že dělají něco jiného než druzí? Třeba ti kluci jednoho dne pochopí, že běžec podává každým svým krokem o sobě výpověď a v tom se odlišuje od druhých.

Cítil rytmus pohybu svalů zlenivělých nekonečným vysedáváním u pracovního stolu a představoval si, jak absorbují kyslík z krve proudící jeho tělem. Lehce zrychlil. Kluci za ním začali zaostávat, až je ztratil úplně. S nacvičenou virtuozitou se propletl čekajícími auty na křižovatce a běžel dál. Po tomhle budou pro něho hory vysloveným potěšením.

●
Ve Spojených státech je zvykem, že nastupující ministr zahraničí si na mapě světa zvolí oblast, které chce prostřednictvím zahraniční politiky vtisknout svou osobní pečeť. Pro Henryho Kissingera to byla Čína, Alexander Haig si vybral Střední východ, zatímco Casper Weinberger Evropu. Pro nově jmenovaného Wallace Armstronga byla touto oblastí Střední Amerika.

Jedním z důvodů jeho rozhodnutí byla skutečnost, že o rozšíření vlivu Spojených států na tento region se pokusil – a nutno říci, že bez úspěchu – jeho vlastní otec v době, kdy působil ve funkci ministra zahraničních věcí. Jeho následovníci si ovšem nepočínali o nic lépe. Pro každého z nich se kamenem úrazu stala Nikaragua, republika, která ve Střední Americe patřila a dosud patří k nejproblematičtějším. Svou klíčovou polohou v úzkém pruhu Panamské šíje vytvářela stálé ohnisko politické nestability regionu.

Jenže ministr Armstrong věřil, že ví, jak na tento problém jít, a byl připraven to dokázat. Pohlédl přes stůl na svého tajemníka, kterého si nechal zavolat po tom, co téměř celé dopoledne o věci uvažoval. Muž před ním byl klidný a čekal s připraveným blokem. Ministr si odkašlal a spustil: „Memorandum prezidentovi. Kopie zašlete ministru obrany, předsedovi Sboru náčelníků štábů, řediteli Ústřední zpravodajské služby. Obvyklý rozdělovník.“

Zarazil se. Před svým nástupem do úřadu ministra zahraničí o žádném obvyklém rozdělovníku nevěděl. Nyní však využíval jeho zredukované podoby jako prostředku k oslovení klíčových osob administrativy, což mu dávalo záruku, že jeho hlas bude předán dál. „Nikaragua zůstává naším největším problémem ve středoamerickém regionu. Podpora kontrarevolučních sil, kterou horlivě propagoval prezident Reagan, je v ní stále neblaze pociťována. Ukázalo se, že podpora bojůvek Reaganovou vládou byla špatným krokem, protože jejím výsledkem byla pouze ztráta důvěryhodnosti Spojených států. V Nikaragui teď existuje obava, že podobná chyba se může opakovat.

Proto navrhuji zcela nový přístup. Nejen že budeme ve vztahu k Nikaragui deklarovat politiku nevměšování, ale navíc budeme provádět kroky, které o tom místní veřejnost přesvědčí. Veškeré sledování země jak satelitními, tak i pozemními prostředky musí být okamžitě zastaveno. CIA omezí svou přítomnost v Nikaragui na absolutní minimum, nebude zde zahajovat žádné nové operace a zastaví už operace probíhající.“

V tomto okamžiku požádal ministr Armstrong tajemníka, aby přečetl, co už nadiktoval. Potom pokračoval: „Současně bude pod patronací Spojených států, konkrétně ministerstva financí, připraven plán, který zajistí pro Nikaraguu takový investiční program, aby byla hospodářsky soběstačná. Krátce řečeno, uděláme vše, aby se tato země vzchopila. Jsem přesvědčen, že jedině tímto způsobem prosadíme zájmy Spojených států v daném regionu.“

Ministr Armstrong se odmlčel. Vždy byl mužem jednostránkových dokumentů. Aniž si nechal celou zprávu přečíst, věděl, že se mu opět podařila.

●
Zatímco doktor Romer seděl ve svém pokoji před komunikačním monitorem, na ostrov se snesla tma s rychlostí, která tu byla obvyklá. V obrazovce se zrcadlila hezky zařízená místnost; stěny obložené policemi plnými knih vázaných v kůži a uprostřed těžký stůl z osmnáctého století – pracovna osamělého muže. Stěny ani stůl nezdobila jediná zarámovaná fotografie, nic, co by nabízelo pohled zpět do Romerovy minulosti.

Když se Madam na obrazovce monitoru odmlčela, aby usrkla ze sklenice vody, zabloudil jeho pohled k oknu, za kterým byla vidět světla kliniky. Ze střešních oken operačního sálu vycházela nazelenalá zář; chirurgové opět pracovali do pozdních hodin. Před chvílí byl zapnut nouzový generátor, aby operační sál nebyl závislý na dodávce elektřiny z pevniny. Monotónní dunění generátoru se však téměř ztrácelo v přirozených zvucích noci, z nichž vynikala nekonečná píseň mnohohlasého chóru cikád.

Romer se obrátil zpět na kameru, instalovanou nad obrazovkou monitoru. Obraz Madam byl přenášen satelitem, umístěným na geostacionární orbitě nad severním Atlantikem. Byl to jeden ze tří satelitů, které Organizace vlastnila, umožňující dokonale bezpečné spojení odkudkoliv na světě. Až do okamžiku, kdy se Madam odmlčela, poslouchal bez jediného slova její názory na to, co se stalo ve Washingtonu.

Položila sklenici a přešla k jádru věci. „To byl opravdu velmi nešťastný krok, Gustave, že si vaši lidé vybrali jako dárce člověka, který pracoval pro Hammer Force. Řekněte mi, byl to pouze nešťastný omyl, nebo jsou vaši lidé tak nedbalí?“

Neodvažoval se zeptat, jak se k ní informace dostala. Pokud si vzpomínal, nikdy spolu o podobných záležitostech nemluvili. 
„Nebyla možnost zjistit předem, o koho se jedná, Madam.“

„To musíme změnit. V budoucnu musí naši instruktoři uvádět do výběrových formulářů víc osobních údajů. Řekněte jim, že to jsou maličkosti, které mohou hrát někdy velkou roli. A nejen pro koho ten člověk pracuje, ale také kam jezdí na dovolenou, s kým se stýká, jestli je věřící a navštěvuje církevní shromáždění, a pokud ano, jestli je katolík, nebo protestant. A dalo by se pokračovat dál – jak velkou má rodinu, kolik vlastní aut, kam chodí jeho děti do školy. Budou se muset informovat na tolik věcí, kolik je potřeba. Já jen požaduji, aby se tohle už nikdy neopakovalo, Gustave.“

V jejích slovech nebyla patrná nervozita ani v nich nezaznívala hrozba. Přesto se Romer zarazil; částečně proto, že si stále nemohl zvyknout na její familiárnost – od smrti jeho matky ho nikdo kromě ní neoslovoval jménem Gustav – ale také z jiného důvodu. Poprvé se totiž přiblížila k hranicím, které vyznačovaly oblast jeho zodpovědnosti.

„Myslím, že si děláte přehnané starosti, Madam.“ V jeho odpovědi nebyl ani náznak omluvy.

„Oba si musíme dělat starosti se vším, co může představovat potenciální ohrožení Organizace – ať se zdá jakkoliv nepatrné nebo triviální. A mrtvý člen Hammer Force je něčím víc než triviálností, Gustave.“ Mluvila stále klidně.

„Naprosto s vámi souhlasím, Madam,“ řekl Romer. Na rozdíl od ní se z jeho slovech dala vycítit rozmrzelost a pokus o obranu. Chvíli čekal, ale ona nereagovala.

Madam se v komunikační místnosti stockholmského domu upřeně dívala na jeho tvář. Když si ho vybírala, věděla, že je to člověk, který je ochoten prodat svůj talent tomu, kdo dá nejvyšší nabídku. Ale jakmile ho získala ona, zůstával jí zcela oddaný. Umožňovala mu to samozřejmě skutečnost, že neměl žádné morální nebo politické závazky. Gustav Romer byl zcela jedinečný člověk, ale mohl být také naivní. Od samého počátku ho varovala, že se mohou vyskytnout pokusy proniknout do Organizace zvenčí. A také mu řekla, aby udělal veškerá opatření, zabraňující, aby se tak nestalo. A nyní tohle!

„Chtěla bych si s vámi ještě trochu pohovořit o Mortonovi,“ řekla konečně.

Přikývl. Už předtím se o Mortonovi zmínila.

„Není jisté, že to byl on, Madam.“

„Ale předpokládejme, že to byl on. Víme, proč je ve Washingtonu?“

„Ne. Ale zjistíme to.“

„Dobře. Potřebujeme také vědět, jak dlouho se uvnitř zdržel.“

„Samozřejmě.“

Viděl, jak se výraz její tváře na obrazovce pomalu mění. „Je ještě spousta dalších věcí, které potřebujeme vědět, než si budeme jisti, že jeho návštěva v naší budově nemá nic společného se smrtí toho muže.“

„Stamp nikdy v našich zařízeních ve Washingtonu nebyl, Madam. Byl pouze v pobočkách v Chicagu, Los Angeles a Hustonu. A nemáme žádné zprávy, že by se v kterémkoliv z těch míst prováděla nějaká vyšetřování. Je možné, že Morton se zabývá jinou záležitostí, třeba bombovými atentáty. V minulých měsících bylo podobných incidentů několik.“

„Gustave, opakuji vám, že cokoliv, co ho přivedlo do naší budovy, je pro nás hrozbou! Nechci to teď rozebírat, ale po tom, co se stalo, je jasné, že jen těžko můžeme o našem bezpečnostním systému tvrdit, že je stoprocentně spolehlivý. Pokud se k nám Morton dostal tak blízko, určitě nastanou problémy. A vy byste to měl pochopit lépe než kdo jiný. Koneckonců Morton je jedním z těch, kvůli kterým jsem šla do takového rizika, jakým bylo aranžmá vaší smrti.“

Poprvé zazněl v jejím hlase náznak netrpělivosti. Romer instinktivně přejel očima řadu obrazovek bezpečnostního systému. Pak promluvil tiše, ale se zřejmým podrážděním člověka, který nemá zapotřebí, aby mu někdo právě tohle připomínal. „Máme teď v zásobě několik set orgánů, a přestože všechny případy vyšetřovala policie mnoha států světa, dosud nebylo proti nám vzneseno žádné podezření. Dokonce i kdyby se Morton angažoval v případech, které s námi souvisejí, odkud by začal? Získáváme orgány v celém světě. Vést vyšetřování v takovém rozsahu je nad jeho síly a schopnosti.“

Madam se znovu pohroužila do úvah. Elmer ji vždy varoval před nebezpečím, vyplývajícím z toho, že si člověk bez zjevných důvodů vytváří představu o jakýchsi démonech, kteří ho dnem a nocí ohrožují. A Gustav Romer to teď potvrzoval. Možná byla Mortonova přítomnost v jejich budově opravdu pouhou shodou okolností – pokud to skutečně byl Morton. Ale ona musela mít jistotu. „Koho jste poslal do Washingtonu, aby vše vyšetřil?“

„Klingera.“

„Dobře.“ Znala Klingera a také věděla, že je to člověk zrozený k zastrašování. Určitě zjistí vše, co je potřeba vědět. „Myslím, že dokud se Klinger nevrátí se svou zprávou, měli byste zastavit získávání dalších orgánů.“

Romer potřeboval chvíli, aby uvěřil svým uším. „To není možné!“

„Proč?“

„Proč? Řeknu vám přesně proč, Madam!“ Předklonil se a odraz obrazovky zbarvil jeho tvář namodralým odstínem, takže vypadal jako duch. „Máme uzavřené kontrakty a musíme je plnit. Pacienti, kteří nemohou čekat – myslím čistě z hlediska lékařského – už zaplatili zálohy. A naše banka orgánů nutně vyžaduje doplnění. Jestli to neuděláme, budeme muset zastavit operace a pak bychom museli vracet peníze. Byla by to samozřejmě finanční ztráta, i když ta by se nás zase tak výrazně nedotkla. Daleko horší by však byla ztráta důvěryhodnosti která by se dala z dlouhodobého pohledu těžko vyčíslit. Vydobyli jsme si na trhu dominantní pozici, protože jsme nabízeli zaručenou službu bez jakýchkoliv odkladů. Proto jsme také mohli zvyšovat ceny a v dohledné době plánuji jejich další zvýšení o patnáct procent. Ale základem všeho je zajistit nepřetržité doplňování banky orgánů. Nikdo, ani Morton, nesmí ten proces narušit.“

V nastalém tichu pohlédl k oknu. Nad Mount Masayou vycházel měsíc. Blahodárný účinek odpoledního lijáku byl téměř pryč a jeho tělo ho znovu začalo mučit.

„Mluvíte velmi přesvědčivě, Gustave,“ řekla poněkud mírnějším hlasem. Jedna z prvních Elmerových rad zněla, že musí být neustále připravena poznat, a také uznat, že udělala chybu. „Řekněte mi, kolik srdcí vám zbylo v bance orgánů.“

„Jedno.“

Její oči se zabodly do obrazovky. „Jestli je to tak, pak chápu vaše obavy.“ Chvíli se odmlčela a teprve potom položila další otázku. „A máte už pro to srdce klienta?“

„Ano. Višinského.“

Přikývla. Igor Višinskij byl přední moskevský drogový baron. Kdyby zemřel, vždy by se našel někdo, kdo by ho v tom teritoriu nahradil. „Vraťte jeho zálohu,“ přikázala.

Doktor Romer zíral na obrazovku. „Máte snad jiného klienta?“ zeptal se.

„Až budu mít, budete první, kdo se o tom dozví.“ Zatím nebyl důvod říkat mu o Dietru Vogelovi. „Dobře, Gustave. Pokračujte v doplňování banky orgánů, ale musíte být pořád ve střehu před Mortonem. Ke všemu, co je třeba udělat, máte můj souhlas. Dobrou noc.“

Když obrazovka potemněla, doktor Romer dojel se svým křeslem k oknu. Díval se do noci a pozoroval, jak na obloze stoupá měsíc. Byl úplněk. Zbarvený do oranžova a s hrozivou tváří. Měsíc lovců.
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Hodinu a půl po opuštění nemocnice ve Frankfurtu nad Mohanem už Morton ujížděl podél Ženevského jezera. Poslední paprsky zapadajícího slunce ozařovaly bílé vrcholky alpských velikánů. Jel velice opatrně; nejen proto, že silnice byla kluzká, ale proto, že byl zvyklý být opatrný. Na vedlejším sedadle ležela složka, kterou si odnesl z Thrungovy kanceláře.

Během letu z Frankfurtu telefonoval muži, který byl v Hammer Force znám pod přezdívkou Bumbrlíček – to kvůli své postavě – a předvedl mu pokud možno věrné napodobení zvuků odposlechnutých ze rtů umírajícího Kreuseho. Věděl, že se s tím dá těžko něco udělat, ale přesto Bumbrlíčka požádal, aby se zvuky pokusil analyzovat. Potom se převlékl z kněžského oděvu a na chvíli hluboce usnul na jednom z kavalců pro posádku.

Odbočil ze silnice, vedoucí po břehu jezera, a po jedné a půl míli projel vysokou železnou bránou, zasazenou do betonových sloupů. Tam cesta končila. Po obou stranách se táhla vysoká kamenná zeď zakončená nahoře plůtkem z ostnatého drátu. Za zdí nebylo vidět nic než hustou zeleň stromů. Vzduchem se nesla silná vůně pryskyřice.

Morton stiskl tlačítko a obě křídla brány se nehlučně otevřela. Projel dovnitř, počkal, až se brána zase zavře, a pak pokračoval dál. Věděl, že ho zkontrolovala infračervená kamera ukrytá ve větvích stromů. Pokud by byla umístěna uvnitř vozu nebo pod podvozkem nějaká výbušná nálož, zjistila by ji a informovala o ní bezpečnostní službu.

Za zatáčkou se objevila budova školicího střediska, do kterého jezdil jednou týdně přednášet – pokud mu to ovšem dovolovaly jiné povinnosti. Námětem jeho přednášek byla měnící se role terorismu v dnešním světě. Nevyčerpatelné téma. Jeho posluchači se již vyznamenali v SAS, Delta Force nebo v některé z evropských jednotek rychlého nasazení. Ale těch, kteří zde absolvovali, byla stále ještě pouhá hrstka. A jen on v konečné fázi posuzoval, kdo splnil požadavky. Pokaždé si přitom kladl jednu otázku: Svěřil bych tomu člověku v každé situaci svůj vlastní život? Tento test ho nikdy nezklamal.

Objevila se hlavní budova komplexu. Kamenné průčelí bývalého depozitáře rezerv zlata švýcarského státu připomínalo pevnost. Budova měla úzká malá okna a impozantní zaklenutý vchod, ke kterému se vystupovalo z rozlehlého dlážděného prostranství po širokém schodišti. Kdykoliv sem Morton přijel, vždy ho napadlo, že Švýcaři si uměli vybrat místo k uskladnění svého zlata. Zaparkoval auto, sebral ze sedadla složku a vystoupil na štěrkovanou cestu.

Od křídla, kde sídlilo komunikační oddělení, přicházel Danny Nagier. Kdysi, když při jedné akci instaloval odposlouchávací zařízení, přišel o oko. To ale nijak nesnížilo jeho manuální zručnost. S Mortonem pracoval déle než kdokoliv jiný z Hammer Force a spolu byli všude tam, kde v bezejmenných uličkách může člověk kdykoliv potkat smrt. Danny nesl kovovou skříňku s nářadím a v chůzi si prstem upravoval pásku na oku. To dělal vždy, když měl radost.

„Když na to vlítnem,“ řekl bez jakéhokoliv úvodu stále ještě několik metrů od Mortona, „budeme mít za chvíli těch věciček několik.“

„Takže jsi všechny problémy vyřešil?“ Danny předtím řekl, že dokončení vývoje nového odposlouchávacího prostředku může trvat ještě celé týdny.

Danny se zašklebil. „Dvousměnný provoz vždycky soustředí mozky. Teď máme skener do kapsy, který eliminuje všechny druhy rušení. Krupobití, písečnou bouři, vichřici. Perfektní odposlech se dá realizovat i na čtvrt míle a na sto yardů uslyšíš i to, když si někdo povzdechne v lijáku, to ti garantuju.“

„Taky máme novou létající kameru, ne větší než papoušek. Těžko si jí všimneš, i kdybys byl od ní jen pár stop. Ale úplná bomba bude, až se nám podaří spojit obraz se zvukovým skenerem. Znamená to, že už teď jsme schopni odposlouchávat venku v takové kvalitě jako nikdy předtím.“

Danny byl technický nadšenec, ale Morton uvažoval vždy prakticky. „Pořád ještě nevím, v jakých situacích budeme tyto přístroje využívat.“

Danny se na něho zašklebil. „Slyšel jsem, že jsi do Frankfurtu letěl zbytečně.“

Morton mu krátce vylíčil svou návštěvu u umírajícího Kreuseho. Pak otevřel složku, aby Dannymu ukázal dotazníky z Keep-U-Trimu s údaji zabílenými korektorskou tuší.

„Vezmu to Chapmanovi,“ řekl Danny. „Jestli to někdo dokáže odstranit, pak jedině on.“

John Chapman byl chemik a expert na zkoumání listin pomocí chemických látek. Danny vzal složku a zahleděl se směrem k budově. „Včera mi jeden z Rusů vykládal o lidech, jako byl Kreuse. Odhaduje, že za pět let budou ze všech zkameněliny a jejich pozice zaujmou noví moskevští mafiáni.“

„A jak se tady Rusové projevují?“ zeptal se Morton.

Přítomnost Rusů ve školicím středisku byla prvním hmatatelným projevem spolupráce mezi Východem a Západem na poli bezpečnostních sil. Byli zde školeni jako instruktoři jejich nové bezpečnostní služby, která měla nahradit KGB.

„Jsou do všeho hrozně žhaví, ale nemají dostatečné technické znalosti. Ještě jim to bude jeden nebo dva roky trvat.“ Danny si přehodil skříňku s nářadím z jedné ruky do druhé. „Ráno tady byl Walter a mluvil k instruktorům. Zdá se, že ho posedla myšlenka, že když o trochu sníží normy spotřeby, mohl by získat peníze na svoje investice.“ Danny to řekl tónem, který používají vojáci, když se snaží vysvětlit chování civilistů.

„V den, kdy začneme cokoliv snižovat, podám rezignaci.“ Chladný tón Mortonova hlasu naháněl vždy větší strach, než kdyby křičel. „Kde je teď Walter?“

„Odejel do Bruselu na jakýsi seminář Evropského společenství o počítačích. Jako všichni staří účetní horuje pro Honeywell a Apple. A také chce být ve Stockholmu, až bude Yoshi přebírat Nobelovu cenu. To on si nedá ujít, aby se na celé slávě nepřiživil.“

„Promluvím si s ním. Zatím všem ve školicím středisku řekni, aby jeli dál podle svého a na Waltrovy řeči nebrali ohled.“

Morton zamířil k hlavní budově. Za vstupními dveřmi byla mramorem vykládaná hala, veliká jako menší taneční sál, která vedla k širokému schodišti s balustrádou z mahagonového dřeva. To bylo vše, co se Mortonovi podařilo zachovat z originálního zařízení. Když zavíral dveře, vynořila se z přízemního křídla skupina mužů v černých kombinézách, černých baretech a vysokých botách. Doprovázeli je Sean Carbeny a Johnny Quirke. Ti zase byli celí džínsoví, což bylo oblečení, kterému tady dávala přednost většina instruktorů. Oba Irové byli udělaní svalnatí chasníci v nejlepších letech.

Carbeny zastupoval svou zemi v OSN a jen málo lidí o něm vědělo, že jeho obratnost diplomatického vyjednávače si v ničem nezadá se suverenitou, s jakou je schopen zacházet se střelnými zbraněmi. Quirke byl zase jednou z nejlepších právnických hlav u dublinského soudu, dokud ovšem neodešel do předčasné výslužby, aby se mohl věnovat své největší zálibě – vynálezectví. Morton na něho narazil na jednom veletrhu, kde Quirke sháněl finanční prostředky pro svou činnost. Po tom, co spolu strávili odpoledne a vedli vážnou rozpravu o financích, Quirke přijal Mortonovu myšlenku, že v technickém servisu Hammer Force bude mít tu nejlepší příležitost k uspokojení své vášně. V den, kdy Carbeny přebíral oddělení tajných operací, začal Quirke řídit výběrovou skupinu výzkumníků.

„Jdeš právě včas,“ zahlaholil Carbeny přes celou halu. „Johimyho kouzelníci se právě chystají předvést zbraň, kterou byl zabit Stamp.“

Quirke nesl v jedné ruce plátěnou tašku a v druhé malou krabičku. „Přijď se podívat,“ zašklebil se. „Když nic jiného, tak třeba získáš argumenty pro handrkování s Bitburgem, že nevyhazujeme peníze z okna.“

Carberry obrátil oči ke stropu. „Když tu byl naposledy, chtěl po mně, abychom snížili výdaje na cvičné střelby. Řekl jsem mu, že jestli si myslí, že provozujeme pouťovou střelnici, zatraceně se mýlí.“

Byly to typické stížnosti dvou profesionálů. To všechno už Morton znal – podobným způsobem se vyjadřoval i Walter při jednáních o rozpočtu organizace.

Celá skupina sešla po schodech dolů do suterénu budovy a minula zaklenutý vchod s dveřmi označenými stále ještě štítkem Osobní oddělení a kartotéka. Za nimi byla místnost páchnoucí po starých papírech, nyní přeměněná na simulátor. Tady se v kokpitu stíhacího letounu testovali nováčci. Krátká chodba však vedla dál ke dveřím, na kterých byl podle jednoduché šablony nastříkán nápis: Mikovo království. Když měl Bitburg námitky proti nedbalému provedení nápisu, připomněl mu Morton, že Mika nenajal jako písmomalíře.

Rozsáhlý prostor, ve kterém dříve chladly ingoty, byl málem tak velký jako fotbalové hřiště a obsahoval práce nejlepších hollywoodských návrhářů. Při jednání s nimi Mortonovi lidé uváděli, že makety exteriérů bude využívat jistý evropský filmový producent, jehož roli hrál víc než přesvědčivě Danny. Z nákresů a staveb, které Danny přivezl z Los Angeles, byla vybudována scéna vyplňující celou rozlohu prostoru. Byla tu městská ulice s obytnými domy, obchody, školou a kostelem, ale také divoká džungle. Před jednou stěnou se tyčila realisticky vyhlížející skála ověšená horolezeckými lany, zatímco prostor na druhé straně byl ohraničen blokem kancelářských budov s namalovanými okny. Z řídicího panelu se daly imitovat zvuky bouře, rozvodněné řeky, vichřice, průtrže mračen nebo obyčejného pouličního ruchu. Každých šest měsíců se sem sjížděli všichni agenti z terénu a pod Mikovým dohledem nacvičovali nejrůznější situace.

Z řídicí kabiny se vynořila postava v pracovní uniformě. Muž se musel sehnout, aby prošel dveřmi. „Ahoj, šéfe. Co tu děláš? Podle rozpisu máš cvičit až příští měsíc.“

Morton mávl rukou. „Jsem tu jen na skok, Miku.“

S Mikem se seznámil během operace Pouštní bouře v konfliktu s iráckými vojsky. Mike se tam na samém konci války dostal do obklíčení Saddámovy republikánské gardy, ale podařilo se mu ukořistit tank a uprchnout, když předtím zmasakroval téměř celý oddíl pěchoty. Teď tu stál ve skupince vysokých statných chlapů a všechny kromě Mortona stačil ještě o hlavu převýšit.

Mike se obrátil ke Carberrymu. „Takže co ti mám pustit?“ zeptal se.

„Všechno,“ řekl Carberry a zašklebil se. 
Mike pokrčil nos, což znamenalo, že je velice potěšen. 
„Potřebujeme je vyzkoušet v nejtěžších podmínkách,“ dodal Quirke, když vytahoval z plátěné tašky speciální pistole, vyfukovačky a zařízení na vystřelování šipek. Otočil se na Mortona. „Podobnou hračkou mohl být zabit Stamp.“

Rozdal zbraně mužům v černých kombinézách, otevřel malou krabičku, vzal mezi dva prsty něco, co připomínalo malý čípek, a podal to Mortonovi. „Udělali jsme kapsle ze směsi pryskyřic a másla, aby se rozpouštěly stejně rychle jako ty jejich. Bohužel jsme neměli k dispozici originální, takže jsme museli improvizovat víc než jindy.“

„To je poprvé, kdy tě slyším takhle se vymlouvat,“ popíchl ho Carberry.

„Poslyš, Seane, já ti slibuju, že jednou přijdeme s takovým vynálezem, že ty tu pak už nebudeš na nic!“

„Tak, pánové, pokud jste připraveni, můžeme začít,“ řekl Mike. V pošťuchování se nikdy moc nevyžíval.

Quirke rychle rozdal kapsle a řekl těm, co dostali zbraně, jak s nimi zacházet. „Nezapomeňte, že všechny ty hračičky fungují na stlačený vzduch, takže je musíte natáhnout až těsně před výstřelem.“

Morton se obrátil na muže s vyfukovačkou. „Půjčte mi to, rád bych si tu věc vyzkoušel.“ Muž mu podal zbraň a zařadil se mezi ty, kteří měli sloužit jako cíle.

„Jinak pojede všechno podle obvyklých pravidel,“ obrátil se k nim Mike. „Kdo bude zasažen, zavolá a pak se vrátí zpátky sem.“ Když se muži rozešli, obrátil se Mike na Mortona. „Nějaké zvláštní přání, šéfe?“

„Dal bych si džungli,“ řekl Morton.

Mike přikývl a vrátil se do kabiny k řídicímu pultu. Quirke a Carberry šli za ním, zatímco Morton vyrazil s ostatními do „terénu“.

Hned po vstupu do „džungle“ pocítil dusivou vlhkost ovzduší. Už dávno pochopil zásadu, co je v takovém prostředí nejdůležitější. Bylo to celkem jednoduché: člověk se musel spoléhat sám na sebe a vědět si v každé situaci rady – nebo jinak řečeno ukázat, co v něm opravdu je.

Postupoval opatrně vpřed, v jedné ruce vyfukovačku, v druhé kapsli. Jeho nohy lehce našlapovaly na rašelinový podklad. Chvílemi se zastavoval a poslouchal. Když dávali tenhle trenažér dohromady, strávil spousty hodin s Mikem nad výběrem nahrávek zvuků, které se teď ozývaly z reproduktorů, ukrytých na nejrůznějších místech. Čím hlouběji se ocital ve vlhku a šeru tropické vegetace, tím méně si uvědomoval, že zvuky okolo něho jsou uměle vytvořené a hnilobný pach pochází z rozprášeného aerosolu. Teď nevnímal nic jiného, než že je sám v dusné džungli. Jeho tělo i smysly se spojily v jediný organický celek soustředěný pouze na to, co ho čeká v příštích vteřinách.

Kdesi nad ním se ozvalo zavřeštění opice. Pohlédl nahoru. Větve se ani nepohnuly. Koutkem oka zaznamenal pohyb někde vpravo před sebou.

Přikrčil se a s nejvyšší opatrností postupoval směrem, kde tušil, že se mihl jeho protivník. Muž zmizel. Půda pod Mortonovýma nohama byla nasáklá vodou. Sklonil se až k zemi. Nikde jediná stopa. Narovnal se a pak ho uviděl znovu, tentokrát nalevo. Vzápětí muž zmizel ve změti lián, které visely dolů z hustých větví stromů. Morton vyrazil k místu, kde předpokládal, že se jeho protivník vynoří. Tam se přikrčil za pahýl stromu a čekal Vyfukovací trubičku si přiložil ke rtům, připravil si kapsli a napjatě hleděl před sebe. Jeho protivník se neobjevoval. Morton se opatrně narovnal a znovu začal hledat.

Najednou uviděl, že muž stojí o několik metrů dál a dívá se na něho. Bleskurychle přiložil trubičku ke rtům, zasunul do ní kapsli a foukl. Kapsle se rozprskla na mužově krku.

„Smůla, pane!“ ozval se hlas odněkud za jeho zády.

Morton se otočil a uvědomil si, že nezasáhl cíl, ale pouze jeho odraz v jednom ze zrcadel, která tu důmyslně rozmístil Mike.

Vraceli se oba společně.

~
V následující hodině se Morton izoloval v kouli. Byla umístěna v prostoru hned za Mikovým královstvím a svým tvarem a ocelovým obalem připomínala obrovský golfový balónek. Kulový tvar komory byl jejími japonskými vynálezci zvolen záměrně. Podle jejich názoru byla koule ideálním prostorem k regeneraci jak fyzických, tak i psychických sil. Morton tomuto zařízení zpočátku příliš nedůvěřoval, ale když si ho poprvé vyzkoušel, okamžitě se přesvědčil o jeho výhodách.

Před vstupem do koule se osprchoval a stále ještě mokrý vstoupil do malé předsíňky, která vedla ke kulatým dveřím v plášti koule. Když za sebou zavřel, položil se na lehátko, zapnul řemeny a nasadil si aparaturu na uši a ochranné brýle. Okamžitě se ponořil do hlubokého ticha tmy. Cítil, jak se lehátko mírně naklání a pak už se ponořil do nádrže s vodou. Teplota vody byla regulována tak, aby byla pro tělo co nejpříjemnější, navíc v ní byla rozpuštěna spousta nejrůznějších solí kvůli vytvoření dostatečného vztlaku pro nadnášení těla.

Morton, zavěšený v řemenech, plul mezi zapomněním a věčností. Postupně se jeho mysl vyprazdňovala, až se dostal do stavu, kdy byl absolutně neschopen jakýchkoliv myšlenkových pochodů. Po určité době, jejíž trvání nedovedl odhadnout, se mu postupně začala schopnost myšlení vracet. Jeho mysl se jasnila a vědomí se začalo vyrovnávat s ideou, že i na to, co není pravdivé, se dá pohlížet jako na pravdu. Potom začal znovu přemýšlet o Gustavu Romerovi.
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Doktor Markus Gruber, šéflékař soukromé kliniky, vstoupil do pokoje právě ve chvíli, kdy Dieter Vogel vypínal svůj diktafon. Ten se ani nepokoušel skrýt své podráždění. Všude po pokrývce se vršily poházené papíry a v rohu místnosti svítila obrazovka televizoru naladěného na uzavřený televizní okruh Bundesbanky. Na vozíku vedle postele byl vedle lékařských přístrojů ještě fax a telefon se záznamníkem.

„Vidím, že moc neodpočíváte, Herr Vogel.“

Doktor Gruber byl podsaditý muž, a i když bylo obtížné určit jeho přesný věk – vše na něm jako by vyvolávalo dojem dobře střeženého tajemství – dalo se usuzovat, že je ve středních letech. „Myslím, že jediné, co vám tu chybí, je vaše sekretářka. Nemám pravdu?“ dodal s jemnou ironií.

„Chodí sem dvakrát denně,“ řekl Vogel ostrým tónem. „Doufám, že mi přicházíte říct, kdy budu moci odejít.“

Doktor Gruber jeho slova ignoroval. „Jak se cítíte?“

„Dobře. Přiznávám, že mi odpočinek prospěl, ale teď už začínám mít dojem, že můj záchvat nebyl až tak vážný, jak zpočátku vypadal.“

„Pokud máte na mysli srdeční záchvat, tak opravdu nebyl.“

„Tak kdy mě pustíte? Cítím se jako ve vězení. Čeká mě spousta povinností, které vyžadují můj osobní dohled.“

Frau Sauermannová mu sdělila, že v jeho privátní elektronické schránce není žádná pošta. To bylo znepokojující. Kranskij mu přece slíbil, že se ohlásí; možná ale čekal, až se vrátí z nemocnice.

„To vám věřím,“ zamumlal doktor Gruber a zadíval se na obrazovku monitoru, na které se odvíjel záznam činnosti Vogelova srdce. „Četl jsem v novinách spekulace o vašich příštích krocích na finančních trzích.“

„Znáte ten vtip, jak se beznohý chtěl naučit běhat?“ řekl Vogel naoko nevzrušeně. „Ovládal teorii, ale dělalo mu problémy uvést ji do praxe. To je přesně problém novinářů – moc řečí, málo rozumu. Běžci s berlemi.“

„Běžci s berlemi. To se mi líbí.“ Doktor Gruber se opřel o zeď a zkřížil si ruce na prsou. „Běžci s berlemi. To se mi tedy opravdu líbí.“

„A líbí se vám také to, co vidíte na monitoru?“ zeptal se Vogel. Snažil se, aby jeho otázka vyzněla, jako by ji řekl jen tak, téměř v žertu.

Doktor Gruber na něm spočinul svýma tmavýma očima. Kancléřův hlas zněl velice naléhavě. Řekněte mu pravdu. On rozhodne, co dál – jak ve svém osobním zájmu, tak v zájmu celé země. Typická reakce politika. Ale Gruber v ní slyšel jasný podtext: musel byste sledovat zprávy z finančního světa, abyste pochopil. Teď, když se německá ekonomika konečně vymanila z recese, nacházela se měnová stabilita v křehkém, ale přece jen vyváženém stavu. Navíc začínala mít ambice stát se finančním motorem nejen západní Evropy, ale i její východní části, včetně Ruska. A všechno do značné míry záviselo na rozhodnutích člověka – Dietra Vogela. Doktor Gruber si uvědomil, že se už těžko najde vhodnější okamžik, aby svému pacientovi nalil čistého vína.

„Co vám řekl ten americký kardiolog, který vás doprovázel v letadle?“ zeptal se Gruber. Svěsil ruce a přistoupil k nohám postele.

Vogel se zamračil. „Měl jsem dojem, že je víc zvyklý jednat s dětmi než s dospělými. Však znáte Američany.“

Gruber ani nepotvrdil, ani nepopřel, že by je znal.

„Neřekl vám nic o vašich vyhlídkách?“

Vogel se znovu zamračil. „Řekl, že se nemusím ničeho obávat, ale o žádných mých vyhlídkách se nezmiňoval. Proč se ptáte?“

Nastala přesně ta situace, kdy Gruber v podobných případech vyrukoval s předem připravenou řečí. Nutno ovšem říci, že přestože byla připravená a promyšlená, působila zcela spontánně a doktor Gruber si jí vysloužil u veřejnosti pověst důvěryhodného člověka. „Nikdo není nesmrtelný, Herr Vogel. Je však třeba přijmout, že někteří z nás jsou smrtelnější než ti druzí; to si obvykle uvědomujeme až v posledních hodinách života, a někdy ani v těch ne. Někteří například zemřou ve spánku, a někteří dokonce při vášnivém objetí. Všichni ti však odcházejí ze světa, aniž by tušili, že se blíží jejich konec. A pak jsou takoví, kteří mají to štěstí, že se jim dostane varování. Vy, Herr Vogel, jste jedním z nich.“

„O čem to mluvíte, člověče?“ řekl Vogel neohroženým hlasem, i když měl k pocitu neohroženosti daleko.

Doktor Gruber se maličko usmál, jako by chtěl naznačit, že odpověď na tuto otázku je přece zřejmá. „Potřebujete nové srdce, Herr Vogel.“

Předem připravený proslov byl přednesen a režijní poznámka teď vyžadovala od řečníka dramatickou odmlku. Gruber pozoroval, jak se bankéř stahuje do sebe a v očích se mu objevuje mdlý, nechápavý výraz.

Vogel zavřel oči. Opět byl v té místnosti v šedivé anonymní berlínské budově na Wilhelmstrasse, kde sídlilo oddělení vnitřní bezpečnosti všemocné Stasi. Bylo pozdě odpoledne, když za ním přišel poskok v uniformě a řekl mu, že ho čeká šéf. Ještě teď si vybavoval, jak ho to tenkrát popudilo, protože musel přerušit hrátky s jistou Polkou. Šéf mu pak řekl, že to nebude trvat dlouho – pouze mu chce ukázat pár obrázků. Poskok zatáhl závěsy a zapnul videopřehrávač.

Stačilo pár vteřin, během nichž si stačil uvědomit, na co se dívá, a pak už jen seděl s tváří zabořenou do dlaní a pokoušel se vyblekotat vysvětlení. Jeho šéf se tenkrát předklonil dopředu a položil mu ruku na rameno. „Nechci po tobě nic, než aby ses díval, Vogele.“ A on se díval. Viděl záběr dětských očí, jejichž nejistota a neklid se rychle měnily v hrůzu. Viděl, jak zpoza kamery vystoupil on sám, jak nejdříve malou holčičku znásilnil a potom ji polštářem udusil.

Když bylo promítání u konce, jeho šéf lhostejně pokrčil rameny. „Chápu, bylo to cikánský děcko. A taky byly český, chorvatský a polský děti. Dokonce i jedna malá Ruska – bůhví, jak jsi ji sem dostal až z Moskvy. Všechno máme na videu. Jestli chceš, můžu ti to pustit celý, ale řeknu ti, je to všechno na jedno brdo.“

„Co po mně chceš?“

„Zkus se na to dívat rozumně. Problém nestojí tak, že bychom něco chtěli, a nemínili za to nic dát na oplátku. To, co ti nabízím, by se dalo nazvat spoluprací.“ Odmlčel se a vrhl na něho úsměv prozrazující spřízněnou duši.

Byl to on, kdo mu nakonec pomohl ke kariéře bankéře, který si vydobyl důvěru jak Západu, tak i Moskvy. Byl překvapen sám sebou, co všechno se naučil. Samozřejmě že většina peněz, které se mu podařilo ulít, skončila u jeho bývalého šéfa a on ho na oplátku zásoboval holčičkami.

Vogel otevřel oči. Cítil, že se ho zmocňuje stejná panika jako tenkrát, kdy se blížil konec komunistického režimu a on sbíral odvahu svěřit se Kranskému. Rus slíbil, že se na věc podívá, a když se setkali příště, ujišťoval ho, že Stasi všechny materiály zničila. Jaký byl hlupák, že tomu věřil! Zřejmě se našel někdo z jeho minulosti, kdo ho chtěl vydírat a zničit všechno, čeho ve svém novém životě dosáhl. Jeho bývalý šéf to být nemohl, protože už byl v té době po smrti. Ale kdo tedy?

Nejistota, jestli se Kranskij vůbec pokusil něco zjistit – a co by požadoval za vrácení inkriminujících záběrů – byla stejně znepokojující a hrozivá jako nejistota, kam svými slovy míří doktor Gruber. 
„Jak to myslíte – nové srdce!“ zeptal se nakonec.

„Mluvím o transplantaci,“ řekl Gruber jemně.

Vogel zíral se svěšenými koutky úst, jako by se nemohl zorientovat. Že by špatně slyšel? Nebo se už úplně pomátl? Transplantace? Ale to by tu musel ležet celé týdny, možná dokonce měsíce! A jak by se pak spojil s Kranským? Co by bylo s tím prokletým filmem? Co s jeho budoucností? „Proč myslíte, že je nezbytná transplantace?“ zeptal se.

Doktor Gruber vzal z pokrývky list papíru a krátce pohlédl na sloupce čísel. Sumy, které tam viděl, se pohybovaly v řádu miliard německých marek a stovek miliard rublů.

„Mohu na to kreslit?“ V lékařově hlase byla cítit snaha uklidnit pacienta. Zřejmě to byla jeho obvyklá taktika: nejdříve to nejhorší a potom chlácholení.

„Ano,“ připustil Vogel. Originály dokumentů o převodu peněz do Moskvy měl samozřejmě Pinkle.

Gruber použil destičku se záznamem průběhu rekonvalescence jako podložku a začal kreslit. Když skončil, ukázal Vogelovi hrubý náčrt srdce. „Hlavní tepny se začaly v těchto místech ucpávat. Vzpomeňte si – cigarety, alkohol, vaše oblíbená jídla s přemírou tuku…“

„To už jsem slyšel od toho Američana!“ přerušil ho Vogel hrubě.

Gruber se tvářil, jako by nic neslyšel. „Průtok krve do srdce je nedostatečný. Ale není to jen otázka tepen. Vaše srdce je silně opotřebované. Jste zkrátka klasický případ pro transplantaci.“

„Chtěl bych, aby můj stav posoudil ještě někdo jiný,“ řekl Vogel.

Gruber se mu zadíval pevně do očí. „Už se stalo. Všechna vaše vyšetření jsem poslal profesoru Lathamovi do Londýna a doktoru Morellovi do New Yorku. Jsou to největší kardiologické kapacity. Oba moji diagnózu potvrdili.“

„A vaše prognóza?“

Doktor Gruber si pacienta přeměřil profesionálním pohledem. Vogel vypadal jako knižní červ, který dobře pečuje o své tělo. „Nejste ještě starý a kromě srdce je vaše kondice dobrá. Normálně bych vám dal tak pět roků, ale ve vašem případě bych byl optimističtější. Budete-li mít nové srdce, pak by byl rozumný předpoklad alespoň deseti let života. Možná i víc.“

Víčka na Vogelových očích se zvedla. „Dobře. Co se dá dělat. Ale jak rychle se transplantace dá provést?“

Doktor se znovu na Vogela zadíval. Ten člověk byl chladný jako ocel. Ve chvíli, kdy se rozhodl, na něm nebyl patrný ani strach, ani jakékoliv jiné emoce.

„Ideální by bylo provést ji hned, ale zřejmě bude trvat nejméně měsíc, než se najde vhodný dárce. Z nějakých důvodů, a já vám nejsem schopen říct z jakých, je jich poslední dobou v Evropě chronický nedostatek. Počet evidovaných potenciálních dárců, kteří dali sami souhlas k případnému použití svých orgánů, klesá a příbuzní obvykle souhlas nechtějí poskytnout. Staré předsudky mají tuhý život.“

„Ušetřete mě takových podrobností, doktore. Kam je třeba se obrátit? Peníze nejsou problém, banka všechno zaplatí.“

Doktor Gruber vážně přikývl. „Už jsem byl informován. Ale to, bohužel, není otázka peněz, ale dostupnosti orgánu pro transplantaci. Už jsem obvolal všechny organizace v Evropě a v Británii, které vedou seznamy dárců, ale neuspěl jsem.“

„A co mimo Evropu?“

„Tam je situace podobná. Pokuste se být trpělivý, ještě nějaký čas máme.“

Vogel si rozmrzele povzdychl. „A vy chcete, abych tu dobu strávil tady? Abych ležel na posteli a čekal, až zazvoní telefon a někdo vám oznámí, že se pro mne našel dárce? Tak jste to myslel?“

Doktor Gruber zmačkal papír, který držel v ruce, a řekl: „Bylo by samozřejmě nejlepší, kdybyste zůstal tady, Herr Vogel. Ale podle toho, co mi řekl pan kancléř, a co jste mi také jasně naznačil sám, vy nejste obyčejný pacient.“

„Takže?“ Vogel k němu vzhlížel jako dravec připravený ke skoku.

„Ve vašem případě bych se přiklonil k názoru, že riziko bude stejné, ať už zůstanete tady, nebo povedete v době čekání normální život. Já ale věřím, že vy jste jedním z mála lidí, kteří čas normálního života dokáží využít ve svůj prospěch.“

Dravčí pohled z Vogelových očí zmizel. Koutky úst doktora Grubera se zvedly v lehkém náznaku úsměvu. „Navrhuji vám následující postup. My budeme pokračovat v hledání dárce srdce a vy zatím můžete odejít domů a věnovat se svým povinnostem. Samozřejmě že vás budu průběžně informovat, jak jsme pokročili.“

Vogel sáhl po kousku papíru, něco na něj napsal a podal ho Gruberovi. „Tady je číslo, na kterém mě zastihnete ve dne i v noci.“

Lékař zastrčil papír do kapsy svého bílého pláště. 
„Kdy mohu odejít?“ zeptal se Vogel.

„Řidič vašeho vozu čeká v přízemí,“ odpověděl Gruber suše.

Opustil pokoj, aby se mohl spojit s první ze dvou osob, kterým měl co sdělit. Po dobrých zprávách se stav Dietra Vogela jistě zlepší. Ale pak… koneckonců každý je přece smrtelný a ani bankéři nejsou výjimkou.
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Morton vyjel výtahem ze suterénu Mikova království do prvního patra. Když vystoupil na chodbu, zastavil se před masivními pancéřovanými dveřmi, na kterých byl nápis Počítačový sál. Vložil svou kódovou kartu do štěrbiny vedle dveří a ty se vzápětí tiše otevřely. Byl jediný, kdo měl ve své kartě zakódovaný takový klíč, který mu umožňoval otevřít všechny podobně zajištěné dveře v celé budově.

Uvnitř sálu ho ovanul chlad. Lester Finel dbal, aby jeho počítače pracovaly v klimatizovaném prostoru se stálou teplotou okolo sedmnácti stupňů a vlhkostí (nebo spíše suchostí), která se blížila atmosféře jeho milované pouště Mojave. Prosadil to se stejnou neústupností, s jakou trval na tom, že programátory u něho mohou být výhradně hluchoněmí. Lester totiž hrozně nesnášel plané tlachání.

Na Mortona tato okolnost zapůsobila téměř stejnou závažností jako Finelova profesionální pověst, takže s jeho angažováním vůbec neváhal. Ještě u firmy Honeywell vypracoval Lester systém pro využití počítačů při shromažďování zpravodajských informací a řešení šifrovacích soustav.

Lester Finel se zvedl od svého pracovního stolu na vzdáleném konci sálu. Byl to šlachovitý muž ve věku okolo čtyřicítky, i když podle jeho šedivých vlasů by mu člověk odhadoval víc. Měl na sobě jedno ze svých křiklavě kostkovaných sak a golfové kostkované kalhoty. Jak se proplétal mezi počítačovými pracovišti, jeho levá ruka prováděla podivný pohyb. Mortonovi trvalo dost dlouho, než si uvědomil, že Lester tím napodobuje otáčení cívky s páskou.

„Ahoj, Dave.“ Kromě Finela tak Mortona nikdo neoslovoval.

„Jak se vede, Lestere?“

Finel mávl pravou rukou – tou, která se neotáčela – po místnosti a pokračoval ležérním protahovaným kalifornským akcentem. „Problém, šéfe. Ten, kdo ty disky kódoval, znal svou práci. Nejdřív jsme mysleli, že je to Umbra, ale teď se mně jeví, že třeba i Solsus-gupy.“

Morton už dřív uvažoval, jestli se Lesterův způsob vyjadřování vyvinul neustálým posloucháním umělé počítačové řeči, nebo používáním posuňků při dorozumívání se svými lidmi. „Nejsou Umbra a Solsus-gupy kódové programy bývalé KGB?“ zeptal se.

„Přesně, Dave. Později je upravila Stasi. Jenže problém. Oni je spojili s Magdou.“

Magda byl nejužívanější komunikační systém v dřívějším sovětském bloku. Lester vedl tým, který začal pracovat ve východním Německu den po pádu berlínské zdi. Tenkrát pročesával se svými lidmi hlavní velitelství Stasi a tam také našli důkazy o existenci systému Magda. Bohužel už ne klíč k jeho kódům.

Lester vedl Mortona přes celý počítačový sál a cestou pokračoval ve vysvětlování. „Zkoušeli jsme Ruff, Zarf i Byeman, ale nechytli jsme se.“

Zastavili se a chvíli sledovali, jak z tiskárny vystupuje do drátěného koše nekonečná skládanka tiskové sestavy. Operátorka na ně krátce pohlédla, pak pokrčila rameny a znovu se soustředila na svůj monitor.

„Takže netušíš, odkud to pochází?“

Šéf počítačového oddělení našpulil rty. „Mohou to být lékařské kódy. Jenže problém. V našich databázích máme několik milionů medicínských kódových systémů. A to mluvím jen o těch, které používají větší nemocnice a kliniky. Přidej si k tomu ty menší a dojdeš k dvaceti milionům. S tím vším pracujeme, ale může to trvat třeba i týdny.“

Opět se zastavili, tentokrát u laserové tiskárny. Vzal pár potištěných listů a prohlížel si je. „Klienti washingtonské pobočky Keep-U~Trim. Samozřejmě všichni nudně bezúhonní, Dave.“

Morton přikývl. Už dal Billovi vědět – nemělo smysl honit duchy. Když se znovu pohnuli, Morton se zeptal: „A co to heslo?“

Finel se zašklebil. „S tím si teprve budu muset pohrát. Jediným způsobem, jak ho překonat, bude uplatnit schéma Meditalu.“

Medital bylo Lesterovo dítě. K jeho tvorbě použil výhradně matematických modelů a algoritmů a vzhledem k tlaku, pod jakým pracoval, musel ze svého imponujícího mozkového potenciálu vyždímat opravdu všechno, aby svou práci zvládl.

„Kolik času budeš potřebovat?“ zeptal se Morton.

„Další dva dny. Je to jako jízda na plážových plachetnicích v Mojave. Musíš předvídat změnu větru na několik obratů dopředu. Jenže problém. Pořád ještě nevím, v jakém jazyku je. Něco mi říká, že by to mohlo být Středomoří – španělština, italština nebo francouzština. Asi na to pustíme srovnávací vzorky baskičtiny a uvidíme. To se brzy vyřeší. Doufejme.“

„Roztočte to na plné obrátky, Lestere. Na takových štrekách musí člověk vždycky ujet nějakou míli navíc.“

Morton prošel okolo programátorů, kteří sestavovali programy pro nalezení spojovacích článků mezi oběťmi a zloději orgánů. Bylo zřejmé, že stále jsou teprve na začátku.

~
Morton vystoupil z výtahu o jedno poschodí výš na hlavní chodbě. Prošel asi polovinu její délky a otevřel masivně čalouněné dveře s označením Zvuková analýza. Několik původních kanceláří bylo přeměněno na jeden velký pracovní sál. Podél zdi byla umístěna řada dokonale zvukově izolovaných kabin a většinu zbývajícího prostoru zaujímaly stoly plné nejrůznějších přístrojů – nahrávacích zařízení, oseiloskopů, zvukových analyzátorů, monitorů a blikajících displejů, o jejichž funkci Morton stále ještě neměl jasnou představu. Bumbrlíček však trval na tom, že bez všech těch digitálních výstupů, pulzujících paprsků na obrazovkách, případně kmitajících ručiček měřicích přístrojů se při své práci nemůže obejít, takže se staly neodmyslitelnou součástí světa, nad kterým vládl ze svého křesla od jednoho z mnoha pracovních stolů.

Fyzicky připomínal Bumbrlíček novorozeně obřích rozměrů se všemi faldíčky a zkrabacenou kůží na čele. Dvacet let zastával místo profesora syntetické řeči v Massachusetts Institute of Technology a Mortonovu nabídku pracovat v Hammer Force využil jako šanci vyzkoušet si své teorie v praxi. Celý jeho tým teď pracoval na analýze zvuku, kterým se Morton pokusil napodobit hlas umírajícího Wolfganga Kreuseho.

Když Bumbrlíček uviděl Mortona, stáhl si sluchátka na krk a hlasitě hvízdl.

„To Kreuseho N. Vzali jsme v úvahu, že v tvém hlase může být obsažena jiná úroveň napětí než v jeho, ale stejně jsme se shodli, že to, co se pokusil říct, nebylo nein. Vytáhli jsme si všechny záznamy hlasů umírajících. Většinou jsou to věci ze sovětských archivů, i když máme i nahrávky z čínských zdrojů a něco z jižní Afriky. Je zajímavé, jak si jsou všechny podobné.“ Bumbrlíček člověku dával vždy víc, než bylo potřeba.

Morton přeletěl pohledem sál. Několik techniků sedělo se sluchátky na uších nad svými přístroji a sledovalo kmitající zelené stopy zvukových analyzátorů. Otočil se zpět k Bumbrlíčkovi. „Když to nebylo nein, tak co to tedy bylo?“

Šéf oddělení zvukové analýzy dokončil převíjení pásku a ukázal k pohovce, okolo které byly rozestaveny stojánky s mikrofony. „Možná by nám pomohlo, kdybychom s tvojí pomocí rekonstruovali, jak rozmluva s Kreusem přesně probíhala.“

„To není problém,“ řekl Morton.

Bumbrlíček přivolal gestem svoje lidi a zavedl Mortona k pohovce. Technici se k nim scházeli ležérním krokem lidí, kteří se chystají ukrást ze stojánku před trafikou noviny a zmizet.

„Někdo musí hrát Kreusovu roli,“ řekl Bumbrlíček.

Sam si lehl na pohovku a Morton opakoval přesně ta slova, kterými se obrátil na umírajícího Kreuseho. Bumbrlíček trochu přestavěl stojánky s mikrofony a řekl: „Tak by to mohlo zůstat.“ Odkolébal se ke svému stolu, nasadil si sluchátka a zapnul nahrávací zařízení. Potom kývl na Mortona.

„Slyšíš mě?“ začal Morton tím nejtišším hlasem, kterým promluvil na Kreuseho. Když Sam přikývl, sklonil se k němu blíž a řekl: „Kde vám byla provedena transplantace?“ Když Sam zavřel oči, pokračoval: „Řekněte mi jméno, Herr Kreuse. Pouze jméno.“ Na chvíli se odmlčel. „Romer. Slyšel jste někdy jméno Gustav Romer?“ Morton znovu chvíli čekal. „Pokud ano, stačí přikývnout.“

Sam vydal přidušený zvuk. „N…“

„Stop!“ ozval se Bumbrlíček. „Bylo to N jasné, nebo jakoby trochu spolknuté?“

„Bylo celkem jasné. Pouze jeho konec vyzněl do ztracena, protože se mu nepodařilo vyslovit zbytek slova,“ odpověděl Morton.

„Vzpomínáš si, jestli to N znělo, jako kdyby se chystal říct Nathan, nebo spíš Norman?“
„Spíš jako Nathan.“
Bumbrlíček pokýval hlavou. „Tedy tvrdé N. Dobře, pokračujte.“

Morton přitiskl ucho k Samovým rtům. Ten vydal zvuk podobný poslednímu záchvěvu, který splynul z Kreusových rtů. Morton se narovnal a tázavě se podíval na Bumbrlíčka.

„Takže vidíš, s čím teď budeme pracovat.“ To bylo zřejmě všechno, co byl Bumbrlíček ochoten slíbit.

Z oddělení zvukové analýzy se Morton vydal na konec chodby, kde za neoznačenými dveřmi seděla Chantal Bouquetová. Když ho uviděla, ukázala na pohodlné křeslo vedle konferenčního stolku. Morton uvedl Chantal do zahraniční zpravodajské služby poté, co prokázala své kvality v Íránu a v Bosně. Nedávno překročila čtyřicítku a o tom, co je to strach a zlo, věděla víc než většina obyčejných žen.

Na první pohled to však na ní nebylo vidět. 1 když nebyla malá – měřila 172 cm – její dokonalé držení těla ji dělalo ještě vyšší, než skutečně byla. Účes si upravovala tak, aby jí záplava rudohnědých vlasů rámovala oválnou tvář. Když byla rozzlobená, její oči se obvykle přivřely a Mortonovi se zdálo, že navíc ještě ztmavly. Většinou však byly široce rozevřené a dívaly se na člověka, jako by ho odhadovaly. Právě takové byly teď.

„Společenská návštěva?“ zeptala se. Její úsměv nedokázal zamaskovat lehký provokativní podtón otázky.

„To bych si přál.“ Morton rozhodil ruce.

Spočinula na něm dlouhým pohledem a pak ho jemně napomenula: „Moc se štveš.“

„Dělám to, co musím. Stejně jako ty.“

Cítila, jak se najednou stal ostražitým, a rychle se ho snažila uklidnit. „Promiň, nechtěla jsem, aby to vyznělo tak mateřsky.“

Usmál se. „To je v pořádku, žádnou mateřskost jsem necítil.“ Po krátké odmlce dodal: „Však víš, ta nešťastná záležitost se Stampem…“ 
Natáhla se pro poznámkový blok a změnila tón.

„Právě jsem mluvila s Tommym. Byl se podívat v pobočkách Keep-U-Trimu v Houstonu, Los Angeles a v Chicagu. Říká, že jejich vybavení je na špičkové úrovni. Také se pokoušel nahlédnout do objednávkových knih, ale Stampovo jméno tam nikde neobjev i!.“

„Kde je Tommy teď?“ zeptal se.

„Na cestě do Washingtonu. Letí stejnou linkou, jakou letěl Stamp, a také si zajistil ubytování ve stejném motelu i ve stejném pokoji jako on. Hned po příletu se chystá navštívit Gatese.“

„A co Anna?“ zeptal se Morton.

Chantal znovu nahlédla do svého bloku. „Žádnou skvrnu na Stampově minulosti neobjevila. Navštívila i novou pobočku Keep-U-Trim v Londýně, aby si mohli s Tommym porovnat dojmy.“ Skončila a opřela se dozadu. „Opravdu si myslíš, že jsou v tom nějak zapletení?“

Morton se na ni smutně usmál „Jako bych slyšel Waltra.“

„To snad ne, proboha!“

„Ale jo.“

Podívala se na něho ztrápeným pohledem. „Problém spočívá v tom, že máme spoustu vodítek, ale pořád si nejsme jisti pravou podstatou těch zločinů. Policie po celém světě tvrdí, že jde o rituální vraždy. Podobně se vyjadřují i experti, se kterými jsme mluvili. A do této chvíle jsme nebyli schopni jejich názory vyvrátit.“

Morton vstal a přistoupil k oknu. Mezi stromy byla vidět střecha budovy školicího centra a za ní už probleskovala první světla na břehu Ženevského jezera. Přestože bylo v místnosti teplo, cítil, že se ho zmocňuje pocit chladu. Na okamžik se mu před očima mihl obraz ďábla, který trhá ze Stampova těl ledviny a další orgány. Obrátil se zpátky k Chantal. „Až se Anna vrátí, chtěl bych, aby prošla všechny inzeráty, které hledají sestry pro práci v transplantačních centrech. Musíme se na ně zaměřit. Taková pracoviště mají svoji vlastní síť. Musíme si o nich udělat přehled, kontaktovat je, však víš – obvyklé věci. Anniným úkolem bude nad vším dohlížet.“

Chantal si dělala poznámky. Morton si přejel rukou po tváři gestem unaveného muže.

Chantal se proti své vůli znovu vrátila ke starostlivému tónu. „Potřebuješ se vyspat, Davide.“

„Právě teď potřebuji mluvit s Profem.“ Viděl jí v očích, že se jí dotkl. Nechtěl, aby jeho poznámka vyzněla příkře, jenže to, v co Chantal doufala, že by se mezi nimi mohlo stát, nikdy ani nezačalo. Od doby, kdy ztratil Carinu, se vyhýbal jakýmkoliv citovým závazkům. Láska k ní byla jako otevírání málo používaného pokoje. Carina byla zabita nenadálým brutálním činem, který zavřel pokoj navždy. „Snad si vyšetřím trochu času, až poletím do Stockholmu,“ řekl o poznání jemněji.

Hledala jeho oči. „Dávej na sebe pozor, Davide.“

„Ty také.“

V jejím hlase byl smutek, ale i náznak zlosti. „Až uvidíš Bitburga, řekni mu, že jsem o dost překročila rozpočet, který mi stanovil. Ale ať se ho radši nepokouší pro příští kvartál zkrátit, protože pak by si mou práci také mohl dělat sám.“

„Řeknu mu to. A práci, kterou děláš, budeš dělat ty.“

O několik minut později ho výtah vyvezl do nejvyššího poschodí. Znovu stál před dalšími pancéřovanými dveřmi. Zazvonil a do mikrofonu, zabudovaného ve zdi, řekl krátce: „Kdoule.“ Profa střežil ve svém oddělení psychologických posudků bezpečnostní systém, ve kterém používal hesel. Tím dosáhl, že ho kromě několika málo lidí nikdo nevyrušoval. Dveře se tiše otevřely, Morton vstoupil a dveře se opět stejně tiše zavřely. Jeho oči si musely chvíli přivykat na šero – Prof se přímo děsil jasného světla.

U pracovních stolů ve velké společné kanceláři seděli muži i ženy a všichni pracovali s počítači. Nikdo ani nezvedl hlavu. Hrobové ticho vytvářelo dojem, že celý prostor je uzavřen nějakým těžkým příkrovem. Prof nenáviděl hluk. U Stampova stolu seděl nový člen Profova týmu. Prof nevěřil, že věčně slibované uvolnění Bitburga se někdy uskuteční.

Morton procházel mezi specialisty, jejichž intelekt a zkušenosti se zcela upínaly k úkolu, jak vyvolat, nebo naopak uvolnit psychické tlaky. Cítil, že s jeho příchodem je spojena atmosféra očekávání. Žádné jiné oddělení nepoznamenala Stampova smrt víc než tohle. Došel na konec místnosti, otevřel vnější dveře a rozhrnul těžký zelený závěs za nimi, aby se konečně dostal k vnitřním dveřím Profovy kanceláře.

Temný prostor byl osvětlen bodovou lampičkou, jejíž světelný kužel dopadal na člověka s bledou pletí ve vestě a v pytlovitých kalhotách, který ležel nehybně na staromódním gauči. V této pozici vypadal Prof jako šedesátiletý až sedmdesátiletý muž chatrného zdraví a kondice. Tento dojem se však lišil od skutečnosti jako noc ode dne.

„Pojď dál, pojď dál, Davide. Už jsem slyšel, že děláš kolečko. Nikdy neškodí promluvit si o věcech u zdroje informací.“

Morton se usmál. Ta téměř šeptem vyslovená slova byla prostou připomínkou, že Prof si je dobře vědom, že je nejlepší ve svém oboru. Freudovec s instinktem vraha.

„Najdi si místo a posaď se. Posaď se.“

Prof měl slabost pro opakování určitých slovních spojení, což ladilo s dalšími jeho extravagancemi, mezi které patřilo například, že se oblékal jako starý dědula, že si navykl chodit i pracovat v šouravém tempu, že proležel dlouhé hodiny na svém gauči a že si – tak jako teď – při řeči loupal klouby prstů. Přesto si Mortona okamžitě získal svým jednoduchým a zkratkovitým vyjadřováním bez obvyklých psychoblábolů.

„Shoď ty časopisy tamhle z té židle u zdi, Davide. Udělej si pohodlí.“

Prof čekal, až se Morton usadí, a pak pokračoval. „Řekni mi, co se stalo. Vím, že Lester bojuje s nějakými disky. Nepřipusť, ať tomu přikládají příliš velkou důležitost. Ale ta věc s Kreusem a Romerem… Dost dlouho jsem o ní přemýšlel. Dost dlouho.“

„Vidíš nějaký spojovací článek?“

„Vždycky existují nějaké spojovací články, Davide. Je to jen otázka náhledu.“

Prof si chvíli Mortona měřil, aniž by mrkl okem, a potom na něho bez výstrahy vychrlil tresť svých myšlenek. „Kreuse byl prvním člověkem na světě, který měl provedenu úplnou transplantaci tračníku. Romer byl nejlepší imunolog, jakého Stasi měla. Kreuse zmizel na čas z dohledu kdesi v Karibské oblasti. Romer zahynul víceméně v týchž končinách.“

Prof se najednou bez námahy zvedl a jeho tvář zahořela vitalitou. Začal přecházet po místnosti, přitom pokračoval ve výkladu svých myšlenek. „Co vlastně Romer dělal v Ekvádoru? Do těch končin nikdo na dovolenou nejezdí. Poslala ho tam Stasi? Nepravděpodobné. Vysoce nepravděpodobné. Byl jejich špička. S takovými lidmi se nevytlouká třetí svět.“

Tady byl Morton nucen vždy soustředit své myšlenky. „Mohl být na cestě někam jinam. Stasi ještě před svým koncem začala operovat v Peru a Brazílii.“

Prof se zastavil, pohlédl na něho a potom se znovu dal do pohybu. „Tak to trochu víc rozeberme, Davide. Trochu víc to rozeberme. Romerovo tělo nebylo nikdy nalezeno. Vím, vím, předpokládá se, že ho sežrala dravá zvěř. Ale klíčové slovo tady je předpokládá se. A to mám věřit, že sežrala všechno? Do posledního zubu nebo prstu? Naši lidé jsou schopni udělat zázraky z pouhé stopy v hlíně nebo z rozmazaného otisku prstu. Totéž CIA. Ale tam nezůstalo nic, s čím by se dalo pracovat. Dočista nic.“

Prof se zastavil u police s knihami a vytáhl jeden svazek. Rychle našel stránku, kterou potřeboval, a znovu se obrátil na Mortona. „To je Ashwood: O chování dravců. Sto let staré, ale nic lepšího od té doby nikdo nenapsal.“ Prof se zadíval do knihy. „Přečtu ti, co tady píše: Dravci, jakkoliv hladoví, nechávají po sobě vždy zbytky, které umožňují identifikovat jejich oběti.“
„Přemýšlej o tom.“ Prof zavřel knihu a vrátil ji na původní místo do knihovny.

Je to jako hrát šachy, uvažoval Morton. Teď byla řada na něm. „Jestli je tvoje teorie správná a Stasi zjistila, že Romer se chystá zběhnout, mohla v letadle umístit bombu. To by naprosto odpovídalo jejich stylu a také by vysvětlovalo, proč z Romera nezbylo nic, podle čeho by se dal identifikovat.“

Prof se zastavil přímo před Mortonem. „A co jeho aktovka? Tu by bomba nezničila? Vždyť se našla skoro neporušená. To ve mně vyvolává dojem, že nebyla určena k ničemu jinému než k uspokojení CIA. Než přišli na to, že její důkazní hodnota je pochybná, stopy dávno vychladly. Potom už nemělo smysl začínat nové vyšetřování. Vůbec žádný smysl. Člověk jako Romer musel s něčím takovým počítat. Podívej se na psychologický profil jeho osobnosti. Ten chlap má dokonalé systémové myšlení. Dokonalé.“

Morton přikývl. Otázka Romerovy aktovky mu dlouho nedávala spát. Teprve teď však vyjádřil své pochybnosti slovy. „Chceš tedy říct, Profe, že Romer je naživu?“

„Proč ne? Je to pravděpodobné. Velmi pravděpodobné.“

Oba se na sebe dlouho mlčky dívali. Nakonec Morton konstatoval, co cítili oba. „Potom je možné, že se mi Kreuse snažil říct název místa, kde mu transplantaci dělali.“

Prof našpulil rty. „Zkus pominout všechna známá místa a hledej to, které leží někde v zapadlé, málo frekventované oblasti a jehož název začíná na N. A už vůbec nehledej podle toho, jestli je tam klinika nebo jestli bys čekal, že by tam nějaká mohla být.“

„Zadám to do knihovny,“ řekl Morton a zamířil ke dveřím. Než k nim došel, Prof už zase ležel na gauči.

Když přecházel velkou kancelář, zvedl jeden z mužů hlavu a posunkem ho přivolal k sobě.

„Tohle přišlo, když jste byl u Profa,“ zamumlal polohlasně a ukázal na obrazovku.

Morton se sklonil a četl agenturní zprávu, že v pokoji jednoho amsterodamského hotelu bylo nalezeno tělo bývalého šéfa KGB ve východním Německu Borise Kranského. Mluvčí německé policie řekl, že Kranskij podlehl srdečnímu záchvatu. Ve zprávě nebylo nic o tom, co Kranskij v Amsterodamu dělal.

Morton okamžitě zvedl telefon a řekl operátorce v ústředně, aby ho spojila s amsterodamským policejním komisařem. Jakmile ho dostal, krátce mu vysvětlil, proč volá. Komisař ho požádal, aby okamžik počkal. Když se vrátil k telefonu, sdělil Mortonovi, že tělo Kranského bylo zpopelněno.

Morton poděkoval a zavěsil. Teď potřeboval víc než kdy jindy mluvit s Annou.
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Bylo krátce před polednem a hrabě Lindeman seděl na zadním sedadle limuzíny, kterou poskytlo švédské ministerstvo zahraničních věcí k převozu laureátů Nobelovy ceny z letiště v Arlandě do města. On, Nils a Marta Hamsumová, atraktivní tlumočnice z ministerstva, absolvovali cestu na letiště a zpět dnes už dvakrát, aby uvítali laureáty cen za literaturu a fyziku. Nyní se vraceli, aby počkali na přílet dr. Yoshiho Kramera, laureáta Nobelovy ceny za medicínu.

Hrabě Lindeman si ve zpětném zrcátku nenápadně zkontroloval úsměv. Byl to Velký vítací úsměv, na kterém pracoval mnoho let a stále ho ještě zdokonaloval. Zdálo by se, že to není nic tak složitého, že stačí tvářit se příjemně a laskavě, on však věděl: k laskavosti je třeba přidat ještě pečlivě odměřenou dávku úcty. Už dávno zjistil, jak mohou být někteří laureáti až šokujícím způsobem arogantní, pokud mají pocit, že nejsou náležitě oceňováni. Například dnes ráno musel velice pohotově zareagovat, aby se mu společně s Nilsem podařilo přesvědčit laureáta ceny za literaturu o tom, že všechny jeho knihy, dokonce snad každá stránka z nich, jsou důvěrně známé nejen jim dvěma, ale i celému švédskému národu.

Naštěstí z ministrova brífinku vyplynulo, že doktor Kramer takovou mírou ješitnosti netrpí. Přesto se hrabě Lindeman necítil dobře. Teď, kdy ho od setkání s významným lékařem dělily pouhé minuty, začal problém sjednání jeho schůzky s Madam nabývat stále hrozivějších rozměrů. Když ji včera večer odvezl domů, řekl svému řidiči, aby ho vzal zpět do úřadu nadace. Tam po mnoha telefonátech a škrtech v časovém plánu zařídil to, o čem Madam tvrdil, že je nemožné: prodloužil její plánovanou schůzku s doktorem Kramerem na plnou hodinu.

Měl v plánu držet před ní tuto novinu v tajnosti až do posledního okamžiku. Pak, když by se ještě vzpamatovávala z překvapení – bezpochyby radostného – se k ní hodlal obrátit s řečí, kterou si nacvičil během dnešních cest na letiště a zpět.

Nejsem bohatý muž, oznamoval jí v duchu už poněkolikáté, ale mohu vám nabídnout dostatek lásky a citového bezpečí. Budu vás milovat a ctít, jako vás nikdy žádný jiný muž nemiloval a nectil. Pak, stále s pohledem upřeným do jejích očí, by citoval slova svého oblíbeného básníka – Wordswortha: „V lásce je útěcha, láska činí život snesitelnějším.“ Hned nato by jí bez zbytečně dlouhé odmlky nabídl sňatek. V hloubi svého srdce věřil, že tentokrát jeho nabídku přijme. Tím, že se mu podařilo prodloužit její schůzku s doktorem Kramerem, jí dokáže, že je stejně silný a energický jako ona sama.

Letadlo z Ženevy už přistálo a on pobízel olivrejovaného šoféra, aby šel otevřít zadní dveře vozu. Nils a Marta byli již na ploše letiště. Marta držela nádhernou vítací kytici, jeho asistent zase kožené desky s Kramerovým časovým rozpisem. O drahocennou půlhodinu, kterou poskytl Madam navíc, musel zkrátit dobu setkání laureáta s vybranými kapacitami švédských lékařských institucí. Už dříve se rozhodl, že doktoru Kramerovi a změně časového plánu neřekne.

Vystoupil z vyhřátého vozu, nasadil si hedvábný klobouk a upravil si límec svého černého pláště. Potom se ještě krátkým pohledem přesvědčil, že jeho černé boty se v chladném mlhavém denním světle stále ještě lesknou. Dveře u schůdků, přistavených k letadlu, se otevřely a on se obrátil na Martu. „Doktor Kramer mluví dokonale anglicky, ale slyšel jsem, že i jeho švédština je vynikající.“

„Snad ne taková, jakou mluvil laureát za fyziku,“ řekl Nils stroze. „Chvílemi jsem mu nerozuměl ani slovo. Pokud jde o jeho děkovnou řeč, budu trvat na tom, aby ji přednesl ve svém rodném jazyce.“

Lindeman si znovu krátce vyzkoušel Velký vítací úsměv a pak se obrátil na Martu. „Takže mu budete tlumočit?“

„Dala bych přednost tomu, kdyby to nebylo nutné, pane řediteli,“ odpověděla upjatě.

Lindeman pozvedl obočí. „A mohu se zeptat proč?“

„Ten člověk je hrozný chlípník. V hotelovém pokoji se mě pokusil během několika minut dvakrát obtěžovat.“

Lindeman si povzdychl. Každý rok alespoň jeden z laureátů Nobelovy ceny najednou zjistí, že se mu po obdržení blahopřejného telegramu zvýší hladina testosteronu. „To je samozřejmě nanejvýš politováníhodné. Ujišťuji vás, Marto, že zařídím, abyste se už do takových situací nedostávala. Ale zkuste na to, co se stalo, pohlížet jako na součást velké pocty pobývat v blízkosti jednoho ze světových géniů.“

„Jednoho z těch, ze kterých my děláme génie.“ Nilsův hlas se téměř ztrácel v doznívajícím hukotu motorů letadla. „Tenhle laureát za fyziku byl, stejně jako mnoho jiných z oboru fyziky, do oznámení o nominaci zcela neznámý. Teď bude schopen naporoučet si za týdenní přednáškové turné víc, než co si ti, co ho volili, vydělají za rok.“

Lindeman zavrtěl hlavou. „Ne, ne, Nilsi. To není tak docela pravda. Například náš Rus byl opravdový génius. Všichni naši laureáti byli už předtím génii. My jsme to jen úředně vyhlásili.“ Podobné argumenty už slyšel ve výběrové komisi mnohokrát. V Kramerově případě však byla volba rychlá a jednoznačná; jeho objev byl jedním z nejcennějších, které kdy byly Švédskou královskou akademií odměněny.

Znovu se obrátil k Martě. „S doktorem Kramerem nebudete mít žádné podobné problémy. Důvěrná zpráva z vašeho ministerstva ho označuje za džentlmena staré školy.“

Další konverzaci ukončil vysoký štíhlý muž v lodenovém plášti, který se objevil v otevřených dveřích letadla. Za ním se vynořil stevard s jeho zavazadly. Nils se otočil a pokynul fotografům.

„Vypadá mladší než na fotografii,“ řekl polohlasně Nils.

„A je také hezčí,“ dodala Marta.

„Tak jdeme,“ zavelel Lindeman s Velkým vítacím úsměvem na rtech. V hlavě si znovu vybavoval těch pár charakteristik významného hosta, které jim byly poskytnuty na zvláštním brífinku. Doktor Yoshi Kramer patřil k těm evropským chirurgům, kteří neměli ve zvyku prezentovat se teatrálními postoji nebo přílišnou přecitlivělostí. Jeho bezdětné manželství skončilo již před lety. Měl za sebou několik milostných pletek, ale žádný společenský skandál. Byl to workoholik a neměl žádného opravdového koníčka. Ve svých čtyřiceti dvou letech se stal nejmladším laureátem.

Došli k patě schůdků a všichni s přichystanými úsměvy vzhlíželi nahoru. Také Yoshi Kramer se usmíval, samozřejmě s tím rozdílem, že on se díval dolů. Opona nad scénou dalšího vítacího aktu se zvedla.

Kramer chvíli pózoval fotografům, mával na pozdrav, otáčel se chvíli na tu, chvíli na onu stranu a mhouřil oči, aby kamera nemohla zaznamenat únavu způsobenou snížením průtoku krve věnčitými tepnami. Ještě před přistáním si vzal dvě tablety, jejichž účinkem se tepny rozšiřovaly. Byl to ruský preparát a on si jej samozřejmě už. dřív ověřil. Teď sestupoval s úsměvem ze schůdků.

Lindeman smekl uctivě klobouk. „Co nejsrdečněji vás vítám,“ řekl, potřásl Kramerovi rukou a současně se představil.

Kramer přijal od Marty kytici, potřásl si rukou s Nilsem a nechal se pomalu vést směrem k vozu. Teď už fotografy ignoroval a soustředil se na obligátní konverzaci s vítacím výborem: ano, let byl příjemný – je nám velikou ctí, že vás můžeme přivítat u nás ve Stockholmu – jsem rád, že jsem tady – ne, ne, potěšení je na naší straně.

„Nejdříve vás zavezeme do hotelu, abyste si mohl trochu odpočinout. Od šesti hodin večer do osmi bude připravena menší koktejl párty, po které bude následovat večeře všech laureátů se členy výboru Nobelovy nadace. Zítra ráno bude první ze dvou plánovaných tiskových konferencí a odpoledne generální zkouška na ceremoniál předávání Nobelových cen…“

Kramer se usmál. Věděl, že svět je plný těch, kteří žijí prostřednictvím druhých a kteří si při slavnostním kroku ke schůdkům letadla budou vždy dělat starosti, jestli mají ruce ve správné poloze a jestli se svým úsměvem zavděčí.

Došli k otevřeným dveřím limuzíny. Lindeman vybídl Kramera, aby nastoupil dozadu, Nils zatím odháněl fotografy, kteří s nimi došli k autu. Marta si sedla hned vedle hosta, vzala od něho kytici a půvabně se na něho usmívala. Hrabě a jeho asistent si sedli na skládací sedadla, šofér za nimi zavřel dveře, a zatímco se usazoval za volant, Nils zatáhl sklo dělicí přepážky. Potom se obrátil na Kramera a podal mu v kůži vázané desky, které připomínaly obal na menu v drahých restauracích.

„Váš časový rozvrh,“ zamumlal Nils.

Kramer pohlédl na hustě potištěnou stránku. Každá minuta dne, počínaje tímto okamžikem a odletem po skončení všech ceremonií, byla pečlivě rozplánována a veškerý čas se tak zhutnil do mítinků, rozhovorů s novináři, slavnostních obědů a večeří. Všiml si, že se tu dokonce ujal i ten protivný americký zvyk nutit člověka snídat s cizími lidmi.

Zavřel desky. „Existuje nějaká možnost trochu rozvrh zredukovat, pane hrabě?“ zeptal se s dokonale příjemným úsměvem.

Lindemanův Velký vítací úsměv ztuhl. „Zredukovat? Nevím, jestli vám dost dobře rozumím.“ Zdálo se mu, že jeho vlastní hlas přichází odněkud z dálky. „Tolik lidí si přeje slyšet přímo od vás, jak jste dospěl k svému objevu.“ Odmlčel se, protože v tuto chvíli nebyl schopen pokračovat.

Nils začal cosi o dlouhých měsících příprav…, vše se dlouho promýšlelo…, mnoha zájemcům nebylo vyhověno. Pokuste se nás, prosím, pochopit…

„Existuje nějaký důvod k tomu, že si přejete počet svých schůzek omezit, pane doktore?“ zeptal se Lindeman.

Kramer pohlédl ven z okna. Projížděli právě volnou krajinou a auto zvyšovalo rychlost. Věděl, že jim způsobí velké potíže, a nechtěl je zklamat, ale zároveň si uvědomoval naprostou nutnost, aby tato otázka byla vyřešena. „Je tu jistý problém, pane hrabě.“

Zdálo se, jako by se najednou vše odehrávalo ve zpomaleném tempu. Starý pán přivřel oči. Vysoký, pohledný asistent vypadal, jako by mu ulétly včely. Měkké vzrušující dívčiny boky, které se ho ještě před chvílí dotýkaly, se najednou odtáhly. Hrabě Lindeman po nesnesitelně dlouhé době konečně otevřel oči a zeptal se. „Jakého druhu je ten… problém?“

Yoshi Kramer promluvil tichým a klidným hlasem, jako kdyby oznamoval svému pacientovi závažnou diagnózu. „Zlobí mě srdce. Až se vrátím ze Stockholmu, budu nucen podstoupit operaci. Trojnásobný bypass. Je mi líto, že vám působím potíže, ale pochopte, že si nemohu dovolit zatěžovat své srdce víc, než by mohlo snést.“

Velký vítací úsměv se změnil na Velkou starostlivou grimasu. „Neměl jsem tušení, pane doktore…“

„Nikdo z nás neměl tušení,“ prozradil Nils.

Marta seděla zaražená, jako by nevěděla, jak se má tvářit.

Doktor Kramer se snažil dát svému hlasu optimistický tón. „Ještě jednou se omlouvám, ale myslím, že jsem vám o této okolnosti musel říci. Zároveň bych vás chtěl požádat, abyste se o tom, co jsem vám řekl, před nikým jiným nezmiňovali. A zvláště ne před novináři. Užiju si jich dost, až půjdu na operaci.“

„To pro ně bude opravdu sousto,“ řekl Nils tónem, který naznačoval, že na takové věci je on expert.

„Ujišťuji vás, pane doktore, že to zůstane pouze mezi námi. Po dobu vašeho pobytu ve Stockholmu se o vašich zdravotních potížích nikdo nedozví. Teď ale dovolte, abych se znovu podíval na váš časový rozvrh.“ Sáhl po deskách, a zatímco ho všichni napjatě sledovali, začal zlatým plnicím perem proškrtávat seznam. Když byl hotov, ještě jednou své zásahy zkontroloval a teprve pak předal desky zpět Kramerovi. „Zredukoval jsem ho na absolutní minimum, pane doktore. Opravdu absolutní minimum.“

„Děkuji vám.“ Kramer přeletěl papír očima. Seznam položek časového rozvrhu byl opravdu drasticky proškrtán, Kramera však upoutala jedna z těch, kterých se Lindemanovo pero nedotklo. Bezprostředně po předávacím ceremoniálu zůstávala stále blokovaná celá hodina s poznámkou „soukromá schůzka“.

„S kým má být ta soukromá schůzka?“ zeptal se tónem, který už nebyl tak příjemný jako předtím.

Hrabě Lindeman začal vysvětlovat; slzící zahleněné oči úzkostně upřené na hosta, třesoucí se hlas i ruka, která právě dokončila těžkou práci… Čím déle mluvil, tím více se doktor Kramer musel ovládat, aby se k starému pánovi nenaklonil a neřekl: samozřejmě, samozřejmě, vždy existují schůzky, které se prostě nedají zrušit, ale… Místo toho se prostě zeptal: „Proč se chce se mnou setkat?“

„Při vší úctě, pane doktore, nevím. Ale Madam se na nás s takovou žádostí ještě nikdy neobrátila. Proto jsem jí ten čas poskytl.“ Vzhlížel k chirurgovi jako nejpokornější prosebník. Udělejte to pro mne a pomůžete mi stát se tím nejšťastnějším mužem na světě, říkaly jeho oči.

Doktor Kramer pohlédl z okna. Právě vjížděli do jedné z předměstských čtvrtí Stockholmu, stejně šedivé a nudné jako okrajové čtvrti jiných velkých měst. Proč s ním chce mluvit celou hodinu? Tolik času zatím věnoval jen lidem, kteří byli jeho pacienty.

„Pouhou hodinku,“ škemral Lindeman. „Jak jistě víte, jde o velmi významnou mecenášku medicíny…“

„Vím, vím.“ Kdo by ji v tom dravčím světě medicínské politiky a financí neznal? Zahlédl tu dámu na jedné nebo dvou konferencích, na kterých přednášel, ale nikdy se s ní nesetkal osobně. A také ji nikdy nepožádal o financování nějakého projektu. Neznal jediný důvod, proč se s ním chtěla setkat. Že by konzultace? Nějaký příbuzný, který potřebuje jeho radu?

I když ji zase tak moc neznal, přesto věděl, že tohle není její styl. Tak proč?

„Nevíte, co po mně bude chtít?“

„Opravdu nevím.“

„A nemůžete to zjistit?“

„Pokusím se. Ale setkáte se s ní, i když se mi to nepodaří, že?“

Když limuzína projela po nábřeží Strommen Canal a zastavila před velkolepým průčelím hotelu Grand, díval se Yoshi Kramer stále ještě zamyšleně ven postranním oknem.

„Dobře. Hodinu, ne déle.“ V zrcadlení v okenním skle viděl, jak napětí v Lindemanově tváři vystřídala úleva. Vstal a energicky se natáhl po klice dveří. Ten starý pán byl opravdu milý, když zářil jako teď. Velký vítací úsměv byl opět bezpečně na svém místě.

~
Krátce po desáté hodině dopoledne vytočil doktor Gruber ve své pracovně číslo Národního úřadu pro transplantace v Bonnu. Byla to vládní agentura, která se zabývala registrací možných dárců v Německu, ale působila současně jako koordinátor spolupráce s jinými podobnými evropskými agenturami.

„Odvoláváme svou žádost. Srdce, které jsme požadovali, už nepotřebujeme,“ informoval Gruber zástupce ředitele. „Můj pacient se ohledně uvažované transplantace rozhodl jinak.“ Uvědomil si, jak se mu v dlani, v níž držel sluchátko, hromadí pot. Teď už se nedalo couvnout. Ostatně couvnout už se nedalo delší dobu.

Jeho druhý hovor směřoval do Stockholmu. Dvakrát se ozval vyzváněcí tón a potom se na druhé straně linky zapnul záznamník. Doktor Gruber krátce informoval přístroj o stavu pacienta a o výsledku svého telefonátu do Bonnu.

Cítil, že není schopen zůstat klidně sedět, vstal tedy a začal přecházet po své pracovně přesně tak, jako tenkrát, když ho jakýsi neznámý muž telefonicky požádal o schůzku. Představil se jako Stuhm. Herr Stuhm. Později zjistil, že slovo stuhm znamená v jidiš buď zticha, a došlo mu, že je to jméno vymyšlené. V té době už však byl víc zavázán k mlčenlivosti, než kdyby ho vzala pod přísahu mafie.

Z Herr Stuhma se vyklubal uhlazený elegantní pán, jehož věk Gruber odhadoval mezi padesáti pěti až šedesáti lety. Stuhm neztrácel čas a přešel přímo k věci. Řekl, že má zmocnění nabídnout mu deset tisíc marek měsíčně jako honorář za konzultace pro americkou farmaceutickou společnost Globax. Herr Stuhm měl samozřejmě k dispozici veškeré tiskové propagační materiály a vysvětlil, že firma Globax se teprve začíná ucházet o trh, ale přesto je v oblasti výzkumu nových preparátů na špici vývoje. Proto potřebuje nějakou uznávanou autoritu, která by přispívala svými poznatky do firemního věstníku. Přijímá Gruber tuto nabídku? Samozřejmě že přijal. Herr Stuhm mu několik čísel jejich věstníků ukázal, aby nevznikl dojem, že jeho informace o firmě jsou přehnané.

O šest měsíců později se Herr Stuhm objevil znovu, tentokrát s panem Selbym, kterého představil jako amerického právníka. Pan Selby nepustil Grubera vůbec ke slovu. Vznikl totiž problém: jeden ze zmíněných věstníků propagoval preparát, který byl toxický. Naštěstí nikdo v souvislosti s tím nezemřel, ale firma Globax musela zaplatit značnou sumu jako kompenzaci. Pan Selby jako právní zástupce firmy tu byl proto, aby prohlásil, že jeho klient nyní zamýšlí podat žalobu na odborného znalce, který vypracoval posudek. Doktor Gruber se stále ještě nevzpamatoval z šoku, když mu pan Selby po mnoha složitých právních oklikách a hledání správných výrazů vysvětlil, že ze vzniklé situace by mohlo existovat elegantní východisko. Čistě náhodou totiž zastupuje ještě jinou farmaceutickou firmu – její jméno by raději neprozrazoval, protože ta druhá firma se chystá Globax koupit. Pan Selby má pak za úkol zapracovat do kupní smlouvy článek, ve kterém by se na kupujícího převáděl právní nárok týkající se sporu. Od Grubera pak potřebuje pouze, aby mu podepsal prohlášení o nezávadnosti preparátu. Gruber podepsal.

O několik měsíců později zazvonil telefon a jakýsi člověk, který se představil jako pan Umboto, mu sdělil, že druhá farmaceutická firma – stále nejmenovaná – se rozhodla od zamýšlené koupě ustoupit. Hlas pana Umbota zněl přesně tak, jak si člověk představuje hlas Nigerijce. O žádném Herr Stuhmovi a panu Selbym nevěděl.

Před týdnem se ozval pan Selby. Mluvil upřímně, nic se nepokoušel zakrývat. „Když ten kontrakt krachl, Grubere, nějak se o něj začali zajímat lidé ze zpravodajské služby. Kromě jiného prohlížejí všechny písemnosti. Grubere, jestli přijdou na to vaše prohlášení, budete v pěkné bryndě.“ Pan Selby mu pak vysvětlil, jakým způsobem by se z bryndy mohl dostat. Když ho Gruber poslouchal, měl pocit, že se nachází v dlouhém temném tunelu, na jehož konci je veřejné popraviště. Odněkud z dálky k němu doléhal Selbyův hlas. „Grubere, pro vás jako pro doktora to bude maličkost. Dobře víte, že Vogel potřebuje transplantaci srdce. Řekněte mu, že je to jeho jediná naděje a připravte ho na operaci. Pak mu jednoduše řekněte, že není k dispozici vhodný dárce, a že operaci není možné provést. Udělejte, co jsem vám řekl, a nikdy už nebudete mít problémy.“

Nyní, když to udělal, cítil se zcela vyčerpán. Moc potřeboval alespoň krátkou dovolenou. Přistoupil ke stolu a znovu zvedl telefon.

~
Pojízdné křeslo tiše bzučelo po betonové rampě za hlavní budovou kliniky a zastavilo před těžkými kovovými dveřmi s nápisem „Vstup zakázán!“. Doktor Romer stiskl tlačítko na ovládací skříňce křesla a dveře se otevřely. Objevila se krátká chodba s holými stěnami, na jejímž konci byly další neoznačené dveře. Romer chvíli čekal, až se zavřou vnější dveře, a znovu vyslal povel z řídicí skříňky křesla, kterým otevřel vchod do podzemního štábu kliniky. Odtud Organizace řídila své aktivity, rozprostřené po celém světě.

Zde v této místnosti byl připraven plán na zatažení Markuse Grubera do pasti, zde byla vymyšlena společnost Globax, připraveny tiskoviny dokazující její důvěryhodnost a naplánovány role pro tři členy Organizace. Odtud vyšel příkaz koupit videozáznamy inkriminující Dietra Vogela, stejně jako následující příkaz k likvidaci bývalého důstojníka KGB Kranského, který strkal nos do věcí, do kterých mu nic nebylo. Veškeré záležitosti byly uvedeny do pohybu a vykonány prostřednictvím obchodních objednávek, smluv, námořních a železničních nákladních listů, přepravních certifikátů a všech dalších listin, umožňujících, že Organizace zůstávala bezpečně skryta za nic neříkajícími a nic neznamenajícími papíry.

Místnost velikosti tenisového kurtu s nízkým stropem byla dokonale zvukově izolovaná od okolního světa. Matné načervenalé osvětlení nikdy nezhasínalo. Pouze hodiny na zdi ukazovaly řídícím pracovníkům, jestli je v místech, kde se plnil nějaký příkaz Organizace, den, nebo noc.

Uprostřed místnosti stál kreslicí stůl, pokrytý basreliéfovými mapami světa s ostrovem uprostřed. Okolo stolu byly rozmístěny pracovní stanice, u nichž držela obsluha nepřetržitou službu.

Romer se rozhlédl po sále. Ze stanice proti vzdálené stěně se obsluhoval Global Transportér. Hlavní obrazovka, zavěšená tak, aby na ni všichni operátoři viděli, ukazovala letku nákladních letadel za letu. Na sousedních terminálech operátoři monitorovali nepřetržitý proud informací, přicházejících do jejich sluchátek z průmyslových, chemických a jiných společností, které stoprocentně vlastnila Organizace. Jedním pohledem na obrazovku byl Romer schopen zjistit, že všude probíhá normální provoz. Popojel blíž ke kreslicímu stolu.

Jeden z operátorů odsunul své křeslo, aby doktoru Romerovi umožnil lepší pohled na obrazovku. Stovky klubů Keep-UTrim, rozhozených po mapě světa, znázorňovaly maličké figurky Apollónů s vlaječkami. Figurka Apolionau washingtonského klubu držela vlaječku zpola zdviženou, stejně tak figurka u mnichovského klubu. Zpola zdvižená vlaječka znamenala, že v této pobočce je vyhlédnut vhodný dárce a pracuje se na získání jeho orgánu.

„Jaká je jejich momentální situace?“ zeptal se Romer bezbarvým hlasem.

Operátor se obrátil ke svému terminálu. „Washington hlásí dobrou šanci. Vybraná osoba se v krátké době chystá na dovolenou. Hodlá letět do Seattlu, odtud autem do hor a pak dál pěšky. Podle doporučení je to nejvhodnější doba k odebrání orgánů.“

Doktor Romer si ještě chvíli prohlížel informace na obrazovce. Washington, zdá se, byl v pořádku. Lékařská prohlídka konstatovala, že vybraný objekt patří po stránce fyzické kondice k tomu nejlepšímu, s čím v posledním roce pracovali. Bude-li odebrání provedeno pečlivě, mohli by získat všechny potřebné orgány.

~
O hodinu později se z druhé strany jezera ozvalo temné dunění, jako by se blížila bouře. Dunivý zvuk však nepřicházel z oblohy, ale z nitra země a brzy zase zanikl. Masaya se konečně probudila po stu letech spánku. Bylo to klidné probuzení a téměř nikdo nezaznamenal, co se vlastně stalo.

Ještě než Klinger opustil ostrov, nasadil si černý příčesek a nalepil si knír a plnovous, kterým zakryl jizvu po ráně břitvou. Přeměnu jeho vizáže pak dokončily tmavé kontaktní čočky. Kostarický pas a další příslušné dokumenty ho představovaly jako komoditního brokera na obchodní cestě do Washingtonu.

Z Dullesova mezinárodního letiště Klinger odjel taxíkem na Dupont Circle. Když vcházel do budovy Keep-U-Trimu, nevšiml si ničeho, z čeho by se dalo soudit, že tu došlo k výbuchu bomby.

„Pura vida,“ pozdravil běžně užívaným pozdravem Středoameričanů při vstupu do kanceláře Karla Wolfa Thrunga.

„Dal bych přednost angličtině,“ řekl Thrung. I ta čtyři slova byla vyslovena s těžkým pruským přízvukem.

„Tobě se takový pozdrav nelíbí?“ zeptal se Klinger. Neznělo to příliš jako žert. Klinger měl rád, když se patřičný tón rozhovoru nasadil hned od počátku.

„Mám takovej dojem, že všichni na ostrově mluví anglicky.“

„A kdy jsi tam byl? Nepamatuju si, že bych tě tam někdy viděl.“ Klinger si Thrunga měřil přivřenýma očima, jako by se na něho díval přes mušku pušky.

„Nebyl jsem tam.“

„Tak jak můžeš vědět, jak my tam dole mluvíme?“

Thrung pokrčil rameny. Jeho gesto vyvolalo ať už záměrně, nebo nevědomky dojem jisté zženštilosti. „Takže co pro tebe můžu udělat, Klingere?“

Klinger s odpovědí nespěchal. Dělal to tak vždycky. Thrung byl vyšší, než si myslel; určitě měl blíž ke dvěma metrům než k sto devadesáti centimetrům. A také mohutnější; musel vážit nejméně sto třicet kilo a všechno to byly svaly. Na vydáních tady zřejmě moc nešetřili. Ta jeho tepláková souprava s logem Apollóna, vyšitým zlatými nitěmi, musela někoho přijít alespoň na pět set dolarů. Thrungovy paže byly široké jako stehna normálního muže a přesně se hodily k jeho vzpěračské palici ostříhané na ježka. A to opálení! Jenže Klinger se nedal zmást. Dobře si všiml rozšířených pórů a povislé kůže na tvářích – Thrung už měl dávno svůj vrchol za sebou. Ostatně jeho oči prozrazovaly vše; byly to oči někoho, kdo žije od jednoho šňupnutí nějaké svinské drogy ke druhému. Podle stop okolo nosu to vypadalo na kokain. Vida, vida, Thrungu; není divu, že jsi ještě nebyl na ostrově; kdybys tam přijel, hned bychom tě prokoukli.

„No, můžeš začít třeba s tím, že ze sebe vysypeš všechno, co víš o těch dvou chlapech, které jsi tu viděl.“

Thrung řekl, co věděl. Když skončil, Klinger významně pokýval hlavou.

„Z takového popisu moc chytří nebudeme, Thrungu. Skoro bych řekl, že ses mohl dívat líp.“ V jeho tvrdém přímém pohledu byl patrný první náznak hrozby.

„Byl jsem až vzadu v davu.“

„Pořád dost blízko, abys viděl víc.“ Klinger začal přecházet po místnosti. Pomalu odměřoval kroky jako šelma zavřená v kleci.

„Byl jsem z toho trochu šokovanej.“

„Kecy! Do té doby se ještě nic nestalo. Ti dva chlapi… řekni mi znovu přesně, co jsi viděl.“ Klinger se zastavil u okna a pohlédl dolů na ulici, jako by si už vytvořil představu, co měl Thrung vidět.

„Prostě jsem najednou uviděl, že ke vchodu do budovy jdou dva chlapi. Šli tak rychle, že jsem neměl čas něčeho si všimnout.“

Klingerovy oči ho odhadovaly. „Tak si to projdeme znovu.“

Prošli si to znovu, potom ještě jednou a znovu a znovu a znovu. Otázky padaly jednotlivě i v rychlém sledu, tiše i vztekle vykřikované, doprovázené těžkými kletbami i nevyslovenými hrozbami. Byly vystřelované z nejzazších koutů kanceláře i z těsné blízkosti, když se Klinger nahýbal nad desku stolu.

„Ten vysoký ( jak byl asi starý?“

„V tvým věku.“

„Třicet? Třicet pět? Starší? Tak co?“

„Okolo třiceti pěti. Tak plus mínus dva roky.“

„A ten druhý?“

„Ten byl starší.“

„O kolik starší?“

„Asi o deset roků. Možná o trochu víc. O čtrnáct, maximálně o patnáct.“

„Co měli na sobě?“

Thrung neochotně opakoval to, co už mnohokrát řekl. Klinger napjatě poslouchal, jestli v jeho líčení neobjeví jakékoliv nesrovnalosti. Nebylo důležité, co měli ti dva na sobě, jeho zajímalo pouze to, jestli se Thrung na něčem nechytí.

„Jak dlouho byli v budově?“

„Deset minut. Víc ne.“

„Byli uvnitř, když došlo k výbuchu?“

„Ano.“

„Vyšli hned po tom?“

„Ano.“

„Vyběhli, nebo vyšli?“

„Myslím, že vyběhli.“

„Myslím!“ Klinger vztekle vykřikl. „Nemysli! Vzpomínej!“

„Ne – spíš vyšli. Ale rychle. Skoro jako by běželi.“

„Vypadali jako zpanikaření?“

„Už jsem ti řekl. Neviděl jsem jim pořádně do tváří. Byli ke mně bokem.“

Klinger pokračoval ve výslechu. Nevypadal, že by bral Thrungovy protesty na vědomí. „Takže jeden z nich nesl kufřík?“

„Ano.“

„Vypadalo to, že je těžký?“

„Ano.“

„Kam potom šli?“

„To už jsem ti, Klingere, řekl. Myslím, že šli k autu.“

„Zase myslíš‘? Přestaň mysleli Jen vzpomínej! Jaké to bylo auto?“

„Neviděl jsem na něj. Po výbuchu nás policie vytlačovala pryč. Byla tam spousta kouře.“

Klinger se na delší dobu odmlčel, pouze si povzdychl, jako by rezignoval na myšlenku, že Thrung mluví pravdu.

„Jak velký byl výbuch?“

„Velkej.“

Na Klingerově tváři se opět objevil mrazivý úsměv. „Dál, dál, Thrungu. Velký jako dělobuch? Nebo jako dynamitová nálož? Velký jako co?“

„Velkej jako bomba.“

„Kolik bomb jsi už viděl vybuchnout?“

„Žádnou.“

„Tak jak víš, jak vypadá výbuch bomby?“

„Já… jen si to myslím. Podle toho, co jsem viděl v televizi. Ve filmech.“

„Když pořád myslíš, nemyslel jsi při tom na něco jiného, Thrungu?“ Úsměv zmizel, rty byly opět jako ostří břitvy. 
„Ne.“

„Radši už nikdy nemysli, Thrungu. A teď se vrátíme k těm dvěma chlapům…“

Konečně se Klinger rozhodl, že výslech ukončí. Podle výšky to opravdu vypadalo na Mortona, ale další okolnosti to moc nepotvrzovaly. A ten druhý mohl být kdokoliv. Přece tu dlouhou cestu neabsolvoval jen tak pro nic za nic. Musí se k něčemu dobrat, jen být trpělivý.

Ale Thrung už neměl co dodat. Měl si snad začít vymýšlet? Zdálo se mu, že už těch výhrůžek bylo dost.

„Je mi líto, Klingere. Už jsem ti řekl všechno, co vím.“

Klinger také nevěděl, jakou novou otázky by na Thrunga vystřelil. Ale něco tu přece muselo být. Musí se k něčemu dobrat. Musí!

~
O hodinu později stejné otázky. Čím víc však Klinger na Thrunga dorážel, tím méně si byl hromotluk jist svými odpověďmi. Takhle na něho vyrukovat se starými dobrými metodami Stasi, to by bylo jasno hned!

„Proč tě vlastně ti dva tak moc zajímají?“ zamumlal Thrung v jedné z mála odmlk.

„Nestarej se! Raději mi řekni, jak ten vyšší chodil. Popiš mi jeho chůzi. Nevšiml sis nějakých jeho manýr, třeba naklánění hlavy na jednu stranu nebo gest rukou?“

Thrung se snažil vyvolat si obraz muže, kterého krátce zahlédl, když stál utopený v davu na Dupont Circle, ale v hlavě měl prázdno. Cítil jen, jak mu po zádech teče pot. Nejhorší však bylo, že láhev Peruvian Flake byla na dosah v zásuvce stolu.

„Já už si, Klingere, na nic jinýho nevzpomenu. Všechno, co jsem věděl, jsem už stejně napsal ve svým hlášení.“

Klinger záměrně prodlužoval čas tím, že začal zdlouhavě vytahovat fotokopii zprávy, kterou Thrung faxoval na ostrov. „Tak ty říkáš, že jsi nic nevynechal, Thrungu?“ Klinger opatrně zvyšoval napětí výhrůžného tónu.

„Samozřejmě že ne. Proboha co si o mně myslíš, Klingere!“ Teď už v Thrungově hlasu nebyla ani stopa po rozmrzelosti.

Klinger se na něho chvíli upřeně díval a potom začal číst. Existovalo mnoho jiných způsobů, jak prorazit kryt, než verbálním dorážením.

Stružky potu stékaly Thrungovi dolů na kříž. Klinger najednou zvedl hlavu. Otázky se začaly řídit novým scénářem. Klingera byla najednou plná místnost.

„Máš ještě něco jiného, co bys mně chtěl říct, Thrungu?“ křičel za počítačem.

„Jak to myslíš, něco jinýho? Ne. Řekl jsem ti už všechno.“

„Jsi si tím absolutně jistý?“ ptal se Klinger téměř šeptem zpoza konferenčního stolku.

„Ano jsem.“

„Jak si tím můžeš být jistý, když jsem se tě ještě nezeptal na všechno, co chci vědět,“ vyštěkl od okna. 
„Tak se teda zeptej.“

„Neraď mi, co mám dělat, Thrungu. To už víckrát nezkoušej,“ zasyčel, když se vracel od okna.

Klinger se nahnul nad stolem. Jeho modré vymyté oči, jeho nepřirozený mrazivý úsměv, jeho chování, způsob řeči, to vše najednou způsobilo, že se Thrung poprvé doopravdy zachvěl strachem. Ví o té složce. Musí o ní vědět. Proto je tady. Ta slova hlasitě rezonovala v jeho hlavě. A jestli ví o složce, ví všechno.

Krátce potom, co ho policie pustila do budovy, zjistil, že složka zmizela. Všechno ostatní zůstalo přesně tak, jak to nechal, když musel opustit kancelář: počítačové diskety byly na horní polici a registrační skříň byla otevřená dokořán. Jen ta nešťastná složka chyběla. Už předtím zanesl její obsah na disketu, korektorskou tuší zabílil data a vrátil složku do registrační skříně s tím, že ji spálí později. Přístup na disketu byl chráněn jeho vlastním heslem, sestaveným z údaje o celkové váze, kterou zvedl na olympijských hrách. Tím vším hrubě porušil předpisy Organizace, že žádný zaměstnanec nesmí využít informací ke svému osobnímu prospěchu. A Klinger to věděl!

Byl tu proto, že se nějak dověděl o jeho problémech.

Každé jméno na těch formulářích představovalo někoho, komu byl úspěšně transplantován nějaký orgán. To byla příležitost, které Thrung nedokázal odolat. Nejdříve to byl jen nápad, ale situace ho tlačila pořád dál. Rozhodl se, že ty lidi bude vydírat a tímto způsobem si opatří peníze na financování svých neustále rostoucích výdajů za drogy. Jeho víc než slušný plat už na ně nestačil; už tento týden musel dát dohromady pět tisíc dolarů a následující týden dalších pět tisíc. A každý takový týden se musel dívat dopředu.

Vší silou se přinutil vrátit se do přítomnosti.

„Proč se tak potíš, Thrungu?“

„Jsem trochu nachlazenej.“ Thrung se zavrtěl a židle zapraskala na protest proti tak ubohé lži.

Klinger začal znovu přecházet po místnosti, ale jeho oči se ani na okamžik neodpoutaly od napjaté a strachem stažené figury za stolem. Thrungova nervozita byla mnohem větší, než odpovídalo jeho situaci. Klinger cítil, že se něco stalo. Zastavil se před stolem. „Ukaž mi přesně, co jsi dělal bezprostředně před vyhlášením poplachu.“

Viděl, jak se v Thrungových očích na okamžik mihl stín znepokojení a tísně; bylo to tak rychlé, že netrénovaný pozorovatel by si toho ani nevšiml. Thrung buď udělal nějakou hloupost, nebo něco tajil. Klinger se zadíval na zavřenou registrační skříň. „Byla otevřená?“

Thrung přikývl. „Pracoval jsem na formulářích.“

„Ukaž mi je.“

Thrungova židle znovu zapraskala. „Je to opravdu nutný? Za pět minut mám vést vzpěračský trénink.“ Bylo udivující, jak rychle z něho ta lež vypadla.

„Thrungu, ukaž mi ty formuláře!“

Těžce se zvedl a pomalu se sunul k registrační skříni. Vytáhl na stůl několik složek. Klinger se na ně zběžně podíval. Faktury a dopisy, potvrzující objednávky na vybavení klubu. Obrátil pohled na monitor. „Měl jsi před poplachem zapnutý počítač?“

Další zákmit paniky v Thrungových očích.

„Ne,“ řekl.

Klinger se na něho usmál. Věděl, že Thrung lže. „Ukaž mi svoje diskety.“

Thrung zvedl ruku v pokusu protestovat. „Prosím tě! Jsou tam osobní důvěrné…“

„Na půdě Organizace nemůže být nic osobně důvěrného, Thrungu. Ukaž mi ty diskety!“ Kryt se začínal bortit.

Thrung otevřel zásuvku a vytáhl několik disket. Za nimi byla láhev. Rychle zásuvku zavřel a položil diskety na stůl.

„Co na nich je?“ požadoval Klinger.

„Záznamy o klientech.“ Thrung vložil jednu z disket do počítače a spustil program pro její načtení. Na obrazovce se objevil seznam jmen a adres. Podobný obsah měly i další diskety.

Klinger se odvrátil od obrazovky. Proč mu je ukazoval s takovou neochotou? „To jsou jediné diskety, se kterými pracuješ?“

„Ano.“

„Ukaž mi všechny.“

„K tomu budu potřebovat svolení Herr Doktora Romera.“

„Ten mi dal plnou pravomoc.“ Thrung cítil, jak mu teče pot po stehnech. „Co se přede mnou pokoušíš zatajit, Thrungu?“ Hrozba v Klingerově hlase najednou zarezonovala plnou silou. 
„Nic, vůbec nic.“

Klinger se zcela neočekávaně vymrštil, oběhl stůl, otevřel zásuvku a vytáhl zbývající diskety. Potom ještě jednou sáhl do zásuvky a vytáhl láhev. Odšrouboval uzávěr, hrábl prstem do bílého prášku a špičkou jazyka prst olízl. Z Thrungových očí zmizely poslední stopy barvy a vypadaly teď jako treska zamrzlá v ledu.

„Takže to je to tvé malé tajemství, Thrungu. Pěkně drahá záliba. Teď by bylo lepší, kdybys konečně vyklopil všechno.“

Klinger postavil láhev na stůl a v kanceláři se rozhostilo tíživé ticho. Režijní scénář teď předpisoval téměř šepot. „Co se tu ještě stalo, Thrungu?“ 
Thrung se do této chvíle nepohnul a vypadal, jako by byl v šoku. Klinger se natáhl a schválně si otřel prst o jeho rukáv.

„Tak řekneš mi, co se tu ještě stalo?“ zeptal se znovu Klinger šeptem. Jeho oči byly jen pár centimetrů od Thrungovy tváře. Cítil, že strach je v ní obsažen skoro jako jakási zhmotnělá fyzikální veličina. Ustoupil o krok a téměř ležérně ho udeřil přes tvář. „Nedráždi mě, Thrungu. Tak řekneš mi konečně, co jsi tu měl rozjeté?“

Thrung přikývl. Se skloněnou hlavou polykal nával vzteku a bezmocnosti, který se v něm zvedal. Dřív by každého, kdo by se odvážil vztáhnout na něho ruku, rozmačkal jako švába. Jenže doba hrdých činů byla dávno pryč. Ten muž před ním vypadal na někoho, kdo likviduje lidi stejným způsobem, jakým se zbavuje nepohodlného hmyzu. „Všechno ti vysvětlím.“

„To uděláš nejlíp, Thrungu. Všechno vysyp. Všechno do posledního písmene. A nepokoušej se nic vymýšlet. Jestli zjistím, že lžeš, budu se moc zlobit. A to přece nechceš, že ne? Jestli mi ale řekneš všechno podle pravdy, dokážu být rozumný.“

„Co to znamená?“ zamumlal Thrung.

Klinger o několik kroků odstoupil. Musel tomu muži dát prostor, aby se sebral. „Vím, do jaké šlamastiky ses dostal, Thrungu. Teď si promluvme, z čeho ty drogy hodláš platit.“

Thrung si hlasitě povzdychl. „Dobře, řeknu ti pravdu…“

Mluvil tiše, ale odhodlaně; část jeho mysli mu blahopřála, jak dobře z toho vyvázl, část však stále ještě zůstávala ohlušena tou křičící figurou, která se chovala tak násilnicky, jako by tím, co se stalo, utrpěla osobní újmu.

Když skončil, Klinger na něho shlížel téměř s údivem, jako by nemohl pochopit, že je vůbec možné, aby někdo jednal s tak hlubokým a otevřeným pohrdáním k Organizaci. Stále se od Thrunga držel v odstupu, jako by na něm bylo něco nakažlivého. Konečně si odkašlal a znovu spustil novou vlnu nekonečných, vysilujících otázek.

„Kde je ta složka teď?“

„Spálil jsem ji.“

„Proč?“

„Protože jsem se chtěl zbavit pokušení.“

„Chceš mi namluvit, že jsi nejdříve ten plán vymyslel, a pak ses ho rozhodl neuskutečnit?“

„Ano. Tak to bylo.“

„Kdy jsi ty záznamy spálil?“

„Těsně před bombovým poplachem.“

„Kde?“

„Dole v kotelně.“

„Viděl tě tam někdo?“

„Nevím. Asi ne.“

„Pořád lžeš, Thrungu.“

„Ne, Klingere. Nelžu. Namouduši nelžu!“

„Tak proč se potíš jako prase?“

Thrungovy oči zašilhaly po láhvi. „Někdy je těžké soustředit se bez…“ Hlas se mu zadrhl.

„Tak si trochu té své medicíny dej.“ Bylo to volání sanitáře k umírajícímu na bitevním poli.

Klinger nevzrušeně pozoroval, jak Thrung nasypal trochu kokainu na hřbet ruky a s hlasitým frknutím prášek nasál nosem do sebe. Pak se rozhodl.
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Morton otočil křeslo tak, aby viděl z okna. Právě velkolepý výhled na vrcholky Alp rozhodl, že si vybral tuto jinak nepříliš výhodně položenou místnost za svou kancelář. V noci napadl ve výškách, kde už končil pás lesů, sníh. Morton si sliboval, že až bude po všem, stráví několik dní tam nahoře a otestuje se. Od chlapeckých let hledal v horolezectví pocit uspokojení z dokonalého ovládání těla a pokaždé se snažil dospět k nejzazší hranici zátěže, kterou byl ještě schopen snést. Věděl, že riziko, které podstupuje, je dobrovolné a neohrožuje nikoho jiného než pouze jeho.

Za ním se ozval její povzdech, jak to dělala vždy, když se na něco soustřeďovala. Ještě chvíli se potěšil pohledem na vzdálené zasněžené vrcholky a pak se otočil zpět do místnosti.

Kromě nezvykle velkého pracovního stolu a několika židlí byla jeho kancelář vybavena nejmodernějším komunikačním zařízením. Celou jednu stěnu zakrýval displej z tekutých krystalů napojený na počítač, který představoval mapu světa; pomocí příkazů z počítače bylo na této mapě možné realizovat zobrazení nekonečného množství situací a pohledů.

Stále seděla zády k němu a dívala se na obří displej, Mortonovi se však zdálo, že i v této pozici z ní vyzařuje fluidum půvabu a grácie. Byla vysoká, štíhlá, s dlouhýma nohama; nebylo těžké pochopit, proč ji muži obdivují. Jenže Morton o ní věděl víc. Když se otočila, dalo se pouze z jejích očí vyčíst, proč se ocitla zde, v hlavním stanu Hammer Force. V jejich temně zeleném odstínu se zračila pronikavá vnímavá inteligence, ostatně stejně jako v celé její tváři, jejíž jednotlivé dokonalé rysy jako by se vzpíraly vytvořit harmonický celek. Studovala v Oxfordu, pracovala pro Ml 5 a přednášela v Sandhurstu.

„Zajímavé,“ řekla Anna Cruefová. Bylo to její první slovo od okamžiku, kdy Mortonovi přednesla zprávu o své cestě do Londýna. K tomu, co o Stampovi a Keep-U-Trimu řekla Chantal, už neměla co dodat. Potom ji Morton požádal, aby si prohlédla mapu. „Můžeš mi celý sled ukázat ještě jednou?“ požádala ho Anna a obrátila se zpět k displeji.

Vyťukal povel a na různých částech světových kontinentů zazářily červené tečky. Každá tečka představovala místo, kde byla nalezena oběť s chybějícími orgány. Některé tečky tvořily těsný shluk, zvláště v Asii a Střední a Jižní Americe. Naopak v Evropě byla místa vražd od sebe dost vzdálená.

Anna přistoupila blíž k mapě. „Můžeš mi teď ukázat data, kdy se jednotlivé případy staly?“

Morton znovu vyťukal povel. Viděl, jak přivřela oči a znovu se soustředěně zahleděla na mapu. Vnímala ho teď pouze jako strohého, i když vlídného muže, někoho, kdo se snaží vše, co dělá, vykonávat s maximálním úsilím a soustředěním. Vždy tuto stránku jeho osobnosti registrovala velice zřetelně a ji samu povzbuzovala v odhodlání, že může v životě dělat cokoliv, pokud jí to přináší uspokojení. Byla si vědoma, že si ho oblíbila; zvláště, co zemřel její otec. Byla stejně cílevědomá jako on a byla také stejně ochotná pracovat dlouhé hodiny nad běžnou pracovní dobu a nestarat se o to, co má na sobě nebo co bude jíst. Do chvíle, kdy se poprvé setkala s Davidem, nepoznala muže, který by se vyrovnal jejímu otci.

Obrátila se od displeje na něho. „Zajímavé,“ řekla znovu. „Můžeš tam teď dát transplantační centra?“ Její přízvuk byl poznamenaný Londýnem. Naklonila hlavu, aby viděla na šikmo postavené nápisy.

Na mapě se objevilo další seskupení světelných bodů. Tentokrát každý z nich představoval nemocnici nebo kliniku, ve které se prováděly transplantace orgánů. „Nejpodivnější na celé věci je, že všechny vraždy se odehrály v místech, která měla daleko k ideálním podmínkám.“

Kývl, aby pokračovala; byl rád, že potvrzovala jeho vlastní úvahy.

„Vezměme si pro začátek počasí. Skoro ke každé takové vraždě došlo v nevhodném ročním období. Monsuny, písečné bouře, vysoká vlhkost; těžko si představit horší podmínky. A to ani nemluvím o dopravě vyjmutých orgánů. Přitom většina těch zločinů byla spáchána nejen mimo sterilní prostředí nemocnic, ale navíc ve značné vzdálenosti od nejbližšího transplantačního centra.“

„Pokud bychom měli zvažovat, kam jsou orgány dopravovány, oficiální transplantační centra můžeme klidně vyloučit, Anno.“

Když jí zopakoval Profův názor, zamračila se na svůj obraz ve skle displeje, jako by si vyčítala, že na to nepřišla sama.

Chvíli tiše uvažovala. „Ať je to místo kde je,“ ozvala se konečně, „musí být vybaveno na špičkové úrovni.“ Obrátila se k mapě. „Vezměme si třeba případy srdcí a data, kdy k vraždám došlo.“

Morton znovu změnil zobrazení na displeji. Opět naklonila hlavu a s přimhouřenýma očima se dívala na mapu. „To je ještě zajímavější. Pokud vím, srdce se nedají běžně uchovat déle než deset hodin. Během té doby se musí voperovat, aby tělo bylo schopné přijmout je. To znamená, že hledáme letiště, kde se nesleduje příliš úzkostlivě, kdo odtud odlétá a kdo přilétá. Takže můžeme vyloučit největší centra a samozřejmě také hlavní mezinárodní letecké dopravce. Zřejmě tedy orgány dopravují malými letadly z malých improvizovaných letišť, podobně jako je tomu u leteckých drogových mostů mezi Mexikem a Spojenými státy. Piloti dostanou zřejmě tak dobře zaplaceno, že jim vůbec nevadí, že přepravují lidské orgány.“

Morton přikývl. Prof jednou prohlásil, že Anna je živoucím důkazem toho, že spojení mezi dvěma body nemusí vždy vést po nejkratší spojnici, ale čím je delší a komplikovanější, tím je obvykle zajímavější. „Myšlenku o tom, že pracují s malým vybavením, beru, ostatně Lester se už s ní pokouší pracovat. Ale pokud jde o tvou teorii týkající se velkých letišť, tím si nejsem tak jist. Vloni objevili celníci v Římě přepravní kontejner, určený do Saúdské Arábie, s několika dívkami uvnitř. Ti, kdo je tam zavřeli, jim dali uspávací drogy a bylo jen otázkou štěstí, že se jedna z dívek probrala dřív a začala sténat. Jestli je tedy možné přepravovat živé lidi tím, čemu my říkáme bezpečná letecká doprava, co by mohlo zabránit, aby takovou bezpečnou leteckou přepravou byly zasílány pouhé lidské orgány z kteréhokoliv místa na světě?“

Anna změnila výraz a usmála se. „Je mi to jasné. Ale jak už jsem řekla, srdce musí být připravené k transplantaci nejpozději do deseti hodin po odebrání, jinak se značně zvyšuje riziko, že ho tělo nepřijme. To znamená, že naše transplantační centrum nemůže ležet dál než osm hodin letu od místa, kde došlo k odebrání. Jen tak se to dá časově zvládnout.“

Morton vyťukal na klávesnici další příkaz a na displeji se objevila spleť žlutých čar, každá označená číslem. „Letové vzdálenosti z míst vražd k nejbližším letištím. Vidíš, jaká spousta možností existuje.“

Anna chvíli studovala nové zobrazení. „Máš pravdu. Na to jsem měla myslet.“

„Ani já jsem na to nemyslel,“ usmál se Morton. „Tuhle variantu zpracoval počítač.“

„Vraťme se teď k dalším orgánům,“ navrhla Anna.

Na displeji se objevily body označující místa vražd, kde mrtvolám chyběla játra, plíce a oči. Anna znovu naklonila hlavu a povzdychla. Po chvilce se obrátila k Mortonovi. „Vím, že zvláště játra reagují velmi špatně, pokud nejsou uchovávána v sterilním prostředí. A navíc pokud jsou mimo organismus dárce déle než tři hodiny, je možnost jejich přenosu na jinou osobu malá. Totéž platí i v případě očí. U plic je ta doba trochu delší. Z toho vyplývá, že ať už jsou orgány dopravovány na místo určení jakkoliv, musely by být za normálních okolností nepoužitelné. Víš, co tím chci říct?“

Tušil, kam míří. „Za normálních okolností. Pokud ovšem někdo neobjevil zcela nový způsob, jak orgány uchovat delší dobu. Třeba pomocí nějakého živného chemického roztoku.“

Asi půl minuty bylo ticho.

„Je to možné,“ ozvala se konečně Anna. „Před několika lety se objevily zvěsti, že Rusové přišli na metodu, jak prodloužit dobu uchování orgánů pro transplantace. Bylo to v časech Jurije Andropova. Vzpomínáš si, byl na tom bídně se srdcem. Říkalo se, že kdykoliv cestoval mimo Moskvu, jeho lékaři vozili náhradní srdce s ním. Jestli je to pravda, pak srdce museli uchovávat v něčem, co by ho udržovalo v pohotovém stavu.“

Morton si uvědomil, že bude muset požádat Chantal, aby se na tuto možnost podívala. Ale k čemu bylo pátrat po tom, co bylo vyvinuto v sovětských laboratořích, když všechno spláchla vlna chaosu, následující po krachu komunismu a i celého sovětského impéria? Všechno, co mělo nějakou hodnotu, zničily zločinecké gangy. Ve vzniklém chaosu se také zcela ztratila většina prominentních vědců, kteří měli podporu minulého režimu.

Anna přešla na druhou stranu místnosti, posadila se do křesla a zkřížila nohy. „Vsadila bych se,“ řekla po chvilce přemýšlení, „že klinika, kterou hledáme, má svoji vlastní banku orgánů. Zásobují ji orgány z celého světa a uchovávají je tam, jak dlouho potřebují. Tohle není žádná nová myšlenka. Pamatuješ si, co se stalo před pár lety v Hondurasu?“

Morton si pamatoval. Poblíž hlavní úrazové nemocnice v zemi tehdy policie objevila ilegální banku orgánů. Chirurgové nemocnice nechávali své těžce zraněné pacienty umírat, potom jim odebírali orgány a prodávali je bohatým cizincům.

„Tam šlo naštěstí jen asi o tucet ledvin a pár srdcí. My ale jdeme po něčem mnohem větším.“

„Souhlasím.“

„Musí to být celá organizace, nejen pár zvrhlých chirurgů, kteří se mezi sebou domluvili. Letadla, pozemky, budovy, bezpečnostní služba, síť vrahů, chirurgové, zdravotní personál, pooperační péče, zkrátka všechno, co k tomu patří.“

Prudkost, s jakou Morton ze sebe vychrlil obraz zvrhlé ďábelské organizace, zcela změnila charakter jejich diskuse.

„Zapomněl jsi na pacienty,“ dodala Anna.

„Ano, pacienti, kteří se nemohou obrátit na žádnou legální transplantační kliniku.“

„Mafiáni, šéfové gangů, drogoví baroni.“

„Ta nejvyšší sorta. Takoví, kteří jsou schopni zaplatit nové srdce z několikahodinového výnosu svého obchodu s drogami. Peníze nehrají roli.“ Morton cítil, jak se mu při řeči stahuje hrdlo.

„Kam se takoví lidé obrátí, aby si nechali transplantovat srdce nebo zničená játra?“

Morton svou myšlenku dovedl do konce. „Do Evropy v žádném případě. Sem je pro ně těžké vůbec se dostat. A některá z bývalých sovětských republik? Možná. Ale já si nemyslím, že tam umístila ta organizace svůj hlavní stan. Za první bychom to už zjistili a za druhé tam není dostatečné lékařské zázemí. A někde na Středním východě? Je to možné, ale pouze možné. Asii můžeme vyloučit. Nikdo, kdo má zdravý rozum, by si nešel voperovat nové srdce do indické kliniky. Totéž platí pro Afriku. A Japonsko nebo Austrálie? Ne. Tam je to příliš daleko.“

„A co Čína?“

„Čína se teď pokouší hrát se světem pálkovanou. Pokud by dopustila, aby na jejím území bylo transplantační centrum pro největší zločince z celého světa, moc přátel by si tím nezískala.“

„Stejně můžeme vyloučit Severní Ameriku, ne?“

„Jistě. Ne proto, že by se jim to nehodilo, ale v Americe by existovalo příliš vysoké riziko odhalení.“

„Takže zbývá pouze Jižní Amerika, Davide.“ Opět se oba odmlčeli.

Morton zamyšleně pohlédl na displej. Problém s mapou spočíval v tom, že člověk buď pochopil, co na ní vidí, nebo nepochopil.

Anna si znovu povzdechla. „Jenže Jižní Ameriku tvoří více než dvacet zemí.“

„Místo, které hledáme, zřejmě na mapě není.“

„Kde tedy začneme hledat, Davide?“

Vstal ze svého místa za stolem a přistoupil k mapě. Annina přímočarost, odpovídající její odvaze, na něho vždy zapůsobila. I ona vstala a připojila se k němu.

Přelétl očima displej. „Transplantační chirurgie je ze všech medicínských oborů nejvíce stresující a mezi personálem se vždy najde značný počet těch, kteří odpadnou. Z toho zároveň vyplývá velká fluktuace. Totéž musí platit i pro organizaci, kterou hledáme – a možná ještě ve větší míře, protože v případě jejích zaměstnanců navíc přistupuje stres z nutnosti být absolutně izolovaný. Lidé ochotní pracovat v takových podmínkách nemohou pocházet z normálních lékařských kruhů. Budou to zneuznaní chirurgové, anesteziologové vyhození za požívání alkoholu ve službě a podobní.“

„Nebo ti z bývalé sovětské říše, kteří to berou jako skvělou příležitost vyhrabat se z bryndy.“

O tom se nedalo pochybovat.

Nakonec Morton udělal to, co zamýšlel udělat od začátku – řekl Anně o Gustavu Romerovi. Nic před ní nezatajoval, ale také nic zvlášť nezdůrazňoval. Mluvil téměř monotónním hlasem, jako měl ve zvyku mluvit vždy, jakmile chtěl dát jasně na srozuměnou, že začal boj. Když skončil, bylo v místnosti dlouho ticho jako v hrobě.

„Ale Romer nemohl mít tolik peněz, aby všechno vybudoval,“ ozvala se konečně Anna.

„Jistěže ne, ale mohl najít někoho, kdo jeho účty zaplatil. Zvlášť když ten někdo poznal, že se mu jeho peníze bohatě vrátí,“ řekl Morton tónem, který nenechal prostor pro další argumenty.

Jenže neměl nic – zatím – co by jeho intuitivní pocit podpořilo. Vlastně ani nebyl schopen svou myšlenku jasně vymezit, všechno byly jen hypotézy, dohady, mlhavá podezření a úvahy o motivech. Jediné, co věděl naprosto jistě, bylo, že tato záležitost, víc než kterákoliv jiná, apeluje na jeho celoživotní snahu vytáhnout fakta o lidském zlu z temnoty podsvětí.

V minulosti byli někteří jeho spolupracovníci – zvláště Walter – šokováni jeho připraveností odhodlat se k těm nejkrkolomnějším skokům a obratům, jen aby dokázal vyplnit mezery, které přes všechna ostražitá sledování zůstávaly nevyjasněné. Stejná intuice a stejné odhodlání ho teď dovedlo k přesvědčení, že Gustav Romer je živ a nachází se blízko centra toho všeho.

„Takže co chceš, abych udělala?“ zeptala se, když se otočila od mapy na Mortona.

Řekl jí, že chce, aby se pokusila proniknout mezi zdravotní personál některé transplantační kliniky. „Už je to pěkně dlouho, co jsem naposledy pracovala na operačním sále,“ zamumlala. Nebyl to však protest.

„Takové věci se přece nezapomínají,“ řekl, aby ji uklidnil. „Jakmile budeš jednou uvnitř, měla bys tam získat informace, které by nás mohly dovést k místu, které hledáme. Transplantační chirurgie je dost úzký obor a ti, co v něm pracují, se museli něco doslechnout. Oni třeba nedovedou posoudit význam toho, co se říká, ale nám by to mohlo být užitečné. Tohle teď bude tvůj úkol.“

Anna se znovu podívala na mapu a Morton pokračoval. „Pokud budeme vycházet z toho, že Romer byl naposledy viděn v Ekvádoru, bylo by ideální, kdyby ses dostala co nejblíže tomu místu.“ Dotkl se prstem bodu na kalifornském pobřeží. „Například tady – transplantační centrum Dar života.“

„Je ještě nějaký jiný důvod proč zrovna tam?“

„Jednak je to nový ústav, má za sebou sotva čtyři roky provozu, a potom je malý a dost uzavřený.“

„Takže je rozhodnuto,“ řekla věcně.

Morton se otočil a vrátil se zpět do svého křesla. „Jakmile budeš uvnitř, budeš potřebovat spojení s vnějškem. Až Tommy skončí ve Washingtonu, pošlu ho za tebou. OK?“

Na malý okamžik zaváhala; od Hongkongu s Tommym ještě nepracovala. Snad od té doby maličko dospěl, i když to tenkrát nebyla tak zcela jeho vina. Třeba v něm nevědomky vzbudila klamné naděje, třeba v něm sama podnítila pocit, že by mezi nimi mohlo být víc, než mu ona chtěla dát.

Přikývla. „Dobře. Pošli Tommyho.“

Morton jí ještě řekl několik stručných informací o Daru života. Řekl jí, co věděl, a také, co je mu na tom ústavu podezřelé a proč. Oba si instinktivně uvědomovali, že existují mezery, které se zatím nedaly uzavřít – dokonce ani ne jeho pověstnými skoky. Ale právě to byl důvod, a to také oba věděli, proč ji tam posílá.
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V konferenční místnosti kliniky sedělo dvanáct mužů, kteří se dívali prázdnými pohledy na doktora Romera. Příslušníci Komanda jedna. Všichni byli mladí, v dokonalé fyzické kondici, každý z nich měl na sobě maskovací oblečení vybrané Romerem. Dva byli ve vycházkových oblecích, několik dalších v džínsech a bavlněných tričkách a jeden jako stopař – dokonce měl i batoh. Zbývající pak měli oblečení, kterým se ničím nelišili od běžných turistů.

„…takže pánové, protože vznikla naléhavá potřeba doplnit banku orgánů a kluby zdraví nejsou schopny uspokojit naše okamžité požadavky, dávám vám tentokrát možnost vybrat si vhodné objekty podle vašeho uvážení.“

Odmlčel se a přejel pohledem jejich tváře. S uspokojením shledal, že ani jeden z těch zkušených vrahů nevydržel jeho pohled. „Pravidla výběru však zůstávají stejná jako dřív. Orgány je možné odebírat pouze osobám, které nemají žádná zjevná fyzická omezení. Jejich mentální stav není důležitý, protože zatím ještě nejsme tak daleko, že bychom dokázali transplantovat lidský mozek.“

Opět se odmlčel, aby si vychutnal jejich oddané úsměvy nad jeho malým žertíkem. „Jako obvykle vybírejte osoby nejvýše do třiceti pěti let; všichni si jistě vzpomínáte, že na základě minulých zkušeností jsme došli k závěru, že orgány starších osob nejsou pro naše účely vhodné. A konečně, pokud budete vybírat osoby, které nemají bílou pleť, pak dávejte přednost Japoncům nebo Číňanům. Pouze výjimečně vybírejte Afričany a jiné Asiaty.“

Ještě jednou přehlédl jejich tváře, aby se ujistil, že vzali jeho slova na vědomí. „Je tu ale ještě jedna okolnost, na kterou vás chci upozornit. Někteří z vás budou mít dobrý důvod si vzpomenout, že se už dřív setkali s jistým agentem zpravodajské služby, který nyní pracuje pro OSN. Je znám pod jménem Morton.“

Krátce je informoval o tom, co se stalo ve Washingtonu – o telefonním rozhovoru s Madam se samozřejmě nezmínil – a řekl jim, že už tam poslal Klingera, aby věc vyšetřil. „Podle jeho předběžného hlášení zatím není jisté, že muž, který před výbuchem vešel do naší budovy, je Morton, ale přesto je nanejvýš důležité, abyste se nepouštěli do riskantních akcí.“

„Máte nějakou představu, proč by se o nás měl zajímat, Herr Doktor?“ Otázka přišla od muže, který si stále udržoval zvyk z armády sešpulit ústa předtím, než promluvil.

„Ne, Kesslere. Ale to není důležité; důležité je být opatrný.“

Hlavy jako jeden muž přikývly. Doktor Romer se otočil a popojel k malému stolku, na kterém ležela hromádka obálek. Na každé bylo jméno některého z členů Komanda jedna. Vzal do ruky první obálku.

„Kessler.“

Kessler předstoupil a zůstal stát před Romerem. Vypadal teď menší, než když seděl. Měl ptačí hruď a byl příliš tmavý na Slezana.

„Vy pojedete do Seattlu, Kesslere. Až budete hotov, všechno další zařídí tamní správce.“

Romer podal Kesslerovi obálku s potřebnými dokumenty a potřásl mu rukou. Kessler zamířil ke dveřím. Ten zvláštní ceremoniál měl ještě své dokončení – u dveří se Kessler zastavil, aby si vyzvedl kufřík se speciální pistolí, zásobou glukózových kapslí a kontejner na převoz orgánů.

Romer vyvolal dalšího muže. „Engele, vy půjdete do Švédska. Vás bude čekat kufřík až tam, protože na švédských letištích budou v souvislosti s předáváním Nobelových cen mimořádná bezpečnostní opatření.“

V dalších minutách převzali i ostatní členové Komanda jedna své instrukce a opustili sál. Jen stopař zůstal. Když předstoupil před Romera, ten si ho pečlivě prohlédl. „Friedrichu, vy půjdete do Bavorska. Vaše poslání bude mít speciální charakter. Všechno, co potřebujete vědět, najdete v obálce. Dejte si obzvláště záležet, aby vaše akce vyzněla jako rituální vražda. Myslím, že v naší vlasti je to teď se všemi přivandrovalci z Balkánu docela běžná věc.“

Friedrich přikývl, vzal svůj kufřík a opustil místnost. Romer, který ho sledoval pohledem až ke dveřím, mohl jen obdivovat způsob, jak se Madam rozhodla vyřešit potenciálně obtížnou situaci.

~
Dyson Teeling, vicekonzul Spojených států a v tomto okamžiku také služebně nejstarší diplomat v Nikaragui, pozoroval, jak se do oken jeho kanceláře opřel první nápor přívalu deště. Hukot odpolední bouře přehlušilo tikání starožitných lodních hodin, stojících na krbové římse. Spolu s knihovnou, plnou svazků vázaných v kůži, a zarámovaným portrétem matky ho tyto hodiny doprovázely na všech jeho diplomatických postech. Zde v Nikaragui byl už téměř pět let a to bylo na celé věci to nejhorší, protože zášť, kterou na každém kroku cítil vůči všemu americkému, byla doslova hmatatelná.

Dnes ráno podepsal příkaz, kterým odvolával šest diplomatických pracovníků ambasády; diplomatický pracovník bylo běžně používané označení, pod kterým operovali agenti CIA v cizí zemi. Sotva se vrátil z letiště, kde se s nimi byl rozloučit, už ho čekal fax z ministerstva zahraničí, který mu oznamoval, že do Nikaraguy přiletí na krátkou inspekci tým seismologů z ústavu pro geologický průzkum. Experti měli za úkol prověřit vulkanickou činnost v oblasti a změřit změny napětí zemské kůry vyvolané seismickou činností. To všechno bylo součástí plánu nového ministra zahraničí Armstronga, podle kterého si měly Spojené státy právě takovými a podobnými akcemi získat přízeň místních obyvatel. Přitom by panu ministrovi stačil pouhý den pobytu zde, aby se přesvědčil, jak je tato myšlenka naivní.

Déšť ustal stejně rychle, jako se spustil. Tak to bylo každé odpoledne: třicet minut a dost. Byla to jediná věc, podle které si v téhle prokleté zemi mohl nařizovat hodiny.

Přistoupil k oknu. Vrchol Mount Masayi zakrývaly těžké mraky. Snad právě proto se zdálo, že sopka je vyhaslejší a mrtvější než kdy jindy.
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„Úroveň stravování tu není taková jako v restauracích,“ omlouval se Gates, když vedl Tommyho do šestého poschodí, kde byla jídelna pro vedoucí pracovníky CIA.

Zřejmě bude stejná jako úroveň výzdoby na stěnách chodby, pomyslel si Tommy. Odhadl, že prvořadým hlediskem při výběru obrazů byla patrně nízká cena.

„Po tom, co musím jíst v letadle, to bude strava pro labužníky.“ Při sledování Stampovy cesty na dovolenou napříč Spojenými státy se musel stravovat všelijak. Příliš kořeněná jídla, podávaná za letu, střídaly krátké chvíle spánku, kdy se v sedadle krčil pokroucený jako paragraf.

Gates se usmál. „Měl jste se zeptat otce nebo Mortona na to, jak jsme se stravovali cestou do Kábulu afghánskými aerolinkami. Tam nám podávali ráno, v poledne i večer polosyrová skopová varlata. Morton říkal, že v Kalifornii je obchod, kde tohle nabízejí jako nejmodernější redukční dietu.“

„Vy znáte plukovníka dlouho, pane Gatesi?“

„Říkejte mi Bille. Neformálnost je jedna z mála věcí, které se tu v poslední době nezměnily. Ano, znám ho déle, než si dokážu vzpomenout. Ostatně vašeho otce také.“ Podíval se na Tommyho. „Kolik je vám let, jestli se mohu zeptat?“

„Dvacet devět.“

Bylo dost těžké odhadnout Tommyho věk. Jeho pleť byla na muže až příliš hladká, ale fyzicky byl v dokonalé formě. Dokonce i během této namáhavé cesty se snažil odběhat si alespoň tři míle denně. Jediným potvrzením skutečnosti, že měl za necelý měsíc oslavit třicáté narozeniny, byly první šedivějící vlasy na skráních. Gates si jich všiml a zároveň ocenil, že Tommy se nepokusil náznaky šedin zahladit přebarvením. Tommy měl přátelsky vyhlížející tvář a navíc z jeho zjevu vyzařovalo něco, co způsobovalo, že se člověk v jeho blízkosti cítil dobře. To byla vlastnost u lidí z jejich branže dost vzácná. Gates měl za to, že Tommy Nagier musí být mezi svými kolegy oblíben.

„Jak dlouho pracujete s Mortonem?“

„Tři roky. Myslím, že jsem si lepšího šéfa, než je plukovník, nemohl přát.“ Byl zvyklý označovat Mortona jeho hodností. Zdálo se mu to nejlepším vyjádřením respektu k muži, který každého posuzoval podle toho, s jakou ochotou ho viděl pracovat na společné věci.

„Tohle je můj první samostatný úkol v terénu. Vzpomínáte si ještě, jaké jste měl pocity při své první samostatné akci, Bille?“

Když Tommy mluvil, díval se na toho, koho oslovoval, zpříma – stejně jako Danny. Jeho hezká tvář s výraznýma očima, ve kterých člověk nezahlédl sebemenší náznak strachu, dojem přímosti a nezáludnosti jen potvrzovala.

„Naprosto přesně. A pořád je to stejné, pořád mám pocit, že jdu do své první akce. Až na ten pocit zapomenu, bude čas skončit.“

Morton vždycky říkal: vybrat si mladé a tvrdě s nimi pracovat – to je nejlepší cesta. Ale tenhle mladík vypadal, jako by byl tak trochu ztracený.

„Plukovník je skvělý v situacích, v jaké jsme teď, kdy není čeho se chytit. Potíž jev tom, že itinerář Stampovy cesty by mohl být horkým kandidátem na cenu Nejnudnější dovolená roku. Nikdo si na něj nevzpomíná,“ řekl Tommy.

„V motelu si snad vzpomínají.“

„To se teprve chystám prověřit.“

Gates ho nasměroval ke dveřím do jídelny. Byla to místnost osvětlená příjemným měkkým světlem, vybavená dřevěným lakovaným nábytkem a stěnami obloženými zvukově izolujícími obklady. V místnosti panovala klidná a nerušená atmosféra jako v nějakém klubu; do obvyklé doby večeře chyběla ještě hodina. Servírka je zavedla ke stolu u okna s výhledem na částečně zalesněnou krajinu.

Objednali si rybu a salát a Gates se vytasil s další omluvou.

„Bohužel tu není dovoleno podávat alkohol, takže co se týče pití, musíte se spokojit s kolou, pepsi nebo něčím podobným.“

„Úplně stačí tonik,“ ubezpečil ho Tommy. Měl už plný žaludek těch sladkých sodovek z letadla.

Gates objednal sprit a zapálil si cigaretu. „Vždy tak jednou za tři měsíce mě to popadne a umíním si, že s kouřením skončím. Pak si ale řeknu, že v mém věku je už stejně pozdě. Když nejsem schopen vyzpívat vysoké C, tak už mám dehtu v plících tolik, že mi nic nepomůže.“

Vydechl kouř a pohlédl na Tommyho. „Dobře, vrátíme se k našemu problému. Nejdříve pár poznámek na okraj. Thrungovým sponzorem je společnost Drug Rehab, nebo jestli chcete plný název – Drug Rehabilitation Foundation for the Promotion of an Addiction-Free World, něco jako nadace na podporu myšlenky světa bez drog.“ Gates znovu potáhl z cigarety. „Sen Nancy Reaganové vypořádat se s drogovým problémem vedl ke vzniku spousty organizací s rádoby protidrogovým programem, které usilovaly o získání federálního příspěvku a o daňovou úlevu za to, že se starají o narkomany. Některé se zaměřily na mládež a těhotné ženy, nebo zase na staré lidi, některé výhradně na pojídače pilulek z řad střední třídy bělochů, jiné zase na černochy nebo Hispánce. V San Francisku jsem se setkal s nadací, která pracovala pouze s Číňany propadlými opiu. Když Nancy Reaganova opustila Bílý dům, zabalila většina těch organizací svoje fidlátka a dala se na novou ctihodnou činnost – péči o postižené AIDS a hladomorem v Africe. Však to znáte.“

Tommy přikývl. „Jistě. Ale proč Drug Rehab vydržela?“

Gates odklepl špičku cigarety do popelníku. „Zaměřují se pouze na lidi neamerického původu, kteří se chtějí zbavit drogové závislosti. Každý rok je jim poskytována dotace za podmínky, že své ovečky budou držet pod zámkem. Zřejmě se předpokládá, že naši feťáci by si z nich mohli vzít příklad.“ Bylo vidět, že Gates se musí ovládat, aby se nevyjádřil méně vybíravými slovy.

„Ale jak se k takovému podniku připletl Thrung? Pokud vím, byl svého času osobním trenérem jakéhosi drogového barona v Kolumbii.“

„To máte zatraceně pravdu. Nějaký čas byl. Potom ho odtud Drug Rehab vytáhla a ukryla ho v jedné své pobočce tam dole. Měli k dispozici několik farem, kde jejich polykači pilulek čekali, až dostanou povolení přesídlit sem. V Thrungově případě to zřejmě nebyl problém. Veřejně známí lidé, kteří se zcela zostudili před veřejností a chtěli se do ní vrátit, byli pro Drug Rehab tím nejlepším materiálem. Když sem přišel, vrhli se na něho samozřejmě novináři. Řekl jim, že se cítí jako znovu narozený. Potom mu Drug Rehab našla místo u Keep-U-Trimu. To byla vyzkoušená cesta – v Keep-U-Trimu umístila spoustu takových lidí. Ale Drug Rehab se velice úzkostlivě držela stranou zájmu veřejnosti. Žádná publicita nebo lobování, žádné spolčování s různými nátlakovými skupinami. Ale podle vizitek jsou prvotřídní důvěryhodnou firmou.“

Servírka se vrátila s objednanými nápoji. Tommy vyprázdnil svou sklenku několika málo hlty. Po letu byl vždy žíznivý jako dromedár.

„Přinesu vám celý džbánek,“ řekla servírka. Tommy se zájmem sledoval, jak se vine pryč. Perfektní postava. Otočil se zpět ke Gatesovi. „Co to znamená, prvotřídní důvěryhodná firma, Bille?“

„Bývalý ministr zahraničních věcí, několik exvelvyslanců, bývalý prezident jedné ze společností v Silicon Valley a podobní, ti všichni se jednou za měsíc scházejí v hlavní budově společnosti v Malibu, aby odsouhlasili, koho mezi sebe vezmou příště. Skutečný výběr je prováděn stálým vedením Drug Rehabu.“

Servírka se vrátila se džbánkem a dolila Tommyho sklenici. Perfektní úsměv, pomyslel si znovu.

„Za minutku jsem zpátky s jídlem,“ slíbila a odplula směrem ke kuchyni.

„Je šťastně vdaná,“ řekl polohlasem Gates.

„Jen se dívám,“ řekl Tommy spokojeně. „Když se zarazíte, je prý něco v nepořádku.“

„To vám řekl Morton?“

„Ne, Prof.“

Gates zakroutil hlavou.

Tommy si dolil sklenici a zeptal se. „Má Drug Rehab nějakého hlavního šéfa?“

„Spíš hlavní děvku. Nějaká Simone Montanová.“

„Připomeňte mi, kdo ta dáma je.“

Gates si povzdychl. „Kdyby vám bylo přes čtyřicet, znal byste ji. Byla pro Elmera Craytona tím, co Marion Davisová pro Randolpha Hearsta.“

Tommy se zazubil. „Elmer Crayton, ten milionář? Toho si pamatuj u.“

„Jen malá oprava. Elmer Crayton, miliardář. Ve srovnání s ním zemřel Howard Hughes jako žebrák. Nebo si místo Howarda Hughese dejte některého z nejbohatších arabských šejků – vyjde to nastejno. V každoročních žebříčcích nejbohatších mužů planety si Elmer Crayton v posledních dvaceti letech svého života suverénně udržoval první místo. Ještě teď nikdo pořádně neví, jaké jmění po sobě zanechal. Jisté je jedině to, že když byl ještě živ, nebyla Simone schopná vymyslet si rozmar, který by jí Elmer nesplnil. Když se chtěla stát hvězdou na Broadwayi, koupil jí divadlo. Když se rozhodla pro film, koupil studio. Stejně z ní ale žádnou hvězdu neudělal. A už vůbec si tím nešplhl u paní Craytonové.“

„Kdo to byl? Jeho žena, nebo matka?“ zeptal se Tommy.

„Žena.“

„Nevěděl jsem, že byl ženatý.“

Gates vypustil spirálu dýmu. „Většina lidí to nevěděla. Jak jednou přišla na scénu Simone, Sonja Craytonová více méně upadla do společenského zapomnění. Teď však, když je Elmer mrtev, opět vyšla na světlo. Před několika měsíci jsem se s ní setkal na jednom večírku v Bílém domě.“

„Co Sonja Craytonová dělá?“

„Sonja je jednou z velkých a dobrých. Jejím oborem je charita. Letadla s pomocí Bosně, pokrývky do Súdánu, peníze pro všechny. Pokud nerozděluje milodary, lyžuje v Aspenu nebo plachtí na jachtě na Martha’s Vineyard. Je také jednou z mála, kteří si mohou dovolit říkat Kennedyům křestním jménem.“

„A Simone?“

„Samozřejmě charita, jak jinak. Ale není tím tak posedlá jako Sonja. Elmer zanechal Simone svůj byznys.“

„Jaký byznys?“

„Vy nevíte?“ podivil se naoko Gates. „Lodě a letadla. Železnice a banky. Obchod a reality. Předpokládá se, že vlastní víc půdy než celý Vatikán v Itálii. A také televize, rozhlas a satelity. Je majitelkou více společností provozujících mobilní telefony než Ma Bell. Myslím, že neexistuje obchodní parket, kde byste nenašel její lidi.“

„To, co říkáte, zní víc než úctyhodně.“

„Také to je úctyhodné. Každý by do jejích věcí chtěl vidět. Forbes, Bezpečnostní komise, Úřad pro čestný obchod v Londýně, pařížská burza, Nada. Platí daně a vybírá si zisky. Jako Murdoch. Kromě toho, že ona vydělává za týden víc než on za rok.“

„Tak moc?“

„Tak moc, Tommy. Tak krvavě moc.“

„Co s tím vším dělá?“

„Investuje. A něco jde samozřejmě na charitativní účely. Musí přece držet krok se Sonjou.“

„Jaké jsou obě po lidské stránce, Bille?“

Gates se usmál. Ten chlapec nedělal se svými otázkami velké okolky. To se mu líbilo. „Do doby, než Elmer Sonju zapudil, byla považována za opravdovou dámu. Pak šla hodně dolů. Alkohol, různí mladíci, znáte to. Mladíky se na rozdíl od alkoholu pořád ještě snaží držet v tajnosti. Také vím, že má rakovinu. Říká se, že jí zbývá sotva rok, ale když jsem ji naposledy viděl, vůbec na to nevypadala.“

„Ti mladíci, jak jste řekl – nějací holobrádkové na hraní?“

„Pěkné hraní. Na hraní nemá Simone čas. Podle toho, co jsem slyšel, si v tomto ohledu vydobyla pověst tvrdé ženské. Ta ty svoje holobrádky zmákne rychleji, než se oni stačí rozkoukat.“

„Štěstí, že už jsem tak starý, Bille.“

„Také si říkám.“

Jejich rozhovor přerušila servírka, která přinesla jídlo. Na obou talířích byla ryba, zakrytá horou smažených bramborových hranolků. Hranolky byly nakrájeny na větší kousky, jak to měl Tommy rád. Salát se leskl olejem rozpuštěným v octovém nálevu. Tommy začal jíst, zatímco Gates, který se rozhodl dokouřit cigaretu, pokračoval ve výkladu.

„Bůh ví, jak to dělal, ale když byl Elmer Crayton ještě živ, snažil se vycházet s oběma stejně dobře. Koupil Sonje zámeček ve Francii a Simone zase zařídil honosnou vilu v Malibu – právě tu vilu, kterou pak ona dala k dispozici Drug Rehabu. Ti si tam zřídili svůj hlavní stan. Za Elmera platila zřejmě domluva, že na západ od New Yorku se rozkládalo výhradní teritorium Simonino, zatímco Sonja vládla v Evropě. Elmer dbal, aby si ty dvě vzájemně nelezly do svých revírů.“

Gates zamáčkl nedopalek, vzal si holými prsty kousek brambůrku a strčil si ho do úst.

„A jak je to teď,“ zeptal se Tommy.

Gates nejdříve zamíchal svůj salát a teprve pak promluvil. „Stejné jako předtím. Obě dělají, jako by netušily, že ta druhá existuje. Slyšel jsem ale, že když se přece jen sejdou na nějakém společenském galavečírku, vypadá to tam pak jako ve filmu z třicátých let – ledově studené pohledy, šeptání, nechutné postranní řeči.“

Tommy se pustil do salátu. „Víte, proč dala Simone své sídlo v Malibu k dispozici Drug Rehabu?“

Gates odstrčil talíř se zpola nedojedeným jídlem. Zřejmě mu víc chutnala cigareta než ryba. „Možná chtěla světu ukázat, že s majetkem, který jí Crayton zanechal, převzala také obrovský díl společenské zodpovědnosti. Nebo je možné, že to bylo gesto zaměřené proti Sonje. V ženských se člověk nevyzná?“

„Myslíte, že ví, kdo je to Thrung?“

Gates zamáčkl čerstvě zapálenou cigaretu. „Na tak nízkou úroveň nikdy nešla. To má společné se Sonjou – důsledně řadit lidi do jednotlivých úrovní společenské hierarchie a podle toho se k nim chovat. Dalším zajímavým faktem, který je spojuje, je, že po Elmerově smrti na zástavu srdeční činnosti začaly obě jevit nápadný zájem o svět vědy. Obě se také svým způsobem angažují v ceremoniálu předávání Nobelových cen ve Stockholmu.“

Tommy odsunul svůj prázdný talíř. „Letos tam bude i náš plukovník,“ řekl.

„Jistě – kvůli Yoshimu. Málem jsem zapomněl.“ Gates pohlédl na hodinky. „Pořád je ještě čas, abych mu poslal telegram s gratulací.“

Vstal. „Jaký máte plán na zítřejší dopoledne?“

„Chci si trochu omrknout Thrungovo Keep-U-Trim.“

„Jen se tam nepokoušejte nic moc vyšetřovat,“ řekl Gates a blýskl na něho dalším ze svých pirátských úsměvů.
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Už když kráčel k autu, které na něho čekalo pár desítek metrů od concordu na letištní ploše v Arlandě, se Morton zamračil ( na zadním sedadle seděl Bitburg. Pak si vzpomněl: šlo o limuzínu, kterou dalo Waltrovi k dispozici pro pobyt ve Švédsku ministerstvo zahraničí. A Walter nepatří mezi ty, kteří by takové požitky odmítali. Šofér Mortona uctivě pozdravil a převzal od něho kufřík. Morton se posadil dozadu.

„Nazdar, Davide.“ Přestože bylo v autě horko, seděl Bitburg v šedém zimním kabátě a kožešinové čepici. Vypadal jako krátkozraká veverka.

„Viděl jsi Yoshiho?“ zeptal se Morton, ještě než se pořádně usadil. Pokoušel se chirurgovi zavolat z paluby letadla, ale spojovatelka v hotelu mu řekla, že jí doktor Kramer dal striktní příkaz, aby ho v žádném případě nerušila. V loňském roce totiž došlo k situaci, že Kramerovo hotelové apartmá bylo doslova zaplaveno lidmi. V každém případě jeho snaha vyhnout se přílišnému ruchu svědčila o tom, že čím dříve bude operace provedena, tím lépe.

Bitburg pokrčil rameny. „Nechal jsem mu vzkaz, že jsme tady, ale vůbec neodpověděl.“

„To mu není moc podobné.“ Morton vzpomínal, s jakou velkorysostí mu chirurg vyšel vstříc pokaždé, když ho požádal o pomoc.

Bitburg se neslaně nemastně usmál. „Jsem rád, že to říkáš, Davide.“ Odmlčel se a sledoval, jak se řidič usazuje za volant. „V každém případě mám důležitější věc, kterou bych s tebou chtěl prodiskutovat. Týká se semináře, ze kterého jsem právě přijel.“

Bitburg se nahnul dopředu a odsunul skleněnou přepážku, aby mohl promluvit na šoféra. „Grand Hotel. Za hodinu tam máme schůzku.“ Opět oddělovací přepážku zavřel a uvelebil se ve svém koutě. „Když těm lidem neudáš nějaký časový limit, trvá jim všechno celý den. Člověk by řekl, že tady ani nevědí, co je to nezaměstnanost.“

Morton uvažoval, jestli Bitburg nosí brýle proto, aby ho ochránily před realitou, nebo aby lépe viděl. „Posuzuješ lidi příliš tvrdě, Waltře.“

„Samozřejmě. V tom spočívá umění personální politiky.“

„Aha. Tak takhle tomu říkáš?“

Zdálo se, že Bitburg nepostřehl ironický tón v Mortonově hlasu.

„Když jsem začínal, pracoval jsem šest dní v týdnu a dvanáct hodin denně. Žádné přesčasy se nevedly. A když to bylo v bance zapotřebí, šlo se do kanceláře i v neděli. To člověka hodně naučilo, Davide. A nejen o hodnotě peněz.“

U výjezdu z letiště se limuzína zhoupla na ocelové rampě, která měla indikovat bomby nastražené v autech. Myšlenka to byla dobrá, ale v Bejrútu nefungovala, takže Morton pochyboval, že by fungovala tady. Znovu se podíval na Bitburga. „Musel jsem poslouchat stížnosti. Prý chceš zase mým lidem zkracovat rozpočty.“

„Našim lidem, Davide. Na to nikdy nezapomeň. Jsou to naši lidé,“ řekl Bitburg rychle. „To je přece základ Hammer Force, že všichni táhneme za jeden provaz. A kdo si konkrétně stěžoval?“

Morton ho krátce informoval.

Ticho v autě bylo stejně šedé jako stockholmský den. Po chvíli si Bitburg odkašlal. Téměř neustále byl nachlazený. „Nikdo není rád, Davide, když se mu krátí rozpočet. Ale součástí mé práce je udržovat si celkový přehled o financích. Co ušetřím dnes, mohu zítra použít na zefektivnění naší práce. Myslím tím, že zbude víc fondů na pořízení nové techniky. Na semináři, na kterém jsem teď byl, jsem viděl věci, o jakých Nagier, Finel i Chantal Bouquetová nemají ani tušení.“

Morton byl dokonale klidný. „Takže proto jsi pro mne přijel, Waltře? Abys mi řekl, že jsi objednal nové počítače?“

„No… vlastně ano.“

„Všechny objednávky, které jsi uzavřel, zruš,“ řekl Morton tiše.

„Cože? To nejde. Tím bychom se zcela znemožnili.“.

„Nemáš objednávat provozní materiál, Waltře. To víckrát nedělej. Nedělej nic, co se týká mé práce, aniž by ses předtím se mnou poradil. A to se týká i školícího střediska.“

„Davide, opravdu –“

„Nech mě domluvit. Před měsícem jsem dal Dannymu za úkol, aby se podíval do katalogu toho tvého semináře. Řekl mi pak, že v něm není nic, za co by bylo potřeba utrácet peníze. Musím ti sdělit, Waltře, že jeho názor je pro mne směrodatnější než tvůj. To je všechno.“

Zdálo se, že Bitburgovi vypadnou oči z důlků. „V počítačích je budoucnost. Mají obrovský význam pro práci s informacemi. Umožňují zvyšovat efektivitu rozhodování –“

„Jestli chceš modernější vybavení pro svoje oddělení, pak prosím. Ale musíš si ho pořídit ze svého rozpočtu. V žádném případě se nepokoušej omezovat rozpočet mých lidí.“

Bitburg neřekl nic, jen se tvářil uraženě a zatvrzele. Po chvíli se podíval na hodinky, nahnul se dopředu a odsunul dělicí přepážku. „Pospěšte si!“ vyštěkl.

„Budeme tam včas,“ uklidňoval ho řidič.

Bitburg prudce zatáhl přepážku a znovu se uchýlil do svého kouta. Po chvíli vytáhl z vnitřní kapsy kabátu zápisník a tužku, něco si poznamenal a obojí zase schoval. Ticho se prodlužovalo. Koutkem oka mrkl na Mortona, ale ten se díval prázdným pohledem před sebe.

Další Bitburgovo odkašlání bylo důraznější než obvykle. „Davide, nechtěl jsem se míchat do tvých věcí…“

„Výborně. Alespoň si rozumíme.“

Když Bitburg znovu promluvil, vjížděli už do stockholmských předměstí. „Jak se vyvíjí tvá operace, Davide?“

Morton se k němu obrátil. Neměl rád dusnou atmosféru a nemínil se chovat nenávistně ani vůči Waltrovi. Navíc mu chtěl dát na srozuměnou, že právě operační oddělení táhnou celou strukturu Hammer Force. Nejdříve Bitburga informoval o Gustavu Romerovi a pak, co všichni dělají, aby se pokročilo dál. „A proč Drážďany?“

„Protože tam měl Romer své výzkumné laboratoře.“

Bitburg se zamračil. „Myslel jsem, že všechna podobná zařízení byla po sjednocení uzavřena.“

„To byla. Ale to neznamená, že tam Chantal a její lidé nemohou už nic najít.“

Bitburg si znovu odkašlal. „Než jsem odjel ze Ženevy, zaslechl jsem něco o Wolfgangu Kreusem. Řekl bych, že s tím vším neměl nic společného.“

„Zdá se, že měl. A hodně.“ Další problém s Waltrem spočíval v tom, že jeho racionální rozum ho zcela vylučoval z říše kalkulací a hypotéz.

„Ale snad jen jako řadový člen bandy, ne? Ve Frankfurtu byl možná kápo, ale celkově řádový herec.“

„Jenže pořád je to stejná hra, pouze jednotlivé scény se mění. První jednání ve Frankfurtu, druhé ve Washingtonu a třetí kdekoliv, kde si vymyslíš. Velká scéna, mnoho herců. Navíc používají speciální efekty, aby je nebylo vidět. Jenže to jim nepomůže.“

„Chápu. A jak to s Kreusem dopadlo?“

Morton ho znovu trpělivě informoval o Kreusově transplantovaném tračníku a o tom, že není známo, na které klinice byla transplantace provedena. Pak mu ještě řekl, kam poslal Annu a že se k ní připojí Tommy, až skončí ve Washingtonu. Řekl Waltrovi naprosto všechno.

Bitburg se přinutil k dalšímu mdlému úsměvu. „Zdá se, že děláš dobrou práci.“

„Všichni dělají dobrou práci.“ Morton pohlédl ven. „Jak dlouho se zdržíš, Waltře?“

Bitburg se podíval na hodinky. Do setkání s hrabětem Lindemanem zbývalo dost času. Ve sjednávání schůzek na poslední chvíli byl nepřekonatelný. „Asi tu zůstanu ještě den nebo dva po oficiálním ceremoniálu. Doufám, že se setkám s králem. A také s některou z vládních špiček. Pro naši práci je to důležité.“

„Jistě.“ Walter byl mistrem v hledání kontaktů, které by mu pomáhaly jistit jeho vlastní budoucnost. „Kde budeš bydlet, Davide?“

„Ještě jsem o tom nepřemýšlel.“

Bitburg se zatvářil, jako kdyby se mu stala nenapravitelná škoda. „Kdybys to řekl dřív, mohl jsem ti zajistit pokoj v Grandu. Teď už to půjde těžko. Mám sice na vedení hotelu jistý vliv, ale pochybuju.“

„Uvidím, jestli nezbyla nějaká volná postel Yoshimu. V Grandu rezervují pro laureáty Nobelových cen svoje nejlepší apartmá.“ Bitburg se na Mortona pátravě zadíval. „Ty už jsi tam někdy bydlel?“

„Ne.“

„Hm.“ Bitburg se zatvářil spokojeně. „Takže bych ti o Grandu mohl něco říct. Po celé Evropě pořád ještě nenajdeš hotel, který by se mu mohl rovnat. Byl postavený v roce 1874, kdy byl Ulysses S. Grant prezidentem Spojených států a Benjamin Disraeli ministerským předsedou Anglie. Je záměrně situovaný proti královskému paláci, a co se týče komfortu, plně se mu vyrovná. Například v případě opravdu důležitých hostů doručuje portýr vzkazy až ven do auta. Počítám, že na mne bude s jedním nebo dvěma čekat.“ Bitburg se usmál, jako by chtěl vyvrátit nožné pochybnosti. „Obvyklé věci – pozvání na koktejl a podobně. Snažím se to omezit, ale někdy je to těžké. Dnes se všude pohybuje tolik přicmrdovačů…, dokonce i při předávání Nobelových cen. V Grandu se s nimi samozřejmě nesetkáš, protože si hlídají, kdo se u nich ubytuje.“

Když limuzína zastavovala před impozantním vchodem do hotelu, Bitburg stále ještě řečnil. Po chodníku, vydlážděném dřevěnými kostkami, se k nim rychle blížil portýr. Byl oblečený do dlouhého vojenského pláště připomínajícího uniformu důstojníka ruské kavalerie. Otevřel zadní dveře a zasalutoval.

„Vítám vás ve Stockholmu, pane Mortone. Doktor Kramer vás prosí, abyste šel přímo do jeho apartmá. Vaše zavazadla pošlu za vámi.“ Potom se otočil k Bitburgovi a vytáhl z kapsy kabátu obálku. „Vzkaz pro vás, pane.“

Bitburg se na Mortona významně usmál a roztrhl obálku. Přelétl pohledem list papíru s hlavičkou Nobelovy nadace a zamračil se. Jeho schůzka byla bez udání důvodů zrušena a ani nebyl připojen žádný náhradní termín.

„Zatracený Lindeman,“ zamumlal Bitburg, zmačkal obálku a vstrčil ji do kapsy. Než se vysoukal z auta, procházel už Morton obrovskými otočnými dveřmi.

V hlavní hale se Morton zastavil a rozhlédl se. V čítárně po pravé straně byla v tuto hodinu pouze dvojice, která si prohlížela vitríny s vystavenými parfémy a broušeným sklem. Mohutným vysokým vchodem vedoucím do zimní zahrady procházeli sem a tam hosté. Několik skupinek čekalo u výtahových šachet. Jakýsi Američan se ptal jednoho ze zřízenců hotelu, kde je možné si koupit suvenýry. Další skupinka stála u recepčního pultu a čekala na klíče, zatímco jiní se chystali platit. U stolků vedle kiosku s novinami podávaly servírky kávu. Koktejlový bar byl přibližně zpola zaplněn.

„Mohu vám v něčem pomoci, pane? Jsem asistent ředitele hotelu,“ oslovil Mortona muž ve společenském obleku.

„Hledám apartmá doktora Kramera.“

„Mohu se zeptat na vaše jméno, pane?“

„Morton.“

„Ano, samozřejmě. Doktor Kramer vás očekává.“

„Tohle děláte pro všechny své hosty?“

Na mužově tváři se objevil profesionální úsměv. „Obvykle pouze pro laureáty Nobelových cen. Snažíme se jim naznačit, jak si vážíme, že se ubytovali právě u nás.“

„Řekněte mi, jak mohl váš portýr vědět, kdo jsem?“ zeptal se Morton, když ho asistent ředitele vedl napříč halou k výtahům.

Muž se opět usmál. „To je obchodní tajemství, pane Mortone.“

Morton přikývl. Třeba mu to vysvětlí Walter.

U výtahů se k němu asistent ředitele naklonil a polohlasně mu řekl do ucha: „Apartmá číslo 215. Jsou to naše nejžádanější pokoje s přímým výhledem na královský palác.“

Asistent ředitele chvíli čekal, až se výtah s Mortonem dá do pohybu, a potom přistoupil k jednomu ze stolků, u kterého seděla elegantně oblečená dáma a usrkávala kávu.

„Právě přijel, Madam.“

Pokynutím hlavy vzala jeho sdělení na vědomí a dál sledovala střídání světélek, indikujících pohyb výtahu.

~
O půl hodiny později byla Mortonova zavazadla dopravena do menší ložnice apartmá a Morton sám se posadil k Yoshimu Kramerovi v té větší. Bohatě čalouněné pohovky a křesla, klenby podpírané sloupy, pozlacená zrcadla a vázy plné intenzivně vonicích květin – jak se Kramer vyjádřil, prostředí vhodné spíš ke svádění žen než ke schůzce dvou mužů. Jeho poznámka byla jediným momentem, kdy alespoň náznakem poodhalil svou soukromou minulost.

Ležel na lůžku s hlavou podepřenou polštářem, na sobě měl červený hedvábný župan a na nohou vyšívané finské domácí papuče.

Morton viděl, že jeho otázky Kramera viditelně vyčerpávají. Dalším připomenutím chirurgova stavu byla lahvička s léky na nočním stolku. Právě před chvílí se natáhl, odšrouboval víčko a vysypal si do dlaně dvě tablety. Spolkl je bez zapití. „Starý homeopatický trik. Takhle se dostanou do organismu rychleji,“ vysvětlil, když zašroubovával uzávěr. Postavil lahvičku na noční stolek a pokračoval: „Je to zvláštní, když jsem o účincích tohoto preparátu poprvé slyšel Rusy referovat na konferenci v Helsinkách, bral jsem to jako nadsazené propagační řečičky. Teď ale mohu říct, že nemít jejich pilulky, nemohl bych sem zřejmě přijet.“

Unaveně se na Mortona usmál. „Nedívej se na mne tak starostlivě. Den po návratu do Ženevy jdu na stůl. Další den už se budu cítit jako úplně nový člověk – alespoň tak mě ubezpečovali kardiologové. Ale znáš doktory, pořád jen slibují.“

„A jak se cítíš teď? Neměl bych už toho vyptávání nechať?“

„Nedělej si starosti. Po těch tabletách budu hodinu až dvě perfektně fit, takže můžeš klidně střílet dál.“

„Když se vrátím ke konferenci v Helsinkách, říkal jsi, že tam bylo několik ruských imunologů.“

„Ano. Tři nebo čtyři. Jejich největší esa. Na významné konference vysílali Rusové vždy nejlepší lidi. Možná v tom byla trochu politika a chtěli zbytku světu ukázat, že nad ně není, ale většinou tam své špičky posílali proto, že věděli, že jen oni z nás dokážou vytáhnout informace o všem, na čem právě pracujeme. Vždycky to byla tak trochu hra na kočku a myš. Někdy jsme dokonce zkoušeli předhazovat jim vybrané chuťovky, jestli se chytí, jindy nám to opláceli zase oni. Byla to zábava.“

„To si dovedu představit. Ale řekni mi, nebylo mezi sousty, která jste jim předhodili vy, třeba něco o chemických prostředcích, které by mohly prodloužit použitelnost lidského orgánu po jeho vyjmutí z dárcova těla?“

Yoshi Kramer si brnkal prsty o spodní ret, což znamenalo, že usilovně přemýšlí. „Když o tom teď přemýšlím, musím přiznat že ano. Samozřejmě že ne na oficiálním fóru. S Rusy to na oficiálních sezeních pořád ještě je buď hostina, nebo hlad. Jednou se něčím chlubí jako malé děti novou hračkou, což byl třeba případ tohoto preparátu, a pak jsou zase ochotni zarytě mlčet o věcech, o kterých už stejně všechno víme.“ Kramer si upravil hromadu polštářů pod hlavou a pokračoval. „Abys měl představu, to předhazování vybraných soust se většinou odbývalo mimo konferenční sály. Před lety jsem se zúčastnil semináře v Jihoafrické republice. Protože tam byla hrozná nuda, vybrali jsme si jeden večer Rusa, který vypadal, že by neměl nic proti troše zábavy, a pozvali ho na večeři do klubu. Byla tam docela dobrá atmosféra, ale najednou ten Rus, který si do té doby všímal jen polonahých tanečnic, začal mluvit o Whiteově cyklosporinu.“

„Kdo je White a co je to cyklosporin?“

Kramer zavrtěl hlavou v předstíraném úžasu. „White je pro imunologii tím, čím Christian Barnard pro transplantační chirurgii – nebo, jestli chceš, Neil Armstrong pro kosmonautiku. Ti všichni byli opravdu u počátků svých oborů. Ve Whiteově případu se jednalo o objev selektivních účinků cyklosporinu na imunitní systém – zvláště na buňky T-helper.“ Kramer se vzápětí usmál. „Já vím. Chceš říct, co jsou to T-helpery. Hned ti vysvětlím. Jsou to buňky produkované brzlíkem a jejich funkce je podobná tvé práci – působí v lidském těle jako první obranná linie proti všem cizorodým elementům. Při prvních známkách výskytu takových elementů spustí T-helpery frontální protiútok. Dalo by se to přirovnat k tomu, že by každý z nás měl k dispozici svoji vlastní Hammer Force.“

Morton se zasmál. „To by nebylo vůbec špatné.“

„Kde jsme vlastně zůstali? Aha, u toho Rusa. Takže jsme seděli u piva, u toastů a naplňovali myšlenku vědci všech zemí, spojte se, když se najednou náš ruský kolega uřekl, že došel dál než White. Prozradil, že modifikováním cyklosporinu vytvořil prostředek, kterým dokáže prodloužit životnost orgánu pro transplantaci na celé týdny. I když jsme byli mírně opilí, přesto jsme ho začali okamžitě vyslýchat. Ale právě ve chvíli, kdy to vypadalo, že by mohl prozradit víc, objevil se jeho pečovatel a odtáhl ho pryč. Myslel jsem, že už o něm v životě neuslyším.“

„Ale slyšel jsi?“

Doktor Kramer přikývl.

„O půl roku později. Přednášel jsem tenkrát v Drážďanech a najednou vidím, že přede mnou sedí v první řadě. Zřejmě se mu podařilo nějak svůj úlet v jižní Africe zaretušovat, protože byl obklopen místní lékařskou elitou.“

„Neměl některý z nich hlavu jako banán, Yoshi?“

Chirurg znovu usilovně vzpomínal. „Chápu, asi máš na mysli něco, čemu se v naší praxi říká dolichocephalic eranium. Máš pravdu, banánová hlava tam opravdu byla. Vzpomínám si na toho muže proto, že jsme se trochu chytli na téma, jak dlouho přežívají antigeny, než je imunitní systém zničí. Já jsem udával jednu hodnotu, on zase jinou. Znáš mě – i když to není přesně můj obor, tvrdě jsem hájil svoji pravdu. Potom jsem se dověděl, že je to jejich vedoucí imunolog.“

„Měl bych ti říct, proč se ptám, Yoshi, ale ještě předtím mi řekni, jestli se ten muž jmenoval Gustav Romer.“

Kramer se ani nepokusil skrýt své překvapení. „Ano, jmenoval. Jak to víš?“

Morton se usmál. „Na lidi s banánovou hlavou jsme obzvláště všímaví.“

Morton mu potom řekl všechno, co věděl o Romerovi. Kramer si opět začal brnkat prsty o spodní ret.

„Tím se vysvětluje něco, co jsem slyšel, ale tenkrát tomu nepřikládal důležitost,“ řekl Kramer nakonec. „Krátce potom, co bylo oznámeno, že Romer zahynul v Ekvádoru – v německém lékařském tisku se o té události referovalo palcovými titulky – jsem byl znovu v Drážďanech. Už si nevzpomínám, jak k tomu došlo, ale v diskusi jsme se opět dostali na Whitea a jeho poznatky. Při té příležitosti jsem se zeptal na toho Rusa. Chvíli se na sebe dívali a potom mi řekli, že jeho laboratoř byla uzavřena. To se prý u nich stává. Občas někdo umře nebo se dostane do nemilosti mocných a jeho práce pak upadne v zapomnění do doby, než ji někdo opráší a prohlásí za svou. Je to prý jedna ze specialit jejich systému. Než jsem ale z Drážďan odjel, řekl mi jeden z hostitelů, že ten Rus udělal to, co by rádi udělali mnozí jiní – prostě utekl na Západ. To všechno se stalo ještě před pádem berlínské zdi, kdy podobné případy útěků odborníků byly na denním pořádku. Myslel jsem, že můj hostitel o tom mluví proto, že se něco podobného chystá udělat také, a začal jsem mu taktně vysvětlovat, že nejsem žádný zprostředkovací agent. Jenže on řekl, že je spokojený tam, kde je, a v žádném případě nemíní následovat toho Rusa někam do tramtárie.“

„Neřekl, kde ta tramtárie leží?“

„Řekl. V Nikaragui. Bůh ví, co tam člověk s takovou hlavou může chytit za štěstí. Vždyť v té zemi není ani pořádná nemocnice na standardní evropské úrovni, natož prostředí pro výzkum, který by každý špičkový vědec očekával.“

„Nevzpomínáš si, Yoshi, jak se ten Rus jmenoval?“

Kramer znovu zabrnkal prsty o spodní ret. „Boris… většinu z nich jsme znali jen křestním jménem… tak to na podobných konferencích chodí. Je těžké se s někým dohadovat o problému a oslovovat ho přitom příjmením. Ale nech mě ještě vzpomínat. Na konferencích v Německu jsme vždycky nosili připínací jmenovky. Jako bych to viděl…“

Kramer zavřel oči. „Boris Suri… Už to mám! Boris Surikov. Profesor Boris Surikov. Mluvil německy stejně dobře jako rusky. Měl postavu jako sibiřský medvěd a zrovna takový apetit. Doufám, že si ho dovedeš představit – vizáž a projev dokonalého sedláka. Ale jestli objevil způsob, jak podstatně prodloužit dobu uchování orgánů k transplantaci, musel být kanón.“

Kramer se zarazil a podíval se udiveně na Mortona. „Není ti něco, Davide?“

Morton pohyboval rty a opakoval si zvuk, který vyšel ze rtů umírajícího Wolfganga Kreuseho. „Nikdy jsem se necítil lépe, Yoshi. Věř mi.“
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Po dvou hodinách jízdy ze Seattlu se Joe Butterfield ocitl se svým pronajatým kempinkovým vozem u úpatí hor a po další hodině odbočil na starou indiánskou stezku, kterou našel na mapě.

Všude okolo zářila nádhera nastupujícího podzimu a Joe hltal rozzářenýma očima sytost barev země a skal, stejně jako paletu nejrůznějších odstínů žluté a červené, do kterých se začaly zbarvovat listy stromů. Jeho srdce bylo naplněnou stejným dychtivým očekáváním jako srdce prvních osadníků, když poprvé vstupovali na půdu zaslíbené země. Tak tohle všechno bude celý týden moje, říkal si. Budu moci jít, kam se mi zlíbí, budu běhat, potulovat se bez cíle, budu se radovat ze života. Svět už nemůže být krásnější.

Vlezl do zadní části vozu, svlékl se do trička a do trenýrek a místo lehkých mokasín si vzal pohorky. Už měl všechno rozmyšlené – kempovací vůz mu bude sloužit pouze jako základna; v noci bude spát tam, kam ho nohy donesou, pod hvězdami ve spacím pytli a s batohem pod hlavou.

Vylezl z vozu a rozhlédl se. Zhluboka se nadechl svěžího vzduchu, zaklonil hlavu k modré obloze a nastavil tvář teplým slunečním paprskům. Po New Yorku a únavné cestě letadlem tu všechno chutnalo volností a čistotou přírody.

Týdny běhání po městských dlážděných chodnících způsobily, že mu ztvrdly stehenní i lýtkové svaly, a když teď natáhl nohy, cítil bolest v podkolenních šlachách. Ještě jednou se zhluboka nadechl a vyrazil po cestě do volné krajiny. Zpočátku běžel pomalu, aby umožnil jindy nevyužívaným svalovým partiím zapojit se při stoupání a klesání do celkové harmonie pohybu. Když už byl dostatečně uvolněný, začal prodlužovat krok a zvyšovat rychlost. Jeho nohy, dusající po cestě, pumpovaly do celého těla bolest a jemu se zdálo, že je to ten nejfantastičtější pocit, jaký kdy zažil.

Uběhl několik mil a zastavil se až v místě, kde se cesta rozdvojovala. Zaklonil hlavu a poslouchal, jak mu v uších šumí pulzující krev, která rozváděla do celého těla očistný kyslík. Když se vydýchal, posadil se na kraj cesty a dlouho hleděl k vzdáleným vrcholkům hor. Celou cestu zpět opět běžel.

Vedle jeho kempinkového vozu stálo auto. Vpředu, opřený o blatník, čekal jakýsi mladík. Joe ho okamžitě poznal. On a jemu podobní změnili mnohé washingtonské čtvrti v zóny, kam byl vstup pouze na vlastní nebezpečí. Některé se nacházely pouze pár bloků od Bílého domu. Ale co dělal až tady? A proč se namáhal, aby vyměnil své obvyklé pouliční mimikry odřených džínsů a trička za téměř decentní světlomodrý oblek? Samozřejmě že ho poznal, protože držel jednu ruku uctivě svěšenou podél boku přesně tím způsobem, jakým ji měli ve zvyku držet jeho kamarádi, když je kontrolovala policejní hlídka. V druhé ruce, také svěšené, svíral nezbytnou pistoli. Ta však byla jaksi zvláštní, s podivnou baňatou hlavní, jakoby vyrobená podomácku. To všechno si Joe uvědomil v jediné vteřině a jeho mozek okamžitě vyslal signál, jak se zachovat.

„Klid kamaráde. Jestli jdeš po penězích, náprsní tašku mám v autě.“ Ještě ani nedořekl a už věděl, že o žádné peníze nejde.

Měl na vybranou. Buď se otočit a utéct, nebo se pokusit mladíka zneškodnit a odjet. Než se ale stačil rozhodnout, bylo pozdě.

Kessler zvedl ruku s pistolí a vystřelil.

Z mechanismu na stlačený vzduch se ozvalo zasyknutí ne hlasitější než povzdech a šipka s kapslí vletěla do Joeových úst s takovou prudkostí, až mu prorazila hrtan. Joe zavrávoral a vzápětí se zhroutil k zemi. Jeho okysličená krev začala rozpouštět glukózový koncentrát rychleji než obvykle.

Chvíli to vypadalo jako při natáčení záběru filmu: Joe si pravou rukou svíral hrdlo a levou natahoval ke Kesslerovi, jako by ho žádal o pomoc; Kessler, sklánějící se nad ním, pak působil dojmem, že mu chce opravdu pomoci. Potom Kessler o pár kroků odstoupil a nezúčastněně pozoroval, jak se Joe pokouší pozvednout. Boj pokračoval, ale záchvěvy probíhající Joeovým tělem, byly stále slabší. Po chvíli ustaly úplně a jeho tělo znehybnělo.

Kessler znovu přistoupil k ležícímu tělu a sklonil se nad ním. Sáhl Jocovi na obličej – kůže byla podivně teplá a lepkavá od potu; glukózový koncentrát dokončoval své zhoubné dílo. Herr Doktor říkal, že je třeba vždy pár minut počkat a pak znovu oběť zkontrolovat.

Kessler se narovnal a zamířil ke svému autu. Na zadním sedadle ležel kufřík spolu s taškou, která už tam byla připravena, když si vyzvedával auto na letišti v Seattlu. Všechno zařídil místní správce.

Svlékl si sako, vázanku, košili i kalhoty a opatrně vše uložil na zadní sedadlo. Vedle na sedadle ležela kopie faxu odeslaného z Washingtonu – na skice lidského těla byly téměř všechny orgány označeny malým křížkem. Podoba vybraného dárce na připojené fotografii byla věrná, tvář uvolněná a bez výrazu překvapení, který se na ní objevil zlomek vteřiny před tím, než stiskl spoušť. V každém případě však bylo překvapení lepší než hrůza, kterou vídával v tvářích některých svých obětí. Proč jen ti lidé nejsou schopni přijmout, že on dělá svou práci jako každý jiný a že v tom, co dělá, není nic osobního? A místa, kam ho jeho práce občas zavedla; člověk v sobě musel mít zapálení pro věc, aby tam šel. Tady to ovšem bylo jiné. Lesy okolo mu připomínaly domov. Kessler stál ve slipech a tričku a obdivoval krajinu s podobnými pocity, jaké před necelou hodinou zažíval Joe.

Vytáhl z tašky plášť, navlékl si ho, potom vzal kufřík a zamířil zpátky k Joeovi. Z úst ležícího vytékala růžová pěna – celkem obvyklý jev při zásahu do úst.

Kessler si dřepl a dotkl se tváře: zdála se znatelně chladnější než před chvílí. Nazvedl víčko. Zřítelnice byla sklovitá. S uspokojením se narovnal, přistoupil ke dveřím kempinkového vozu a podíval se dovnitř. Skládací lůžko ještě nebylo rozložené. Položil tašku na podlahu, stáhl z pryčny molitanovou matraci a vrátil se zpět k ležícímu tělu. Téměř bez námahy ho přenesl k vozu, trochu si ho nadhodil, aby měl lepší úchop, a pak tělo položil tváří nahoru na matraci. Znovu zkontroloval oči, ale žádné známky života nezjistil. Nemělo to vlastně příliš velký význam, ale vždy se mu pracovalo lépe, když měl jistotu, že se nemůže stát nic neočekávaného. Otevřel kufřík, vytáhl z něho latexové rukavice a navlékl si je. Ještě zahýbal prsty, jak to dělávají chirurgové, a znovu sáhl do kufříku, aby si připravil sekáček na kosti a další potřebné nástroje. Nožem rozřezal trenýrky a tričko a nechal mrtvole pouze boty. Pak se dal do práce.

O hodinu později byl hotov. Odložil zacákaný plášť a ještě jednou pohlédl do kontejneru. V ochranném roztoku plavalo srdce, játra, ledviny, varlata, žaludek, plíce a obě oči. Ty odebral naposled. Neměl rád, když na něho při práci zíraly ošklivé prázdné důlky.

Sbalil nástroje a zanesl kufřík do svého auta. Ze zavazadlového prostoru vytáhl kanystr s benzínem a vrátil se ke kempinkovému autu. Nejdříve polil tělo a zbytkem pocákal jeho okolí. Kanystr nechal uvnitř a zavřel dveře, aby se benzín nevypařoval příliš rychle.

U svého auta se rychle převlékl do městského oblečení, zajel po cestě k silnici, tam nechal auto stát se spuštěným motorem a doběhl zpět ke kempinkovému vozu. Znovu otevřel jeho dveře, vhodil dovnitř tašku se zakrváceným pláštěm a hned za ní hořící zapalovač. Potom se rozběhl zpět.

Za jeho zády se ozvalo temné zadunění a kempinkový vůz vzplál plamenem.
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Z bytu patřícího Organizaci odeslal Klinger Romerovi druhou kódovanou zprávu. Na základě důkladného prohledání budovy mohl konstatovat, že ať už bylo v kufříku neznámého muže cokoliv, nic z jeho obsahu nezůstalo uvnitř. Při vyšetřování také zjistil, že obou mužů, kteří vešli do budovy a později zase vyšli ven, si nevšiml pouze Thrung, ale ještě několik dalších zaměstnanců klubu zdraví.

Tady ale začínal problém, jak potvrdit, kdo ti dva neznámí byli. Jedna instruktorka trvala na tom, že oba byli přibližně stejně vysocí. A dost mladí, nemohlo jim být víc než třicet, řekla. Ne, byli starší, určitě starší, tvrdila druhá. Věřte mi, že já mám na to oči, kolik kterému mužskému je. Oběma bylo spíš k padesáti než ke čtyřiceti. Jeden měl tmavší pleť, jako by byl španělského původu, druhý spíš blonďák. A kufr? Takový hliníkový, co nosí obchodní cestující. Ne, říkala druhá, byl to kufr značky Samsonite. Klinger věděl, jak kufřík Samsonite vypadá, protože jeden takový měl. Ne, ne, byla to taková turistická taška se zipem kolem dokola. A ti dva naprosto určitě odjeli autem FBI. Ne, odjeli s lidmi ze SWAT týmu v jejich uzavřené dodávce. Ne, osobním autem. Řídil ten s tmavými vlasy a se zplihlým knírem. Ne, žádný s knírem tam nebyl, oba měli jen kotlety. Auto bylo šedivé, ne modré. Přece jsem je viděla, když do něj nasedali. Oba měli blejzr, flanelové košile a vypadali jako Angličané. Ne, byli v oblecích jako lidi od FBI. Žádné modré auto, ale zelený chrysler s marylandskou poznávací značkou. Kromě toho číslo bylo určitě baltimorské. A byl to model se sluneční střechou. Žádná sluneční střecha, to je úplný nesmysl. Řídil ten vysoký muž. Měl plášť, jaký nosí muži ve filmech. Ani jeden neměl tmavé brýle. Oba byli štíhlí jako tanečníci. Oh, takoví mohutní, udělaní chlapi a také bylo poznat, že o sebe dost dbají. Ten s hnědými vlasy odjel sám. Ten druhý, který nesl kufr, odešel pěšky. Ale spíš než kufr to byl vak, jaký nosí sportovci.

Klingerovi z toho vyšel jediný závěr: jedním z obou mužů, kteří vešli do budovy, mohl být Morton, ale stejně dobře to Morton být nemusel.

Zprávu zakončil tím, že popsal záležitost okolo složky se seznamem klientů a Thrungovo braní drog a požádal o další instrukce. To poslední však bral jako pouhou formalitu. V podobných případech, kdy někdo porušil zákony Organizace, reagoval Herr Doktor bez váhání a s největší tvrdostí: smrt!

Trochu zmaten, že stále ještě nepřišla odpověď, zašel Klinger do kuchyně, kde správce připravoval večeři. Byl to malý, šlachovitý a také dost samolibý člověk. Když se před ním Klinger zmínil, že je překvapen Romerovým váháním, bez rozmýšlení mu odpověděl: „Zapomněl jste na jednu maličkost, kamaráde. Romer je Thrungovi zatraceně moc zavázanej. Byl totiž jedním z maníků, kteří našeho doktora vytáhli v Ekvádoru z toho havarovanýho letadla. Slyšel jsem, že nebejt Thrunga, byl by tam Romer zůstal. Takovýmu člověku se odpouští zatraceně víc než jiným.“

„O tomhle jsem v Thrungových materiálech nic nečetl.“ Klingerovi se nelíbila správcova americká arogance ve vyjadřování, suverenita, s jakou prezentoval své kuchařské umění, ani jeho demonstrativní opovržlivý postoj k okolí. Nemohl se však zbavit pocitu, že s tím člověkem není něco v pořádku ještě z jiných důvodů.

Správce zkřivil ústa do pobaveného úsměvu. „Tyhle věci se obvykle na papír nedávaj, kamaráde, ale na mým místě se někdy člověk dost doví. Myslete si o tom co chcete, ale já vám říkám, že je to Romerova splátka na dluh. V těchhle věcech je on velmi nepředvídatelnej. Jednou rozhodne tak, podruhý onak.“

Při tom, jak mluvil, začal krájet zeleninu na salát.

Klinger s nelibostí pozoroval jeho pohyby. Připadalo mu, že je v nich cosi zženštilého. „Jak vlastně znáte Herr Doktora?“ zeptal se po chvíli.

Správce se znovu zašklebil. „Já znám hodně lidí, ale nemluvím o tom. Proto tady pořád ještě jsem. Romer ví, že držím zobák, i když v sobě mám nějakýho toho prcka.“ Vytáhl dvě sklenky a loudal se k ledničce. „Dáte si jednu?“

„Ne.“

Správce pokrčil rameny. Vytáhl zpola vypitou láhev, odšrouboval uzávěr a naplnil sklenku. „Přilepšení od šéfa,“ řekl a jedním douškem ji vypil.

„Pijete moc?“

Správce si nalil znovu a postavil láhev na pult. „Jako kdybych slyšel svou matku. Piju tolik, kolik potřebuju, kamaráde.“

„Nejsem váš kamarád.“

„OK. Nejste můj kamarád. Ale co teda vlastně jste? Nepřítel? Ulevte si, Klingere. Romer vám dá včas vědět, co se rozhodl udělat s Thrungem. Ale jak jsem řekl, když někomu vděčíte za svůj život, nedáte ho odprásknout jenom proto, že udělal jednu zatracenou hloupou chybu.“

„Vy se domníváte, že ukradení důležitých dat Organizaci je jen hloupá chyba?“

Správce se napil. „Chcete debatovat o etických problémech. Na to si musíte najít nějakýho filozofa. Já jsem jen kuchař a sběrač odpadků. Ale stejně si myslím, Klingere, že ve vašem pojetí etiky chybí jeden důležitej faktor. Nemůžete někoho odprásknout a pak si zaskočit ke zpovědi a říct: Odpusťte, Otče, zastřelil jsem toho kámoše, ale nerad bych vám vykládal, jakej etickej postoj mě k tomu vedl. Nebo si myslíte, že to jde?“

„Dejte si pozor na jazyk,“ řekl Klinger tiše.

„Naprosto přesně jako moje matka.“ Správce polkl další doušek a vychutnával hřejivý pocit v žaludku. „Každej chlap má nějaký svý malý potěšení. Nebo vy snad ne, kamaráde?“

Klingerovi vstoupila krev do tváří. Vzápětí si však uvědomil, že zlost je velmi nebezpečná zbraň, na kterou teď není vhodný čas. „Znáte Thrunga dobře?“

Správce jen pokrčil rameny. Pak se sehnul, vytáhl z ledničky dva veliké kusy masa a hodil je na prkénko. „Vždycky se tu na chvíli zastaví.“ Začal odřezávat z masa tučné okraje. „Zvykl si jíst dvakrát denně bifteky.“

„A na co si zvykl ještě?“

„Co jako máte namysli?“ zeptal se správce přes rameno. 
„Třeba kokain.“

Teď už se otočil úplně. „O tom nic nevím.“

Klinger si všiml, že to řekl až příliš rychle. Uvědomil si, že bude muset dávat pozor nejen na to, co ten chlap říká, ale jak to říká.

„Zjistil jsem, že už nějakou dobu šňupe.“

„Kdo to řekl?“ vyhrkl chlap arogantním tónem. 
„Já jsem to řekl.“

„On se přiznal?“

„Ukázal mi to.“

„Co to znamená ukázal?“ zeptal se správce už méně arogantně.

Klinger se mrazivě usmál. „Ukázal mi svoje zásoby. Někdo mu je musel opatřit.“

„To jako…?“

„Myslel jsem, že byste mohl vědět, od koho je má.“

„Lituju, kamaráde. Klepete na špatný dveře.“ Otočil se a až příliš rychlými pohyby pokračoval v přípravě bifteků.

Klinger vstal a postavil se těsně za něho. „Mně se zase zdá, že klepu na správné dveře.“

Správce se otočil a díval se na něho pohledem, ve kterém se vedle arogance začalo objevovat ještě něco jiného. „Přestaňte mi vyhrožovat, Klingere.“

„Tak mi řekněte, co chci vědět.“

Vytáhl pánev a chystal se na ni dát připravené bifteky. Teprve po chvíli řekl: „Měl byste se ptát informovanějších než jsem já. Třeba ani nemáte lístek na tohle představení.“

Snažil se hrát svou roli. Jenže Klinger cítil v jeho hlase nervozitu. A ještě něco víc. Cítil v něm strach.

„Mám lístek tam, kam je třeba. A vystavil mi ho někdo, jehož jméno je trestné vyslovit i šeptem,“ řekl Klinger tiše. Zdálo se, jako by svá slova adresoval spíš odrazu své tváře v okně než muži u grilu.

„Ale proč se ptáte zrovna mě?“ Znovu sáhl po láhvi. Klinger mu strhl ruku. „Už toho bylo dost!“

„Budu pít, kdy se mi –“

Klinger ho přitiskl k výlevce, vykroutil mu láhev z ruky a celou ji vylil.

Správce se vymanil z jeho sevření. „Vlez mi na hrb! A koukej mazat z mý kuchyně!“

Klinger ho udeřil přes tvář. Bylo to spíš překvapení než skutečný účinek rány, co způsobilo, že se správce zapotácel a musel se chytit výlevky. Chvíli si třel místo, na které chytil políček. Klingerova tvář byla tvrdá jako pěst. Už ten pocit znal. V minulosti se stávalo, že z něho vyšlehl s prudkostí záblesku při výstřelu z pušky. Jindy se zase přikradl pomalu jako šero nad krajinou. Ale když už ho ovládl, všechno se změnilo. To, co dřímalo uvnitř, co v sobě nosil jako druhou kůži, se najednou vyvalilo ven. „Jestli máš obavy o můj lístek, pak si můžeš být jistý, že mě opravňuje podívat se i do tvé složky.“

„Hajzle!“

Klinger ho udeřil znovu, tentokrát silněji. V mužových očích se objevily slzy ponížení. „Zbláznil jste se, Klingere!“ Výraz jeho tváře však svědčil o tom, že se v něm něco začalo lámat. „Já jsem ho jen zavedl k dealerovi.“

„Jen zavedl,“ opakoval. Klinger pohrdlivě.

„Panebože, Klingere! Ten chlap byl zoufalej. Začal s tím hned, jak opustil Drug Rehab. Bylo mi ho líto. Copak to nedokážete pochopit?“

„Ne,“ řekl Klinger po odmlce, která trvala celé věky. „Tohle pochopit nedokážu.“

„Prosím vás, Klingere, zkuste mě poslouchat. Kdybych Thrungovi nepomohl, obrátil by se na někoho jinýho. A to by mohlo Organizaci kompromitovat mnohem víc.“

Najednou byl Klinger opět při sobě a jeho hlasu se vrátil normální tón. Kdo byl ten dealer? Kdy se s ním Thrung setkal? Jak dlouho to trvá? Když skončil a když mu správce řekl všechno, co věděl, nastalo ticho.

Ticho bylo i ve chvíli, kdy správce sklopil pohled, protože se už nedokázal dál dívat na Klingerovu kamennou tvář.

„Dej si záležet, aby můj steak byl jen mírně propečený,“ řekl Klinger při odchodu z kuchyně. V jeho hlase stále zazníval nesmiřitelný tón.

V ložnici otevřel malý sejf, který byl umístěn za zadní deskou velkého šatníku. Z horní přihrádky vytáhl zapečetěnou láhev a gumové rukavice. Znovu sejf zamkl a rukavice i láhev položil na stůl vedle faxu. Potom si lehl na postel.

Podíval se na hodinky. Do doby, kdy měl přijít Thrung, zbývala hodina. Zavřel oči. Když je znovu otevřel, uviděl, že na něho z otevřených dveří zírá správce. Z jeho pohledu sršela zášť.

„Co chceš? Vzpomněl sis snad ještě na něco? Nebo mi přicházíš udělat přednášku o etice?“

„Klingere, prosím vás. Nechtěl jsem ničemu uškodit…“

„Vypadni!“

Správce si povzdychl a zavřel dveře.

Po chvíli se Klinger znovu podíval na hodinky. Sáhl po telefonu, na okamžik se zarazil a pak stáhl ruku zpět. Pořád ho ještě ovládala zlost. Když konečně vytočil číslo, snažil se klást otázky normálním slušným tónem. Nakonec si zapsal jméno a zavěsil. Nic mu neříkalo. Vložil list papíru do faxu, zadal číslo a v duchu si představoval, jak stejný list vyjíždí z přístroje v kanceláři Herr Doktora. Když fax vytiskl potvrzení o ukončeném přenosu, vrátil se k posteli a znovu si lehl. Z ulice k němu dolehlo vytí sirén policejních aut, která se přeřítila kolem. Zavřel oči a otevřel je až tehdy, když se ozval vysoký pisklavý tón indikující, že přišla zpráva.

Vstal a přistoupil ke stolu. Z faxu se vysouvala kopie jeho zprávy, pouze jméno bylo zakroužkováno. Pod ním bylo nezaměnitelným rukopisem napsáno: „Pracuje pro Hammer Force.“

Papír v jeho ruce se ani nezachvěl. Většině lidí by se při čtení zprávy přinášející tak nepříjemné překvapení roztřásla ruka, jeho nervy však zůstávaly pevné jako ocel. Klidně by ho teď mohli připojit na detektor lži a záznam by byl tak plochý jako hladina rybníku v bezvětrném dni.

Ještě jednou si přečetl jméno, pak roztrhal papír na kusy a spláchl ho na toaletě.

„Nagier,“ zamumlal tentokrát polohlasně, jako by si tím chtěl jméno lépe vštípit do paměti. „Tommy Nagier.“

~
Atmosféra na chodbě kliniky nevěstila nic dobrého a těm, kteří stáli okolo pojízdného křesla doktora Romera, pouze připomínala, co už věděli dávno – že ten muž dovede vyvolat strach, aniž by řekl jediné slovo.

Právě prováděl vizitu u pacientů v rekonvalescenci, když se ozval pípavý zvuk jeho operátoru a on přijel sem. Lékaři spolu s dalším personálem stáli na chodbě a čekali se sklopenými hlavami na něho. Jediný pohled na červený chirurgický vozík s nezbytnými přístroji pro resuscitaci mu řekl, že bylo zřejmě uděláno vše, co se udělat dalo. Řekli mu, že v obou případech nastal konec bez jakýchkoliv varovných příznaků; smrt byla téměř okamžitá. Nejdříve se zeptal, jestli nedošlo k selhání přístrojů nebo ke krátkodobému výpadku elektrického proudu, který by vyřadil z činnosti kyslíkové přístroje. Ne, nic takového. Pak se informoval na pooperační stav obou pacientů. Nic zvláštního. Faktem však bylo, že v obou případech došlo k okamžité a totální vzpouře imunitního systému proti implantovanému orgánu.

Pak už se neptal a s rukama položenýma na opěrkách upíral soustředěný pohled kamsi před sebe. Dokonale vyžehlené kalhoty zakrývaly dvě protézy přizpůsobené pahýlům jeho nohou. Jedna protéza ležela na nožních opěrkách překřížená přes druhou – jen tak, jakoby mimochodem. Ponožky byly drženy podvazky, aby nesklouzly dolů a neobnažily konstrukci protézy z umělé hmoty. Celá procedura připínání protéz byla poměrně bolestivá a doktor Romer se k ní odhodlával jen v případech, kdy vyjížděl na vizitu. Byl přesvědčen, že z psychologického hlediska je důležité, aby pacienti viděli celé tělo.

Když opět promluvil, jeho pohled zůstával zafixován na bod visící někde nad hlavami okolostojících. Jeho hlas neprozrazoval žádné známky hněvu, což bylo ještě hrozivější, než kdyby křičel.

„Ztráta jednoho pacienta je politováníhodná, ztráta dvou nepřijatelná – zvláště když jedním z nich je pan Suto. Doufám, že v tom se mnou souhlasíte,“ řekl, jako kdyby celou dobu vybíral právě tuto myšlenku z mnoha, které napadly jeho geniální mozek.

Konečně sklopil oči a pohlédl na ně. Zdálo se, že hledá viníka, který je zodpovědný za to, co se stalo. Viděl však jen zkormoucené a tísní stažené tváře. To bylo jediné, co ho uklidňovalo. Pak pokračoval. Mluvil pomaleji a ostřeji, jako by chtěl každým slovem ilustrovat nebezpečí daleko přesahující to, co se právě stalo.

„Smrt pana Suta může mít nepříznivý dopad na japonské teritorium, kde je jeden z nejdůležitějších trhů, který se pokoušíme rozvinout. Ztratit ho v tuto chvíli by pro nás znamenalo obrovskou ránu. Případ pana Gonzalese situaci jen zhoršuje. Navíc se u obou jednalo o poměrně jednoduchou chirurgickou proceduru. Pan Suto byl čtyři sta první pacient s transplantací ledvin a pan Gonzales sedmdesátý devátý s transplantací jater.“

Opět se zahleděl do neviditelného bodu nad jejich hlavami, jako by chtěl formulovat všechny myšlenky, které se v jeho hlavě řadily do fronty ne jako zajímavé teorie, ale jako nezvratné rozsudky.

„Smrt pana Gonzalese není pro nás tak bolestná. Když k nám přišel, byl jeho stav dost špatný. Ale pan Suto byl na vrcholu své kariéry, a protože se rozhodl jít k nám, uzavřelo s námi kontrakty na transplantace dalších šest šéfů japonských gangů. Jak budou reagovat, až se dozvědí, že pan Suto u nás zemřel? Zruší své kontrakty? To by mohlo vyvolat řetěz reakcí, které by na nás měly katastrofální dopad. Ta zpráva se určitě rychle dostane k panu Fungovi z Hongkongu. Bude mít i potom zájem přijet si k nám pro nové srdce? Navíc má úzké kontakty se svými kolegy z mafie v Severní Americe. Dva z nich mají zanedlouho přijet na podobnou operaci. Můžeme s jistotou říci, že ji neodvolají? Oba mají kontakty v Evropě a v bývalém Sovětském svazu. Tam jsou také klienti, se kterými máme uzavřené kontrakty na transplantace. Jaká je jistota v jejich případě? Vidíte, že možnost vzniku problémů je značná, proto potřebuji vědět, co bylo příčinou smrti pana Suta a pana Gonzalese.“

Díval se na ně, jako by nemohl pochopit, proč je svět tak komplikovaný.

„Chefarzt!“ Boris Surikov vrazil ruce do kapes dlouhého bílého pláště a začal přebírat prsty praženou kukuřici, kterou tam měl.

„Vy jste schopen to vysvětlit?“ Romer se na něho úkosem podíval. Vždy, když se Surikovem mluvil, nemohl se zbavit pocitu, že v tom člověku sedí nevzdělaný sedlák.

„Vysvětlení? Ano, jistě, Chefarzt!“ Surikov mluvil rychle a jeho němčina, okořeněná zřetelným ukrajinským přízvukem, byla téměř nesrozumitelná.

Romer ho přerušil. „Anglicky, Surikove! Kolikrát vám mám říkat, abyste mluvil anglicky, ať rozumějí všichni! Jestli potřebujete doplňkový kurs, zařídím vám ho.“

Všichni z lékařského personálu, kteří nemluvili anglicky, museli projít intenzivními jazykovými kursy.

Surikov na omluvu vycenil své koňské zuby. „Omlouvám se, Chefarzt. Ale, jak říkáte sám, je to velmi jednoduché. Oběma byly příliš brzy podány protizánětlivé steroidy –“

„Absolutní kravina!“ Surikova přerušil vysoký muž s nepříjemnou vizáží potomka anglických hrabat. Měl oblečený operační plášť s rouškou staženou dolů na krk.

„Kravina?“ zeptal se Romer tónem někoho, kdo už dávno vzdal snahu dobrat se všech jemnůstek cizího jazyka. „Co je to kravina, doktore Krille?“

Odpověď přišla okamžitě. „Pitomost, hatlanina, hovadina, kec. Zkrátka všechno, co nemá žádný solidní základ. To slovo pokrývá všechny druhy nesmyslů. Můj přítel před chvíli význam toho slova názorně demonstroval.“

Dr. Steven Krill, transplantační chirurg, alkoholik, rozvedený, sukničkář a samozvaný expert na hovorovou angličtinu, zvláště pak na specifický význam výrazu „můj přítel“, se odmlčel pro případ, že by doktor Romer požadoval další vysvětlení. Zdálo se, že je zklamán, když se tak nestalo.

„Buďte tak laskav a pokračujte, doktore Krille.“

Krill naklonil své neohrabané tělo dopředu a začal úsečným tónem, o kterém se domníval, že je charakteristickým projevem absolventů nejlepších anglických lékařských škol.

„Velice rád. Když jsem operoval v Harefieldu, patřilo mezi standardní postupy dávat pacientům steroidy. Pokud jsme kontrolovali tlak a měli jistotu, že se lipidy netvoří příliš rychle, bylo všechno v pořádku.“

Obrátil své bledě modré oči na Surikova. „To, co způsobilo ta dvě úmrtí, nemělo nic společného s mými pooperačními procedurami, můj příteli.“

„Jak si tím můžete být tak jist?“ Romer položil otázku tak, že z ní nezazníval sebemenší náznak obvinění.

„Protože o tom svědčí spousta nepopiratelných faktorů, doktore Romere,“ řekl Krill, jako by jen nerad prozrazoval veliké tajemství. „Za prvé: v obou případech byly provedeny od počátku operace až po zašití stejné procedury jako ve všech ostatních. Za druhé: pooperační stav obou pacientů nevzbuzoval žádné důvody k obavám. Za třetí: u obou nastala smrt až potom, co byli převezeni do svých pokojů. Domnívám se, že právě tam je třeba hledat důvod, ne v provedení vlastního operačního zákroku.“

Znovu nastalo ticho. Romer přejel studeným pohledem shromážděné chirurgy. Jméno doktora Stevena Krilla bylo dříve vyslovováno jedním dechem se jménem legendárního průkopníka transplantační chirurgie Magdiho Yacouba. Bylo – až do dne, kdy byl při pohotovostní službě povolán k operaci malého dítěte. Krill byl opilý a dítě mu zemřelo na stole. Ze soudního procesu se stal případ, který několik týdnů živil bulvární deníky, ale vzbudil značný rozruch i v lékařském světě. Před rokem, když byl Krill propuštěn z vězení, se s ním spojila Organizace a nabídla mu vedení týmu chirurgů ve své klinice.

Ticho prolomilo až Surikovovo posměšné zafrknutí. „V době, kdy jste operoval v Anglii, jsme už aplikování steroidů dávno zavrhli!“

„S výjimkou mimořádných případů,“ doplnil Joseph West, chemik, jehož oborem byly proteiny. West byl malý muž s vážnou tváří, který zastával stejné místo jako tady už na univerzitě v Berkeley. Když byl jednou ve své laboratoři přistižen při výrobě extáze, odejel do Bolívie a tam ho také našla Organizace.

„Ale u Suta a Gonzalese o žádné mimořádné případy nešlo,“ řekl Romer.

„Protože aplikujeme protizánětlivé steroidy, abychom se jim vyhnuli,“ řekl Krill, jako by to celou záležitost řešilo v jeho prospěch. „Myslím, že bychom se dostali dál, kdybychom hledali viníka jinde.“

Romer se obrátil na ženu s vlasy sepnutými dozadu hřebenem a se širokou slovanskou tváří. „Dodržovali jste u ledvin pro pana Suta standardní postupy?“

V očích Helgy Niemensové zablesklo rozhořčení. Helga byla zodpovědná za banku orgánů. „Oboje ledviny z Washingtonu byly opláchnuty naším roztokem s obsahem azathiopronu, aby se snížila aktivita B buněk. Játra pro pana Gonzalese byla ošetřena podobným způsobem.“

Romer se obrátil na Surikova. „A co roztok použitý při transportu? Nešlo o novou dávku?“

Imunolog chvílí uvažoval. „Šlo o stejnou dávku, která byla použita pro transport orgánů z Mexika a Dillí. A s těmi nebyl žádný problém, Chefarzt.“
„To bylo ale před dvěma měsíci,“ namítl ostře Romer.

„Myslel jsem, že jsme se shodli, že šest týdnů je rozumný limit.“

„Ano, jistě. Však také roztok je použitelný ještě dva týdny. Klinger byl tenkrát ve Washingtonu pořád v limitu.“

„Nechci, aby se pracovalo až do vyčerpání limitu, ale uvnitř periody, Surikove! Zničte všechny zásoby a okamžitě připravte nový roztok!“

V nastalém tichu bylo slyšet pouze křupání pražené kukuřice v imunologově kapse. Napětí se uvolnilo v okamžiku, kdy se na chodbě ozvaly kroky. Kruh lékařů se rozestoupil. Tvář nově příchozího byla tajemná jako buddhistický chrám v Tibetu.

Krill se na něho obrátil. „Dobré odpoledne, Weille. Tohle není diskuse, která by vás zajímala. Vedeme jen takové doktorské řečičky.“

„Já se už vyznám i v doktorských řečičkách, doktore Krille.“

Moshe Weill byl tak velkou raritou, jakou mohl být jen zběhlý agent Mossadu. Nikdo, dokonce ani Romer, netušil, jakým způsobem se ho podařilo získat. Když se na to Weilla kdokoliv zeptal, dověděl se věci, které zněly až příliš nevěrohodně. Weill údajně působil jako prostředník teroristické skupiny, která měla provést bombový atentát v samém centru Tel Avivu. Těsně předtím, než došlo k masakru, údajně zmizel, a než vyšetřovací orgány Mossadu jeho úlohu odhalily, byla jeho stopa studená. Čirou náhodou na něho pak narazili lanaři Organizace na své verbířské akci v Brazílii. Teď působil na ostrově ve funkci šéfa bezpečnostní služby.

„Weille, potřebuji si s vámi promluvit,“ řekl Romer, otočil křeslo a odjížděl. Před dveřmi na konci chodby se zastavil a stiskl tlačítko na ovládací skříňce křesla. Bezpečnostní zámek cvakl a dveře se otevřely. Romer následován Weillem vjel dovnitř.

Na rozdíl od pracovny ve fince byla tato místnost zařízená jen tím nejnutnějším: byl tu jen stůl, dvě židle, zářivkové osvětlení a pak už jen holé zdi bez jediného okna.

„Sedněte si,“ řekl Romer a otočil křeslo, aby byl čelem proti Weillovi. Celou dobu, po kterou mu vysvětloval svůj plán, se díval do jeho očí. Znal ten pohled, viděl ho už i u jiných mužů, většinou u těch, kteří dokázali svému okolí nahnat hrůzu něčím jiným než kulkami nebo šrapnely. Weill nepotřeboval zbraně, byl vycvičen k zabíjení lepšími prostředky.

„Bude to ale hodně drahé,“ řekl nakonec Weill.

„Peníze nebyly nikdy problém.“

Po chvilce ticha Weill vysvětlil, jak by se to dalo provést. Mluvil hlasitě, protože to byl jeho přirozený projev, ale jeho tvář nevyjadřovala zhola nic. Když skončil, řekl mu Romer, co má uvést ve faxu Klingerovi.
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Jakmile se Tommy zapsal v recepci motelu, odebral se do pokoje, který krátce obýval Stamp. Pečlivě ho prohledal, ale nenašel nic, na co by už před ním nepřišli Gatesovi lidé.

Na chvíli se zastavil u okna; v potemnělé zahradě se strašidelně mihotaly reflexy světel v bazénu. Předpokládal, že tady se zřejmě ubytovávají ti, co pak listují v inzertních rubrikách pochybných plátků a volají na inzerovaná čísla. Ale ve Stampových materiálech nebylo nic o tom, že by se honil za šlapkami. Stejně jako v jiných místech Stampovy americké cesty ani tady se Tommymu nedařilo dopátrat, co tu jejich bývalý kolega dělal a proč sem vůbec jel. Jedno však bylo jisté: někdo ho v tomto pokoji překvapil a vyřízl mu ledviny. Ten někdo vstoupil dovnitř a zase vyšel ven. Jako hotelový číšník. Jenže tady žádní číšníci nebyli.

Přistoupil ke dveřím a začal podrobně zkoumat zámek. Byl to takový typ, který se dá bez problémů otevřít sponkou na vlasy. O nic větší pocit bezpečnosti nevyvolával ani zajišťovací řetěz – bezpochyby by stačilo trochu škubnout a vytrhl by se ze závěsu. Ubytovat se na takovém místě bylo sebevraždou.

Tommy vyšel na chodbu, zavřel za sebou dveře a pak je opět klíčem otevřel. Zámek hlasitě cvakl. Vrátil se zpět do pokoje, lehl si na postel a znovu si přečetl kopii zprávy CIA, kterou mu dal Gates. Byl to klasický případ starého pravidla 24/24 ve vyšetřování vražd, podle kterého bylo kritickou dobou posledních čtyřiadvacet hodin života oběti a prvních čtyřiadvacet hodin po objevení těla. Ve zprávě byla uvedena spousta důkazů svědčících o tom, že vyšetřovatelé zjistili, co se dalo, o těch druhých čtyřiadvaceti hodinách, ale o těch prvních tam nebylo téměř nic. Tommymu bylo jasné, že jestliže o tom časovém období nezjistila nic CIA, těžko to zjistí on. Případní svědci si už na nic nevzpomenou a důkazy, pokud nějaké existovaly, zmizely. Jisté bylo jedině to, že ve Stampově stavu, kdy měl hladinu glukózy v krvi na takové hodnotě, že jeho srdce bylo jedinou velkou homolí cukru, musela být cesta sem peklem.

Co asi cítil, když se tu zhroutil na lůžko? Uvědomoval si, co se mu stalo? Proč se nepokusil zavolat lékaře? Stačilo sáhnout na noční stolek a stisknout tlačítko – dokonce i takové podniky, jako je tento, musely už instalovat telefony s podobným zařízením, aby se alespoň něco podnikalo proti děsivě narůstající vlně zločinu. Neexistuje však žádný záznam, že ho Stamp použil. Pouze tu ležel, umíral a čekal, až se ukáže Jack Rozparovač, aby mu provedl trochu moc drastickou chirurgickou operaci. Jaký druh lidské bestie to mohl udělat? Byl sám, nebo byli dva, aby jeden Stampa držel a drahý řezal a čtvrtil? O tom zpráva nemluvila – nikdo zřejmě neměl chuť o těchto věcech spekulovat.

A přesto tahle práce byla většinou pouze o tom – o čekání, až se červené světlo STOP ve vaší hlavě změní na zelené.

Tommy zastrčil papíry zpět do náprsní kapsy saka, přistoupil ke dveřím a podrobně zkoumal okolí zámku. Potom rychle otočil klíčem tam a zpět, přičemž držel otevřenou dlaň druhé ruky nastavenou hned pod zámkem. Spadlo mu na ni několik drobných částeček uvolněných z okolí zámku. Zamířil ke stolu, vytáhl ze složky s hlavičkou motelu list papíru a to, co měl na dlani, na něj smetl.

Dovedl si představit, proč to nikdo před ním neudělal: každý si myslel, že to už udělal někdo jiný. FBI se spoléhala na policejní detektivy, CIA zase na FBI… tak to chodilo, když nad dodržováním zákona bdělo příliš mnoho agentur a případy se stěhovaly z jedněch rukou do druhých.

Ze svého kufříku vytáhl malý, ale dostatečně silný mikroskop a krabičku s podložními sklíčky. Nikdy nevyrážejte do terénu bez mikroskopu, vštěpoval jim jeden z instruktorů na policejním učilišti. Přenesl několik částeček z papíru na sklíčko, to pak vložil pod objektiv a zaostřil. Stačil zběžný pohled, aby poznal, že se jedná o drobné úlomky nějaké umělé hmoty. Pouze příslušníci Stasi Komanda jedna používali pásky z umělé hmoty k otvírání zámků. Všichni ostatní dnes dávali přednost některému z elektronických přístrojů.

Tommy se narovnal. Jeho otec říkal, že Komando jedna zmizelo jako jeden muž téměř přes noc, což ve všeobecně vzrušené atmosféře při pádu berlínské zdi nevzbudilo žádnou zvláštní pozornost. Komando jedna byla další banda hrdlořezů vydržovaná státem, která rychle zvadla bez podpory pokladníka ministerstva financí. Ale co dělal někdo z Komanda jedna tady? Nějaký osamocený, za peníze najatý vykonavatel špinavé práce? Nebo člen týmu? Že by Komando jedna našlo nového zaměstnavatele?

Měl pocit, že se přece jen posunul dopředu, ale zároveň už začínal přemýšlet o tuctu dalších vysvětlení. Žádné z nich však nemělo skutečně reálný smysl.

Vstal, zvedl telefon a zavolal na přímé číslo Chantal do Ženevy. Bohužel, její záznamník mu sdělil, že není přítomna. Nechal jí vzkaz, pak sbalil mikroskop a zamkl kufřík.

Z kapsy vytáhl lahvičku, ve které měl několik bezbarvých štětin z umělé hmoty, z jakých se dělají levné holicí štětky. Několik si jich vysypal do dlaně, lahvičku opět schoval do kapsy a opustil místnost. Na chodbě za sebou zamkl, navlhčil štětiny slinami, opatrně je přilepil přes mezeru, ve které se stýkají dveře se zárubněmi, a zamířil k výtahu. Ať Stasi používala nevím jaké metody, pochyboval, že by se držela tak staromódních způsobů kontroly, jestli někdo vstoupil do místnosti. Ale plukovník říkal, že v některých situacích jsou staré metody pořád nejlepší.
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Klinger sledoval na monitoru bezpečnostního systému, jak Thrung přichází do haly a vstupuje do výtahu. Přesně na minutu. Kamera v kabině ukazovala, jak se Thrung upravuje před zrcadlem. Třetí z kamer, umístěná na chodbě, sledovala jeho hřmotnou klátící se postavu v tmavomodrém obleku s vázankou šířky menšího ručníku. Když Klinger otevřel dveře, Thrung vypadal překvapeně.

„Herr Klinger…?“ Blonďák s jizvou na tváři ve volném sportovním oblečení nebyl vůbec podobný muži s plnovousem, který ho tak hluboce pokořil v jeho vlastní kanceláři.

„Pojď dál,“ řekl Klinger. Zavřel dveře a vedl ho do obývacího pokoje. O pár vteřin později se z kuchyně vynořil správce.

„Jsem rád, že tě vidím, Karle Wolfe. Právě griluju tvý oblíbený steaky. Než budou hotový, můžu ti nalít něco k pití.“

Pohledy, které si vyměnili, mluvily za všechno: konspirativní a zamilované – obojí zároveň. Pozor na toho heterosexuála, říkaly.

Správce se obrátil ke Klingerovi. „A co vám?“

„Tonik.“

Správce odešel do kuchyně a Klinger vybídl Thrunga, aby se posadil do jednoho z křesel. „Pořád tě ještě drží nachlazení?“

V Thrungových nosních dírkách byly patrné stopy po bílém prášku. Zřejmě si dal cestou sem šňupaneček, aby se uvolnil. Vypadal teď jako hroch v bahenní lázni.

„Ozval se ti už doktor Romer?“ zeptal se Thrung.

Klinger jeho otázku ignoroval. „Jak dlouho bereš ten kokain?“ zeptal se úsečně.

„Radši bych o tom mluvil přímo s doktorem Romerem.“ Zdál se být klidný a z jeho očí zmizel dřívější strach.

„Už jsem ti řekl jednou, Thrungu, buď opatrný. Buď zatraceně opatrný.“

„Co po mně chceš, Klingere?“ Thrung se nahnul dopředu a v jeho pohledu byl opět vztek.

„Nechci po tobě nic.“ Klingerova tvář byla strnulá a chladná jako led.

„Tak proč se ke mně chováš tak nepřátelsky?“

„Mám ve zvyku vybírat si své přátele.“ Klinger pohlédl směrem ke kuchyni. „Nevypadáš moc dobře, Thrungu.“

„Cítím se docela fajn.“ 
Klinger byl jako neléčený vřed. 
„To ti kokain dává takový pocit?“

„Mluvíš jako Rus. Víš to? Přesně jako Rus.“

„Hodláš mě urážet?“

„Ne. Ale chtěl bych vědět, proč se mnou vedeš tu válku nervů?“

„Ty jsi už zapomněl, proč jsi tady, Thrungu? Zvykni si, že otázky kladu já. Řekni mi, kdo je tvůj dealer. Kdo je to?“

Vstoupil správce s dvěma sklenkami, postavil před každého tu jeho a vrátil se do kuchyně.

Klinger se napil a pozoroval správce, dokud nezmizel ve dveřích. Jak se jim mohlo dařit to před Herr Doktorem skrývat? Otočil se zpátky na Thrunga. „Něco jsem se tě ptal.“

Thrungovy oči bloudily po místnosti, jako by hledaly pomoc. „Řekl jsem, že o tom budu mluvit až před doktorem Romerem.“

„To můžeš, ale nejdřív o tom budeš mluvit se mnou.“

„Myslíš si, Klingere, že jsem blázen? Řeknu to tobě, a pak už nebudu mít co říct doktoru Romerovi.“ Thrung se opřel dozadu. Bylo zřejmé, že se rozhodl mlčet.

„Když mi řekneš všechno, pak mu nemusíš nic doplňovat.“

Thrungovy oči znovu bloudily prostorem; ne snad aby něco viděly, spíš jako kousky skla, které se snaží zachytit jas slunce. „Přestaň mě tlačit do kouta, Klingere.“

„Přestat tě tlačit do kouta?“ Klinger zakroutil hlavou, jako by Thrungova slova svědčila o základním nepochopení situace. „Kdy jste s tím začali, Thrungu? Platí on tobě, nebo ty jemu?“

„Jsi bestie, Klingere. Opravdová bestie.“

„Chceš, abych tě znovu praštil, Thrungu – teď už ale pořádně? Třeba to máš dokonce rád?“

Z ložnice se ozvalo zabzučení. Klinger položil sklenku a vstal. „Přemýšlej o tom, Thrungu. Vím o tobě a o tvém příteli všechno.“ Pohodil hlavou směrem ke kuchyni. „Organizace nemá v oblibě hnízdečka lásky, zvláště ne toho druhu, jaké si tu pěstujete vy dva.“

„Přestaň mě tlačit do kouta, Klingere.“ Thrung téměř šeptal. Opět ho začal dusit strach.

Klinger se sehnul, uchopil ho za vázanku a utáhl uzel. Thrung se nebránil.

„Jestli budu chtít, Thrungu, nacpu tě do kouta tak, že nebudeš moct vydechnout.“

Uvolnil sevření a pokračoval. „Přestaň kecat jako zpanikařený osel a přemýšlej o tom, co jsem ti řekl. Až se vrátím, vysypeš, koho z Organizace jsi ještě zkurvil. Ber to jako otázku loajality.“

Klinger zamířil do ložnice. To musí být Herr Doktorova odpověď. Nejdříve z Thrunga dostane zbytek a pak oba zabije.

Došel k faxu a podíval se na papír, který stále ještě vyjížděl z přístroje. Zamračil se. Za hlavičkou, na které bylo jeho jméno a jméno odesilatele, následovaly už jen shluky číslic. Proč zprávu kódovali? A proč ji odesílal Weill? Ten se přece za normálních okolností neangažuje v ničem, co se děje mimo ostrov. Klinger přistoupil k sejfu a vytáhl kódovací knihu. Z obývacího pokoje k němu doléhal šepot dvou hlasů. Oba se vzájemně krmili strachem. Posadil se ke stolu a začal pracně překódovávat šifrovanou zprávu. Jeho čelo se postupem času stále víc stahovalo. Když skončil, přečetl si celý text ještě jednou, aby měl absolutní jistotu, že mu porozuměl.

„Menseh,“ řekl s pohledem upřeným k oknu, odkud na něho zírala ze tmy jeho vlastní tvář. „Menseh,“ opakoval. Tak tohle byl schopen vymyslet jenom Weill.

Podíval se ke dveřím. Šepot v druhé místnosti ustal; skoro jako by ti dva už věděli. Vstal. Cítil, jak se mu krátí dech a žaludek se mu svírá pod tlakem neznámé pěsti. Znal ten pocit, zažíval ho vždy před akcí. Vstoupil do koupelny, roztrhal kopii z faxu i list papíru s dekódovanou zprávou a útržky spláchl na toaletě. Pohlédl do zrcadla. Jizva na tváři se pomalu zacelovala, ale pořád ještě byla natolik patrná, že mohla plnit svůj účel. Když vyšel z koupelny, uviděl, že ve dveřích ložnice postává správce.

„Večeře je na stole, Klingere.“

„Dejte tu moji svému příteli,“ řekl Klinger.

„Vy nemáte hlad?“

„Musím pryč.“

Dělal, jako by nerozuměl. „Pryč? Teď?“

Klinger na něho pohlédl. „Ještě se vrátím. Ale pokud bych nepřišel do půlnoci, odjedete s Thrungem na Dullesovo letiště a odletíte s Globálem na ostrov. Letadlo letí časně ráno.“

Správce se usmál. „Říkal jsem vám, že Romer Thrungovi něco dluží. Možná opravdu nemáte ten správnej lístek, Klingere.“

Klinger na něho beze slova pohlédl, pak si nacpal do kapes gumové rukavice a zapečetěnou lahvičku, kterou vytáhl ze sejfu, a odešel.

~
Doktor Romer pozoroval v operačním štábu kliniky, jak se situace dramaticky mění. V místech označujících na mapě světa Montreal, Vancouver, Seattle, Singapur, Bangkok, Barcelonu a Mnichov se postupně zvedaly praporky. Každý praporek indikoval úspěšné splnění úkolu některým z agentů Komanda jedna.

Obrátila se k němu čtyřicetiletá žena v bílém plášti, vedoucí směny operátorů. „Máme teď pět srdcí, stejný počet jater a sedm párů ledvin. V Seattlu byl odebrán kompletní soubor orgánů a zanedlouho je očekáváme zde. Místní správce hlásil, že všechno šlo naprosto perfektně. Poslal na místo prostředníka a ten potvrdil, že policie to považuje za běžné neštěstí.“

„Dobře.“ Romer se otočil k mapě. U bodu označujícího Stockholm stále nebyl zvednutý praporek. „Proč se ještě neozval Engel?“

Žena lehce pokrčila rameny. „Linka z Paříže měla zpoždění. Však znáte Francouze.“

Znal. Proto je také nikdy nezaměstnával. „Informujte čekatele, kteří jsou na předních místech seznamu, že mohou zaplatit první splátku a připravit se na cestu sem. Začněte u pana Funga, ten už čeká hodně dlouho.“

Žena začala vyťukávat příkazy do počítače, aby mohla poslat šéfovi Triády v Hongkongu zprávu, že srdce pro něho je připravené na transplantaci.

Romer popojel přes sál k operačnímu pultu Global Transportéru. Operátor zvedl oči od monitoru.

„Potřebuji, abyste okamžitě předal následující sdělení kapitánu letadla z Washingtonu.“ Začal rychle diktovat.

Když operátor skončil, odsunul se, aby si Romer mohl přečíst text na obrazovce.

„Dobře.“ Když opustil operační štáb, zastavil se na vrcholu betonové rampy a několikrát potáhl nosem. Zdálo se mu, že ve vzduchuje cítit lehký zápach síry. Mount Masaya vydechla.
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Z oken obývacího pokoje Kramerova apartmá v Grand Hotelu pozoroval Morton bílý výletní parník plující po Strommen Canal směrem ke královskému paláci. Právě tam, na jeho prvním nádvoří, by měl ani ne za hodinu vystoupit z auta jako Kramerův host na slavnostní recepci, kterou pořádal pro laureáty Nobelovy ceny švédský král. Zatímco Kramer spal, Morton strávil odpoledne u telefonu. Odpojil však přístroj od ústředny hotelu a připojil ho ke konektoru v kovové krabičce velikosti plechovky na sušenky. V krabičce byl vysílač a kódovací zařízení.

První hovory nebyly příliš povzbuzující. Chapmanovi se nepodařilo odstranit korektorskou tuš z formulářů v Thrungově složce a zabílené údaje tak byly dál nečitelné. Lesterovi programátoři stále nenalezli kompatibilní jazyk, pomocí něhož by mohli dekódovat data na disketách. Chantal mu oznámila, že další vraždy, při kterých mrtvolám chyběl jeden nebo více orgánů, byly hlášeny z Kanady, jižní Afriky, a dokonce i z Dálného východu; téměř ve všech případech je místní policie kvalifikovala jako rituálně motivované zločiny. Jediným Dannyho úspěchem v Drážďanech bylo objevení skutečnosti, že Romer před odletem do Ekvádoru chodil na hodiny španělštiny. Zprávu Stasi o jeho zmizení však Danny neobjevil. Budou muset pátrat dál, protože Stasi se přece nemohla spokojit s konstatováním, že někdo pro ně tak důležitý definitivně zmizel z jejich obzoru a jediným vysvětlením je, že ho sežrala divá zvěř. Určitě by se alespoň snažili najít a identifikovat jeho kosti. Jenže i kdyby to udělali, zpráva o tom bude bezpečně ukrytá v nějakém sejfu anebo ještě pravděpodobněji, naznačil Danny, lehla popelem v jednom z ohňů, které v Berlíně těsně před pádem zdi plály až příliš často.

V průběhu některých hovorů Morton cítil, že se mu daří vzrušená slova zklidňovat. Ostatně to bylo také jednou z jeho úloh. Teď bylo nejdůležitější přesvědčit všechny, že zdánlivá uvíznutí na mrtvém bodě jsou neodmyslitelnou součástí postupu vpřed.

Yoshi Kramer už byl vzhůru a natahoval ruku po lahvičce na nočním stolku. Štíhlý hrot věže ridderholmského chrámu pomalu mizel v šeru a na malém displeji komunikační skříňky vedle telefonu se rozsvítil indikátor oznamující, že někdo žádá o spojení. Byl to Gates. Asi před hodinou ho Morton požádal, aby zjistil, jestli Národní bezpečnostní agentura provádí satelitní průzkum území Nikaraguy. Bill mu to slíbil, ale tón jeho hlasu nevzbuzoval příliš velké naděje. Teď se však chvěl rozčilením.

„S touhle možností se rozluč, Davide. Asi jsi zapomněl, že teď je ministrem zahraničí ten parchant.“

„Armstrong?“

„Jo, Wallace Armstrong Druhý,“ potvrdil Gates. „A náš pan ministr je živoucím důkazem toho, že kopie není nikdy tak dobrá jako originál.“

Parník stačil zmizet dřív, než Morton promluvil. „A nemůžeš v tom, Bille, něco udělat?“

V uších mu zazněl Gatesův znechucený povzdech. „To je zatraceně těžká věc. Armstrong našemu řediteli řekl, že jeho programem je vyhnout se ve vztahu k Nikaragui jakýmkoliv sporným bodům. Musíme odtud stáhnout všechny naše lidi. Zdá se, že pan ministr pracuje na nějakém svém vlastním úžasném plánu, jak tam z těch dole udělat lidi k našemu obrazu.“

„Tak to u politiků obvykle bývá, Bille. Snaží se uskutečnit neuskutečnitelné sny.“ Mortonův hlas nezněl hlasitěji než povzdech.

„Ale to je pro tebe velká rána. Bez satelitního průzkumu budeš mít v Nikaraguí asi takovou šanci jako chirurg s jednou rukou přivázanou za zády. To není dobrá pozice.“

To opravdu nebyla dobrá pozice. „Jestli si Armstrong chce tam dole pálit prsty, tak ho nechme. Přejme každému, co si zaslouží. Musíme najít jiný způsob.“

Yoshi Kramer se mezitím v ložnici začínal oblékat. Jeho pohyby byly pomalé a opatrné, jako by se snažil co nejvíc šetřit energii.

„Jsem ochoten se vsadit, Bille, že naše klinika je tam. Cítím to celým tělem,“ řekl Morton s takovou vážností, jako by odříkával slavnostní slib.

Gates tu hypotézu dávno přijal, ale považoval za potřebné upozornit na rýsující se těžkosti. „Problém je v tom, že Nikaragua je velká země. Naši lidé by ti o tom mohli vykládat.“ Gates působil před pár lety v Nikaragui jako zpravodajský důstojník a jeho úkolem bylo udržovat kontakty s protivládními partyzánskými skupinami. „Kousek dál od pacifického pobřeží je pořád ještě děs a hrůza. Není to tam pořádně zmapované. O nějaké dopravě se nedá mluvit. Možnost spojení mizerná – někdy je rychlejší jít pěšky než telefonovat, silnice žalostné, cesty hrozné. Přičti si k tomu každoroční hurikány a pochopíš, co chci říct. A to jsem ještě zapomněl na občasné záchvěvy zemětřesení, které cestovní kanceláře propagují jako turistickou atrakci. Cestovní kanceláře ( to jsou ti správní optimisté! Člověk by musel být blázen, aby jen pomyslel na dovolenou v takové pustině. Třeba jezero Nikaragua na jihu, tam tě může sežrat sladkovodní žralok, sotva vstrčíš nohu do vody. Na východě je zase oblast, proti které jsou louisianské močály pohostinnou krajinou. A karibské pobřeží je ještě drsnější. Na severu jsou deštné pralesy podobné amazonským, než do nich vtrhly dřevařské firmy. Když máš peníze, tak tam můžeš klidně vybudovat kliniku, a nikdo na světě se o ní nedoví.“

„Proto si to místo Romer vybral, Bille.“ V Mortonově hlase zazněla nevyvratitelná jistota.

Během chvilky ticha pozoroval Kramera, jak sedí na židli a v předklonu si zavazuje tkaničky u bot. Námaha toho úkonu mu do tváří vehnala nepřirozenou červeň.

„Možná by tu ale jedna možnost byla,“ řekl Gates najednou. „Právě teď se tam chystají lidé z Amerického ústavu pro geologický průzkum, aby zkontrolovali činnost Mount Masayi. Ta totiž začala naznačovat, že by se mohla probudit. Naši partyzánští stopaři jí říkali Boča del Infierno – tlama pekla. Na jejím úbočí jsme jednou vedli jakousi operaci. Najednou Masaya zakašlala a všichni – sandinisté, partyzáni i naši lidé – jsme začali utíkat, jako by za námi hořelo. A všichni po jedné cestě. Postupně jsme se sice roztřídili, kdo je kdo, a sandinisté to pak vzali na ostrovy Solentiname. Věděli, že tam za nimi nepůjdeme. Tam je divočina všech divočin.“

Gates mluvil překotně jako člověk, který si vybavuje vzpomínky na něco, na co do konce života nezapomene.

„Kdy ti geologové odjíždějí?“ zeptal se Morton.

„Myslím že za týden nebo tak nějak. Mohu to zjistit. Jejich výprava je součástí toho Armstrongova nesmyslného nápadu. Věří, že takovými akcemi Nikaragujce přesvědčíme, aby s námi byli jedna ruka. Jenže Armstrong neví, že jediné, čemu oni rozumějí, je, jak utratit naše dolary.“

Morton reagoval pouze tím, že se usmál. Ještě po deseti letech přetrvávala v Billovi hořkost nad tím, jak Reaganova vláda promrhala miliardy podporou kontras. To bylo samozřejmě ještě před tím, než partyzáni ztratili u Washingtonu jakoukoliv důvěryhodnost obětováním více než šedesátí tisíc lidských životů.

Morton chvíli čekal, aby to, co se chystal říct, patřičně vyznělo. „Rád bych těch geologů využil, pokud to bude možné.“

„Myslíš, aby s nimi šel některý z tvých lidí?“

„To by bylo příliš riskantní. Spíš tam někoho nastrčit. Geologům není třeba vůbec nic říkat. Když nebudou nic vědět, nebudou se ani cítit ohroženi.“

„Co tak Tommy? Ten kluk na mne zapůsobil. Jako bych viděl jeho tátu.“

Morton vysvětlil, že už poslal Tommyho do Kalifornie. „Řeknu o tom nápadu Dannymu,“ konstatoval na závěr. Ale potom jakoby mimochodem dodal: „A co kdybys tam šel ty, Bille? Armstrong ani váš ředitel se do tvého návratu vůbec nemusí dovědět, že jsi někde byl.“

„Já?“ Gates se zasmál. „Nebyl jsem v terénu od Hongkongu, a to už je pěkných pár let.“

Možná chtěl zmínkou o Hongkongu vyvolat společné vzpomínky, ale Morton nereagoval. „Poslal bych s tebou Dannyho. Má zase nějaké nové hračky a je celý žhavý je vyzkoušet. Myslím, že Nikaragua by k tomu byla ideálním místem.“

„Nevím, Davide.“

„Tak o tom přemýšlej.“

Znovu se na lince rozhostilo ticho. Gatesovi proběhlo hlavou, co by to všechno znamenalo. Prášky proti průjmu, tablety na čištění vody, rehydratační roztoky… A kam by dal všechny ty role toaletního papíru, aby mu ještě zbylo místo na pár krabiček s náboji?

„A kolik by to tak zabralo času, Davide? Týden? Nebo déle?“

„Pár dní. Tam a zpátky.“

„Jako v Iráku?“

„Tady by to bylo lépe pokryté.“

Gatesův povzdech zněl, jako když se vyfoukne malý kovářský měch. „Řekni Dannymu, že se za dva dny setkáme v San Francisku. Znám tam někoho, kdo zase zná jednoho z těch geologů. Mohl by nás uvést a také trochu zaškolit, abychom znali základní seismologickou terminologii. Ale pokud jde o Agenturu, tak tenhle výlet se nikdy nekonal. Bude to vyloženě na moje triko.“ Uchechtl se. „Sám víš, co by řekli – po čtyřicítce chlap občas potřebuje něco, čím by si udržel nervy a střevní pochody ve špičkové kondici. Ber to, jako že mi prokazuješ laskavost.“

Ještě chvíli mluvili o drobných detailech, které je třeba připravit, a pak Morton zavěsil.

Hned potom zavolal Dannymu do Drážďan. Skončili právě ve chvíli, kdy Yoshi Kramer vcházel do pokoje.

„Opravdu se na to cítíš?“ zeptal se Morton starostlivě.

„Teď jsem si vzal další dvě tablety. Budu v pořádku,“ sliboval Kramer.

~
Vládní limuzína mířila ke středověkému ostrůvku Starého Města a před nimi se v záři reflektorů zvedal impozantní masiv královského paláce.

„To slavnostní osvětlení hlavního vchodu je na počest letošních laureátů,“ vysvětlovala Marta Hamsumová. „Tedy i na vaši počest, doktore Kramere. Je to skvělé, že jste mohl dnes přijít. Bude tu tolik lidí, kteří se s vámi chtějí setkat.“

Pohlédla na něho trochu delším zkoumavým pohledem. Seděla na skládacím sedadle, protože, jak řekla, tam si tak nepomačká své večerní šaty. Pak je začala informovat o programu slavnostního večera.

„Nejdříve dojde k vzájemnému setkání laureátů a vybraných hostů nadace. Druhým bodem programu bude příchod našeho předsedy vlády a některých významných ministrů jeho kabinetu. Ti postupně přijmou vás, pane doktore, i další oceněné. Nakonec přijde švédský král se svým doprovodem a i on pak postupně přijme všechny oceněné.“

S omluvným gestem směrem k Mortonovi pokračovala. „Jeho Veličenstvo má čas rezervovaný pouze pro přijetí laureátů, ale zatímco se jim bude věnovat, zbývající členové královské rodiny se zřejmě zapojí do rozmluvy s ostatními pozvanými hosty. Dovolte mi jen malé upozornění, pane doktore: potřeste si s králem rukou teprve tehdy, až vám ji sám nabídne. A můžete ho oslovovat buď Vaše Veličenstvo, nebo Vaše královská Výsost. Obojí je přijatelné.“

Její profesionální úsměv se najednou změnil v dívčí zachichotání. „Mohu se vám s něčím svěřit?“

„Samozřejmě,“ zamumlal Yoshi Kramer.

„Dnes poprvé je mi dovoleno vézt některého z laureátů na slavnostní recepci do královského paláce.“

„Je mi ctí,“ odpověděl Kramer. Auto vjíždělo na hlavní nádvoří paláce a chirurg se stále galantně usmíval.

Když vystupovali, postavili se příslušníci stráže do pozoru. Špičky jejich helem, stejně jako vysoké černé boty, se blýskaly v záplavě slavnostního osvětlení.

Najednou odkudsi vystoupil sluha v livreji a něco Martě polohlasem řekl. Ta se překvapeně podívala na Mortona.

„Někdo vás tady sháněl telefonem. Říkal prý, že volá z Německa, ale jméno neudal.“

Jediným člověkem v Německu, který věděl, že tu Morton bude, byl Hans Dieter. „Mohu si odněkud zavolat?“ zeptal se Morton.

„Jistě, pane.“ Sluha je zavedl po hrbolatém chodníčku a několika kamenných schodech do jednoho z křídel paláce. Marta krátce promluvila s důstojníkem v uniformě královského pluku a ten přikývl.

„Odsud si můžete zavolat. My na vás zatím počkáme,“ rozhodla Marta.

Usmála se na Kramera. „Jestli nebudete mít nic proti tomu, řekla bych vám zatím něco málo o historii královského paláce. Jeho nejstarší části pocházejí ze třináctého století, ale královská rodina se do něj nastěhovala až o dvě stě let později. Dnes je to největší obývaný palác na světě, mnohem větší než Buckinghamský palác, a dokonce i než apoštolský palác ve Vatikánu. Ale švédská královská rodina z něho pro své soukromí využívá pouze třicet pokojů…“

Důstojník královského pluku zavedl Mortona do vedlejší místnosti a zavřel za ním dveře. Morton vytočil přímé Müllerovo číslo v Palachu.

„Ja?“ vyštěkl netrpělivý hlas.

Když se Morton představil, hlas na druhém konci linky se rychle změnil. „Pan ředitel Müller vám chtěl oznámit, že tu máme vraždu, která vás bude určitě zajímat. Obětí je lékař – kardiolog a jmenuje se Gruber. Zajímavé je, že až do své smrti pečoval o prezidenta Bundesbanky Herr Vogela. Herr Vogel je tuším čekatelem na transplantaci srdce.“

„Je snad na Vogelových potížích se srdcem něco neobvyklého?“ zeptal se Morton. Tón jeho hlasu však naznačoval víc, než obsahovala otázka sama. Takové problémy jsou vždy neobvyklé, pokud se přihodí prezidentovi jedné z nejmocnějších světových bank.

„To nevím. Nejsem odborníkem na tyto věci, Herr Morton.“ Muž na druhém konci se krátce odmlčel a pak se vrátil k původnímu tématu. „Gruber si vzal dovolenou. Měl v úmyslu strávit pár dní v Tegernsee… nádherné místo. Znáte to tam, ne?“

„Přibližně. Není to jižně od Mnichova kousek od dálnice na Salcburk?“ Jeho dobrá nálada zůstala nedotčená.

„Přesně tak, Herr Morton. Ale abych byl přesný, Grubera jsme nenašli u jezera, ale na Wallbergu. To je nejvyšší hora v okolí. Gruber tam nebyl poprvé, už dříve tam jezdil lyžovat. Teď ho ale nikdo lyžovat neviděl.“

„Kde přesně byl zabit?“

Pedantský hlas ho jemně pokáral. „Právě jsem vám to chtěl říct, Herr Morton. Našli jsme ho v chatce, kterou si pronajal. Je jich tam nahoře několik. Vypadá to, že si nějaký místní lyžař všiml otevřených dveří a šel se podívat dovnitř, protože se mu to zdálo podezřelé. Našel Grubera s otevřeným hrudníkem a se všemi orgány vyjmutými. Nic pěkného na pohled, že?“

„To ne,“ přisvědčil Morton. Žádný takový případ nebyl pěkný na pohled. „Máte nějaké poznatky o tom, jestli to bylo provedeno odborně? Myslím lékařem nebo někým, kdo má alespoň základní znalosti z anatomie?“ Přestože vyslovil otázku se zvláštním důrazem, bylo mu jasné, že okolnosti vraždy se nebudou příliš lišit od všech ostatních případů.

„Lékařem?“ Hlas se o oktávu zvedl. „Ne, to nemáme. Nejsem na tyto otázky odborník, ale podle toho, co zatím vím, se ještě nedá říct, kdo to udělal. Pan ředitel Müller prověří všechny eventuality.“

„Kde je teď?“

Pedantovo odkašlání připomnělo Mortonovi Waltra.

„Řekněte mu, že se s ním spojím, jakmile budu moci,“ řekl Morton a zavěsil. Hodina sem hodina tam nemohla hrát roli. Ostatně v žádném z těch případů, kdy se skláněl nad zmasakrovanými těly, nehrála roli. Zavolal ještě šéfa komunikačního centra a objednal letadlo do Mnichova. Odlet za dvě hodiny, Alespoň bude mít čas ujistit se, že Kramer je v pořádku zpátky v posteli.

Ozvalo se zaklepání a do místnosti vstoupila Marta. Na její tváři stále zářil profesionální úsměv. „Podařilo se vám vyřídit ten telefonát?“

„Ano, děkuji vám.“ Morton jí naznačil, aby přivřela dveře. Maličko zaváhala, ale pak poslechla. „Stalo se něco?“ zeptala se.

„Ne, nic zvláštního. Chtěl jsem se vás jen zeptat, jestli víte o problémech doktora Kramera se srdcem?“ řekl Morton.

„Ano. Je to smutné, pane Mortone. Vypadá tak mladě,“ řekla jako někdo, kdo zná vše o smutku a mladosti ve vztahu k srdečním potížím. „Toho se váš telefonát týkal?“

„Ne tak úplně. Ale určitá souvislost tu je.“

Krátce přikývla.

„Chtěl jsem s ním zůstat celou noc pro případ, že by něco potřeboval,“ řekl a dal si přitom záležet, aby na svá slova nekladl příliš velký důraz. „Bohužel však budu muset ještě během noci odletět. Uvažoval jsem, jestli neznáte někoho, kdo by mohl s doktorem Kramerem zůstat. Jen do doby, než se vrátím. Nechci angažovat žádnou pečovatelskou nebo jinou oficiální službu, protože by se o potížích doktora Kramera mohli dovědět novináři a to by byla poslední věc, kterou by si on přál. Možná že jsem zbytečně starostlivý, ale byl bych klidnější, kdybych ho mohl svěřit do spolehlivých rukou.“

„Bude mi ctí, když se toho úkolu ujmu sama. Pokud ovšem budete souhlasit.“

Morton počkal přesně tu dobu, kterou měl v úmyslu, a potom řekl, že samozřejmě souhlasí.

„A co doktor Kramer? Bude s tím i on souhlasit?“

„Samozřejmě.“

„Pak jsme domluveni. Zajedu teď domů, sbalím si pár věcí a počkám na doktora Kramera v jeho apartmá.“

„Copak vy nepůjdete na recepci?“

Profesionální úsměv pohasl. „Obávám se, že nejsem natolik důležitá osoba, abych byla pozvána.“

~
Po tom, co si Hermann Engel, agent Komanda jedna pověřený doktorem Romerem posláním ve Švédsku, vyřídil na letišti v Arlandě vstupní formality, vyhledal v letištní hale telefonní automat a vytočil jisté místní číslo.

Hlas ze záznamníku mu sdělil nové číslo, na které má zavolat. Engel našel jiný automat a vytočil číslo, které právě dostal. Opět se dověděl další číslo, ze kterého si poznamenal první číslici. Stejným postupem absolvoval ještě tři telefonáty, pokaždé dodržel přesně týž postup. Potom odešel do baru ve třetím poschodí haly, objednal si pivo a napsal si na papír číslice v takovém pořadí, v jakém je získal. Přeskupil je do nové sekvence. Dopil pivo a z nedalekého telefonního automatu vytočil číslo získané poslední operací. Tentokrát mu další hlas oznámil poslední číslo. Dříve, než na něj zavolal, zašel k úschovně zavazadel a předložil úschovní lístek, který mu spolu s dalšími dokumenty připravil do obálky doktor Romer.

Zřízenec podal Engleovi uzamčený kufřík. Engel šel na nejbližší pánskou toaletu, zavřel se v kabince a vytáhl z obálky klíč od kufříku. Kromě vystřelovací pistole a menší zásoby glukózových kapslí v něm byly chirurgické nože, rozvírače, latexové rukavice a kontejner z umělé hmoty. Na jeho víku byl barvou nastříkaný nápis: Nebezpečný patogenní vzorek! Otevřít pouze v laboratořích Centra pro kontrolu nakažlivých chorob v Atlantě, GA. V kontejneru však byla pouze kapalina neurčité barvy.

Engel zamkl kufřík, vyšel do haly a znovu přistoupil k jednomu z telefonních automatů. Po vytočení čísla se ozval hlas, který mu dal jméno a krátký fyzický popis jisté osoby. Engel zavěsil a vzápětí vytočil stejné číslo jako předtím. Tímto postupem se hlas nahraný na záznamníku vymazal.

Přestože byl záznam prováděn přes syntetizér, Engel hlas poznal. Byla to Madam. Jméno vybrané oběti však slyšel poprvé.
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Hned po příchodu do své pracovny na ředitelství Bundesbanky zatáhl Dieter Vogel za kovovou páku a otevřel ventilaci jednoho ze dvou vysokých dřevěných oken. Teprve tady se trochu vzpamatoval z toho otřesného telefonátu.

Až do včerejšího večera byla pro něho nejen BND, ale i ostatní německé bezpečnostní agentury něčím, o čem četl pouze v novinách nebo o čem zahlédl krátký šot v nočních zprávách v televizi. Jejich aktivity patří do světa, který mu je nekonečně vzdálen, jak řekl Müllerovi. Jeho poznámka vyvolala na tváři operačního šéfa mírné pousmání. Potom mu Müller bez jakéhokoliv úvodu řekl, že Gruber je mrtev. A nejen to, popsal mu také, za jakých okolností zemřel, Vogel se stále ještě pokoušel strávit šokující podrobnosti, když na něho Müller spustil palbu otázek, které mu nedávaly žádný smysl. Většina z nich se týkala Gruberova soukromého života. Nemluvil s ním někdy o věcech, které nejsou v běžné konverzaci zcela obvyklé? Třeba o sexu nebo o extrémních náboženských postojích… zkrátka o tématech toho druhu, o kterých se lékař příležitostně zmíní před dobře známým pacientem, když není přítomen nikdo z personálu? Lékaři někdy rádi ukazují pacientům druhou stranu své osobnosti. Mohou k tomu mít spoustu důvodů, které teď nejsou důležité. Jeho, Müllera, spíš zajímá, jestli před ním Gruber o nějakém takovém nezvyklém tématu mluvil. O věcech, které se člověku zdají zvláštní teprve při zpětném pohledu. Čím víc se Müller ptal, tím tomu všemu Vogel méně rozuměl. Když prohlásil, že s ním Gruber nemluvil o ničem jiném než o jeho zdravotním stavu, Müller si povzdychl, omluvil se a rozhovor ukončil. Jestli si na cokoliv vzpomenete, zavolejte, řekl a dal mu svoje číslo. Do Pullachu, dodal. Vždy tam prý bude někdo, kdo bude vědět, kde ho zastihne. Zavolejte v kteroukoliv dobu, zdůraznil nakonec. Teprve když zavěsil, vzpomněl si Vogel, že se Müllerovi vůbec nezmínil o své připravované transplantaci. A když se trochu vzpamatoval z šoku vyvolaného telefonátem, uvědomil si také, proč to neudělal. Byla to jediná možnost, jak se mohl od Gruberovy smrti distancovat. Ta záležitost patřila do zcela jiného světa nekonečně vzdáleného od jeho vlastního; do světa, od kterého se distancovat byla jeho povinnost, protože pokud by to neudělal, začínal by se citově angažovat, což je pro bankéře to nejhorší, co se mu může stát.

Pod dojmem těchto úvah se jeho mysl začala zklidňovat a soustřeďovat na příští den. A teď, když byl opět v bezpečí své kanceláře, uklidňování pokračovalo. Knihovny plné magazínů ze světa investic a v kůži vázaných finančních věstníků, olejomalby bývalých prezidentů, tlumená atmosféra, do které téměř nepronikaly zvuky vnějšího světa: to byl jeho svět, ne ten děsivý, který mu Müller tak barvitě vylíčil.

Vyšel do předpokoje své kanceláře a uviděl sekretářku Moniku Sauermannovou, jak stojí zády k němu u faxu.

„Dobré ráno, Frau Sauermannová.“

Rychle se otočila, upřela na něho svůj oddaný pohled a odpověděla na pozdrav. Hned potom mu podala list papíru, který držela v ruce. „Nechápu, proč nám kdosi faxuje tenhle novinový článek, Herr Prezident.“

Vzal od ní kopii faxové zprávy. Zpod titulku nadepsaného Smrt v Amsterodamu na něho zírala tvář Borise Kranského, bývalého šéfa KGB v NDR.

Trochu matrónovitě vyhlížející Frau Sauermannová vypadala ustaraně. „Není vám něco, Herr Prezident?“

Někdo to věděl! Někdo věděl o jeho kontaktech s Kránským a o tom nešťastném videozáznamu; věděl toho tolik, že mu poslal pozdrav na jeho osobní fax. Uměl si vybrat vhodný čas, vyznal se v jemném umění nátlaku a hrůzy; věděl, že nejhrůznější ze všech hrůz je ta, kterou si člověk vytváří sám v sobě.

„Herr Prezident, jste v pořádku?“ Úzkostlivý tón v hlase Frau Sauermannová sílil.

„Ne, nic mi není. Jsem v pořádku.“ Vší silou se přinutil, aby na sobě nedal nic znát. Nemohl však jen stát a mlčet. Něco musel říct. „Už je to dobré.“

Začal jí vyprávět o Müllerově telefonátu. Starostlivý výraz v matrónovité tváři Frau Sauermannové na okamžik vystřídalo zděšení a úžas. „Neuvěřitelné, absolutně neuvěřitelné,“ vydechla, když skončil. „Myslíte, že ten novinový výstřižek s tím má něco společného?“

„Společného? Jak jste na to přišla? Samozřejmě že s tím nemá nic společného! Ledaže byste si myslela, že doktor Gruber byl ruský špión!“

Chvíli prázdným pohledem zíral na fax, pak se rozhlédl po kanceláři, kterou ještě před chvílí vnímal jako nejbezpečnější místo na světě, dokonce bezpečnější než domov. Najednou byl pocit bezpečí pryč, protože mu ho kdosi ukradl. Ukradl ho ten, kdo věděl. Ale kdo to je? A odkud to věděl? Jeho rozčilený pohled se zaměřil na Frau Sauermannovou.

„Váš problém spočívá v tom, že se příliš často díváte na televizi! Mně je to jasné – někdo musel vytočit špatné číslo faxu a čistě náhodou to bylo to naše.“

Podívala se na něho a v její tváři se objevil uražený výraz. Ještě nikdy na ni nekřičel, dokonce ani nepozvedl hlas. Vzpomněla si, co četla ve svém oblíbeném časopise o povaze bankéřů. Možná, že ta všeobecná charakteristika je nakonec pravdivá.

„Samozřejmě, Herr Prezident, musí jít o omyl.“ Natáhla ruku, aby si kopii z faxu vzala zpět. „Možná je tam faxové číslo odesílatele, abych mu mohla poslat protest.“

Gestem ji zarazil. „Ne! Nechte to tak.“ Znovu se podíval na papír, který držel v ruce. „Určitě jde o nějakého idiota, který neumí posílat fax. Celý svět je jich plný.“

„Samozřejmě, samozřejmě,“ opakovala svým uklidňujícím sekretářským hlasem.

Na okamžik se oba usmáli, i když ne jeden na druhého.

„Tak jaké obveselení pro mne ještě máte?“ zeptal se rozhodnutý skončit celou záležitost lehkým tónem. „Bombovou hrozbu? Je skoro na čase, abychom si také nějakou vysloužili, nemyslíte? Nebo nevolal zase ten blázen z Londýna spojovatelce, že chce naši banku koupit?“ Jeho pokus o lehké žertovné řeči kazil úzkostlivě tázavý pohled. „Tak, co je to?“

Nabrala dech. „Něco tu je, Herr Prezident. Je to o tom, co doktor Gruber objednal a pak zase zrušil.“

Najednou bylo ticho a jediné, co Vogel slyšel, byl tlukot jeho srdce. Gruber? Zrušil? Co objednal a co zrušil?

Frau Sauermannová ho informovala jediným způsobem, jakým uměla: sekretářsky stručně, ale bez toho, že by vynechala něco důležitého. Tlumočila až příliš dlouhý telefonát ředitele centrální banky orgánů v Bonnu, při kterém znovu osvědčila svou pozici nejbližšího a nejdůvěryhodnějšího spolupracovníka Herr Prezidenta.

„Pokoušel se vám volat domů a pak ještě na váš telefon v autě.“

„Co Gruber objednal a pak zrušil?“ vypravil ze sebe Vogel až s neskutečnou vyrovnanosti.

„Ředitel banky orgánů řekl, že mu doktor Gruber telefonicky oznámil, že ruší svoji žádost o zajištění dárcovského srdce pro vaši zamýšlenou transplantaci, Herr Prezident. Krátce nato obdržel písemné zrušení objednávky, podepsané doktorem Gruberem. Volala jsem hned na kliniku, ale bylo mi řečeno, že si doktor Gruber vzal krátkou dovolenou. Zdá se, že zrušení objednávky odeslal krátce před svým odjezdem. A pak se mu stala ta hrozná věc.“

„Proč tu objednávku zrušil, Frau Sauermannová?“ zeptal se konečně. Jeho vědomí bylo stále ještě zpola ohlušeno závažností sdělení.

„Nevím, Herr Prezident,“ odpověděla zajíkavým hlasem.

Oba se na sebe mlčky dívali, jako by čekali na popud shůry, co dělat dál.

„Můj bože, co se to děje?“ zašeptal Vogel.

„Opravdu nevím, Herr Prezident.“ Frau Sauermannová neměla daleko k slzám.

V jejím hlase i chování však bylo něco, co naznačovalo, že to ještě není všechno. „Před pár minutami někdo volal na vaše přímé číslo, Herr Prezident.“ Nervózně si pohrávala se snubním prstenem na svém vdovském prstu.

„Kdo to byl?“ zeptal se vlídně, jako by chtěl smazat své předchozí pochybení. Stávalo se, že mu občas volal v nějaké zvlášť citlivé věci ministr financí nebo guvernér centrální banky.

„Nějaká žena.“ Frau Sauermannová se odmlčela a na její tváři se poprvé dalo vypozorovat něco jako náznak úsměvu. Přistoupila ke stolu a vzala malý papírek z trhacího bločku. „Nechala mi telefonní číslo. Do Stockholmu.“

Vzal si papírek a zamračil se. To číslo mu nic neříkalo. Podíval se na sekretářku. „Neřekla své jméno?“

„Ne. Ale řekla, že záležitost, kvůli které volá, je velice naléhavá a přísně osobní.“

„To je všechno?“ Otázka mu vyklouzla dřív, než stačil zkorigovat její příkrost. Nemínil to vůči ní nijak špatně, slova prostě vytryskla z chaosu jeho mysli.

„Ano.“ Cítila na sobě jeho pohled a uvažovala, jestli pozná, že se stahuje do sebe. To, co se tady dělo, už nemělo nic společného s bankou a její prací sekretářky. „Řekla, že je to všechno. Čekal jste víc?“

Neodpověděl, ale přesto nemohl její otázce uniknout. Musel ji v sobě pohltit. Pak se krátce a nepříliš radostně usmál, což byl jeho obvyklý projev, když se rozhodl jednat. „Zavolejte na to číslo a přepojte hovor ke mně,“ řekl a odešel do své kanceláře.

O chvíli později se ozvalo zaklepání a Frau Sauermannová vstrčila dovnitř hlavu. V jejích očích byl zmatek a ohromení.

„Volala jsem tam, ale ozval se jen záznamník, který mě odkázal na jiné číslo. Když jsem pak volala na to druhé, byl tam opět jen nahraný krátký vzkaz pro vás.“ Nahlédla do svého poznámkového bloku. „Teď, když už je to ve vašem zájmu, vás přijedu navštívit já. Madam.“

Prezident Bundesbanky Vogel nebyl schopen dostat ze sebe jediné slovo.

~
Hrabě Lindeman vysvětloval Yoshimu Kramerovi i Mortonovi, že Vita Havet – Sál bílého moře – byl kdysi využíván pro pořádání dvorních plesů. Procházeli prostorným salonem vybaveným drahým nábytkem a dobovými doplňky, které tam zanechaly dřívější generace královského rodu. Lindeman je vedl přímo ke skupince postávající před jedním ze dvou obrovských otevřených krbů.

„Tady se během zimních večerů spálily tuny polen,“ řekl polohlasně Lindeman.

Jen ten, kdo vkročí do starého světa dokonalosti, si dokáže představit tu nekonečnou posloupnost lidského snažení, pomyslel si Morton, když se rozhlížel kolem sebe. Kramer byl od prvního okamžiku v oslnivé formě. Lidí kolem něho přibývalo. V hloučku, v jehož středu stál on, byl biskup, průmyslník se svou ženou, hraběnka s namodralým přelivem a dva angličtí diplomaté s manželkami. Stáli teď mezi nádherným barokním divanem a bohatě zdobenou stolicí s mramorovou deskou.

Hrabě Lindeman zachytil Kramerův pohled a usmál se. „My Švédové jsme velmi přízemní, pokud se týká základních životních potřeb. Otec našeho krále prohlašoval, že tato zvláštní židle mu pomáhala vyrovnat se s hemeroidy.“

„No prosím,“ řekl Kramer s humorem. „Možná kdybychom byli všichni trochu otevřenější, bylo by v našem životě méně stresu a tím i méně mozkových příhod.“

„Přesně totéž říkám já,“ ozval se z hlubin své vlastní důležitosti průmyslník. „Pak bychom ale neměli to potěšení setkat se tu s vámi, pane doktore. Váš objev je obrovským přínosem pro lidstvo.“

Všichni okolo souhlasně zašuměli. Kramer odmítavě mávl rukou. „Ještě je přede mnou spousta práce. Zatím jsem pouze ukázal cestu, po které lze jít, ale je třeba překonat hodně překážek, než se nám podaří dokonale pochopit mechanismus vzniku mozkových příhod.“

Usmál se nad těmi břichy, která už žádným odsáváním tukové tkáně nezeštíhlí, i nad opuchlými tvářemi, kterým už žádná plastická chirurgie nevrátí bývalou svěžest. Kolik je mezi nimi potenciálních obětí svého životního stylu?

Přes své bifokální brýle na něho zamžoural biskup. „Pane doktore, jsem ve věku, který, tuším, z neurologického hlediska označujete jako sklon k CVA, tak bych se o tom chtěl dovědět něco víc,“ řekl pomalou mluvou člověka v pokročilém věku.

„CVA? Nepamatuji si, že bych o tom četla ve svém oblíbeném časopise,“ řekla hraběnka s úděsným předkusem.

Všichni se zasmáli, jako by oni sami věděli, o co jde.

„CVA je zkratka výrazu cerebral-vaseular accident(), paní hraběnko. Má se za to, že takhle to nenahání takovou hrůzu. Na druhou stranu však musím říct, že v naší profesi si potrpíme na podrobné klasifikování, a tam, kde se dají použít alespoň dvě slova, nikdo z neurologů tomu lákadlu neodolá.“

Kramer čekal, až se uklidní smích. „Ale ať použijeme jakýkoliv počet slov, nic se tím nezmění na samé podstatě problému. Mozková příhoda, nebo chcete-li mrtvice, není nikdy výsledkem jedné vteřiny, jak se lidé domnívají; ostatně podobně je tomu i se srdečními záchvaty. Obojí uzrává měsíce nebo spíš roky. A to je na celé věci nejsložitější – jak s dostatečným předstihem odhalit, že se proces nemoci dává do pohybu. Skutečnost, že cévní systém pacienta není v pořádku, konstatujeme obvykle až v okamžiku, když nastane jeho kolaps a –“ doktor Kramer luskl prsty, „mozková příhoda je tu.“

„Oh můj bože, bez varování? To je hrozné,“ zašeptala hraběnka směrem ke svému manželovi.

Kramer se obrátil zpět k biskupovi. „Domníváme se – a opět to jsou pouze dohady – že čím je člověk starší, tím jsou stěny mozkových cév méně elastické. Ale v jakém věku to začíná být kritické, to nevíme a názor odborníků může být v tomto ohledu stejně nesprávný jako třeba váš. Jediné, co můžeme s jistou hodnověrností tvrdit, je, že záleží na tom, která strana mozku je postižena.“

„Pane na nebi! To chcete říct, že při mrtvici se dá rozlišovat dobrá a špatná strana?“ zeptal se jeden z diplomatů.

Kramerův úsměv neztratil nic ze své zářivosti. „Stejně jako je dobrá a špatná strana ve všem okolo nás, pane velvyslanče. Pokud bude postižena pravá strana vašeho mozku, máte naději, že neztratíte řeč, protože centrum řeči leží na levé straně.“

„A jak to bude se mnou, když jsem levačka,“ ozvala se diplomatova žena.

„Správná otázka, madam,“ řekl Kramer, jako by ho právě v tu chvíli něco napadlo. „Je zjištěno, že u dvaceti pěti procent leváků je centrum řeči rozloženo v obou polovinách mozku. Proč tomu tak je, nevíme, stejně jako nevíme, proč je to u zbývajících sedmdesáti pěti procent jinak. My toho vlastně o mozku pořád víme velice málo, snad s výjimkou toho, že lidský mozek je vysoce adaptabilní a ve své kapacitě málo využitý.“

„Dovolte mi, abych vám pověděl malou historku,“ pokračoval Kramer. „Před pár lety se ke mně dostal muž, kterému jeho manželka prostřelila hlavu. Kulka vstoupila v tomto místě za uchem a vystoupila na temeni.“ Kramer obě místa ukázal na své hlavě a usmál se nad vzrušením v očích velvyslancovy ženy. „Moc to s pistolí neuměla, jinak by se jí to jistě povedlo lépe. Když jsem však jejímu manželovi otevřel lebku, zjistil jsem, že kulka prolétla právě těmi nevyužívanými partiemi mozku. Dva dny po operaci mohl opustit kliniku. Nakonec ani neinicioval proti své ženě obvinění pro ublížení na zdraví a poslední, co jsem o těch dvou slyšel, bylo, že spolu šťastně žijí dál.“

Velvyslanec se hlasitě rozesmál. Když se uklidnil, Kramer pokračoval. „Vidíte tedy, že v lidském mozku jsou rozsáhlé oblasti, které nemají žádnou zřejmou funkci, ale když některé důležité centrum selže nebo je poškozené, jsou schopny přebrat jejich činnost.“

Morton žasl nad proměnou, která se s Kramerem udála. Vrásky únavy a vyčerpanosti okolo úst a očí zmizely a výraz jeho tváře se jakoby zázrakem projasnil. Stál vzpřímeně, v jedné ruce sklenku, druhou během řeči gestikuloval a sebevědomý úsměv na jeho tváři prozrazoval, že si je vědom své důležitosti.

Byl to již třetí diskusní hlouček v této společnosti, který svým výkladem zcela zaujal, a jeho hlas zněl stále svěže a energicky.

„Řeknu vám ale, že nejefektivnějším způsobem, jak léčit mozkové příhody, je stále ještě to staromódní TLC.“

Manželka druhého z diplomatů, žena, jejíž dvojitá brada se dobře hodila k jejímu dvojitému příjmení, vyjekla: „Ano, o tom se v mém oblíbeném časopise psalo – Tender Loving Care.“

Kramer potěšené přikývl. „Zcela správně. Jediné, co my chirurgové můžeme v případě krvácení do mozku dělat, je, že odstraníme krevní sraženiny. Ale většina těch, kterým se po mozkové příhodě beze zbytku obnoví všechny tělesné a duševní funkce, za to vděčí právě TLC.“

„Jako herečka Patricia Nealová,“ řekla hraběnka. „Ležela po mozkové mrtvici neschopná pohybu a řeči, ale s pomocí svého manžela se zcela uzdravila.“

Kramer se obrátil na Lindemana. „Možná by bylo dobré udělovat Nobelovu cen za mravní sílu, pane hrabě.“

„Skvělá myšlenka. Přednesu ji před komisí, pane doktore,“ řekl s úsměvem Lindeman.

Morton pochopil, že je čas posunout se dál.
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Klinger se zastavil ve dveřích motelového baru a rozhlédl se. Dlouhá místnost s nízkým stropem byla zařízena tak, že vypadala jako nějaká středověká dvorana. Mezi strojně tkanými goblény a mosaznými svícny visely imitace štítů, mečů a jiných středověkých zbraní. Střed prostoru vyplňovaly dlouhé tmavé stoly, zatímco podél stěn byly umístěny oddělené boxy. Také cínové džbánky, holby a konvice, které se blýskaly na poličkách samotného baru, byly příliš lesklé, než aby se daly považovat za původní. Americký smysl pro kýč ho nikdy nezklamal. Bylo to něco, co zůstávalo pevně uložené v jejich národní psychice, a co dokázalo zcela znehodnotit i ty nejlepší úmysly návrhářů interiérů.

U stolu na vzdáleném konci místnosti sedělo několik mužů, kteří pronášeli hlasité žertíky na adresu každého, kdo okolo nich musel projít na toaletu. To mu připomínalo Octoberfest. V jednom z boxů seděla Hispánka s tlustými stehny a o něčem se dohadovala s mužem, který jí mezi řečí osahával těsnou koženou sukni. To byla další věc, která ho na Američanech denně překvapovala; stále a stále byli ochotni kupovat si sex, aniž by si dělali starostí, jak se ta chvilka potěšení může podepsat na jejich dalším životě.

V jejich očích byly peníze všemocné. Nakonec se to ukázalo i v případě recepčního; jeho dychtivost po pár stovkách dolarů překonala všechny Klingerovy předchozí zkušenosti. Stačilo jen mu je ukázat a hned se nahnul přes pult a popsal mu, jak Nagier vypadá, kdy se ubytoval a co do této chvíle dělal. Klinger poslouchal velmi pozorně. Pro Nagiera tu byly dva telefonní hovory ze Ženevy. Recepční se mazaně usmál a poznamenal, že mu připadá dost zvláštní, když někomu, kdo se ubytuje v takovém podniku, jako jsou oni, chodí telefonáty z Evropy. Ten Stamp, dodal pološeptem, prý také přiletěl ze Ženevy. Klinger se na něho chvíli chladně díval, pak mu poděkoval za informace a vstrčil mu do ruky další stodolarovku. Potom z telefonního automatu v hale zavolal na dohodnuté číslo a oznámil, že recepčního už nebudou potřebovat. Organizace měla v každém větším městě člověka, jehož úkolem bylo zařizovat právě takové věci.

Hispánská děvka a její klient se zřejmě mezitím dohodli na ceně a vycházeli z baru. Mířili přímo proti němu. On ji držel okolo krku a občas jí hrábl za výstřih, ona pouze hleděla skelným pohledem před sebe. Ani Thrung nevypadal tak zfetovaný. Když oba přešli, Klinger se znovu rozhlédl po místnosti. Dvojice v jednom z boxů se držela nad stolem za ruce, i když muž vypadal spíš na dívčina otce než na partnera. V dalším boxu seděl zakaboněný osamělý piják. Ke vtipkující skupince vzadu přicházela servírka a nesla jim další pití. V porovnání s nimi vypadali hosté u ostatních stolů jako obchodníci po neúspěšném dni.

U baru zády do místnosti seděl jakýsi muž a hovořil s barmanem. Klinger nezapochyboval ani na vteřinu. Člověk vždycky pozná, když je někde profík a snaží se nenápadně pozorovat okolí. Tenhle si sedl tak, aby mohl v zrcadle přehlížet celý sál, aniž by se musel otáčet. Seděl rovně s nohama na podlaze, aby mohl okamžitě vyrazit, kdyby byla potřeba. Jeho pozice mu současně dávala možnost zmizet za závěsem nebo za pultem, případně pod nejbližším stolem. Skutečný profík. Nagier.

Klinger zamířil k boxu, kde nikdo neseděl. Když si u servírky objednal pivo, vytáhl z kapsy saka kazetový přehrávač a sluchátka. Kazetu už měl v přehrávači založenou, takže si jen nasadil sluchátka a stiskl tlačítko. Když se servírka vrátila, pohlédla na přehrávač ležící na stole a usmála se. „Co to posloucháte?“

„Stravinského.“ Neobtěžoval se, aby si sundal sluchátka z uší.

„To já jsem spíš na Johnnyho Cashe,“ řekla a bez zájmu odešla.

Klinger se pohodlně usadil v rohu boxu. Miniaturní parabolické mikrofony ve sluchátkách umožňovaly perfektní příjem. Celou soupravu koupil v malém stánku cestou sem. To byla další vlastnost Američanů; jeden chce špiclovat druhého a levné vybavení pro takovou činnost se dá sehnat na každém kroku. Možná…

Hlas ve sluchátkách ho donutil k pozornosti.

„…jen ten jeden chlápek. Seděl tu nad kávou už celou věčnost. Možná jen čekal na nějakou šlapku nebo prostě zabíjel čas. Každopádně tu byl a četl. Prohlížel ten zatracenej časopis, kvůli kterýmu jsem si ho zapamatoval. Nějak mně to s ním nešlo dohromady. Víte, jak to myslím? Prostě to k němu nepasovalo. Ten časopis byl o čundrování a o životě ve volný přírodě. Znáte to. Spousta inzerátů na turistický ranče, týden pod širákem, romantika… znáte to. Jenže ten chlápek vůbec nevypadal na čundráka. Skoro naopak. Vypadal spíš, jako kdyby v životě nevytáhl paty z města. A taky – pardon, že to tak musím říct – byl na tenhle podnik až moc dobře oblečeném.“

„Jak vypadal?“

„Mezi čtyřiceti pěti a padesáti, trochu náběh na pupek, šedivý vlasy – ne úplně, spíš tak, jak vy v Evropě říkáte sůl a pepř…“

„Vím,“ přikývl Tommy a usmál se.

Trávil dnešní den ve městě tím, že se snažil vyrazit z různých lidí co možná nejvíc informací, které ho zajímaly. A dělal to i tady, přestože mu barman tvrdil, že v době, kdy pravděpodobně Stamp zemřel, měl právě přestávku a odskočil si pryč.

„Ten popis je perfektní,“ řekl Tommy povzbudivě. „Vzpomínáte si ještě na něco jiného?“

„Podívejte… hmm… měl takový ty staromódní brejle. Znáte je, s drátěnejma obroučkama. Na policejní akademii tomu říkali brejle doktora Crippena.“

„Vy jste byl polda?“ zeptal se Tommy s nelíčeným překvapením.

Barman se zazubil. „Skoro. Vyletěl jsem u závěrečnejch zkoušek. Ale stejně to byla dobrá průprava na to, co dělám teď. O víkendech tu máme samý ožralce… někdy to tu je dost horký. To si sem pak beru svou baseballovou pálku, jedině tou se to tu dá uklidnit.“

„To si dovedu představit.“ Tommy se znovu zasmál. „Měl s sebou nějaká zavazadla?“ Klinger zatajil dech.

„Podívejte… hm… kufřík. Vypadal pěkně drahej. Znáte to, skoro jako překupník drog, kterej chce vypadat jako doktor. Nebo jako opravdovej doktor, kterej jde za pacientem. Jenže tenhle chlápek žádnej doktor nebyl. A taky to nebyl rodilej Američan.“

„Jak jste to poznal?“

„Mám snad nějakej policejní trénink. Vypadal na Evropana. Možná to byl Brit nebo Němec. Tak moc se v tom zase nevyznám.“

„Řekl jste něco z toho policii?“

„Ne. Nikdo se mě na nic neptal. To je další věc, kterou jsem se naučil na akademii – nikomu nic nevykládat sám od sebe. Kdybyste se neptal, nic bych vám neřek. Vy jste něco jako polda?“

„Něco jako.“

„Myslel jsem si.“

Tommy pohlédl do zrcadla. Parta u zadního stolu se zvedala.

Když se trousili k východu, vysunul se z jednoho z boxů blonďák a připojil se k nim. I v šerém osvětlení byla patrná jizva na jeho tváři.
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Morton odhadl, že teď, když se dostavil švédský ministerský předseda s některými členy vlády, je v sále ke stovce lidí. Bitburg, doprovázený olivrejovanými sluhy v žlutých pytlovitých kalhotách zdrhnutých pod koleny, přišel s nimi. Od první chvíle poletoval neúnavně od jedné skupinky ke druhé.

„Ten je tady ve svém živlu,“ špitl Kramer Mortonovi. „Kdyby se udělovala Nobelova cena za objevování nových způsobů, jak lézt druhým do zadku, byl by Walter prvořadým kandidátem.“

Když je hrabě Lindeman vedl k ministerskému předsedovi, nebyl Bitburg v dohledu. Následovalo další kolo potřásání rukou s obvyklými otázkami, na které Yoshi Kramer reagoval pohotovými odpověďmi. Asi po deseti minutách uvolnili prostor okolo ministerského předsedy a chystali se přesunout jinam.

Lindeman chvíli přehlížel svýma bledýma očima sál, aby zjistil, kam by je ještě mohl zavést.

„Není toho už na tebe moc?“ zeptal se Morton Kramera. Měl pocit, že v neurologových očích zahlédl stopy únavy.

„S takovým opatrovatelem, jako jsi ty? To nemyslíš vážně!“

Ještě když byli ve skupince okolo ministerského předsedy, přišel jeden z dvorních sluhů a podal Kramerovi telegram. Byl od Gatese.

„Nevěděl jsem, že Bill je milovníkem Emily Bronteové,“ řekl po chvíli Kramer. V textu telegramu bylo uvedeno, že srdce začíná bušit a mozek začíná myslet.

„To je ze Zajatce“ připomenul mu Morton. „Možná ti chce připomenout, aby ses nestal zajatcem svého entusiasmu. Pracuješ příliš tvrdě na člověka, který by se měl šetřit.“

„Tady nepracuju, Davide, tady se bavím,“ uklidňoval ho Kramer. „Opravdu. Neměl jsem ponětí, že to tu bude takové.“

„Ale řekni mi, až toho budeš mít dost.“

„Neměj obavy.“

V davu slavnostně se tvářících hostů Morton znovu zahlédl ženu, které si všiml už dřív. Stejně jako tenkrát i teď kývala na číšníka a pozvedávala svou prázdnou sklenici. Najednou se hlasitě zasmála. Všichni se otočili, ale vzápětí zase dělali, že si ničeho nevšimli. Morton viděl, jak se Lindeman mračí.

„Myslím, že nejsem sám, kdo se tu baví,“ řekl Kramer. „Kdo je ta dáma, pane hrabě?“ 

„Vdova po Elmeru Craytonovi,“ řekl Lindeman. „Ach, už jsem o ní slyšel. Další z řady velkých sponzorů. Kde bychom byli bez nich?“

„Ano, máte pravdu,“ zamumlal v rozpacích Lindeman. Sonjin hlas znovu prudce vylétl nad úroveň okolního konverzačního šumu. „Olafe! To je doktor Kramer, s kým mluvíte?“

„Chcete se s ní seznámit?“ zeptal se Lindeman váhavě. 
„Proč ne?“ zasmál se Kramer.

Hrabě je oba vedl ke kroužku, který obklopoval Sonju. 
„Už jsem si myslela, že se mi vyhýbáte, Olafe,“ přivítala je hlučně.

„To snad ne, to snad ne.“ Nervózně se usmál a představil Kramera i Mortona celé skupince. Zatímco všichni zasypávali čerstvého laureáta obligátními otázkami, Lindeman vzal Sonju za rameno a odvedl ji kousek stranou.

„Kde máte Nilse?“ zeptal se přidušeným hlasem.

Morton si všiml napětí, s jakým to Lindeman řekl.

Chvíli se na něho dívala, než odpověděla. „Řekla jsem mu, ať se chvíli povyrazí s druhými. Já se klidně obejdu bez hlídacího psa.“

Morton koutkem oka zahlédl její neurčitý úsměv. Ostatní se nenápadně otočili zády, jako by se chtěli od těch dvou izolovat.

„Samozřejmě,“ řekl znovu polohlasně Lindeman. „Chtěl jsem jenom, aby…“

„Aby na mne dal pozor, abych se neopila, že?“ dokončila jeho myšlenku. „Začínáte být nudný, Olafe. Nebojte se, nebudu vás kompromitovat.“

Lindeman se přinutil do úsměvu. „Já vím.“

„Tak proč jste řekl číšníkům, aby se mi vyhýbali?“ Její hlas znovu zesílil a tvář se jí zbarvila červení.

„Nic takového jsem neudělal.“

„Tak dobře!“ Otočila se a kývla na sluhu v livreji nesoucího podnos se šampaňským v stříbrných pohárech.

„Haló, číšníku!“ vykřikla. „Chci připít na naše nové laureáty.“

Mortonovi bylo jasné, že paní Craytonová opravdu nemá daleko k opilosti. A soudě podle výrazu Lindemanovy tváře, i on to tak cítil.

„Olafe! Přestaňte se na mne tak dívat!“ obořila se na něho ostře. „Proč sem všichni přišli, jestli ne, aby se trochu pobavili?“

„Jistě, jistě,“ uklidňoval ji rychle. „Jen jsem myslel…“

Obšťastnila všechny okolo zářivým úsměvem. „Dnes večer nemusíte myslet, Olafe! Dejte si pohov od myšlení. Víte, co říkají Japonci? Všechny své problémy můžeš vyřešit ráno pod rozkvetlou třešní! Smůla je jen v tom, že v téhle zemí žádné rozkvetlé třešně nejsou. Nebo vy snad o nějaké víte, Olafe?“

Chabě se usmál. „Ne.“

„Ne,“ řekla i ona, jako by ji to těšilo. „Oh, Olafe, kdybyste se jen viděl, jak se tváříte!“

Lindeman stál a topil se v nekonečných rozpacích.

Cítila, že má strach, aby mu neudělala scénu. A ten vysoký zamlklý muž vedle něho – proč se na ni dívá s takovým profesionálním zájmem?

„Vy jste také lékař?“ obrátila se najednou k Mortonovi.

„Ne, nic takového.“

„Pan Morton pracuje pro OSN,“ řekl Lindeman rychle.

Vytřeštěným pohledem přehlédla skupinku okolo sebe a pak se vrátila k Mortonovi. „Takže jeden ze služebníků lidstva. Takhle tituloval můj manžel lidi, kteří byli zaměstnanci OSN. Vzpomínáte, Olafe, jak to říkal?“

„Ano, jistě.“ Lindeman se znovu přinutil do mdlého úsměvu.

Vyzývavě se obrátila k okolostojícím. „Můj manžel se vždycky divil, proč nikdo nechce pracovat v OSN. Přitom si vezměte výhody, které jsou s tím spojeny: žádné daně a skvělá penze na konci služby. Každý den přece musejí odmítat tisíce zájemců o tak skvělý život. Ženeva v zimě, New York na jaře a zbytek roku kdekoliv jinde. Sám manžel uvažoval, že by se dobrovolně nabídl do jejich služeb.“

Paní Craytonová se obrátila na Mortona. „Vy jste se také dal do služeb OSN dobrovolně?“

„Tak nějak.“

„Tak nějak co?“

Pokud očekávala odpověď, dočkala se jen úsměvu, ze kterého už vůbec nebyla moudrá. Na okamžik upadla do nejistoty co dál, ale pak se zřejmě rozhodla nepustit iniciativu ze svých rukou a uchýlila se ke své osvědčené opoře – pozvedla sklenku směrem ke Kramerovi. „Na váš objev, doktore Kramere, na objev který se může stát velikým průlomem ve vývoji medicíny.“

Kramer sklonil hlavu. „V to mohu jen doufat.“

Paní Craytonová se znovu napila, a když potom udělala posunek sklenkou směrem k Lindemanovi, trochu jejího obsahu vylila na zem. „Jak je skvělé mít tu dnes laureáta, který není neomylnost a pýcha sama. Ne jako ten transplantační chirurg… jak jen se jmenoval… Dickerson nebo tak nějak. Pravý Angličan.“

„Benedict Dickson,“ zamumlal Lindeman. „A je to Kanaďan.“

Pokrčila rameny, až se zbytek šampaňského v její sklenici znovu nebezpečně zhoupl. „Jediné, co mi z něho utkvělo v paměti, je, že byl nesnesitelně nafoukaný. Tady v tom sále mi řekl, že kdyby byl můj zesnulý manžel jeho pacientem, voperoval by mu srdce paviána. Představte si to. Můj manžel s opičím srdcem!“

Zahihňala se a několik jejích posluchačů se rozpačitě usmálo.

„Možná by to šlo, paní Craytonová,“ řekl Kramer a i on se usmál.

„Určitě nešlo! Z jednoho prostého důvodu – já bych to nedovolila. Kdyby Bůh chtěl, aby můj manžel měl srdce paviána, dal by mu ho od narození. To je celý problém s vědou. Začíná být až příliš zaměřená na dosažení toho, s čím by Bůh nesouhlasil – na nesmrtelnost člověka. Je to troufalost, obrovská troufalost, hledat prostředky, jak podstatně prodloužit lidský život. A také obrovské nebezpečí. Jsem přesvědčená, že tak to Bůh nechtěl. A kdyby chtěl, aby můj manžel měl paviání srdce, naučil by ho skákat po stromech a nenechal by ho dělat to, co mu tak náramně šlo – vydělávat peníze a válet se s cizíma ženskýma!“

Zarazila se a měřila si všechny okolo vyzývavým pohledem. Tentokrát jí však odpovědělo jen rozpačité ticho.

„Co říkáte, pane doktore Kramere?“ Sonja pozvedla svou sklenku. „Připijeme na věčně tajemné boží cesty?“ Ruka jí vzápětí klesla. „Já myslím, že ne.“

Kramer dlouho nic neříkal. Zprvu uvažoval, že i teď bude mlčet a odváží se tak prodloužit trapné ticho, ale pak přece jen promluvil. „Nevím, paní Craytonová, jaké má Bůh se světem úmysly. Vím jen, že se cítím šťastný, když se mi podaří zlepšit kvalitu života alespoň některých lidí. Nevím také, jestli bylo možné prodloužit život vašeho manžela, ale jsem si jist, že ve zvládnutí přenosu zvířecích orgánů do lidského těla je budoucnost. Musí být, protože je to jediný způsob, jak se vyrovnat s nedostatkem vhodných lidských orgánů k transplantacím. A jisté je, že tento nedostatek se bude čím dál prohlubovat.“

Rozhlédl se kolem sebe; všichni naslouchali každému jeho slovu. „Dovolte mi pár otázek. Kolik z vás při sobě nosí dárcovskou kartu? Kolik z vás dalo svolení, aby jeho tělo bylo využito k lékařským pokusům?“

Nikdo nepromluvil, dokonce ani Sonja ne. I Morton mlčel.

„Vůbec se nemusíte cítit zahanbeni. Je to problém, který se týká celé společnosti a medicíny zvlášť: nejsme schopni vyrovnat se s právními a etickými důsledky transplantační chirurgie. Technicky je to zvládnuto; jsem si jist, že jednoho dne budeme schopni transplantovat i mozek. Ale vůle smířit se s tím, že orgány mohou být přenášeny z jednoho těla do druhého, je stále minimální. To už je považováno za normálnější, když orgány, které by mohly někomu zachránit život, jsou spáleny v krematoriu. A jen proto, že nemáme dost odvahy zbavit se předsudků. Místo toho se stále držíme norem, které se odvozují spíš z církevního než ze zákonného chápání právní vědy. Většina zemí už sice má ve svém právním řádu zakotven akt darování orgánu, ale přesto mají lékařské fakulty problémy se získáváním mrtvých těl pro pitevní účely. Nikdo nemá odvahu vypracovat systém, jak zajistit takovou zásobu orgánů pro transplantaci, aby mohli být uspokojeni všichni, kdo nutně transplantaci potřebují. Navíc jsem nezaznamenal nic, co by naznačovalo, že se tato situace může v budoucnu změnit. Proto nevidím pro lékaře jiné cesty, než pokusit se využít zvířecích orgánů. Samozřejmě že i tomto případě se rýsují mnohé problémy. Proti této myšlence zřejmě vystoupí nejrůznější spolky na ochranu práv zvířat. Zajímavé je, že tito lidé nenamítají nic proti pojídání jehněčích jater, plic nebo jiných vnitřností, ale s veškerou vehemencí budou bojovat proti využití těchto orgánů pro záchranu lidských životů. Objeví se i námitky z církevních kruhů. Zřejmě žádný Žid by nesouhlasil, aby mu bylo transplantováno srdce prasete, i když to je v současné době proveditelné. Nebo si vezměte pojišťovny. Jak se z jejich pohledu stavět k člověku, který má zvířecí srdce? A podobné námitky budou přicházet ze všech stran. Lidé však nemají jinou možnost, než se k této výzvě postavit čelem a vypořádat se s ní, dokud nebude vypracován systém, jak zajistit dostatek lidských orgánů. Ostatně to je situace, před kterou vždy stála a stojí věda: formulovat problém a vyřešit ho. Domnívám se, že všichni bychom měli přijmout úmluvu, že v případě úmrtí mohou být naše orgány použity k transplantačním účelům. Jednou je třeba s tím začít a měli bychom se o to pokusit hned.“

„Souhlasím s vámi, pane,“ řekl vysoký muž v staromódním smokinku.

„Myslím, že jste promluvil za nás všechny, Vaše Excelence,“ řekl Lindeman s pohledem upřeným na Sonju, jako by se pokoušel odvrátit ji od pomrkávání po číšníkovi.

„Já osobně mohu říci, že kdybych dostal možnost vybrat si mezi smrtí a životem se srdcem prasete nebo třeba i paviána, volil bych bez váhání tu druhou možnost,“ pokračoval peruánský velvyslanec.

„Teď zase souhlasím já s vámi!“ ozval se Kramer. „Vždyť se nejedná o nic jiného než o mechanickou krevní pumpu.“

„Opravdu jen pumpu?“ zareagovala paní Craytonová. „Myslíte, že člověk se srdcem paviána nebude mít i paviání mravy, pane doktore?“

„Já myslím, že opice jsou docela důvěryhodní tvorové, paní Craytonová,“ nenechal se vyvést z míry Kramer.

„Takže nakonec měl můj manžel paviání srdce přijmout!“

Lindeman vycítil příležitost celou diskusi ukončit. „To je sice zajímavý závěr, ale doktor Kramer je neurochirurg, a ne kardiolog. Kromě toho se domnívám, že není zrovna nejvhodnější diskutovat právě zde o tak osobních záležitostech.“

„Nebuď tak strašně moc Švédem, Olafe! Jsem si jistá, že jsem doktora Kramera zase tak moc neobtěžovala.“ Podívala se na Kramera šibalsky přes okraj poháru. „Nebo snad ano, pane doktore?“

„Samozřejmě že ne,“ ubezpečil ji rychle Kramer.

Není nic smutnějšího než koketnost povadlých žen středního věku, pomyslel si Morton. Všiml si také, jak Lindeman dává kradmým pohledem znamení Nilsovi na druhé straně sálu.

„Tak tedy připijme na vaše ocenění, pane doktore,“ řekla Sonja. „Jen kdybych ale měla čím.“ Opět se začala rozhlížet po číšníkovi.

Lindeman se jí lehce uklonil. „Na setkání s doktorem Kramerem čeká ještě mnoho lidí, madam.“

Chvíli se na něho dívala se svěšenými koutky úst a pak její zuřivost vytryskla jako láva z jícnu sopky. Cítila, jak se jí ta horká vlna zmocňuje a zahlcuje ji, ale zároveň tím tlumí bolest ponížení.

„Tak se mě už nikdy neodvažujte oslovit! Rozuměl jste? Nikdy, za žádných okolností!“

„Paní Craytonová, prosím vás,“ zapřísahal ji Lindeman.

Sonja pokračovala ve svém běsnění. „Slyšel jste mě, Olafe? Slyšel jste, co jsem řekla? Už se nikdy neopovažujte oslovit mě tím prokletým slovem! Nikdy!“ Vyplivovala jednotlivá slova jako salvy z kulometu.

„Ano, jistě.“

„Tak… tak…“

Bloudila pohledem po konsternovaných tvářích okolostojících a vnímala to hrozné ticho. Ponížení ji od nich oddělovalo jako hluboká propast. Copak nechápou, že není opilá, ale pouze šílená hněvem? Bože, proč sem jen chodila, proč si říkala o takové ponížení? Jak si ji mohl splést s ní? Ano, zahlédla ji před chvílí na druhém konci sálu. Stála tam, jako by na tuto chvíli čekala.

Lidé okolo začali mezi sebou hlasitě hovořit a tvářit se, že se nic nestalo. Všichni uhýbali před jejím pohledem. Všichni, až na toho vysokého cizince. Ten na ni promluvil tak měkce, že ho sotva slyšela. Dokonce k ní přikročil blíž.

„Vždycky je dobré všechno ze sebe dostat, paní Craytonová. Je to nejlepší způsob, jak opět získat svůj vnitřní klid a sebeúctu.“

Vděčně na něho upřela oči. „Děkuji, pane Mortone. Cítím se tak nemožná, jak nemožný a hloupý byl můj výbuch.“

„Ale už je po tom. Už je to dobré.“

Lindeman k ní natáhl ruce. „Odpusťte mi, paní Craytonová. Někdy mi ujede slovo, ani nevím jak. Ještě jednou se co nejupřímněji omlouvám za svou chybu. Věřte mi.“

Statečně se usmála. „Všichni jsme udělali chybu, Olafe.“

„Ta moje byla největší,“ řekl kajícně.

„Už jsem vám odpustila.“ Podívala se na ostatní a znovu se přinutila k úsměvu. „Můj manžel vždycky říkal, že všechny osobní problémy je lépe nechat duchovním, psychiatrům a soudům. Nevím, čemu jsem dnes měla dát přednost.“

Podívala se na Nilse, který neklidně postával vedle ní. „Ráda bych se viděla ještě s dalšími laureáty.“ Přijala jeho nabízenou ruku. „A prosím tě, sežeň mi něco na pití. Ale něco nealkoholického.“

Když Lindeman odváděl Kramera a Mortona opačným směrem, povzdychl si. „Když Nobel vynalezl tu svou výbušninu, určitě netušil, že všude okolo něho existuje ještě něco mnohem nebezpečnějšího: lidská žárlivost. Právě jste poznali jednu její stranu a za chvíli se můžete seznámit s druhou.“

Stručně jim pověděl o ženě, která vystřídala Sonju Craytonovou po boku Elmera Craytona. O chvíli později je představil Madam.

„Můžete nás nechat o samotě, hrabě Lindemane,“ řekla velitelsky.

Pár vteřin nerozhodně stál a pak odcouval pryč. Teprve pak se Madam obrátila ke Kramerovi.

„Už roky sleduji v odborném tisku vaši práci. Žádný jiný chirurg si nezaslouží větší uznání než vy.“

Kramer sklonil hlavu. „Jen proto jste se se mnou chtěla setkat – abyste diskutovala o mé práci? Mohl jsem vám poslat své přednášky, z nich byste získala vyčerpávající odpovědi na své otázky.“

Chvíli uvažovala o tom, co řekl. „Ráda si přečtu vaše přednášky, ale přesto doufám, že budete ochoten setkat se se mnou, jak bylo dohodnuto.“

Morton měl dojem, že každé její slovo zní jako rozkaz.

Nyní se obrátila na něho. „Plukovník Morton, předpokládám.“

„Dobrý večer, slečno Montanová.“

Na okamžik se v jejím pohledu objevilo něco, co svědčilo o prudkém vnitřním boji. „To jméno už nepoužívám hodně dlouho, plukovníku,“ řekla s mrazivým úsměvem.

Morton zavrtěl hlavou, jako by chtěl naznačit, že člověk se pořád dovídá něco nového. „Dovolte mi, abych se zeptal jen na jednu věc. Jak se vlastně podepisujete po tom, co vám spadlo do klína tolik peněz?“ zeptal se zdvořilým tónem.

„Nespadly mi do klína, jak jste rozkošně řekl, plukovníku.“ Její tvář byla tvrdší než kámen.

„Promiňte. Zdá se, že jsem se dotkl –“

Než mohl dokončit myšlenku, ozvalo se uprostřed sálu hlasité zvolání doprovázené bouchnutím těžké hole o podlahu. Ceremoniář ohlašoval příchod krále. Madam zaujala místo mezi Mortonem a Kramerem.

Pak se do uctivého ticha rozlehl žalostný výkřik a vzápětí rychlé cvakání ženských bot po parketách. Všechny hlavy se v šoku otočily a uviděly, jak Sonja Craytonová přebíhá vratkým krokem přes sál. Za ní pospíchal Nils.

Kramer se zhluboka nadechl, aby si udržel klid. „Ubohá žena,“ zašeptal.

Morton pohlédl na Madam. Ta se dívala chladným nezúčastněným pohledem před sebe.

O chvíli později vstoupil do sálu král v doprovodu své rodiny.

~
Engel si prohlédl mapu stockholmských ulic, kterou dostal zároveň s vypůjčeným autem, a potom projel celou délku Sturegatanu s parkem po levé straně. Stromy už byly holé a jejich černé kmeny, ozářené pouličními lampami, vrhaly na zem bizarní stíny. Vysoké budovy na opačné straně zůstávaly ponořené v temnotě. Engel zaparkoval na konci ulice a vydal se pěšky zpět. Šel od jednoho domu k druhému a kontroloval jejich čísla. Konečně našel správnou adresu, otočil se a vracel se k autu. Na vedlejším sedadle ležel jeho kufřík. Nastavil zpětné zrcátko tak, aby měl přehled přes celou ulici, pohodlně se usadil a čekal. Přestože panoval citelný chlad, jemu to nevadilo. Sychravé podzimní počasí mu připomínalo jeho rodné Slezsko.
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Tommy zůstal v baru jako poslední, protože celou dobu doufal, že si barman vzpomene ještě na něco. Postupně totiž začínalo být jasné, že muž, kterého mu předtím tak barvitě popsal, byl někdo zcela jiný a neměl se Stampem nic společného.

Stamp zřejmě do baru vůbec nezašel, a pokud se některé detaily, které uváděl barman, shodovaly se Stampovým popisem, bylo to proto, že po objevení vraždy se o nich v tomto podniku doslechl téměř každý. Odmítl tedy barmanovu nabídku na poslední sklenku před spaním, slezl ze židličky a zamířil ke dveřím.

Když procházel prázdnou halou, uviděl hispánskou šlapku, jak hovoří u pultu s recepčním. Ten zvedl hlavu a kývl na Tommyho. „Měl jste tu hovor, ale nevěděl jsem, kde jste. Dáma vám nechala vzkaz.“

To by Chantal neudělala, uvažoval, když přistupoval k pultu a bral si od recepčního útržek z poznámkového bloku. Vzkaz byl od Anny, Byla v Kalifornii a sdělovala mu, že zavolá ještě jednou ráno. Bylo pro ni typické, že mu nenechala ani číslo telefonu, ani adresu, kde je. Recepční se na něho díval dost zvědavě.

„Vypadáte, jako byste dostal dobrou zprávu.“

„Máte pravdu, je dobrá,“ řekl Tommy. Vyhlídka na to, že se setká s Annou, ho opravdu potěšila.

Šlapka se na něho strojeně usmála. „Nechceš to se mnou oslavit?“

„Už se těším, jak se pořádně vyspím,“ zazubil se Tommy a zamířil k výtahu. Stiskl tlačítko do svého poschodí. Chtěl se ještě jednou pokusit spojit se s Chantal, aby jí řekl, že Stamp byl zabit někým z Komanda jedna. Metoda kvalifikovaného odhadu – už si připadal skoro jako plukovník. Ale to, že Stampův vrah byl profesionál každým coulem, bylo zcela jisté.

Dveře výtahu se otevřely a Tommy vystoupil na chodbu. Stamp musel mít nějaké zvrácené záliby, že se ubytoval v takovém brlohu. Anebo chtěl ušetřit a nezáleželo mu na pohodlí. To se ostatně k takovým bláznům, co vymetají fitcentra, hodí. Cítí se tak víc chlapácky. A co když vůbec nebyl na dovolené? Co když po něčem šel na vlastní pěst? Možné bylo všechno, ale v tuto chvíli se dalo o Stampových úmyslech jen dohadovat. Ostatně ani na tom nezáleželo; důležitější bylo najít toho, kdo mu vyřízl ledviny a nechal ho umřít. A ten, kdo to udělal, přišel a odešel po téhle chodbě.

Došel ke dveřím svého pokoje a přejel prstem místo, kde nechal přilepené chlupy ze štětky. Najednou ucítil, jak se mu zježily vzadu na krku vlasy. Chlupy byly pryč! O krok ustoupil, dřepl si a přejel dlaní po koberci. Našel je dole. Vstal a rozhlédl se na obě strany chodby. Kromě puštěné televize, která hrála o několik pokojů dál, nebylo nic slyšet. Přejížděl dlaní po chlupech a uvažoval. Bylo jisté, že někdo musel otevřít dveře, jinak by chlupy nemohly spadnout. Najednou si přál, aby měl u sebe svou pistoli, jenže ta zůstala uvnitř v jeho zavazadle, jak ji schoval před celníky.

Zasunul klíč do dírky a opatrně jím otočil. Zaznělo cvaknutí, jako když práskne bičem.

Sotva otevřel dveře, poznal, že vetřelec se nijak nenamáhal svou návštěvu zamaskovat. Světlo svítilo, zásuvky prádelníku byly vytažené a jeho prádlo leželo spolu s věcmi z kufru rozházené po zemi. Pistole byla samozřejmě pryč.

Rozhlédl se po pokoji. Těžko se dalo předpokládat, že ten někdo se sem vloupal jen kvůli pistoli – ostatně jak by o ní mohl vědět. Přesně takovou si mohl koupit v prvním obchodě se zbraněmi a nemusel nic riskovat. A proč způsobil takovou spoušť? Obyčejný zloděj by vzal pistoli a možná ještě mikroskop a potichu by zmizel. Tohle mohl udělat jen profesionální špicl, kterému nezáleželo, jestli se on o jeho návštěvě doví. To ovšem znamenalo, že někdo o něm věděl. Někdo věděl, že tu je, a tím také i proč tu je.

Vstoupil dovnitř a zavřel za sebou. Dveře do koupelny byly zavřené – tak jak je nechal, když odcházel. Přešel přes pokoj a zvedl mikroskop. Pod nohama mu zaskřípala rozbitá podložní sklíčka. Potěžkal mikroskop v pravé ruce a pomalu přistoupil ke dveřím koupelny. Těsně před nimi se zastavil a poslouchal. Ticho. Svědění na zátylku sílilo.

Hlavou mu bleskla vzpomínka na jeden okamžik před lety, kdy byl s otcem a s plukovníkem v Brightonu. Bylo mu dvanáct let a plukovník ho vzal na projížďku po mořských vlnách v lunaparku. Když byli v nejvyšší rychlosti, mechanické rameno kolotoče se uvolnilo a zůstalo s nimi viset nebezpečně vysoko nad zemí. Tenkrát měl také strach, ale chytil se plukovníkovy ruky a mlčky čekal, až je stáhnou dolů do bezpečí.

Sevřel pevně mikroskop, otevřel dveře a o krok ustoupil. Svědění zmizelo stejně rychle, jako se objevilo. Nikdo na něho nevyrazil, nikde se nic nehnulo. Dveře byly otevřené asi ze tří čtvrtin, ale to stačilo, aby v zrcadle přehlédl prostor okolo umyvadla. Toaletní potřeby a sklenice na pití, zabalené v průsvitné fólii, byly přesně tam, kde je nechal. Na toaletu a sprchový kout se závěsem neviděl, ale bylo jasné, že je tam dost místa, aby se tam mohl někdo skrýt.

Pravou nohou kopl do dveří, až narazily na vanu.

Zůstal stát na prahu a pátravě se rozhlédl. Cítil se jako hlupák. Ten, kdo se do jeho pokoje vloupal, byl zřejmě dávno pryč. Ale proč nezanechal spoušť i tady? Vkročil dovnitř a v tu chvíli si uvědomil tlak v močovém měchýři. Pivo vypité v baru se hlásilo. Přistoupil k toaletě a chystal se položit mikroskop na splachovací nádržku, aby se mohl rozepnout. Mimoděk pohlédl do zrcadla. Najednou si uvědomil, že když odcházel, byl závěs sprchového koutu zpola odhrnutý. Teď byl zatažený. To ale znamenalo –

Prudce se otočil. Sevřel mikroskop a instinktivně ho pozvedl před sebe k obraně.

Závěs se rozletěl a ze sprchového koutu vystoupil muž. Byl to ten, kterého zahlédl v baru, jak se přidal k odcházející partě; blonďák s modrýma očima, svalnatou postavou a s jizvou na levém líci. Na rukou měl natažené rukavice. Tommy zahlédl nůž s dlouhou čepelí a kovovou střenkou, přesně takový, jaký používalo Komando jedna. Na co měl, kčertu, ty rukavice? Kvůli otiskům prstů? Nebo… kvůli orgánům…? Tommy nespouštěl oči z nože. S mikroskopem napřaženým k ruce s nožem se pomalu otáčel na patách. Chlap stál metr před vanou. Teď, nebo nikdy!

Klinger čekal. Když našel pistoli, chvíli uvažoval, že ji použije, ale pak se rozhodl jinak. I tady by mohl výstřel vzbudit pozornost. Nůž! Vždycky ho nosil při sobě. Ale teď měl k němu ještě rukavice.

Tommyho noha se vymrštila proti noži. Klinger hekl překvapením a ucukl. Vzápětí se vzduchem zablýskla lesklá ocel, ale Tommymu se podařilo útočníkovu ruku srazit a máchnout proti němu mikroskopem. Další heknutí, ale nůž byl znovu připravený vyrazit. Tommy se už o další úder nepokoušel; mikroskop byl proti dlouhé lesklé čepeli stejně účinný jako dětská pilka v dubovém lese. Nahmatal rám dveří a vycouval do ložnice.

Obě rány Klingerem otřásly. Zasažené zápěstí zmrtvělo a rameno téměř necítil. Přesto Nagier své výhody nevyužil a rozhodl se pro ústup. To mu teď vyhovovalo. V ložnici bude víc prostoru, aby se mu mohl dostat na tělo. Jediný dotek rukavicí a bude po všem. Musel sám dávat pozor, protože rukavice byly z vnější strany namazány nervově aktivní látkou. Byla to hustá olejovitá tekutina, která dokázala proniknout póry lidské kůže a v několika vteřinách zabít. Spotřeboval téměř půl lahvičky, zbytek pečlivě uzavřel a strčil do kapsy kalhot. Vykročil z koupelny do ložnice.

Tommy sledoval, jak se chlap vynořil z koupelny. Postupoval pomalu, zpola přikrčený, s rukama roztaženýma. Vypadal, jako by se ani nespoléhal na nůž, ale na ty své děsivé rukavice. Tommy couval doprostřed místnosti. V mužových očích svítil divoký hněv a krutost. A ještě něco –– úskočnost a chladná inteligence. A také přemáhání bolesti. Takže ho přece jen zasáhl. Sevřel ještě pevněji mikroskop a snažil se najít místo, kam by udeřil potřetí. Možná by měl ještě jednou zkusit pravou ruku.

Chlap se najednou zastavil. Krátce se rozhlédl, potom skočil k posteli, strhl přikrývku a vrhl se s ní vpřed. Tommy se instinktivně přikrčil, máchl prudce mikroskopem směrem nahoru a kotoulem unikl z dosahu nože. Ozvalo se zvířecí zavytí, vzápětí žuchnutí těžkého těla na zem.

Klinger se okamžitě vzpamatoval. Teď nebyl čas na bolest. Vyskočil na nohy právě v okamžiku, kdy se zvedal i jeho soupeř. Znovu se vrhl vpřed.

Tommy uskočil k oknu. Bleskově se rozhlédl – nesměl se nechat zatlačit do rohu místnosti. Jenže cesta ke dveřím byla zablokovaná. Viděl, že oba jsou přibližně stejně velcí a silní, ale neodvažoval se riskovat, aby se dostal na dosah těch děsivých rukavic. Nevěděl proč, ale připadalo mu, že z nich vyzařuje cosi neskonale odpuzujícího. Pod nohama mu zaskřípalo rozbité sklo. Škoda, že žádný z těch střepů není dost veliký, aby ho mohl použít jako zbraň.

Za každou cenu se musí dostat ke dveřím nebo najít něco, čím by vraha držel v šachu.

Klinger cítil, že Nagier nemá kam uniknout. Ještě dva tři kroky a pak už mu zbude jen vyskočit z okna. Předtím se ale znovu pokusí o výpad tím zatraceným mikroskopem. Toho se chystal využít. Stačí ve vhodný okamžik skočit dopředu a udeřit ho rukavicí přes tvář. Škoda, pro takového parchanta to bude příliš rychlá a milosrdná smrt. Bolest v rozkroku ho pálila jako oheň; ten, kdo mu ji způsobil, by si zasloužil umírat pomalu. Neměl by ho nakonec přece jen vyhodit z okna? Divoce vycenil zuby.

Odporný škleb, uvědomil si Tommy. Nohama narazil na kufřík na zemi a málem ztratil rovnováhu. To je šance! blesklo mu hlavou. Vrhl se k zemi, popadl kufřík a udeřil jím vší silou chlapa do nohou.

Chlap zavrávoral. Tommy znovu máchl mikroskopem směrem k jeho rozkroku, ale zasáhl pouze stehno. Ozval se zvuk tříštěného skla. Využil momentu překvapení a odvalil se doprostřed místnosti. Koutkem oka však stačil zahlédnout, že chlap, místo aby reagoval na jeho pokus uniknout, se s příšerným výrazem ve tváři chytl za stehno. Tommy vyskočil na nohy a vrhl se ke dveřím. Za sebou zaslechl pád těžkého těla. Chlap se svíjel na koberci a jeho tvář svírala hrůzná křeč. Místností se začal šířit pach výkalů.

Tommy nebyl chvíli schopen se pohnout. Křečovité škubání těla na zemi se postupně měnilo ve chvění a nakonec ustalo i to. Přistoupil k posteli a odsud pozoroval, jestli ležící muž jeví nějaké známky života. Žádné nepozoroval. Počkal ještě několik minut a teprve pak se odvážil blíž. Dřepl si vedle těla – na pravém stehně byla mokrá skvrna. Sehnul se a přičichl. Vzápětí ucukl, protože ho začaly pálit oči. Podíval se na rukavice. I od nich se šířil ten stejný palčivý olejový pach. Vzpomněl si, jak je ve výcvikovém středisku učili, že nejnovější nervově paralytické látky mají podobný pach jako automobilový olej. Opatrně, aby se nedotkl rukavic a mokré skvrny na stehně, prohledal mrtvému kapsy. V náprsní tašce nebylo nic než pár stodolarových bankovek. Žádná legitimace nebo cokoli jiného, podle čeho by mohl mrtvého identifikovat. Dokonce ani řidičský průkaz. Z kapsy na pravém boku vytáhl malé kožené pouzdro. Když ho otevřel, uviděl kartičku v plastovém obalu s barevnou fotografií mrtvého. V rubrice jméno bylo uvedeno Klaus Klinger. Stejně německé jako Schmidt, pomyslel si. Na kartičce však nebylo nic, podle čeho by se dalo poznat, kdo ji vydal.

Narovnal se a zastrčil kartu do své kapsy. Nutně potřeboval jít na toaletu. V koupelně se na sebe podíval do zrcadla a uviděl tvář bílou jako křída. Napustil umyvadlo studenou vodou a ponořil do ní obličej, pak se zkontroloval v zrcadle a ještě jednou si obličej umyl. Když se utřel, vrátil se do ložnice, posadil se na postel a zíral na Klingerovo mrtvé tělo. Instruktor, který jim přednášel o moderních chemicko-biologických bojových prostředcích, říkal, že Rusové nyní disponují širokým arzenálem těchto látek. „Jenže šance přijít s nimi do kontaktu se vám naskytne tak nanejvýš v Iráku,“ řekl. Měl dodat, že rovněž v jednom washingtonském motelu, pomyslel si Tommy.

Na nočním stolku zazvonil telefon. Volala Chantal. Řekl jí, co se právě stalo.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

„Zdá se, že jo. Ale řekni plukovníkovi, že si myslím, že Klinger byl příslušníkem Komanda jedna.“

„Neměl bys o tom zavolat Gatesovi? Budeš potřebovat jejich podporu,“ řekla rozhodně. „A nedovol, aby se někdo těch rukavic dotkl.“

„Na to můžeš vzít jed, že nedovolím.“
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Odchod krále a jeho doprovodu ze sálu ohlásil formální konec recepce, ale hloučky okolo protagonistů večera se nerozcházely.

V jednu chvíli se Kramerovi podařilo obrátit se na Mortona. „Už mě unavuje ten tvůj protektorský pohled. Nechtěl bys ho pro změnu zaměřit na ty zbývající čtyři? Mimochodem, nebylo ti někdy divné, proč se Nobel rozhodl ocenit pouze pět vědních oborů?“

„Ne. Ale doufám, že se to teď dovím.“

„To doufáš správně, Davide,“ pokračoval Kramer potěšeně. „Rozhodl se odměňovat pouze obory, které ho zajímaly. Takže žádná botanika, biologie, zoologie nebo psychologie. Freud neměl šanci. Stejně pohlížel i na architekturu. Nebo na umění – Nobel neměl hudební sluch, takže Pavarotti také jeho cenu nemá. A ani největší malíři tohoto století. Nobel považoval umění za nudnou záležitost. Ustavil pouze cenu za literaturu, a to proto, že v posledním období svého života trochu četl.“

„Ty jsi úplná studnice informací, Yoshi.“

Kramer se s předstíranou skromností usmál. „Nenamáhej se. Všechny zdvořilostní poklony už vyčerpal Lindeman ve svém gratulačním dopise. Ostatně, jak se ti jeví? Dost zvláštní člověk, nezdá se ti? Všiml sis, jak to koulí s Madam?“

Hned co skončilo oficiální přijetí u krále, vrátil se Lindeman k ní a doprovázel ji od jedné skupinky ke druhé, poletoval okolo ní a působil dojmem, jako by byl připraven ochraňovat ji od všeho zlého. Byli teď na druhém konci sálu a Lindeman ji představoval dalším hostům.

„Myslím, že už dávno od někoho neslyšela to, co od tebe,“ řekl Kramer.

„Je asi příliš zvyklá, aby se věci děly podle jejího scénáře,“ zabručel Morton.

„Pořád má v sobě komplex staré filmové hvězdy. Proto si nechává říkat Madam. Zřejmě se přitom cítí jako Greta Garbo.“

„Myslíš?“ řekl Morton pochybovačně. Nezdálo se však, že by se chystal svou poznámku rozvinout.

V těch několika minutách, kdy s ní mluvil, vycítil, že je v ní něco víc než pouhá síla. Politici a velcí byznysmeni obvykle všechno posuzují podle vnějších znaků. To, co v sobě měla ona, bylo však mnohem silnější, hlubší a rafinovanější. A také zneklidňující. Působila jako někdo, kdo se už nezabývá pouhým rozmnožováním svého obrovského majetku, ale angažuje se v něčem mnohem důležitějším, v čem se úspěchu dá dosáhnout pouze absolutní sebekontrolou. Dokonce i její úklona před králem nebyla ničím víc než rychlým skloněním a zase napřímením hlavy, jako by přes všechnu jeho vladařskou moc nad svou zemí na ni ani v nejmenším nestačil. Jako by na ni nestačil nikdo. A už vůbec ne ten otravný staromódní hrabě, který z ní byl bezpochyby dočista zhlouplý a visel na každém jejím slově. Morton znovu zachytil její pohled. Ani teď však nedokázal odhadnout, co se v její mysli odehrává.

„Na svůj věk vypadá velmi dobře, ale je starší, než by se dalo podle vzhledu soudit. Možná o dobrých deset let starší,“ zamumlal Kramer.

„O tolik?“

„Dej na instinkt chirurga. A to její neskutečné bohatství, ke kterému přišla jako slepý k houslím! Člověk s něčím takovým dokáže žít, ale nikdy si nenavykne na myšlenku, že by se měl usadit a konečně vést spořádaný život. Dovedeš si představit ty zástupy milenců?“

„Psychologie přišla o hodně, když ses rozhodl pro chirurgii.“

„Tak ty se domníváš, že v mé práci není psychologie třeba? Zamysli se nad tím, Davide!“

Ale Morton se jen usmál a znovu se pohroužil do úvah o Madam.

Teď právě stála v hloučku okolo laureáta ceny za fyziku. Nebylo pochyb, že to je excelentní odborník, ale jinak také absolutně nudný člověk s hrozným zvykem poutat pozornost na svou hlavu albína, jak si ji neustále utíral kapesníkem, i když na jeho tváři nebylo vidět sebemenší stopy po potu. Přesto jí to připomnělo vlhkost, kterou cítila v podbřišku. Laureát pokračoval svým stěží srozumitelným slovanským přízvukem v proslovu o nutnosti vyřešit hlad v některých částech světa synteticky získanými potravinami.

Pár kroků od něho zašeptal Lindeman Madam do ucha: „Neměli bychom jít? Teď je právě vhodná doba, jak se odtud nepozorovaně ztratit. Mohli bychom si zajít na večeři.“

„Dnes večer ne,“ řekla chladně, aniž otočila hlavu. „Mám ještě něco v plánu.“

Pokusil se zakrýt své zklamání. „Tak tedy zítra oběd?“

„Nesmíte si mě tak uzurpovat, Olafe.“

Lindeman na ni zklamaně zíral a sledoval její pohled, který znovu zabloudil na druhou stranu sálu, kde stáli Kramer a Morton.

„Věděl plukovník Morton, že budu tady?“ Ten muž byl chodícím popřením jedné z jejích teorií o přístupu k lidem: vždy se snažila navazovat kontakty s těmi, kteří dosáhli ve své profesi až na vrchol.

„Pochybuji. Proč se ptáte?“

„Jen tak. Je to velice neobyčejný muž.“ Cítila, že Morton se ani v nejmenším nepokusil vyplnit mrtvý prostor mezi nimi, jako by ani v nejmenším nestál o její přízeň, a dokonce ani o to ne, aby na ni sám zapůsobil.

„To jsem také pochopil. Ale to jeho neobvyklé zaměstnání – světový policajt! Stejně imponující jako absurdní, nemyslíte?“

Jestli myslela, nebo ne, se nedověděl, protože si to nechala pro sebe. Neměla ve zvyku svěřovat se se svými myšlenkami. „Nechápu, co ty dva vlastně spojuje,“ řekla víceméně pro sebe.

„Mám dojem, že doktor Kramer pro něho dělal nějaké expertizy.“ Lindeman si vzpomněl, že se o jejich spolupráci mluvilo na brífinku na ministerstvu zahraničí.

Madam trvalo chvíli, než zareagovala. Její odpověď se pak mohla vztahovat ke všemu, nebo také k ničemu z toho, co bylo předtím řečeno.

„Ach,“ řekla.

Byli asi na půl cesty k východu ze sálu, když Kramer řekl Mortonovi: „Já té ženské nevěřím. Od první chvíle z tebe nespustí oči.“

„A jsi si tak jistý, že předmětem jejího zájmu jsem já? Nehází náhodou očima po tobě?“

„Ne. Visí jen na tobě a ty to víš.“

Morton neřekl nic. Oba znovu zachytili její pohled ve velkém fasetovém zrcadle.

„Je to žena, ze které přímo čiší vychytralost, Davide. Znám takové, měl jsem podobnou přítelkyni. Madam je přesně její typ. To je další důvod, proč jí nevěřím.“

„Kolik vlastně máš těch důvodů, Yoshi?“ zeptal se Morton klidně.

„Dost. Ale všechny ukazují k něčemu společnému, co je na konci. Až příliš nápadně se zajímá o lékaře a vůbec o svět medicíny. A takovým já opravdu nemohu věřit.“‚

Tvář Madam v zrcadle se opět odvrátila.

Morton nepamatoval, kdy naposled od Kramera, a nakonec i od kohokoliv jiného, slyšel podobná slova. Právě míjeli skupinku, která se shromáždila okolo laureáta Nobelovy ceny míru. Když vysvětloval svůj názor, že je lépe všemi prostředky udržet mír než o něm pořád jen mluvit, jeho hlas přecházel do fistule.

Kramer pokračoval mírně agresivním tónem. „Slyšel jsi, jak se Lindeman vyjádřil, že byla Craytonovou milenkou?“

„To z ní mohlo těžko udělat fanynku medicíny, Yoshi.“

„Neboj se, hned k tomu dojdu. Jsem si jist, že Crayton byl pouhým odrazovým můstkem k tomu, čím je teď. Nyní má jeho peníze a může je investovat, jak se jí zlíbí. A také to dělá. A vůbec ne do medicíny. Kolik se už nadělalo řečí, jaké horentní sumy věnovala medicínským nadacím. Když však uvážím, že je nejbohatší ženou světa, jak ji minulý měsíc označila Fortune, věnovala medicíně velmi málo. Je sice pravda, že její peníze spustily Medicare a pomohly na nohy Národní zdravotní službě v Británii, ale v těchto případech neudělala nic víc, než musela, aby udržela krok se Sonjou Craytonovou. A také jí tím chtěla zřejmě připomenout, že když její manžel umíral, nedokázala pro něho včas sehnat nové srdce k transplantaci. A že jsme nechali Elmera umřít, také nikdy lékařskému stavu neodpustí. Ostatně jak by také mohla, když Elmer zemřel v nemocnici, která byla celá zařízena z jeho peněz?“

„A co tehdy dělala ona?“

Yoshi se při vzpomínce usmál do jednoho ze zrcadel.

„Naše Madam letěla až do Indie. Někdo jí totiž řekl, že právě tam by mohla sehnat srdce pro Elmera. Samozřejmě pod pojmem sehnat myslím koupit od rodiny, ve které zemřel někdo, kdo měl srdce zdravé. Při chudobě, jaká v Indii panuje, se za peníze dá pořídit všechno. A podle všeho se tímto způsobem dá smrt potenciálního dárce srdce i uspíšit. Jak jsem koupil, tak prodávám. Prý už někomu vyplatila zálohu. Je neuvěřitelné, na co dokáží lidé naletět – dokonce i tak fikaní jako ona. V každém případě žádné srdce nepřivezla. Ostatně v té době nebyl znám způsob, jak uchovat transplantační orgán v pohotovosti ani na dobu převozu. Tenkrát ale zřejmě přišla poprvé do styku s obchodníky s lidskými orgány. Ty teď najdeš na každém rohu. Stačí říct ledviny, játra, srdce a oni tě ubezpečí, že je budeš mít. Jen zaplatit. Samozřejmě že ti neřeknou, že tělo odmítne orgán, jejž dodali, protože nejsou zajištěny podmínky pro tkáňovou typizaci. Crayton zemřel, když byla v Indii. Z toho, co jsem potom slyšel, jsem vyrozuměl, že nikdy neuvěřila, že světová transplantační chirurgie nemohla Elmerovi pomoci – to je také asi jediné, v čem se shoduje se Sonjou Craytonovou.

Proto ani jedna z nich nepřispívá žádnému z uznávaných transplantačních center.“

„Nevěděl jsem, že máš takové zpravodajské schopnosti, Yoshi.“

„Mám to brát jako nabídku, Davide?“ zeptal se Kramer s úsměvem. „Ale mohu ti posloužit ještě něčím lepším. Když jsem se doslechl, že Madam má o mne zájem, trochu jsem se informoval u svých kolegů. Mnoho z nich má pocit, že svou sponzorskou činnost používá jen jako záminku, aby mohla být v úzkém kontaktu s lékařským stavem. Jenže nikdo se o další souvislosti nezajímal. Konec konců v naší branži je každý cent dobrý bez ohledu na to, z jakých pohnutek byl darován. Ale tím se zase dostáváme na začátek – je pro mne příliš záhadnou fanynkou medicíny, a proto jí nevěřím.“

Morton se usmál.

„Řekl jsem něco zábavného?“

„Tak trochu, Yoshi.“

„Proboha, Davide, občas pochybuji, jestli se v tobě vyznám.“

Morton občas pochyboval, jestli je opravdu Bůh na nebesích. Pohlédl ke dveřím, kde s potlačovanou netrpělivostí přešlapoval Bitburg a poslouchal jednoho ze sluhů, který mu nabízel prohlídku veřejných komnat královského paláce.

„Děkuji, ale snad někdy jindy,“ říkal právě, když k němu Morton a Kramer přicházeli. Sluha se toporně uklonil a zmizel.

„Myslel, že mě ohromí, jako kdybych nikdy nebyl v královském paláci,“ řekl Bitburg nabubřele s pohledem upřeným na Mortona. „Nevěděl jsem, Davide, že se znáš s Jeho Veličenstvem.“

„Už jsme se kdysi setkali,“ potvrdil Morton tónem, který měl Bitburga odradit od dalších otázek.

Když byl Morton v Dublinu na konferenci o nové strategii Evropského společenství proti terorismu, pobýval právě švédský král na soukromé návštěvě v Irsku, kde bydlel ve venkovském hostinci u mysu Wicklow a rybařil. Po skončení konference si Morton najal auto a zajel si k pobřeží. Shodou okolností se zastavil na večeři právě v tom hostinci, kde pobýval švédský král. Navíc se stalo, že ho personál omylem považoval za osobu patřící do okruhu královy společnosti a uvedl ho do privátní jídelny k tabuli připravené pro krále. Krále ta příhoda tak pobavila, že Mortona pozval, aby zůstal. Kdyby byl na Mortonově místě Walter, zřejmě by se to krátké setkání pokusil zužitkovat v celoživotní přátelství.

„Aha,“ řekl konečně Bitburg. Zahleděl se kamsi do sálu a jeho oči zpozorněly. „Kdo je ta žena?“ zeptal se.

Morton se ohlédl přes rameno. Madam využila chvilky, kdy se laureát ceny za chemii pustil do rozhovoru s Lindemanem, a zamířila k východu.

„Tak tady jste, doktore Kramere,“ řekla, když k nim přicházela.

Dočista mužský krok, a přesto její postavě nechybí ženskost a v jistém smyslu provokativnost, pomyslel si Morton. Chvíli uvažoval, jestli v tom hrají roli návyky z časů, kdy se snažila o hereckou kariéru. Ne, řekl si potom, to by nikdo hrát nedokázal, to v ní musí být odjakživa.

Kramer ji uvítal příjemným úsměvem a Bitburg k ní okamžitě natáhl ruku. „Myslím, že se ještě neznáme.“

Když se Walter setkal s neznámým člověkem, o kterém usoudil, že by mohl být důležitý, reagoval stejně reflexivně jako Pavlovův pes.

Madam se k němu pomalu otočila. „Opravdu si nevzpomínám.“ Krátce si s Bitburgem potřásla rukou.

„Walter Bitburg. Pracuji pro OSN.“

„Chápu. Velmi zajímavé,“ řekla bez zájmu a obrátila se na Mortona. „Pan Bitburg pracuje s vámi?“

„Ano.“

„Velmi zajímavé.“ Pohlédla na Bitburga s poněkud větším zájmem než předtím. „A čím se zabýváte?“

„Nevím, jestli o tom mohu mluvit…“

Morton si všiml, jak se jí v očích cosi mihlo. Čekal, co bude dál, ale Madam už téma nerozváděla.

Bitburg se usmíval; teprve teď si vzpomněl, kde se s její tváří setkal. „Vždycky jsem se těšil na vaše hry a filmy,“ řekl. „To pro mne byly opravdové události.“ Dychtivě k ní vzhlížel, jak mu odpoví, ale ona neřekla nic.

„Nevěděl jsem, Waltře, že jste filmový a divadelní nadšenec,“ prohodil Kramer.

Bitburg ho ignoroval a pokračoval ve svém řečnění. „Nikdy jsem nechápal, proč jste odešla tak předčasně na odpočinek.“

Chladně na něho pohlédla. „Herečka neodchází nikdy na odpočinek, ale čeká na svou životní roli.“

„A vy jste se své životní role dočkala?“ zeptal se Kramer.

Hodila po něm pohledem a pak, aniž odpověděla, pokračovala směrem k Bitburgovi. „Jsou to tvůrčí spisovatelé, kteří odcházejí na odpočinek. Unavilo mě čekat, až někdo napíše roli, která by člověka inspirovala. Muži už dnes nedokáží psát o ženách a žena nikdy žádný hodnotný scénář o jiné ženě nenapsala. Ale to musíte sám vědět, pane Bitburgu, pokud jste opravdový entuziasta.“

„Jistě, jistě,“ přitakával s nejistým úsměvem. „Myslím, že by stálo za to uvést retrospektivu vašich rolí. Alespoň by ty mizerné festivaly, které jsou dnes po celé Evropě v takové oblibě, dostaly nějaký smysl. Jsem na ně často zván a pokaždé doufám, že se snad konečně něco změní k lepšímu. Bohužel vždycky jsem ale zklamán.“

Madam si ho zkoumavě prohlížela. „Nikdy se festivalů nezúčastňuji,“ řekla kategoricky.

„Chápu vás. Jistě, jistě…“

Bitburg zmlkl a chvíli bylo ticho.

„Opravdu si myslíte, že ženy nedokáží nic napsat o ženách?“ ozval se Kramer.

Tentokrát na jeho otázku zareagovala. „Kdybych si to nemyslela, neřekla bych to, pane doktore. Ale spíš by se mi líbilo, kdybyste se mě zeptal, jestli věřím v proceduru, ze které jste vyšel jako laureát Nobelovy ceny.“

„Trefná poznámka.“

Přikývla a maličko se pousmála.

Bitburg znovu zkoušel štěstí. „Slyšel jsem, že jste ve spojení s centrem pro rehabilitaci drogově závislých v Kalifornii.“

„Ano. Drug Rehab je velice blízké mému srdci.“

Bitburg zářil. „Ovšem, ovšem. Pak ale musíte znát mého dobrého přítele Cyruse B. Wannamakera.“

Znechuceně na něho pohlédla. „Samozřejmě. Wannamaker je jedním z našich správců.“

„Jeho odchod do důchodu byl pro bankovnictví velkou ztrátou.“

Madam Bitburgovu poznámku ignorovala.

Teď se ozval Kramer. „Čím si vás Drug Rehab tak získalo?“

„Protože funguje příkladně.“

Morton si znovu všiml, jak se jí v očích mihl podivný záblesk. Nebyla zvyklá odpovídat na otázky jiných lidí. 
„Jak příkladně?“ nedal se odbýt Kramer.

Odpověděla mu několika větami.

Vyjadřovat se umí perfektně, pomyslel si Morton. Stručně a k věci. Když mluvila, Walter mudrlantsky pokyvoval hlavou.

„Není divu, že se Cyrus dal k vám, Madam,“ ozval se, jakmile skončila. „A pokud se nemýlím, udělal to i Jonas Jackson.“ Bitburg se obrátil na Kramera a Mortona. „Svého času provozoval Globoil.“

„Velmi zajímavé,“ zamumlal Kramer.

Madam na něho chladně pohlédla. „Nevěděla jsem, že máte takovou schopnost napodobovat druhé, doktore Kramere.“

„To patří k mé práci,“ zazubil se Kramer.

„Opravdu Drug Rehab pracuje se svými pacienty dlouhodobě?“ zeptal se Morton.

Viděl, jak se soustřeďuje, a najednou byla její ženskost ta tam. Její tvář opět na okamžik vypadala jako z kamene. Byla to jen chvilka, pak se sebrala.

„Za dva roky, co jejich program běží, nedošlo k jedinému selhání.“

„Co se děje potom, když pacient opustí ústav?“ ptal se dál Morton.

„Najdeme mu práci a stále na něho dohlížíme. Drug Rehab je míněno jako rehabilitace drogově závislých v co možná nejširším záběru.“

„Skvělá myšlenka,“ vydechl Bitburg. „Kdyby jen bylo takových ústavů víc.“

„Děkuji, pane Bitburgu.“ Podívala se na hodinky a obrátila se na Kramera. „Budu se těšit na setkání s vámi, pane doktore.“

Krátce pohlédla na Mortona a Bitburga. „Dobrou noc, pánové.“ Potom rychlým krokem vyšla ze sálu.

„Úžasná žena,“ zašeptal Bitburg uchváceně. „Opravdu úžasná žena.“

Morton se obrátil na Kramera. „Myslím, že je čas, abychom i my šli. Musím ještě stihnout letadlo.“

Bitburg na něho překvapeně pohlédl. „Myslel jsem, že zůstaneš na slavnostní ceremoniál.“

„Ráno budu zpátky.“

„A kam vlastně letíš?“

„Víte dobře, Waltře, že tenhle druh otázek nemá David rád,“ napomenul ho Kramer. „To je jako byste se mě před operací ptal, jakou máte šanci.“

Ještě se na Bitburga usmál a vyšel ze sálu. Když ho chtěl Morton následovat, dostihl je Lindeman.

„Neřekla vám Madam, kam jde?“ zeptal se starostlivě.

„Lituji, ale neřekla.“

Bitburg vzal schlíplého hraběte za rameno. „Můj bože, hrabě, chtěl jsem s vámi mluvit. O naší schůzce…“

~
V autě, které je vezlo do hotelu, Kramer zašilhal na Mortona. „Nechci vypadat jako Walter, ale co je s tím tvým odletem dnes v noci? Těšil jsem se, že si ještě v posteli popovídáme.“

Morton mu řekl o Gruberovi. Kramer v údivu zavrtěl hlavou. Když mu ale Morton pověděl o Martě, potěšeně se zazubil. „Třeba mi bude vyprávět pohádku na dobrou noc.“
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Hned jak Fung dostal zprávu o tom, že srdce pro něho je připravené, odletěl šéf Triády z Hongkongu do Managuy. Odtud pak pokračoval learjetem, který pro něho poslala z kliniky Organizace.

Následujících několik hodin strávil přípravami na operaci. O tom, co ho čeká, neměl příliš představu a ptát se nechtěl, protože to považoval za známku slabosti. Na všechno tedy přikyvoval. Když ho nakonec sestra oholila od hrdla až k rozkroku, řekla mu obvyklou připomínku, že až mu začnou růst nové chlupy, bude se cítit jako znovuzrozený. Potom mu podala premedikaci.

Teď dopoledne se dveře jeho pokoje otevřely znovu a vedle postele zastavil se svým křeslem doktor Romer. Fungova bledost potvrzovala, jak krutě se celoživotní kouření podepsalo na jeho tepnách a v konečné fázi i na jeho srdci. Kardiomyopatie neboli degenerace srdečního svalu, tak zněla jeho diagnóza. Krill a jeho tým už byli na operačním sále a připravovali se na dlouhou operaci. Poslední přípravu pacienta si však vždy rezervoval doktor Romer pro sebe.

„Pane Fungu, jsem doktor Romer, šéflékař této kliniky. Rád bych vám vysvětlil několik věcí. Srdce, které vám bude voperováno, pochází od mladého muže s dokonalou fyzickou kondicí.“

Fung přikývl, a když Romer pokračoval, přitiskl si bezděčně ruku na hruď.

„Vám je nyní, pane Fungu, sedmdesát let. Můžete tedy předpokládat, že vám nové srdce bude sloužit deset let a možná i déle. Ale je tu jedna věc, kterou si musíte uvědomit od samého počátku, to jest od chvíle, kdy se probudíte po operaci. Vaše nové srdce nebude mít na rozdíl od toho původního přímé spojení s mozkem, což znamená, že nebude moci být řízeno podle vašich okamžitých aktivit. Vždy bude pracovat svou přirozenou rychlostí.“

Doktor Romer vzal pacientovu ruku a zkontroloval puls v zápěstí. „Právě teď pracuje vaše srdce pomalu, protože dostalo povel ke zpomalení z mozku. Je to reakce na premedikaci, kterou jsme vám podali. Tato vazba už ale po operaci fungovat nebude. To pro vás nebude problém, pokud se budete udržovat v klidu. Jenže srdce, které dostanete, má spontánní rychlost pouze šedesát až sedmdesát tepů za minutu, protože patřilo trénovanému člověku, běžci na dlouhé vzdálenosti. Takovým tréninkem se srdce naučí šetřit svou energii a pracovat na nízkých tepových úrovních. Teď když ho dostanete vy, se ale začne zrychlovat, protože vy nemáte takovou fyzickou kondici jako dárce. Nakonec se jeho rychlost upraví na hodnotu okolo devadesáti tepů za minutu a možná ještě výš. Vy se ovšem této nové situaci také musíte přizpůsobit, musíte zvýšit svou kondici, vitalitu a fyzickou odolnost. Náš tým pooperační péče o pacienty vás naučí cviky, které byste měl provádět po celý zbytek svého života. Budete ovšem muset zvýšit nejen aktivitu tělesnou, ale i duševní, protože tyto dvě stránky osobnosti jsou jako spojité nádoby. Vše tedy záleží na vás – pokud se budete snažit, umožní vám vaše nové srdce prožít mnoho let nového života.“

Doktor Romer se na Funga zkoumavě zahleděl. Zdálo se, že pacient zůstává zcela uzavřený ve své emoční schránce.

„My Číňané jsme introvertní lidé, nejsme zvyklí dávat najevo své pocity,“ řekl konečně Fung. „Ale to, co jste mi řekl, chápu.“

„Dobře. Nyní odpočívejte, brzy vás odvezou na sál.“

Když začal Romer otáčet své křeslo ke dveřím, Fung ho zastavil. „Jedna maličkost, doktore Romere. Rád bych, abyste mě přemístili do jiného pokoje.“

Romer se zamračil. „Všechny pokoje jsou stejné, pane Fungu.“

„Ale v tomhle cítím pach po zkažených vejcích. Pro nás Číňany je to znamení, že se blíží neštěstí.“

Tentokrát se Romer usmál. „To není zkaženými vejci.“ Ukázal k oknu. „To je pach síry, pane Fungu. Z lůžka to nemůžete vidět, ale na druhé straně jezera je sopka. Čas od času sem vítr přinese závan plynů, které vycházejí z jejího kráteru. Mohu vás ale ubezpečit, že nehrozí absolutně žádné nebezpečí.“

Otočil se a zamířil ke dveřím. Když opouštěl pacientův pokoj, ozval se shora rachot vrtulí rotoru. To bude pacient na transplantaci ledviny z dodávky ze Seattlu, pomyslel si šéflékař kliniky.

Projel se svým křeslem dvojitými dveřmi do sálu intenzivní pooperační péče. První z patnácti lůžek již byla obsazena; pan Al-Daba, nejbohatší z drogových baronů z údolí Bekaa, se zotavoval po částečné transplantaci jater. Ležel na lůžku obklopen monitory, kyslíkovými a odsávacími hadičkami, kromě obvazů na ráně zcela nahý. Z láhve, umístěné na stojánku nad ním, odkapávala do jeho těla nitrožilní výživa.

Právě přiváželi dalšího pacienta. Romer poznal objemné tělo Isaaca Cohna, hlavu chicagské mafie v posledních deseti letech. Byl to první Žid, kterému se podařilo ovládnout podsvětí tohoto města. Dnes dostal první ledvinu ze Seattlu.

Na dalším lůžku ležel pan Bonetti z Říma. Šéf jednoho z italských gangů se na sále pooperační péče ocitl již podruhé – ukázalo se, že první srdce, které přijal, nepracovalo tak, jak by mělo, a proto mu transplantovali jiné.

Spokojen, že vše probíhá dobře, opustil Romer sál.

~
Sonja se probudila, ale stále ještě se zavřenýma očima a bez pohybu čekala, až se vědomí rozšíří do celého těla. S jasnícím se vědomím se však začaly objevovat bolestné vzpomínky. Pamatovala si, že ji Nils přivedl domů, svlékl ji a uložil do postele. Potom upadla do milosrdného všeodpouštějícího spánku.

Konečně otevřela oči. Od okna pronikalo dovnitř šedé světlo nového dne. Zřejmě ho nechal pootevřené Nils, aby měla čerstvý vzduch. S pohledem na vzdouvající se závěsy si vybavovala, co se stalo včera: znovu se mátožně motala v zástupu čekajícím na přijetí u krále, znovu viděla králův ztuhlý úsměv, úprk přes celý sál na toalety, pohoršené pohledy, Nilsovu zoufalou snahu nedat najevo, jak se stydí… Nevykřikovala něco o Elmerově děvče? Nevzpomínala si.

Předměty v místnosti pomalu nabývaly konkrétních obrysů, světlo se dotýkalo jednoho kusu nábytku po druhém. Závěs na oknech se znovu rozvlnil; vánek šeptal tak něžně jako Nilsův hlas, když ho požádala, ať jí něco nalije, aby se jí uklidnil žaludek. Předstíral, že jde splnit její přání, a ona zatím usnula.

Pohlédla na noční stolek. I když nedokázala přečíst nápis na vinětě, tvar láhve poznala. Armagnac. Zavřela oči a ucítila, jak jí po tvářích stékají první slzy. K tomu, co se včera stalo, se už nikdo nebude vracet. Alespoň ne před ní. Ale za jejími zády se budou šířit pomluvy jako bolest v její hlavě. Dokonce i kdyby pochopili, že ji vyprovokovala ta Elmerova děvka, nic by se nezměnilo, pouze by to dodalo celému incidentu ještě pikantnější příchuť. Nepochybovala, že je společensky znemožněná.

Znovu otevřela oči, namáhavě se posadila, a i když cítila chlad, odhrnula přikrývku. Objala rukama kolena a zaposlouchala se do uklidňujících zvuků svého bytu: slyšela jemné hrčení ledničky, kapání vody ze špatně zavřeného kohoutku, tikání pendlovek v hale. Závěsy na okně se znovu zavlnily. Přitáhla si pokrývku a dál naslouchala tikání hodin. Čas hodin není stejný jako každý jiný čas; minuty se zdají být hodinami, hodiny věčností. Jedině pití je může urychlit, zahřát tělo a ulevit od bolesti, která tak prudce bodá v její hlavě.

Sáhla po láhvi, ale ruka jí strnula. Opět to zaslechla – zvuk, který před chvílí pronikl do posledních zbytků jejího neklidného spánku, zaskřípání dřevěného schodu. Tam na schodišti byla dvě místa: třetí stupeň zdola – ten, který ji vzbudil – a pátý shora, který zaskřípal teď. Byly to jen slabé zvuky, tlumené navíc kobercem, ale ona je přesto zaslechla.

Usmála se. Nils se vrací, aby se podíval, jestli se už vzbudila. Dovolila mu, aby sdílel její soukromí, aby ji viděl v tom nejbídnějším stavu, poníženou, vystavenou posměchu, bezbrannou, a přesto se k ní dál choval vlídně a laskavě.

Závěsy najednou zavlály prudčeji jako plachty lodi, která chytila vítr. Sonja odkopla přikrývku a shrábla si rukou z čela rozcuchané vlasy. Svlékla si pyžamo, podprsenku i kalhotky. Znovu se usmála. Byla mu tolik dlužná. Přistoupila k oknu, roztáhla závěsy a pustila na sebe chladný vánek. Najednou se zamračila. Dole na ulici parkovalo auto. Nemohlo být nikoho z místních obyvatel, protože každý dům měl svou podzemní garáž. Před dveřmi ložnice se ozvaly kroky.

„Nilsi, to jsi ty?“ zavolala a otočila se ke dveřím.

Vstoupil Engel.

Byl stále ještě ztuhlý z dlouhého hlídkování v autě; bál se spustit motor, aby na sebe neupozornil. Také nečekal, že schody budou tak vrzat. Teď už na tom ale nezáleželo, i tak ji dokonale překvapil. Udělal další krok dovnitř a zavřel za sebou dveře.

„Kdo jste?“ I když v ložnici bylo šero, všimla si jeho kufříku. Že by Nils poslal lékaře? Ale muž držel ještě něco v druhé ruce.

Engel položil kufřík na zem, ale stále na ni mířil pistolí. 
„Neubližujte mi,“ zašeptala rty, které byly strachem tak stažené, že si ani nebyla jistá, jestli z nich vůbec nějaký zvuk vyšel. „Prosím, neubližujte mi.“

Přistoupil k ní. „Klekněte si.“ Poklekla na kolena. „Zavřete oči.“

Zavřela oči a v temnotě před ní se začaly posouvat temné skvrny jako malé plovoucí ryby. Zamrkala, ryby se ponořily ke dnu, ale vzápětí zase vypluly. Pevně semkla víčka a ryby pluly někam dovnitř jejího mozku. Nad levým uchem ucítila podivný tlak; něco tvrdého a chladného.

Výstřel jí protrhl bubínek. V Komandu jedna byl tento způsob zabíjení Engelovou specialitou. Ustoupil o krok a její tělo se zhroutilo na koberec.

Dívala se na naleštěnou kůži jeho bot. Pak se však začalo všechno rozplývat a nořit do šera. Stěny ustupovaly, neviděla ani nohy postele. Neviděla nic. Necítila nic. Dokonce i bolest hlavy, která se jí ještě před chvílí zdála nesnesitelná, zmizela. Zůstalo jen malé světélko blikající v temnotě uvnitř jejích očí. Potom zmizelo i to.

Engel se sehnul k tělu a prohlížel je. Nebyla na něm sebemenší známka poranění. Glukózový koncentrát způsobil, že člověk upadl do bezvědomí, ale jeho orgány zůstaly nepoškozené.

Sáhl po kufříku. Vtom se zarazil. Dole ve dveřích zarachotil klíč. Hlasy. Mužské hlasy. Jednoho by zvládl, dva už by mohli dělat problémy. Požární schodiště – vyskočil na okno a sešplhal na dvůr. Dveře garáže byly otevřené. O pár vteřin později byl na ulici.

V hale Lindeman zaváhal. „Je pořád ještě moc brzy,“ řekl s pohledem na hodinky.

„Jestli bude spát, odejdeme a vrátíme se později,“ sliboval Nils a vedl Lindemana nahoru po schodech. U zavřených dveří ložnice se znovu zastavili.

„Opravdu si myslím, že bychom se měli vrátit,“ zašeptal Lindeman. Neměl pražádnou náladu na tenhle druh dobrodružství. Ještě pozdě v noci volal Madam, ale ozval se mu jen záznamník. Potom, když konečně usnul, ho zase probudila ona, aby mu řekla, že se nemůže zúčastnit zbývajících ceremonií s předáváním Nobelových cen. Zeptal se jí, kdo je pro ni tak důležitý, že se kvůli němu vzdá pozvání ke královské tabuli.

Odpověděla, že prezident Bundesbanky, a zavěsila. Ležel pak až do rána a přemýšlel, jak těžké je s tou ženou pořízení. Téměř tak těžké, jako s paní Craytonovou. Před hodinou pak telefonoval Nilsovi, aby se informoval, jak jí je, a Nilsovi se podařilo zlákat ho sem.

„Jen tam nakouknu,“ zašeptal Nils a pootevřel dveře.

Ze silnice sem dolehl zvuk odjíždějícího auta. Potom Nils rozrazil dveře dokořán a vtrhl dovnitř.

„Panebože! Panebože!“ opakoval pořád dokola, když už klečel u Sonjina těla.

„Infarkt,“ řekl Lindeman za jeho zády. „Podívej se na její rty. Když jsou tak modré, je to vždycky infarkt.“ Přistoupil k nočnímu stolku a zavolal na číslo první pomoci.

~
Dvě hodiny předtím odstartoval z Dullesova mezinárodního letiště tristar společnosti Global Transportér. Teď letěl ve výšce třicet devět tisíc stop rychlostí devět set třicet kilometrů za hodinu směrem na Madrid. Tam mělo být první mezipřistání letu s konečným cílem v Tokiu.

Když bylo letadlo asi šest set mil od východního pobřeží Spojených států, ztratily s ním kontrolní letecké body na obou stranách Atlantiku spojení.

Dvě pomocné nálože odpálily tři sta kilogramů semtexu, kterým byla v rakvích obložena mrtvá těla Suta a Gonzalese.

Kapitán, Thrung a washingtonský správce byli okamžitě mrtví.

Moshe Weill vybral pro výbuch místo, kde je Atlantik nejhlubší. Posádky lodí plujících v oblasti hlásily, že na obloze byla vidět ohnivá koule, jako když do atmosféry vlétne malý meteorit a exploduje. Zlomky dopadající na hladinu moře nebyly větší než částečky hornin, jejichž spad obvykle podobný jev doprovází.
29
Ve chvílích, kdy se policejní helikoptéra naklonila, viděl Morton ve světle blesků dálnici na Salcburk. Helikoptéra na něho čekala na mnichovském letišti, aby ho dopravila do Wallbergu. Její let po noční obloze jižního Bavorska byl doprovázen sériemi bouřkových výbojů a ohlušujícím hřměním. Byla to ostatně stejná kulisa, která předtím provázela Mortonův concord při letu ze Stockholmu.

Ještě z paluby letadla stačil Morton rozeslat nové příkazy, které reagovaly na nejnovější událost ve Washingtonu. Oddychl si, když se dověděl, že Tommy je v pořádku, a poněkud roztřeseným hlasem potvrdil, že stále platí, aby se připojil k Anně. Billovi toxikologové zjistili, že roztok, kterým měl Klinger potřeny rukavice, je jedním z derivátů sarinu. Lester zase našel ve svých databázích informaci, která potvrzovala Klingera jako jednu z hlavních hvězd Komanda jedna. Vzápětí se znovu přihlásil Bill s novinkou, že Klingerovy boty byly vyrobeny v Managui. Když se dohodli jakým způsobem jít dál po této stopě, řekl Billovi, co chce udělat s Klingerovým tělem.

Podlaha kokpitu se znovu prudce propadla a Morton cítil, jak mu žaludek skočil až do krku. Sotva stačil zaznamenat boj pilota o zvládnutí stroje, přišla další šokující vlna hrozící vytrhnout bezpečnostní pásy z konzol. Morton věděl, že kromě tornáda není nic nebezpečnějšího než atmosférická bouře, jaká si s nimi pohrávala teď.

Dálnice do Rakouska zmizela ve chvíli, kdy se helikoptéra naklonila na druhou stranu a nabrala kurs na Tegernsee. Wallberg byl nejvyšší vrch v oblasti a ležel na vzdálené straně jezera.

Morton znovu mrkl na pilota. Žádné emoce, pouze naprosté soustředění. Znal ty pocity; v Iráku jednou pilotoval vrtulník v písečné bouři, která byla téměř tak zlá jako tahle atmosférická.

„Ještě tak deset minut,“ houkl pilot Mortonovi do sluchátek. 
„Rozumím,“ potvrdil Morton do malého mikrofonu přímo před ústy. Seděl vzadu na stejné straně jako pilot.

„Nad Tegernsee jsou vzdušné proudy ještě nevyzpytatelnější.“ Pilot naznačil gestem houpání.

Ruce farmářského chlapce ovládající stroj za několik milionů německých marek. Měly však jeden špatný zvyk, který se mohl v této bouři vymstít: čas od času se dotýkaly různých částí kokpitu, jako by se chtěly přesvědčit, že všechno je stále ještě na svém místě.

I když ve tmě nebylo skoro nic vidět, Morton věděl, že hory už jsou blízko. Tam dole byl naposledy v tu noc, kdy dopadl dva Armény pokoušející se rozprodat část nukleárního arzenálu sovětských vojsk. Bylo to něco, co se čekalo, a Mortona překvapila pouze skutečnost, kam až se těm dvěma podařilo jejich lup odtáhnout. Právě tady v horách si pronajali lyžařskou chatu k dokončení svého záměru. Když tam pak Morton s Dannym vtrhli, objevili v garáži něco jako výprodej nepotřebných zásob se zbraněmi pečlivě naskládanými na betonové podlaze a Armény slibující iráckému zprostředkovateli rychlé dodávky dalšího zboží. Žádný problém, je to jen otázka, co si můžete dovolit, říkali mu oba Arméni.

Že by Romer provozoval svou živnost podobným způsobem? Tolik a tolik za srdce, trochu víc za játra, méně za ledviny? A co oči? Bezpochyby nejdražší budou plíce. A přijdou obě plíce na dvojnásobnou cenu? A co tračník? Nakonec to vyjde jak s těmi zbraněmi – co si kdo může dovolit. Ale jak se Romer se svými potenciálními pacienty kontaktuje? Ústní domluvou, nebo –

Kokpit znovu ozářil oslnivý výbuch. Pilotova levá ruka se křečovitě chytila konzoly. Kůže a kov se v okamžiku spekly v oblouku jisker. Pilotova hlava odskočila dozadu, odrazila se od opěrky a zůstala v nepřirozené pozici svěšená dolů. Prostor kokpitu naplnil pach připáleného masa. Mortonovi bylo jasné, že jestli pilota nezabil sám blesk, zemřel potom, co si zlomil vaz.

Roztřesenýma rukama si odepnul bezpečnostní popruhy a namáhavě se prodíral dopředu. Hlavní vrtule začala podivně rachotit. Odepnul tělo a stáhl ho stranou. Na okamžik ho oslepil další záblesk, ale přesto se snažil nahmatat řídicí páku a dostat se do pilotního křesla. Neovládaný stroj se divoce otřásal. Další záblesk. Exploze. Záblesk. Exploze. Záblesk. Morton cítil, že stroj má snahu jít do vývrtky. Přitáhl řídicí páku. Připadala mu v rukou jako něco živého, co sebou škube a každou chvíli hrozí, že se vysmekne ze svého uložení.

Dole v temnotě zářily nepatrné světelné body; první vesnice a městečka okolo Tegernsee. Světla však vzápětí zmizela, když stroj vlétl do černé tůně dalšího mraku. Ručky otáčkoměru a výškoměru tak kmitaly, že se z nich nedalo nic odečíst. Znovu přitáhl řídicí páku, ale vibrace stroje se jen zvýšily. Morton měl pocit, jako by mu do zubů vrtal dentista, kterého postihl záchvat zuřivosti. Temnotou vpředu projel další oslnivý záblesk a vzápětí se kokpit helikoptéry otřásl, jako kdyby epicentrum exploze bylo přímo v něm.

Musel použít všechnu svou sílu, aby řídicí páku přitáhl ještě víc k sobě, ale stroj dál mířil nosem k hladině Tegernsee. Světelné body se přibližovaly.

Na čelní štít útočily přívaly zmrzlých kapek deště, a protože je stěrače nestačily stírat, začal se na skle vytvářet ledový škraloup. Co to dělá s vrtulemi, to ví jen Bůh, pomyslel si Morton. Že by to byl důvod, proč se kmitající ručka otáčkoměru posouvá k nižším hodnotám?

Konečně se mu podařilo obrátit nos stroje vzhůru, ale světla dole byla už hrozivě blízko.

Musí nabrat výšku! Když se dostaneš do problémů, musíš nahoru! Pokud letový instruktor neječel něco jiného, ječel právě tohle. Morton znovu zabral za řídicí páku, tentokrát však jemněji. Stroj pokračoval v nabírání výšky a bublinka v umělém horizontu už nevypadala, jako by chtěla vyskočit. Znovu zkontroloval výškoměr – konečně se dostal přes pět set stop.

„No tak jedem! Jedem nahoru!“ houkl na ukazatel.

Stroj nabral dalších sto stop. Od chvíle, kdy naposled pohnul řídicí pákou, získal dobrých dvě stě stop výšky. Světla na pobřeží se pomalu vzdalovala. Morton si hlasitě odfoukl – zdálo se, že má stroj znovu v rukou.

Přelétl pohledem palubní přístroje. Rychlost stoupání každým okamžikem rostla. Před chvílí bylo na výškoměru tisíc stop a nyní už dva tisíce. Znovu se ponořil do husté temnoty mraku. Nikdy by si nepomyslel, že mu něco takového přinese úlevu. Opět záblesk. Burácení hromu se zdálo dunivější než předtím, stroj však jako by to nebral na vědomí a šplhal se stále výš.

Jak vysoký je asi Wallberg? Rozhlédl se po kokpitu. Mapa ležela kousek od něho na zemi. Při dalším záblesku se pro ni natáhl a pak si ji rozložil na kolenou.

Pilot měl vyznačenou letovou dráhu červenou čarou a ta vedla napříč Tegernsee – zřejmě se tedy od správného kursu příliš neodchýlil. Znovu pohlédl na mapu. Čára končila blízko vrcholu Wallbergu. U cílového bodu bylo rukou napsáno číslo 3,5. Byl údaj v metrech, nebo ve stopách? Mrkl na výškoměr. Musí to být stopy; Wallberg je hora, ne velehora. V tuto chvíli mu chybělo tisíc stop výšky k místu přistání. Přitáhl si bezpečnostní pásy a pevně se usadil v křesle. Cítil se uvolněný a klidný.

Najednou ho bodlo u srdce. Hlavní vrtule vysadila.

Ještě před chvílí ho její rachotivý souboj s mrznoucím deštěm utvrzoval, že má nad bouří navrch; teď měl pocit, jako kdyby na něho sáhla smrt. Už před pár vteřinami se mu na okamžik zdálo, že zvuk motorů nějak kolísá, ale vzápětí si řekl, že ve chvílích, kdy se člověk dostane z problémů, si obvykle začíná všímat bezvýznamných detailů.

Zřejmě nebyly vůbec bezvýznamné! Podle údaje měřiče paliva měl stále ještě rezervu a ani další indikátory nenaznačovaly žádnou nenormální situaci. Všechno bylo v pořádku s výjimkou toho, že hlavní vrtule se točila jen působením proudu vzduchu. Tmou projel další blesk. Morton se pokusil manipulovat s řídicí pákou, ale výsledkem bylo jen to, že se umělý horizont znovu zbláznil. Údaj na výškoměru začal s děsivou rychlostí klesat – stroj padal černou tmou dolů.

Morton si uvědomil, že mu něco těžkého leží na nohou; pilotovo tělo sklouzlo po podlaze a jeho hlava se zaklínila v nemožném úhlu proti přístrojové desce. Hrubě tělo odkopl. Okamžitě pocítil zhnusení sám nad sebou, ale to rychle přešlo, protože na podobné pocity teď nebyl čas.

Co ale dělat? Sklonit přední část stroje dolů a čekat, že působením proudu vzduchu na vrtuli motor znovu naskočí? Byla to jediná možnost. Výškoměr ukazoval tři tisíce stop. Kolik vteřin mu ještě zbývá? Světla dole se hrozivě přibližovala. Dalších pět set stop. Dole pod ním se něco bělalo. Hřebeny vln na jezeře.

Odtlačil pilotní páku a ještě víc sklonil přední část helikoptéry dolů. Cítil, jak sklouzává ze sedadla a popruhy se mu ostře zařezávají do ramen. Na okamžik ho oslepil další blesk. Zamrkal, aby si vyčistil oči zalité potem.

Vlevo dole zahlédl kostel a okolo několik domků. Zřejmě Rottach-Egern. Podle pilotova letového plánu měl tuto vesničku přeletět – ale ve výšce šest tisíc, a ne šest set stop.

Bože! Hlavní vrtule zarachotila stejně náhle, jako se zastavila. Morton nikdy neslyšel krásnější zvuk.

Před pár vteřinami mířil téměř kolmo k hladině jezera, teď s ní letěl souběžně. Instruktor by ho asi nepochválil za vzorové ovládání stroje, ale letěl. Bouře pomalu ustupovala.

Vpředu se objevilo hustě zalesněné úbočí hory, ale směrem k bílému vrcholu zeleň ustupovala. Wallberg. Musí najít místo k přistání. Znovu mrkl na palubní přístroje. Ručička palivoměru už byla téměř na minimu. Teď už nebyl čas znovu nabírat výšku. Musel co nejrychleji přistát. Snažil se letět podél úbočí, ale stromy se rychle přibližovaly. Škubl řídicí pákou a v poslední chvíli se mu podařilo zvednout stroj, aby unikl jejich vrcholkům.

Najednou se vpředu objevil vykácený pruh; Morton nejasně rozeznal řadu kovových pilonů – wallberský lyžařský vlek. Opět pohlédl na ciferníky palubních přístrojů. Otáčkoměr ukazoval slušnou hodnotu, zato ručička palivoměru se už ani nepohnula. Odhadoval, že mu zbývají tak tři nebo čtyři minuty. Znovu si vzpomněl na instruktora. Jako by slyšel jeho hlas – za každou cenu se vyhýbejte drátům, dráty jsou pro pilota helikoptéry smrt.

Změnil směr a snažil se stoupat podél vykáceného průseku. Vzpomínal, co o takové situaci říkala letecká příručka. Nic. Snad jedině to, že někdy člověk musí zapojit intuici a pomoci si sám.

Po pravé straně někde výš v úbočí zahlédl blesknout světlo. Přenosný světelný maják! To musí být místo pro přistání. Jemně přitáhl řídicí páku k sobě a nasměroval stroj k rotujícímu světlu. Chata! Ze dveří vybíhají postavy se svítilnami a vytvářejí kruh. O pár vteřin později Morton posadil helikoptéru do jeho středu. Dveře kokpitu se otevřely a Müller se beze slova díval dovnitř.

Morton vyklopýtal ven. Kdyby ho nezachytily něčí silné ruce, asi by spadl do sněhu. Ztěžka dýchal a pozoroval, jak vytahují mrtvé pilotovo tělo z helikoptéry.

„Co se stalo?“ Müllerův hlas byl nezřetelný, jako by přicházel odněkud zdálky.

Když Morton skončil, Müller jen zakroutil hlavou „Pojďme dovnitř.“

~
O hodinu později Morton usrkával už z několikátého šálku horké kávy a poslouchal Müllerův výklad. Gruber si tuhle chatu najal na týden. Byl už tady několikrát předtím, pokaždé však jen krátce. Majitel chaty, který bydlel dole v údolí, o něm věděl jen to, že je doktor. Nic víc. Gruber přijel jako obvykle taxíkem z mnichovského letiště a vyzvedl si u něho klíče. Řidič taxíku potvrdil, že Grubera vyložil u lyžařského výtahu. Moc se toho nedověděli ani od majitelky restaurace na vrcholku Wallbergu, která měla s vlastníkem chaty uzavřenu smlouvu o zásobování a částečné správě chaty; řekla jim, že poslala syna, aby Gruberovi pomohl se zavazadly a rozdělal v chatě oheň.

Zřízenec u lyžařského výtahu jim popsal několik dalších pasažérů, většinou místních, kteří jeli nahoru po Gruberovi. Nikdo však nepředpokládal, že by měli mít na Gruberově smrti podíl místní lidé. Přesto byl popis těch několika málo turistů okamžitě rozeslán po policejních stanicích v celé oblasti a do této chvíle se jich už několik podařilo najít a vyloučit z vyšetřování.

Po delší odmlce, kdy se Müller díval oknem na noční zasněženou krajinu, se otočil zpět a povzdychl si. „V příštím životě budu lyžařským instruktorem nebo řidičem sněhového pluhu nebo něčím podobným. Ale policajtem už nikdy! Člověk to dělá jako za trest, a také to trest je. Nikdo nic neviděl, nikdo nic neslyšel. Je to jako u sexu. Každý si pamatuje, co bylo předtím, ale ten pravý okamžik nikdo.“

Müller reagoval na to, že ani majitelka restaurace, ani její syn neviděli nikoho, kdo by do chaty vstoupil po Gruberovi.

„Vrah se sem mohl dostat jinou cestou než lyžařským výtahem. Mohl například přijet na lyžích z nějaké jiné chaty,“ navrhoval Morton.

„To se už nikdy nedovíme. Než jsme se sem dostali, zahladil všechny stopy nový sníh. Něco takového v člověku vyvolává nostalgické vzpomínky na dobu, kdy měli všude své lidi Šedí vlci,“ zabručel Müller.

Morton postavil šálek s kávou. „Takže co vlastně víme, Gruber tady byl tři dny. Potom jel kolem jeden z místních lyžařů a všiml si, že dveře chaty jsou otevřené. Když se po celodenním lyžování vracel, byly pořád ještě otevřené. Protože mu to bylo divné a protože byl zvědavý, vešel dovnitř.“

Müller se pokusil o trochu drsný vtip. „Víš, co říkají Angličané o tom, jak zvědavost zabila kočku?“ řekl a zašklebil se.

I když Morton podobné žertíky příliš nemiloval a navíc tenhle ve svém přirovnání trochu kulhal, přesto se usmál. „Náš lyžař tedy našel Grubera na zemi v obývacím pokoji,“ pokračoval potom. „Když se vzpamatoval ze šoku, šel do restaurace a zavolal na nejbližší policejní oddělení. Policajti přiletěli helikoptérou, mrkli na mrtvolu a zavolali BKA v Mnichově. Ti pak poslali další helikoptérou pár svých nejlepších lidí.“

„A pokud tu zůstaly nějaké stopy, které první vrtulník nestačil zničit, postaral se o to druhý,“ dodal Müller kysele.

„Vypadá to tak,“ souhlasil klidně Morton. „V každém případě, když hoši z BKA uviděli Grubera, vzpomněli si, že takové případy teď patří do tvé působnosti.“

„Od té záležitosti s Kreusem.“

„Ano, od té záležitosti s Kreusem,“ potvrdil Morton. „Takže zavolali tebe – a teď jsme tady oba, Hansi Dietře.“

„Ještě jsi měl dodat, že kvůli tomu málu, co jsem tady objevil, jsem se sem ani nemusel trmácet. Náš patolog nezjistil vůbec nic. Dokonce si myslí, že vzhledem ke stavu těla nemusí přinést nic nového ani pitva.“

„Ale vzal si vzorky, ne?“

„Vzal. Do Pullachu,“ potvrdil Müller. „Nejvyšší čas, abychom vyrazili za ním.“

Radista, který klečel na zemi v obývacím pokoji a neustále ladil svůj přístroj, zvedl hlavu a zasmál se tak hlasitě, až se jeden z techniků snímajících otisky prstů překvapeně ohlédl. Morton věděl, že ten, kdo Gruberovi vyřízl vnitřnosti, měl rukavice a žádné otisky po něm nezůstaly.

„Všechna obvyklá opatření na hranicích jsme už zařídili, Davide,“ pokračoval Müller.

Morton přikývl. Vzhledem k poloze Mnichova u jihovýchodních hranic Německa bylo toto město ideálním východiskem pro rychlé opuštění země a útěk téměř kamkoliv.

„Jestli si myslíš, že by se mělo udělat něco víc, řekni,“ dodal Müller.

Morton chtěl konstatovat, že se mu zdá, že se momentálně víc dělat nedá, když se otevřely dveře ložnice a v nich se objevil poslední člen týmu BND. Müller vyskočil a představil ho Mortonovi.

„To je profesor Heinz Schmeissner, přednáší společenské vědy na univerzitě v Homburgu.“

„Těší mne, pane profesore, že vás poznávám,“ řekl Morton. Okamžitě si vzpomněl na zprávu, kterou mu poslala Chantal. Schmeissnerovy vědomosti o rituálních obřadech a vůbec o chování lidí v sektách a podobných společnostech byly pozoruhodné. Přitom Schmeissner nikdy na žádném sabatu čarodějnic nebyl, a dokonce ani nezabil netopýra, aby přinesl oběť nějakému satanskému božstvu. Všechny jeho poznatky a vědomosti byly zprostředkované, ale on přesto dokázal oddělit fakta, kterých si nikdo nevšiml, a vydedukovat závěry, které nebylo možné jiným způsobem získat. Chantal prohlásila, že je zřejmě nejvýznamnějším odborníkem na tomto poli.

„Potěšení je na mé straně,“ řekl Schmeissner německou angličtinou. „Vaše pověst vás zase jednou předešla.“

Schmeissner byl podsaditý muž s rukama klavíristy a úsměvem, o kterém Morton soudil, že musí u jeho studentek vyvolávat roztoužené sny.

„Vaše práce ve mně vyvolává jistou žárlivost, pane Mortone, a věřte mi, že to neříkám proto, abych vám zalichotil. Prostě všechno, co jsem se o vás dověděl, na mne velmi zapůsobilo.“ Schmeissner se odmlčel a pak se potutelně usmál, jako by spolu sdíleli nějaké tajemství. „Vidím, že jste překvapen. Víte, máme totiž společného přítele. Jak se daří doktoru Kramerovi?“

„Vy znáte Yoshiho?“

Schmeissner přikývl. „Možná stejně dlouho jako vy. Pokud mu jeho pracovní zatížení dovolí, jezdí k nám do Homburgu zazpívat si při vánoční mši. Co mu chybí na hlasové dokonalosti, to dokáže nahradit nadšením!“

Morton pověděl Schmeissnerovi o operaci, která Kramera čeká. Psycholog se nejdříve zatvářil starostlivě, ale pak se znovu spiklenecky usmál. „Nové srdce – možná i nový hlas. Doufejme!“

Na Mortona udělal Schmeissner velmi dobrý dojem. Na rozdíl od mnoha jiných univerzitních profesorů nebyl pozér ani snob, ale někdo, kdo ví, kde je jeho místo – a kdo také zná svou cenu. Müllerovi muselo dát práci, než ho sem dostal, ale jeho názor mohl být neocenitelný.

„Došel jste k nějakým závěrům, pane profesore?“ zeptal se Morton a kývl hlavou směrem ke dveřím ložnice.

Sehmeissner na něho pohlédl. Jeho tvář jako by najednou pozbyla jiskry a zdála se unavená; ne však z přepracování, ale z nějaké hlubší příčiny, která vystupovala z jeho nitra. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas o poznání tišeji. „Jste věřící, pane Mortone?“

„Ne. V kostele jsem nebyl od univerzitních let a ani předtím to nebylo o moc lepší.“ Nezdálo se, že by Sehmeissner patřil k nesnášenlivým náboženským horlitelům.

Sehmeissner se opět potutelně usmál a Morton si uvědomil, že je to zřejmě jeho navyklý způsob, jak oživit rozhovor. „Vzhledem k tomu, s čím tady máme co činit, pomáhá mi víra v Boha poznávat obecné meze víry.“

„A s čím tu tedy máme co činit?“ zeptal se Morton tichým hlasem.

Sehmeissner se na něho chvíli díval. „S ďáblem,“ řekl potom. „Se satanem. Můžete to nazývat, jak se vám hodí, pane Mortone, ale podstata bude pořád stejná. Jsem si tím jist.“

Morton pohlédl ven z okna. Zpoza mraku vystoupil měsíc a ozářil krajinu měkkým stříbřitým světlem. Příliš krásná kulisa pro ďábla. Znovu se otočil na Schmeissnera. „Proč se domníváte, že ta vražda má rituální motiv, pane profesore?“

Sehmeissner promluvil ještě vážnějším hlasem než předtím. „Jak moc toho víte o takových zločinech, pane Mortone?“

Otázka byla položena klidně, ale oči, do kterých Morton pohlížel, jím pronikaly jako paprsky rentgenu.

„Znám rozdíl mezi pohanskou vírou a okultismem,“ řekl Morton. „To, co potkalo Grubera, nemá nic společného se spiritistickými tabulkami, čarodějnictvím nebo černou magií. A už vůbec ne s Merlinovou alchymií nebo, chcete-li, s novým věkem.“

Sehmeissner souhlasně přikývl, potom vzal Mortona za rameno a vedl ho ke dveřím ložnice. „Gruberova smrt je výsledkem zvrácené víry, založené na nelidsky kruté filosofii. Její vyznavači věří, že život je pouhý darwinovský boj o přežití nejlepších a nejpřizpůsobivějších, kteří pak budou mít právo vládnout světu.“

„Stejnou filosofii se snažil uplatnit Hitler, a jak dopadl,“ poznamenal Morton.

„Svým způsobem jsou všichni Hitlerovy děti. Filosofii mají stejnou, ale poučili se z jeho chyb. Proto jsou tak nebezpeční. Vypustili Satana a on je teď jejich spojencem, pane Mortone.“

„Jsou to neonacisté z Východu,“ dodal Müller. „A ti jsou horší než kteříkoliv jiní. Netáhnou už jen proti Židům, ale proti všem.“

Morton si připomněl, že Müllerův otec byl velkým Hitlerovým odpůrcem.

Všichni tři vešli do ložnice a Müller zavřel dveře. Chvíli mlčky hleděli na tělo. Odpornost hrozného činu jako by umocňovalo ponuré, mdlé osvětlení slabou žárovkou.

„Vždy se snažím všechno si dobře prohlédnout, vštípit si scénu do paměti. Člověk nikdy neví, kdy bude potřebovat vybavit si nějaký detail. Myslím, že to je stejné i ve vašem řemesle, nemám pravdu?“

Morton přikývl. Nejen vštípit si do paměti obraz scény, ale snažit se vyslechnout, co scéna říká. Dlouze si povzdychl.

Gruberova hrudní dutina byla otevřená a zbavená téměř všech orgánů.

Mortonův pohled se zastavil na pěticípé hvězdě hrubě vyřezané do kůže jeho hrudníku. 
„Pentagram – klasický démonický symbol,“ vysvětloval Sehmeissner.

„Bylo to uděláno potom, nebo předtím, než byly vyjmuty orgány?“

„Téměř jistě potom. Je to něco jako podpis malíře na dokončeném obraze. Pro okultisty čtyři vrcholy hvězdy označují čtyři základní živly, ze kterých se skládá vesmír: země, voda, oheň, vzduch. Pátý pak znamení Velkého neznámého – tajného místa, o kterém věří, že je zdrojem všech nadpřirozených sil.“

Morton si v paměti vybavoval další místa podobných zločinů, která viděl. Možná že tohle je opravdu jiný případ. Sklonil se a přičichl k rozeklané ráně na Gruberově zátylku. Cítil pach připomínající plíseň na vlhké zdi. Otočil se k Schmeissnerovi. „Jaký to má všechno význam?“ Ukázal nejdřív na ránu na krku, pak na Gruberův šourek, ze kterého byla vyříznuta varlata, a nakonec na prázdné oční jamky zakapané voskem.

„Rána na krku sloužila k odebrání krve. Možná víte, že pití krve je hlavním bodem všech satanských rituálů. Satanisté věří, že krev odebraná umírajícímu nebo osobě, která je stále ještě živá, posiluje sexuální síly.“

„Jsou nějaké důkazy, že by tomu tak skutečně bylo?“ V Müllerově otázce byla spíš nedůvěřivost než zvědavost.

Sehmeissner se usmál, ale vzápětí zase zvážněl. „O žádných důkazech nevím, ale oni tomu věří. Stejně jako věří, že zakapáním očí voskem se oběť symbolicky umlčí.“

„Je takové umlčování předehrou k zabití oběti?“ zeptal se Morton.

Sehmeissner zavrtěl hlavou. „Nedá se říci, že by to bylo pravidlem.“

„A je možné, že Gruber byl okultista, který byl obětován? Že by sem proto přišel, aby se účastnil rituálu, jehož obětí se nakonec stal?“

Sehmeissner znovu odmítavě zavrtěl hlavou. „Tihle lidé se málokdy obracejí do svých vlastních řad, pane Mortone. Vědí, že Ďábel by nikdy nesouhlasil se ztrátou svého stoupence, a pokud ano, tak jen za zcela výjimečných okolností. Pak by se tu ale musel odehrát příslušný ceremoniál, možná dokonce celá černá mše. Pečlivě jsem všechno prozkoumal, ale nenašel jsem jedinou známku, že by tu k něčemu takovému došlo. Navíc sem Gruber přišel sám.“

„Jste si jist, že ten, kdo ho zabil, byl muž?“

Chvíli bylo ticho a potom se Sehmeissner chápavě usmál. „Myslím, že ženu jako pachatelku činu můžeme vyloučit. Ženské příslušnice satanských sekt nikdy nezabíjejí – a pokud ano, tak vždy za asistence muže.“

Morton chvíli o něčem uvažoval. „A co varlata?“ zeptal se potom.

Sehmeissner si odkašlal. „Varlata jsou téměř všemi satanskými sektami považována za něco, co přináší štěstí. Ti, co se jich zmocní, je nosí v malých váčcích okolo krku. Další možností může být to, že Gruberovi byla varlata odňata k uctění měsíce. Za několik dní bude úplněk a to je pro všechny satanisty velice důležité období. Proto mají tak velký počet božstev spojených s měsícem. A také se věří, že existuje souvislost mezi měsícem a plodností – měsíční síly prý mají vliv na veškeré sekrece související s plozením.“

„Takže když neuvažuju, že Gruberova varlata nosí někdo na krku, co se s nimi stalo v případě, že byla použita k uctění měsíce?“

„Rozřezají je, aby každý z účastníků obřadu dostal malý kousek.“

Müller zakroutil hlavou. „To zní jako něco, co se dělá v čínských čtvrtích.“

Sehmeissner udělal rukou odmítavé gesto. „Číňané jedí pouze zvířecí varlata. Tady se ale zřejmě setkáváme s jedním z karibských kultů. Nebo možná afrických. U nich je pojídání lidských varlat velice časté. A také by tomu odpovídal způsob, jakým zabíjejí oběť: totiž pomalým vykrvácením. To je přesně Gruberův případ.“

„Chcete říct, že Grubera mohli zabít voodooisté?“ zeptal se Morton.

Sehmeissner pokrčil rameny. „To netvrdím. Dnes vzniká tolik různých sekt, které přebírají rituální obyčeje odevšad, odkud je napadne.“ Odmlčel se a pohlédl ke dveřím, ve kterých stál operátor radiostanice.

„Máte tu hovor, pane Mortone. Je to prý velmi naléhavé.“

Volala Chantal. Špatná slyšitelnost způsobovala, že její hlas byl nějak příliš ostrý. „Nad Atlantikem vybuchlo letadlo, Davide. Tristar. Máme podezření, že na palubě byli dva z tvých oblíbenců – Gonzales a Suto. Letadlo startovalo v Managui a patřilo malé letecké společnosti Global Transportér.“

Morton vypadal jako lovecký ohař, který zavětřil zvěř. „Co o nich víme?“

„Lester to ještě dává dohromady. Zřejmě ale musí mít solidní pověst, když s nimi létá bývalá milenka Elmera Craytona.“

Morton zavřel oči. V uších se mu opět hlasitě rozezněl zvuk válečných bubnů a jejich dunění mu v mozku vyvolalo fantasmagorii představ. Jeden obraz se vázal na druhý a všechno se začalo vyjasňovat. Ta její cesta do Indie. Smrt Elmera Craytona. Neskutečné bohatství, které jí spadlo do klína. Co vlastně dělá se všemi těmi penězi? ptal se Yoshi Kramer. Myslím, že o dobročinnosti mírně řečeno spíš jen mluví, než by ji opravdu konala. No jistě. Zřejmě jí záleží víc na tom, aby se dostala blíž k špičkovým lékařům. Ano, ano, že ho to nenapadlo dřív. Jak jinak by mohla dosáhnout toho, čeho dosáhnout chtěla? Museli by mít lékaře, sestry, zkrátka zázemí, které je k tomu potřeba, řekla Anna. Měla naprostou pravdu. Museli by mít pacienty, dodala ještě. A letadla, aby je mohli přepravovat. Jako třeba to, co spadlo s Gonzalesem a Sutem. Potřebovali ale ještě něco víc – potřebovali být šílení. Ne však šílenstvím běsnícího psychopata nebo člověka postiženého maniodepresivní psychózou, ani schizofrenika, konajícího to, co mu vnukl Bůh. Jejich šílenství muselo být něco mnohem rafinovanějšího, zákeřnějšího a ničivějšího. Potřebovali šílenství Čingischána, inkvizice, Hitlera a holocaustu, Stalina a jeho pogromů. Potřebovali tohle všechno a ještě víc. Potřebovali šílenství moci, hraní si na Boha, rozhodování, kdo zůstane živ, a kdo zemře. Šílenství slepé pomsty. Šílenství toho pravého šílenství. Úžasná žena, rozplýval se Walter. Ano, úžasná.

„Davide, jsi tam ještě?“ ozvala se Chantal.

Morton otevřel oči. Ještě to nemohl dokázat, stejně jako nemohl v minulosti dokázat tolik věcí předtím, než se pouhá domněnka změnila v nutnost podniknout akci. Mohl je jen akceptovat, jako akceptoval vše, co se pojilo k tomuto nynějšímu děsivému odhalení. Rozhodl se.

„Řekni Lesterovi, že potřebuju sehnat veškeré informace o Global Transportéru. Všechny jejich lety za poslední dva roky. Seznamy nákladů. Všechno. Totéž pro všechny obchodní společnosti, ve kterých má nějakou účast Simone Montanová. Chci vědět, čím se zabývají, s kým jsou propojené, zkrátka veškeré jejich aktivity. Chci, abyste je obrátili naruby a zase zpátky. Začněte u těch, které mají něco společného s medicínou a vůbec se zdravotnictvím. Nasaďte na to všechny lidi, které máme, a ať dělají nepřetržitě ve dne v noci. Pokud budou potřebovat pomoc zvenčí, ať si ji zajistí, s Waltrem to zařídím později. Zatím použijte veškeré prostředky, které máte k dispozici.“

Zavěsil a chvíli se díval oknem na noční zasněženou krajinu. Měsíc už zmizel a pomalu se schylovalo ke svítání. Věci však nezačínaly být pouze jasnějšími, ale zároveň i temnějšími.

Obrátil se na operátora radiostanice. „Potřebuju, abyste mi na všech vašich letištích zjistil, jestli v uplynulých dvou dnech na některém z nich přistál nebo odstartoval letoun společnosti Global Transportér.“

Když se operátor sklonil nad svým zařízením, vešel do místnosti Müller následovaný Schmeissnerem. Morton jim krátce pověděl, co se stalo. Schmeissner si nervózně pohrával s kostěnými knoflíky svého tradičního bavorského saka, ale jinak zůstával dokonale klidný. Po chvíli se všichni odmlčeli a v místnosti se ozýval pouze hlas operátora.

Konečně muž zvedl hlavu od radiostanice. „Jedno z jejich letadel přistálo včera večer na mnichovském letišti. Mnichovské řídící středisko říká, že normálně používají Frankfurt, ale včera prý potřebovali vzít v Mnichově druhého pilota. Přestože bylo špatné počasí, letadlo odstartovalo hned potom, co druhý pilot nastoupil na palubu.“

„Směr Managua.“ To nebyla otázka.

„Ano,“ potvrdil operátor. „Podle mnichovského řídícího střediska je to cílová stanice.“

Morton se obrátil na Schmeissnera a vysvětlil mu, proč se tentokrát mýlil, když předpokládal, že Gruber se stal obětí rituálního zločinu. Schmeissner nepoložil jedinou otázku a ani se nepokusil cokoliv namítat. Jeho hlas zněl klidně a věcně, když konečně prohlásil: „Doktor Kramer mi řekl, že jste muž, který dokáže vždy překvapit.“

„Moc jsem se od vás dnes poučil,“ řekl Morton přátelsky.

Opět se ozval operátor radiostanice. „Hlásí se vaše komunikační středisko.“

Morton si vzal sluchátko. „Ano, Franku?“

„Mám na lince Bitburga. Chce, abys věděl, že Sonja Craytonová je mrtvá. Infarkt. Doktor Kramer měl během noci také menší srdeční záchvat. Bitburg říkal, že u něho byla jakási mladá žena a ta zavolala první pomoc. Bitburg chce, abys věděl, že řekl všem, kdo o tom ví, aby o ní před nikým nemluvili.“

„Jak je s Yoshim?“

„Jeden z mých lidí před chvílí volal do nemocnice. Řekli mu, že stav doktora Kramera je stabilizovaný. Bitburg ještě říkal, že vzhledem k okolnostem se vrací do Ženevy.“

Morton pohrdlivě odfrkl. Jak jinak by se mohl Walter zachovat – pokud někde tušil problémy, bylo jeho první reakcí okamžitě ujet co nejdál. „Řekni mu, aby dříve, než opustí Stockholm, přesvědčil hraběte Lindemana, že tu ženu, Martu Hamsumovou, jsem já osobně požádal, aby s Yoshim zůstala a dala na něho pozor, a pokud uslyším jediné slovo, kterým by se někdo pokoušel pošpinit její pověst, zařídím, aby vše dosvědčil král. A ještě vyřiď Yoshimu můj pozdrav. Ať se drží!“

„Zařídím,“ řekl šéf komunikačního centra. „Ještě poslední věc. Bitburg ti vzkazuje, že Madam letí do Frankfurtu. Řekla prý Lindemanovi, že musí navštívit prezidenta Bundesbanky.“

„Že mu za tu zprávu děkuju,“ řekl Morton a zavěsil.

První náznaky světla začaly zbarvovat sníh do bledého žlutočerveného odstínu. Morton se obrátil na Müllera a řekl mu, co chce, aby zařídil.
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S křeslem zakrytým sterilní plachtou projížděl doktor Romer po chodbě ke vstupu do operačních sálů. Ve všech se pracovalo. Někteří pacienti, kteří právě podstupovali operaci, přiletěli stejným letadlem, jakým sem byly dopraveny jejich budoucí orgány.

Poslední přišla zásilka z odběru z Bavorska – právě včas, aby pomohla překonat šok z faxové zprávy z Washingtonu. Klinger zemřel při silničním neštěstí. Podle policie narazilo jeho auto do sloupu pouličního osvětlení a vzňalo se. Řidič na místě uhořel. Příslušní lidé, které Organizace ve Washingtonu měla, podnikli nezbytné kroky, aby se ubezpečili, že policie nemá v úmyslu dál pátrat po totožnosti mrtvého.

Doktor Romer uhnul se svým křeslem, aby umožnil projet pojízdnému stolu s pacientem. Sestra spolu s anesteziologem přivážela Pierra Savanta, významného šéfa gangu z Marseille, který byl při příchodu na kliniku tak agresivní, že ho doktor Krill málem odmítl operovat. Teď však ležel bez hnutí připravený na transplantaci ledvin.

Doktor Romer počkal, až vozík vjede do operačního sálu, a potom pokračoval dál chodbou. Zastavil se před velkými dvoukřídlými dveřmi, nad kterými svítil nápis „Nepovolaným vstup zakázán“. Dveře se tiše otevřely, a když jimi projel, zase se za ním stejně tiše zavřely. Romer se instinktivně podíval nahoru, kde na stěně nad dveřmi bylo umístěno červené světlo a monitor. Ani světlo, ani monitor neindikovaly žádnou výjimečnou situaci.

Sál byl osvětlen tlumeným světlem, personál se mezi sebou dorozumíval tlumeným hlasy, podlaha, stěny i strop byly vyloženy hmotou pohlcující hluk. Jednotka intenzivní péče. Uprostřed sálu stál velký stůl ve tvaru podkovy a na něm byla rozestavena řada monitorů. Každý z nich byl napojen na jednu z mnoha oddělených kójí, ve kterých leželi pacienti zotavující se po operaci.

Sestra sedící za stolem se zvedla a vyšla Romerovi naproti. 
„Jak se vede pacientům, Fräulein Sachsová?“ zeptal se, když pohlédl na štítek na její hrudi. Monika Sachsová byla jednou z těch, které sem nedávno přišly z transplantačního centra Dar života.

„Žádné problémy, pane doktore,“ odpověděla rychle a podívala se na něho přes obroučky brýlí. „Teď je klid, ale za pár hodin tu bude rušněji než na pacifické dálnici.“

Romer přikývl. Zřejmě se už přizpůsobila hloupému zvyku Američanů vyjadřovat se neustále v těch nemožných přirovnáních. „Dobře, vraťte se na své místo,“ řekl formálním tónem. Rozjel se se svým křeslem podél jednotlivých kójí. Vedle každého lůžka stály stojany s nezbytnými hadičkami a láhvemi s infuzí. Z očí několika pacientů, kterým se už plně vrátilo vědomí, se dal vyčíst strach. Nikdo se jim ale nepokoušel jejich úzkost ulehčit. Strach byl součástí rekonvalescenčního procesu; až opadne, pacient alespoň pozná, o co se cítí lépe.

Romer se zastavil u jednoho z lůžek. Fung, stále ještě v polovědomí a ověšený elektrodami, ležel bez hnutí, jak ho přivezli z operačního sálu. Jedna ze sester mu právě upravovala hadičku vedoucí od úst k respirátoru, který svým rytmickým sykáním potvrzoval, že Fung je stále živ.

Romer přehlédl řadu láhví z umělé hmoty s různými podpůrnými roztoky a najednou si všiml, že ve všech se hladina stejným způsobem zachvěla. Rychle se podíval na sestru, ale ta právě něco zapisovala do pacientovy karty. Romer pohlédl ke stolu uprostřed sálu. Zdálo se, že nikdo si ničeho nevšiml. Znovu pohlédl na láhve – hladiny kapalin se už ustálily. Záchvěvy země byly tak nepatrné, že chvíli uvažoval, jestli se mu to jen nezdálo. Vzápětí si však uvědomil, že není čím se znepokojovat. Takové nepatrné záchvěvy nebyly ničím víc než na okamžik uvolněnou bezpečnostní záklopkou.

Najednou se rozsvítilo červené světlo nad dveřmi a na monitoru se objevila zpráva: „Kód jedna. Rekonvalescenční sál.“

Monika Sachsová už běžela ke dveřím, když ji Romer zadržel. „Neopouštějte své pracoviště! Od toho jsou jiní, aby to zvládli.“

Zaraženě na něho zírala. „Ale tohle je srdeční zástava!“

„Vraťte se ke své práci,“ řekl znovu stroze a otočil křeslo k východu ze sálu. Chtěl vidět na vlastní oči, jak pracuje resuscitační tým, který má na starosti náhlé mimořádné případy. Krátce uvažoval, kterého pacienta se mohl poplach týkat.

Nad O’Neillovým lůžkem se sklánělo několik lékařů. 
„Jak dlouho už fibriluje?“ ptal se vzrušeně Krill, když Romer vjížděl na rekonvalescenční sál.

„Zatím dvě minuty. Začali jsme s masáží do dvaceti vteřin od okamžiku, kdy se na monitoru objevila indikace zástavy,“ řekla jedna ze sester.

Krill se zamračil. Byl právě v chirurgickém salonku a v přestávce mezi dvěma operacemi popíjel kávu, když ho vyrušil alarm.

Doktor Romer zajel s křeslem tak, aby nepřekážel, ale aby mohl současně pozorovat, jak se bude situace okolo pacienta vyvíjet. Sam O’Neill, šéf bostonské odnože irské mafie, ležel s tváří téměř tak bílou jako jeho vlasy. V době, kdy ho na klinice připravovali k operaci, stačil všem dokázat, že za jeho sprostými a věčně klejícími ústy se skrývá ještě sprostší duše. Několik sester dokonce odmítlo chodit do jeho pokoje a obsluhovat ho. Nakonec musel zakročit sám Romer a varovat O’Neilla, že mu bude vrácena jeho záloha a on sám bude poslán příštím letadlem domů, pokud se jeho chování nezmění.

Krill zvedl hlavu a pohlédl na Romera. „Byl v naprostém pořádku, jeho nové srdce pracovalo bez jakýchkoliv známek dysfunkcí, a najednou tohle.“

Otočil se zády k ostatním, kteří mlčky pokračovali v oživovacích pokusech. „Dal bych mu další šok, tentokrát ale čtyři sta joulů.“

Jedna ze sester začala připravovat defibrilátor, druhá pokračovala v hlasitém odečítání času z hodinek na ruce.

„Dvě čtyřicet,“ ohlásila čas, který uběhl od okamžiku, kdy srdce přestalo pracovat. Romer věděl, že jim zbývají tři nebo nanejvýš čtyři minuty do okamžiku, kdy v pacientově mozku začne docházet k nevratnému poškození mozkových buněk. Navzdory časovému stresu Krill zvládal situaci stejným stylem a rychlostí, s jakou byl zvyklý pracovat na operačním sále. 
„Zkontrolujte puls v tříselní krajině! Připravte někdo deset kubíků 1:1000 epinefrinu!“

Každý jeho příkaz byl okamžitě splněn.

„Puls slabý a nepravidelný.“

„Dvě padesát.“

„Nabito!“ ohlásila sestra u defibrilátoru.

„Epinefrin připraven!“ řekl jeden z lékařů, kterých se sem seběhlo několik.

„Všechno zastavte!“ Krill vzal od sestry dvě velké elektrody připojené k defibrilátoru a přitiskl je na O‘ Neillovu hruď.

„Místo!“ přikázal stroze.

Všichni okolo lůžka ustoupili. Krill, sehnutý nad pacientem, stiskl tlačítka na obou elektrodách. O’Neillovým srdcem projel elektrický šok, jeho tělo sebou křečovitě škublo a pak zůstalo bezvládně ležet.

„Nabít!“ 
Dobití defibrilátoru na plnou kapacitu trvalo devět vteřin.

„Tři minuty,“ ohlásila sestra, která sledovala čas. 
„Epinefrin!“ vyštěkl Krill.

Jeden z lékařů mu podal injekční stříkačku s dlouhou intrakardiální jehlou. Krill chvíli hledal místo mezi O’Neillovými žebry, pak vpíchl čtyři palce dlouhou jehlu do hrudní dutiny, trochu povytáhl píst, a když se objevila bublající krev, vstříkl stimulátor přímo do O’Neillova srdce, které mu teprve před pár hodinami voperoval.

„Puls?“ zeptal se Krill.

„Vynechává.“

„Tři deset.“

„Nabito!“ ohlásila sestra u defibrilátoru.

Krill znovu pustil do O’Neillova srdce odměřenou dávku elektrického náboje, ale tělo po křečovitém zaškubnutí opět zůstalo bezvládně ležet.

„Nabít!“ přikázal Krill ještě jednou. „Přidejte lignocain. Pět set kubíků.“

Lékař natáhl do injekční stříkačky stimulant a vpíchl ho do intravenózní hadičky připojené k O‘Neillově ruce.

Krill pokračoval v bezvýsledných oživovacích pokusech a jeho činnost nemilosrdně odměřovala sestra, která sledovala čas. O’Neill dostal ještě jednu dávku epinefrinu a dva další elektrické šoky. Když sestra ohlásila šest minut od okamžiku zástavy srdce, Krill se narovnal a odstoupil od lůžka.

„Konec,“ řekl krátce.

Ještě stáhl víčka na očích mrtvého a pohlédl na tři ostatní. „Díky vám všem.“ Pak se obrátil k jednomu z lékařů.

„Vezměte ho zpátky na sál a podívejte se, které orgány se dají použít.“

Potom pokývl Romerovi a pomalu vyšel z rekonvalenčního sálu. Romer se za ním chvíli díval a nakonec odjel hned za resuscitačním týmem, který převážel lůžko s mrtvým na operační sál.

~
Na jižním cípu ostrova, kde byly ubytovny pro personál, končila právě večerní párty. Někteří její účastníci se vraceli v párech do svých bytů, jiní se trousili do zvláštních domů, kde byly zdarma k dispozici prostitutky dovezené sem ze všech končin světa, a několika dvojicím zřejmě stačily helikoptéry parkující podél přistávací dráhy letiště.

V jednom stroji seděl usazený Moshe Weill a vedl něho Polka s dlouhými lněnými vlasy – právě ta, která obšťastnila Klingera během letu z New Yorku. Když si tenkrát Weill přečetl její hlášení, napadlo ho, že by nemuselo být špatné trochu si s ní pohrát.

Řekla mu, že se jmenuje Ruth, a on se musel smát. Židovku nepřipomínala ani v nejmenším, ale on to bral jako znamení, že se mu chce zavděčit. Také se jí to podařilo. Teď, dost dlouho po půlnoci, byl příjemně uspokojený a trochu i opilý z láhve tequily, kterou spolu oba vypili. Před chvílí vylezla Ruth z kabiny, aby si odskočila, a nyní na něho volala.

„Moshi, Moshi, pojď sem! Rychle!“

Vzrušení v jejím hlase ho přinutilo vyškrábat se do dveří kabiny. Ruth ukazovala na druhou stranu jezera. „Podívej se na oblohu!“

Nad Mount Masayou pomalu stoupal sloup kouře, ozářený matnou načervenalou září.

„To je krása,“ rozplývala se Ruth úplně stejným hlasem jako při milování.

Podíval se na ni a usmál se. Připadala mu jako dítě. Krásné hravé dospělé dítě.

„Takhle to vidět zblízka,“ řekla a vzrušeně zatleskala rukama. „Taková nádhera!“

Weill se chvíli díval na výjev na obzoru. I on musel uznat, že něco takového ještě neviděl. „Opravdu by ses na to chtěla podívat zblízka?“

Otočila se k němu. „Copak je to možné?“

Vesele se zašklebil. „Samozřejmě. Ukážu ti to z našeho kouzelného létajícího koberce.“

Podívala se na něho trochu zmatená. „Nerozumím.“

Plácl dlaní do kapoty helikoptéry. „Zaletíme tam tímhle.“

Najednou měla oči navrch hlavy, i když mu stále věřila jen napůl. „Ty umíš řídit helikoptéru, Moshi?“

„Žádný problém. Jednou jsem si to vyzkoušel v Bejrútu.“

„Opravdu myslíš, že tam můžeme zaletět a podívat se zblízka?“

„Jistě. Proč ne?“

Ruth pohlédla na cestu vedoucí ke klinice. „Neměl by proti tomu doktor Romer…“

„Ten už dávno spí. Ostatně můžeme být za pár minut zpátky.“

Její oči se rozzářily ještě víc. „Ty bys to udělal? Pro mne?“

Vlezla do kabiny a pak ho následovala do kokpitu. Usadil ji do křesla druhého pilota a pomohl jí zapnout bezpečnostní pásy.

„Zatím jsem letěla helikoptérou jen jednou v životě – když jsem poprvé přišla na ostrov,“ řekla.

„Třeba si na zpáteční cestě vyzkoušíš něco, co jsi také ještě nedělala – myslím ve vzduchu.“ Spiklenecky zamrkal a chvíli se v mysli kochal vzrušující představou. Natáhla se k němu a začala mu jemně přejíždět po stehnech. „Ty jeden rozkošníku. Co ty si ještě nevymyslíš.“

Znovu se na ni zazubil. „Klidně tam tu ruku můžeš nechat, ale víc už ne.“

„To mi nedělá problém,“ zahihňala se.

Stiskl tlačítko startéru. Ozvalo se zachrastění, jako když padá mince do automatu, vzápětí naskočil motor a stroj se začal otřásat vibracemi.

Ruth řekla něco polsky, chytla se pevně opěrek křesla a zavřela oči. Weill se usmál. Byla skutečně jako dítě. Chvíli počkal, až se motor zahřeje, a potom zatáhl za páku. Stroj se odlepil od betonové plochy letiště a začal stoupat vzhůru.

Vpředu před nimi se tyčila Mount Masaya. Z jejího vrcholu stoupaly praménky dýmu a zkondenzovaných par, vzájemně se křížily a vytvářely na obloze složité rozplývající se obrazce, zbarvené jemnými odstíny růžové, jako reflexy žhavé lávy uvnitř kráteru.

„To je krása,“ vydechla znovu Ruth.

Nemohl jinak, než s ní souhlasit. A i když už ve svém životě viděl mnohé věci, s takovým divadlem se dosud nesetkal. 
„Chceš se podívat ještě blíž?“ zeptal se, když proletěli nízko nad úpatím hory.

„A půjde to?“

„Už jsem ti řekl – s naším létajícím kobercem jde všechno.“

„Tak leť blíž,“ řekla odhodlaně.

Přitáhl řídicí páku a stroj se jako expresní výtah vznesl k vrcholu. Záře vycházející z jícnu kráteru se tam nahoře zdála ještě sytější a intenzivnější.

Ruth se naklonila k oknu. „Teď nic nevidím,“ řekla hlasem malého zklamaného děvčátka.

„Počkej, hned to bude lepší.“ Zamířil se strojem k okraji kráteru.

„Ano, ano! To je nádhera,“ vykřikla a nadšeně zatleskala.

Opravdu velkolepé, pomyslel si. Jako východ slunce nad pouští Negev. Jenže tohle byl východ slunce uprostřed noci a pouze pro ně. Pohlédl na Ruth. Nemohla z úžasného výjevu spustit oči.

„Počkej, přeletíme nad kráterem a pak teprve uvidíš.“ 
Přikývla, příliš unesena svými dojmy, než aby byla schopna mluvit.

V okamžiku, kdy se dostali za okraj kráteru, zachytil je stoupající horký vzdušný proud a vynesl stroj o dobrých padesát stop výš. Weill zvýšil výkon motoru a zamířil napříč kráterem.

Ruth vedle něho zírala dolů s čelem přitisknutým na sklo. Její tvář žhnula načervenalým odstínem. 
„Vypadá to jako peklo,“ vydechla. „Peklo na zemi.“ 
Hluboko pod nimi bublal rudý kotel plný žhavého magmatu. 
„Ale –“
Něco se najednou změnilo. Ještě před chvílí reagoval stroj na pohyb řídicí páky rychle a přesně, ale teď… jako by podivně ztěžkl. A směrové kormidlo nereagovalo vůbec. Weilla polil studený pot – otáčky vrtule se snižovaly.

Ruth se snažila utřít sklo a pak vykřikla: „Nic nevidím! Vůbec nic nevidím!“

Sopečný popel! Pokrýval všechno, usazoval se všude. Zatěžoval stroj. Táhl je dolů!

Ruth začala křičet strachem.

„Drž hubu!“ zařval na ni.

Bylo potřeba zvýšit výkon motoru. Dostat se výš. Překonat ten hrozný tah.

Stroj se ponořil pod okraj kráteru.

Ruth křičela v panickém strachu. Kokpit se naplnil odporných puchem. Síra. Kabely směrového kormidla se začaly spékat horkem. Weill cítil, že nemůže dýchat. Ruth stále křičela a potom začala sténat. Stěny kokpitu byly tak horké, že se jich nebylo možné dotknout. Horko. Nesnesitelné horko. Celý svět se měnil v rudou záplavu.

Helikoptéra se dotkla hladiny bublající lávy. Na okamžik zůstala viset na jejím povrchu a potom jí žhavé magma pomalu, zoufale pomalu pohltilo.
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Anna zamávala na servírku a požádala ještě o jednu kávu. Pak se znovu obrátila k Tommymu. 
„Jsem tam už tři dny, ale zatím jsem nic podezřelého nezjistila.“

Jedli kraby s pečenými brambůrky a pozorovali přehlídku obézních Američanů vcházejících a vycházejících z malé restaurace v jedné z uliček čtvrti na sever od Malibu. Mluvili o tom, jaký byl let, kde by se dala prožít nejlepší dovolená a podobné neutrální řeči, a vzájemně se na sebe usmívali; přesto se oba podvědomě snažili natočit hlavu tak, aby ten druhý měl ztíženou možnost vyčíst skutečný výraz tváře. Teprve když Anna dojedla zeleninový salát a Tommy velký díl domácího jablkového koláče s horou šlehačky, vylovil malý zápisník a ona se opřela lokty o stůl. Teď teprve mohla začít skutečná rozmluva, kvůli které se sešli. Anna mluvila svým proletářským akcentem, který se dal umístit někam mezi Fulham Road a Wandsworth Common.

„Hmm?“ vybídl ji Tommy, aby pokračovala, aniž zvedl oči od zápisníku.

„Hmm,“ opakovala po něm. „Jak už jsem řekla, dost věcí je tam velmi zvláštních, jako například číslování pacientů. Prý se k němu přistoupilo v zájmu zachování jejich soukromí. Nebo to, jak je personál oslovuje výhradně pane a paní. Kontakt s pacientem se udržuje na minimální úrovni, vlastně s nimi mluví pouze primář a někteří sekundáři. A záznamy o průběhu léčby má u sebe vrchní sestra na každém poschodí, jinak k nim nemá nikdo přístup. Ostatně všechny léčebné postupy určuje dr. Littlejohn.“

Tommy krátce pohlédl do zápisníku. „To je šéflékař, že? Ten tě přijal?“

Anna přikývla. „Ale jednu chvíli jsem už myslela, že mě odmítne. Ne že by se mu něco nezdálo na dokumentech, které pro mne připravil Chapman, spíš se staral, aby mi dokázal vysvětlit všechny jejich směrnice a nařízení. To tedy byla lekce. Když jsem se ho zeptala, proč je tak hrozně důležité udržovat dokumentaci o léčbě mimo dosah pacientů, myslela jsem, že vylétne z kůže.“

Tommy se usmál. „Vzpomínám si, jak Chantal říkala, že podobný systém číslování pacientů mají i na švýcarských klinikách, kam si chodí jejich horních deset tisíc dělat plastiky nosu nebo nechat odsát tuk. Říkala, že v takových zařízeních je záruka bezpečnosti a anonymity součástí služeb, za které se draze platí.“

„Totéž tady. Strážný u každých dveří, plot kolem dokola jako v ruském gulagu, cesty mezi pavilony, že by se na nich dal běhat maratón – vůbec celá klinika je umístěna pěkně daleko od hlavních komunikací – všude různá omezení nebo značky varující před hady. A všechno podepsáno všemocným šéflékařem. Samozřejmě pacienti nic z toho nevidí.“

„Littlejohnem? Co je to vlastně za člověka?“

„Diktátor a pedant. Je malý, má kozí bradku a přesně ten druh očí, který mají na mysli spisovatelé, když píší, že někdo má vypočítavý pohled. Chodí v semišových botách, ale pohybuje se jako John Wayne ve svých nejlepších filmech. Jeho osobnost si uvědomíš ještě dřív, než vstoupí do místnosti. Ale po medicínské stránce je perfektní; než přišel sem, působil ve většině hlavních transplantačních center v Severní Americe. A také vlastní klinika je lépe vybavená, než všechny nemocnice, kde jsem dosud pracovala.“

„Zajímalo by mě, z jakých peněz je všechno pořízeno.“

Anna se k němu naklonila blíž. „Těžko říct, celý ústav je totálně anonymní. Něco takového jako tabulky se jmény sponzorů je v něm absolutně nemyslitelné.“ Odmlčela se, protože k jejich stolu přicházela servírka s kávou.

Při kávě seděli oba v tichu, jako kdyby čekali jeden na druhého, kdo dřív vzpomene jejich poslední setkání, kdy mu jednou večer v Hongkongu řekla, že přes jeho námitky pojede do Číny sama. Hádali se ještě ve chvíli, kdy nastupovala do vlaku do Beijingu. Nakonec tam málem přišla o život, než se plukovníkovi podařilo dostat ji odtamtud.

V tuto chvíli však zřejmě oba došli ke stejnému zjištění – ještě nenastala vhodná doba citlivé téma otevřít. Zatím.

Tommy se opět podíval do svého zápisníku. „Jakým způsobem tam pacienty dopravují?“

„Soukromými ambulancemi. Ale většina jich přilétá svými vlastními letadly.“

„Myslíš, jako že přistanou v Santa Monice nebo v Santa Barbaře a dál se nechají přepravit po silnici?“

„Ne. Klinika má svou vlastní přistávací dráhu. Je dokonce tak dlouhá, že na ní může přistát tristar nebo boeing.“

Tommy zakroutil hlavou a udělal si další poznámku do zápisníku. „To nebývá obvyklé, aby klinika měla vlastní letiště, nezdá se ti?“

„Také jsem si myslela, ale pak jsem objevila v okruhu několika set mil tucet nemocnic, které jsou vybaveny podobným způsobem. To je Amerika. Spoustě pacientů vyhovuje, když se mohou vyhnout potížím a zmatkům komerčních letišť. Tohle jsou zákony Ameriky, Tommy. Čím vyšší životní úroveň si můžeš dovolit, tím výš stojíš v očích konkurence.“

Odtrhl oči od zápisníku a podíval se na ni. „A máš ponětí, z jakých kruhů jejich pacienti pocházejí?“

„Ne. Jak už jsem řekla, bezpečnost a anonymita se tam cení nade vše.“ Cítila zvláštní naléhavost jeho otázek a věděla, že je to způsob, kterým se snaží držet minulost v bezpečné vzdálenosti. Na chvíli se zamyslela, kolik se mohlo zachovat z toho, co mezi nimi tenkrát bylo, ale pak se jí v mysli zapnul její vnitřní gyroskop, který se vždy snažil nasměrovat její uvažování do správného azimutu.

„A co personál?“ zeptal se Tommy. Jeho oči už několik dlouhých vteřin visely na její tváři.

„Hodně sester je z Asie. Většinou z Filipín nebo z Barmy. O co méně mluví, o to jsou výkonnější. Lékaři jsou odevšad. Sepsala jsem jejich seznam – možná by se měl dát Lesterovi, aby se k němu vyjádřil. Až se vrátím na kliniku, pokusím se získat další informace.“

Sáhla do kapsy a vytáhla složený list papíru. „Omlouvám se, že to není napsané na stroji, ale snad ještě budeš schopen rozluštit můj rukopis.“

„Tvůj rukopis budu schopen číst vždycky,“ řekl tónem, který prozrazoval, že napětí bylo konečně prolomeno. Vzal od ní papír, krátce ho přeletěl očima a pak se na ni usmál.

„Co je na tom tak zábavného?“ zeptala se. Dlaní si podepřela bradu a vyzývavě na něho pohlédla.

„Myslím, že bychom měli –“

„Já –“začala.

„Nebo spíš bych –“ řekl současně.

„– si myslím, že bychom měli konečně uzavřít ten Hongkong,“ dokončila klidně.

„I já,“ rozzářil se svým vždy přichystaným úsměvem.

„Byla to tenkrát moje vina. Prostě jsem k tobě vysílala špatné signály.“ Promluvila bez zábran, tak jak jí diktovaly vzpomínky na to, co se vlastně nikdy nestalo.

„To je v pořádku,“ řekl a po krátkém zaváhání pokračoval.

„Od té doby jsem snad zmoudřel a moje anténa je lépe naladěna – alespoň doufám.“ Složil list papíru a zastrčil ho do kapsy.

Anna se natáhla přes stůl a dotkla se rukou jeho tváře. „Pořád jsem stejná, nikoho vedle sebe nepotřebuju. Ale až se to změní, doufám, že budeš nablízku.“

Neodpověděl.

„Myslím to vážně,“ dodala.

Od servírovacího pultu je pozorovala servírka.

„Vraťme se k pacientům,“ vzpamatoval se Tommy. Cítil, jak mu buší srdce, a snažil se ovládnout tím, že chtěl být věcný.

Usmála se. Vůbec se nezměnil. A ona byla ráda, že to tak je. „V současné době je jich na klinice šedesát. Většinou problémy se srdcem a s ledvinami. Já jako pomocná sestra je vidím teprve tehdy, když je vezou ze sálu a jsou ještě v narkóze. I kdyby mezi nimi byl třeba dalajláma, nemáš šanci se to dovědět. Pak je už nevidím vůbec. Dalším pravidlem, které se na téhle klinice striktně dodržuje, je, že personál operačních sálů s nikým z jiných oddělení nekomunikuje.“

Anna dopila svůj šálek. „Je tu ještě jedna věc. Za dobu, co tam jsem, byla provedena jen jedna transplantace ledviny.“

„Máš pro to nějaké vysvětlení?“

„Ne jiné než to, co člověka napadne jako první – nemají k dispozici dostatek orgánů k transplantaci.“

Tommy si udělal poznámku do notesu. „Takže jaké operace se provádějí?“

„Trojnásobný bypass, náhrada srdečních chlopní a podobné věci.“

Další poznámka v notesu. „To se ale moc nehodí k zařízení s takovým jménem. Člověk by řekl, že je dost nadnesené pojmenovat ústav názvem Dar života, když se v něm dělají jen základní úkony.“

Odpověděla až po chvilce. „Ale ceny jsou přesto vysoké. Základní poplatek za pokoj je zhruba dvakrát vyšší než ve srovnatelných klinikách. A to vůbec neberou pojištěnce Modrého kříže.“

„To znamená, že tam přicházejí skutečně vybraní pacienti.“ 
Opět se chvíli odmlčela, než odpověděla. „Řekni mi, kdybys ty peníze měl, z jakého důvodu by sis vybral právě takové zařízení? Proč ne některé ze známých a zavedených transplantačních center? Přece i tam musí fungovat, že kdo víc zaplatí, přijde dřív na řadu.“ Anna zvedla oči a podívala se na něho. „Jedině že by na té naší klinice poskytovali nějaké zvláštní záruky.“

„Panebože,“ ozval se Tommy tiše. „Možná jsi na to kápla.“

„Možná,“ řekla po chvíli i ona. „Možná že jsem na to opravdu kápla.“

Oba se na sebe mlčky dívali.

„Zavolám plukovníkovi,“ přerušil konečně Tommy ticho.

Anna pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, alespoň zatím ne. Nejdřív chci mít jistotu.“ Pohlédla na hodinky. „Už se musím vrátit, mám dnes noční službu. Ale bylo by dobře, kdybychom si tu zase někdy dali schůzku.“

„Říkáš někdy?“ V Tommyho hlase zazněl téměř laškovný tón.

„Třeba bychom schůzku mohli protáhnout i na večeři,“ řekla ledabyle.

„Existuje nějaká možnost, jak se s tebou spojit?“ zeptal se, když už vstávala.

„Littlejohn mi řekl hned na začátku, že personál nesmí na klinice přijímat žádné telefonní hovory.“

„A co tam, kde bydlíš?“

„To by nebyl nejlepší nápad. Jsem v jedné buňce se dvěma dalšími sestrami, skoro je ani neznám.“ 
Tommy přikývl.

Ještě jednou se na něho usmála a odcházela. Čekal, až Anna vyjde ze dveří, potom zavolal servírku, aby zaplatil. 
„Vaše přítelkyně měla nějak naspěch,“ řekla s lehkým úsměvem.

„To je otázka názoru. Někteří lidé to mají těžší než ti druzí.“

„Teď tu bude asi hodinu volněji,“ řekla, „Nedáte si ještě kávu? Bylo by to na účet podniku.“

„Díky. Ale musím se vrátit zpátky.“

„Kde je to zpátky?“

„V Santa Monice.“

„Krásné místo,“ řekla.

Hned jak Tommy odešel, přistoupila k telefonnímu automatu a vytočila číslo, které měla poznamenané na zadní straně objednávkového bloku. Když se na druhém konci ozval mužský hlas, řekla se špatně potlačovanou dychtivostí: „Měl jste pravdu, pane doktore. Slyšela jsem jen něco, ale zdá se, že tomu reportérovi vyklopila všechno, co ví. Je to takový vysoký, štíhlý fešák. Mluví jako Evropan. Řekl mi, že se vrací do Santa Moniky.“

Servírka pak opakovala všechno, co vyslechla. Když skončila, hlas na druhém konci linky jí poděkoval a slíbil, že se u ní kdosi zastaví a předá jí pět set dolarů.

Když ji poprvé požádal, aby si všímala mnohomluvných zaměstnanců té podivné kliniky, nepředpokládala, že by z toho něco mohlo být. Teď si však za pár minut vydělala víc než normálně za týden únavné práce. A jen tím, že měla oči otevřené a uši nastražené.

~
O dvacet mil dál za patnáct stop vysokým plotem, ohraničujícím kolem dokola pozemek transplantačního centra Dar života, seděl dr. Richard Littlejohn zády k oknu téměř celý schovaný za opěradlem masivního koženého křesla. Náhle se jeho ruka vymrštila a pohybem, který připomínal seknutí pařátu dravce, uchopila sluchátko telefonu. Vytočil dlouhé číslo, a když dostal spojení, promluvil stejně měkkým hlasem, jakým obvykle diktoval chorobopisy. Chvíli se odmlčel a poslouchal, pak znovu promluvil: „Tak to bude nejlepší.“
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Morton se nechal operátorem radiostanice krátce poučit, jak navázat spojení, a zatímco Müllerův tým dokončoval svou práci v ložnici, posadil se k aparatuře. Müller, který si svou pověst zdatného šéfa vyšetřovatelského týmu rozhodně zasloužil, žasl, s jakým nasazením žene Morton věci dopředu. Po očku pozoroval, jak vystřeluje přesné otázky, vydává příkazy, přijímá zpětná volání a znovu se informuje, než vydá další příkazy. To vše s vitalitou a klidem, který jako by neustále říkal: můžeme to dokázat, ale také můžeme být neúspěšní. Byl ztělesněním lidského úsilí dosáhnout vytčeného cíle, ale zároveň nepřenášel na druhé obrovský tlak, který musel cítit on sám.

První spojení, které Morton navázal, bylo s komunikační službou v concordu. Předal operátorovi seznam jmen osob, se kterými chtěl mluvit, a také pořadí, v němž potřeboval hovory uskutečnit. Spojovací zařízení v concordu, naladěné techniky na jeho frekvenci, začalo působit jako retranslační stanice, takže Morton měl odtud z horské chaty zcela nerušené a bezpečné spojení s celým světem.

Nejdříve si objednal hovor s generálním tajemníkem OSN v New Yorku. Chvíli musel samozřejmě čekat, než se nejvyšší představitel Spojených národů omluví izraelsko-arabské delegaci, se kterou diskutoval o okolnostech postupného převedení Jeruzaléma na otevřené město, ale pak už šlo vše ráz naráz.

Müller znovu žasl nad tím, jak Morton oslovuje šéfa OSN jako sobě rovného. Na konci hovoru pak Morton generálního tajemníka požádal, aby se spojil s prezidentem Spojených států, a sám pak dokonale klidný čekal na výsledek jejich domluvy. Po několika minutách všichni v horské chatě slyšeli odpověď generálního tajemníka: „Prezident instruoval ministra zahraničí, aby svůj plán odložil.“

Morton poděkoval a hned nato uskutečnil další ze série důležitých hovorů, tentokrát s kostarickým prezidentem. Vysvětlil mu, že organizace Hammer Force by ráda obdržela jeho souhlas k tomu, aby mohla provést svůj každoroční výcvik v džungli na severu země, kde probíhá hranice se sousední Nikaraguou. Prezident neměl námitky.

Následující hovor v pořadí byl s Carberrym. Morton ho informoval o všem, co chystá, a řekl mu, aby si vzal další z letounů Hammer Force, nákladní Boeing 747, a přepravil se s celým svým týmem do San José.

Potom ještě krátce informoval Chantal a Lestera a bez jakéhokoliv komentáře si poslechl jejich nové zprávy. Pouze nepatrný úsměv na jeho tváři svědčil o tom, že znamenají jen další potvrzení jeho teorie.

Nakonec zavolal do Stockholmu. Lékař, ošetřující Yoshiho Kramera, mu řekl, že pacient spí.

„Jak mu je?“

„Plánujeme bypass.“

„Jaká je prognóza?“

„Jsou tu určitá rizika, ale předpokládáme, že to bude bez komplikací.“

„Až se probudí, určitě mu řekněte, že jsem volal.“

„Jistě, spolehněte se. Už se ptal, jestli jste netelefonoval. Král už volal dvakrát.“

„Řekněte doktoru Kramerovi, že po určitou dobu nebudu mít možnost spojit se s ním, takže mu bude muset stačit král.“

Ošetřující lékař se s porozuměním zasmál.

Konečně Morton vstal, protáhl se a několikrát si dlaní přetřel ztuhlé svaly za krkem. Dva muži z Müllerova týmu právě přenášeli pytel s Gruberovým tělem do helikoptéry.

Slunce, které se mezitím objevilo nad vrcholky hor, svítilo přímo do okna, takže Müller nemohl vidět výraz Mortonovy tváře. Přesto cítil, že rozpoutaná energie toho muže, která dala v uplynulých dvou hodinách do pohybu akce na různých částech zeměkoule, se opět stáhla do jeho nitra. Alespoň pro tuto chvíli.
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Danny se probudil do šedavé mlhy, která už nebyla tmou, ale také ještě ne světlem. Nastávalo to, co nikaragujští indiáni stále nazývají prvním úsvitem. Ještě chvíli nehybně ležel a pozoroval neznatelné, ale přesto stále postupující změny jasu oblohy nad sebou. Bělavá šeď se začínala zbarvovat bledými tóny růžové, ty pak postupně tmavly a jasněly, až se nakonec na východním obzoru změnily na krvavou červeň vycházejícího slunce. Žádné z jiných svítání, ať už je člověk zažil v severních klimatických pásmech nebo v bezčasových zónách při přeletech letadlem mezi kontinenty, nemohlo oslabit, natož překonat dojem tropického východu slunce.

Ale byl tu ještě jeden neurčitý dojem, spojený s oblohou a s létáním, který se mu vracel. Vzpomněl si, že v noci ho probudil zvuk přicházející odněkud z odvrácené strany Mount Masayi – zvuk motoru helikoptéry. Ve chvíli, kdy se posadil, zvuk motoru náhle ustal. Podíval se na Gatese, ale ten se ve svém spacím pytli ani nepohnul. Zůstal tedy ještě chvíli opřený o loket s hlavou vztyčenou a poslouchal, jestli se hluk helikoptéry ozve znovu. Nic. Ticho. Lehl si a uvažoval, že v noci, a zvláště v otevřené krajině, mohou být sluchové vjemy velice klamné. A jezero Nikaragua, které se rozprostíralo na druhé straně sopky, mohlo klamný dojem jen umocňovat.

Když se rudá zář vycházejícího slunce skryla za zalesněné úpatí hory, všiml si, že tmavou zeleň listů tropické vegetace pokrývá šedavý povlak připomínající jinovatku. Změna barvy začínala o pár desítek metrů výš, než leželi, a pokračovala až k vrcholu hory. Jenže slunce, jehož teplé paprsky už byly cítit i na kůži, tuto jinovatku nerozpouštělo. Navíc která jinovatka kdy takhle páchla. Danny ten pach znal, už se s ním setkal kdysi na Havaji – pach sopečného popela.

Vylezl ze spacího pytle a natáhl se pro boty. To už se pohnul i Gates a po chvíli se posadil. Také on se okamžitě rozhlédl kolem a zkoumavě potáhl nosem.

„Děvka jedna,“ zavrčel.

Zapálil si cigaretu a pozoroval Dannyho, jak si zavazuje boty. Rychle se blížil nejkrásnější okamžik dne, kdy slunce v celé své nádheře a jasu vystupuje nad obzor. Právě v tomto okamžiku se klasický tvar Mount Masayi jevil jako dokonalý symbol nezkrotné krásy přírody.

„Jak ses vyspal?“ zeptal se Danny.

„Celou noc se mi zdálo o pořádné posteli. Začínám být příliš starý na skauting.“ Gates pomalu vylézal ze spacího pytle. „Slyšel jsi v noci helikoptéru?“

„Po včerejší večeři bych neslyšel ani hromobití.“ 
Cestou sem se zastavili v poslední vesnici a v místní hospodě si dali jakési silně kořeněné jídlo, které zapíjeli tequilou a šumivým nápojem z extraktu různých kořenů. 
„A co je s helikoptérou?“

Danny mu vypravoval, co ho v noci probudilo.

Gates dlouze potáhl z cigarety. „Kdo má trochu rozumu, nikdy by v tomhle terénu v noci nelétal. A zvláště ne v helikoptéře. Ani když jsme dělali zátah na sandinisty, po setmění jsme nelétali. A pokud ano, tak jen v případech, kdy to bylo nezbytně nutné. Tady je malý zázrak najít ve tmě bezpečné místo k přistání.“

„To nic nemění na tom, že jsem v noci slyšel helikoptéru,“ trval na svém Danny a pátravě vzhlížel k vrcholu hory.

„Asi jsi měl divoké sny z té ďábelské pečeně.“

„To bych neřekl.“ Gatesova odpověď ho ani moc nepřekvapila, protože sám v noci uvažoval, jestli se mu to jen nezdá. Jenže teď byl čím dál víc přesvědčen, že o žádné sny nešlo.

A opět! Odkudsi z velké dálky k nim dolehl nezaměnitelný zvuk vrtule helikoptéry. 
„Asi se vrací tvůj sen,“ zazubil se Gates.

Oba si zastínili dlaní oči a pozorovali nepatrnou skvrnu na obloze za vrcholkem sopky. 
„Vypadá jako průzkumný stroj,“ poznamenal Danny. „Třeba hledá tu, co jsem slyšel v noci.“

Gates znovu zamžoural k obloze. „Spíš bych řekl, že se nějaký prachatý statkář vrací z nočního mejdanu. Občas se to stávalo i v dobách, kdy se tu bojovalo. Vystřízliví, až když zjistí, že je nad jezerem.“

Danny pozoroval helikoptéru s čím dál větším zájmem. „Pořád si myslím, že po někom pátrá, Bille.“

„No dobře. A po kom? Po nás? To přece není třeba. Polovina země ví, že tu jsou gringové z geologické výpravy. A kdyby se nějak domákli, kdo my dva jsme, mohli nás sbalit už večer.“

Gates si natáhl boty, které si koupil v Managui ve stejném obchodě, ze kterého pocházely i Klingerovy.

Přehrabali celý sklad a také se obchodníka mezi řečí zeptali, jestli si na Klingera nepamatuje. Samozřejmě nepamatoval, a pokud ano, pak před nimi předvedl slušný herecký výkon. Nakonec odešli a u firmy v téže ulici si pronajali džíp. Od toho okamžiku dělali to, co se od předsunutého průzkumu očekává – hledali vhodná místa pro kempy. Právě včera večer dorazili k úpatí Mount Masayi, zaparkovali džíp mimo cestu a utábořili se pod volnou oblohou.

„Třeba se nám dnes podaří objevit tu vaši záhadnou nemocnici, Danny,“ řekl Gates a zvedl se.

Až dosud se jim nepodařilo objevit jedinou stopu po doktoru Romerovi a jeho klinice.

„Máš chuť se vsadit?“ zeptal se Danny.

Stejná konverzace mezi nimi probíhala každé ráno a pokaždé se Danny od Gatese dočkal stejné odpovědi. „Sázky si nech do Las Vegas.“ Říkal to klidným hlasem, i když v jeho slovech vždy zazněl lehký agresivní podtón.

O Gatesovi kolovaly řeči, že si zajel do Vegas se svou ženou a ta mu po týdnu utekla do pouště s jedním krupiérem. Danny věděl, že podobnými historkami se to v jejich branži jen hemží. Někdo si zažertuje a pak už se toho člověk nezbaví. Jenže s Billem to zřejmě bylo trochu jiné a Danny se rozhodl, že na tuhle strunu už raději hrát nebude.

Gates zaklonil hlavu a zadíval se směrem, kde se v ranním oparu tyčil kužel Mount Masayi. Vzduch okolo vrcholu byl klidný a popel, který pokrýval svahy kráteru, odtud vypadal jako umělý sníh na nějaké gigantické vánoční ozdobě.

„K čertu! Jen blázna může napadnout šplhat tam nahoru v takovém sajrajtu.“

„Co tím chceš říct?“

Gates chvíli uvažoval. „Vzpomínáš, jak nám Bobby říkal, že sopky jen vypadají, že jsou nebezpečné?“

Robert Duval, seismolog ze San Franciska, je krátce před odjezdem poučoval o chování sopek.

Danny se usmál. „Z toho, co řekl, si pamatuju jediné: čím delší doba uběhla od poslední erupce, tím kratší zbývá k té příští.“

„Jenže já si pamatuju ještě něco, co Bobby říkal – tenhle kus skály má prý pověst, že když se rozhodne udělat bouřku, nikomu o tom neposílá oznámení.“

„Jo, také si vzpomínám,“ přisvědčil Danny klidně.

Gates zakroutil hlavou a odešel k džípu. Dnes byla řada na něm, aby dělal snídani. Zapálil přenosný vařič, uvařil kávu a ohřál konzervu. Mlčky pojedli, zamkli džíp a vyrazili směrem k vrcholu. Oba měli na krku pověšený dalekohled a na zádech batoh s vodou a zásobou potravin na jeden den. V kapsách obou batohů byla pistole, několik plných zásobníků se střelivem a mapa. Oba také měli mačety, kterými si chtěli proklestit cestu neprostupnými úseky cesty.

Asi po čtvrthodině výstupu dosáhli úrovně, kde začínal sirnatý spad.

Danny se zastavil a vzal špetku popela mezi prsty. Byl vlhký a odporně páchl.
„Někde tu musí být podzemní prameny,“ řekl Gates.

„Myslíš termální prameny? Někteří lidé jsou ochotni zaplatit celé jmění, aby se mohli v takové smrduté vodě vykoupat.“

Asi po hodině se znovu zastavili. Museli se rozhodnout, kterým směrem postupovat dál. Z úbočí trčely ostré hroty skalních výběžků a v hlubokých rozsedlinách se černaly proudy ztuhlé lávy. A všude odporný sirný puch, který směrem k vrcholu neustále sílil.

„Smrdí to tu jako na čínském veřejném záchodku,“ zabručel Gates, když se opět vydali směrem vzhůru.

Bylo téměř absolutní ticho. Jak stoupali výš, vrstva sopečného popela sílila, a pokaždé když zavadili o nějakou větev, sesypal se na ně poprašek šedého pudru, který za nimi zahlazoval jejich šlápoty. Kromě hluku způsobeného mačetami bylo slyšet pouze jejich chraptivý dech. Znovu se zastavili, aby vodou z polních láhví svlažili zaprášená a vyschlá hrdla. Gates se chtěl posadit, ale okamžitě vyskočil. „Panebože! Jako když si sedneš na plotnu!“

Danny se sklonil a sáhl na zem. Opravdu byla horká už při pouhém doteku. Pohlédl nahoru po svahu. Fantastické útvary, které se ze ztuhlé lávy formovaly miliony let, se v tvrdém ranním světle zdály podivuhodně krásné. 
„Už je tu zase.“ Obrátil se na Gatese a ukazoval k obloze.

Zleva k nim dolehl hukot motoru a zakrátko se objevil typický profil helikoptéry. Stroj přeletěl nad jejich hlavami, začal opisovat táhlý oblouk a znovu se vracel.

„Měl jsi pravdu, něco hledá,“ řekl Gates.

„Třeba kontroluje stav kráteru,“ uvažoval Danny. „To by vysvětlovalo, proč létal i v noci.“

„Bobby neříkal, že by se něco takového praktikovalo.“

Oba pozorovali, jak helikoptéra znovu přeletěla nad jejich hlavami. Ještě než zmizela z dohledu, zaměřil na ni Danny svůj dalekohled. „Je to irácký stroj,“ konstatoval.

„To se dostal dost daleko od domova.“

„Spíš by mě zajímalo, jak se dostal sem.“

„Někdo si ho koupil. Po válce se s tím vším začalo čile obchodovat.“

Znovu se vydali nahoru přes skalní ostrohy, plošiny a rozsedliny, přemostěné obrovskými provazci ztuhlé lávy. Jak se dostávali výš, měnil se lesní porost v křoviny.

Najednou z větve před nimi spadl jakýsi chuchvalec a začal se na zemi zmítat, zřejmě ve snaze dostat se z jejich dosahu. Byl to malý papoušek celý pokrytý popelem, že nebyl schopen vzlétnout. Pták sebou ještě chvíli tloukl a pak zůstal nehybně ležet.

Po dalších několika desítkách metrů výstupu se vpředu ozvalo zavřeštění a keře se divoce roztřásly. Stádo opic prchalo dolů ze svahu. Když se vše uklidnilo a oba začali znovu stoupat, zdálo se, jako by ticho bylo ještě tíživější než dřív. Občas se ve skále začaly objevovat trychtýřovité díry, ze kterých unikaly obláčky sirných par.

Teď už bylo slunce vysoko nad obzorem a popelem pokrytý svah vypadal v jeho paprscích jako zasněžená zimní krajina. A ještě jednou bylo porušeno hluboké a mrtvé ticho. Ve svahu nad nimi se ozvalo funění, jako by se křovisky prodíralo nějaké těžké zvíře. Hluk přicházel stále ještě z dost velké vzdálenosti, ale neustále se blížil.

„Divoké prase,“ řekl Gates tiše. Rychle sundal batoh a vytáhl pistoli. Danny se zachoval stejně a oba se skryli za velký čedičový balvan. Praskání větví a funění se blížilo.

„Počkej, až se přiblíží na dostřel,“ zašeptal Gates.

Lehký vánek jim vál do tváří, takže je kanec nemohl cítit. Najednou se vyřítila z křoví černá koule a zvíře s rypákem u země pádilo proti nim.

Oba se zvedli a téměř současně vystřelili. Kulky se zableskly v štětináčově kůži. Kanec zuřivě zakvičel a pak, aniž se zastavil, změnil směr a obloukem se vracel tam, odkud se přiřítil.

„Měli bychom ho dorazit, takhle by mohl být nebezpečný!“ křičel Gates a vyrazil za poraněným zvířetem.

Oba stačili uběhnout pouze několik metrů, když uviděli, jak se najednou pod pádícím zvířetem propadla zem. Tam, kde ještě před okamžikem byla pevná skála, rozšklebila se puklina, ve které bublala hnědočervená vřelá masa. Gates i Danny se v běhu zarazili a s hrůzou pozorovali, jak vřeštící zvíře mizí v pekelném močále. Pak se stejnou rychlostí, s jakou se láva objevila, znovu ustoupila do země a vtáhla za sebou několik kamenů, jako by po sobě chtěla zahladit stopy.

„Panebože,“ řekl roztřeseným hlasem Gates. „Jako když se otevře peklo. Okamžitě odtud zmizme!“

„Ještě patnáct metrů a dostaneme se k výhledu, který nám může ušetřit dva nebo tři dny hledání.“ Danny se zazubil. „Vzpomínáš, jak Bobby říkal, že sopky jen vypadají, že jsou nebezpečné.“

„Někdy bereš lidi moc za slovo, kamaráde.“

Opět se vydali vzhůru a slunce jim pálilo do zad. Stoupali beze slova, aby neplýtvali dechem, až se konečně dostali na skalní plošinu pod okrajem kráteru. Když se trochu osvěžili vodou z polních láhví, rozhlédli se po obrovské ploše jezera rozkládajícího se za hradbou džungle. Souostroví Solentiname bylo přes závoj z vodních par stěží vidět. Oba začali dalekohledy zkoumat břehy jezera, jestli neuvidí budovy, které by svou velikostí odpovídaly hledané klinice. Ale kromě zřícenin jedné nebo dvou pevností zbylých z dob, kdy o vládu nad zemí bojovali Britové, Španělé a Francouzi, nezpozorovali nic, co by stálo za zmínku. Jejich pozornost však opět upoutala helikoptéra letící nad hladinou jezera. Oba sledovali, jak míjí několik menších ostrůvků, až nakonec zmizela z dohledu.

Právě ve chvíli, kdy se chystali přesunout zorná pole dalekohledů na jiná místa, Gates vydechl. „Vidíš ho? To je bomba, kamaráde! To je tedy bomba!“

V místě, kde zmizela helikoptéra, se najednou vynořil malý tryskový letoun. Letěl přes jezero nízko nad hladinou vodní plochy.

„Learjet!“ vykřikl Danny vzrušeně. „To mi řekni, kdo může v takovém místě provozovat learjet?“

Gates se na něho zašklebil svým pirátským úsměvem.

„Jen ten, kdo sem přepravuje důležité pasažéry.“

„Nebo třeba jen jednoho pasažéra.“

„Našeho známého doktora Romera.“

„To je bomba, kamaráde,“ zamumlal znovu Gates.

Oba sledovali, jak learjet přelétavá jezero a mizí za zeleným pásem džungle.

Gates sáhl do batohu pro mapu, rozložil ji na zemi a zamračil se. „Pokud se dívám dobře, tak v těch místech žádný ostrov není.“

„Třeba máš starou mapu.“

„Je to nejnovější vydání, které jsem u nás v agentuře získal.“

„Porovnáme ji s mojí.“ Danny rozložil svou mapu. „Podívej, tedy ten je dost veliký, aby na něm mohli vybudovat vyhovující letiště.“ Ukázal prstem na ostrov na východním okraji souostroví.

Gates se nedůvěřivě podíval. „Jak stará je ta tvoje mapa?“

„Čtyři roky. Obyčejná mapa, kterou vydává Intourist pro běžné turisty.“

„Takže je vydaná ještě předtím, než sem přestali jezdit Rusové.“ Gates chvíli uvažoval. „A předtím, než se Romer zřítil v Ekvádoru.“

„Zajímavé, co?“

„Hmm, ale to se dostáváme do stejného bodu, ze kterého vyšel Morton.“

Danny se znovu zadíval dalekohledem přes jezero, zatímco Gates vedle něho pokračoval v úvahách. „Člověk vyčistí jednu kouřovou clonu a uvidí další ještě hustší. Přesně tak pracovala Stasi.“

„Tady by mě nikdy nenapadlo zakládat kliniku, Bille.“

„Ale také ne ji tu hledat.“ Na Gatesově tváři se usídlil vítězoslavný úsměv.

„Pokusíme se tam dostat?“ zeptal se Danny.

Gates se podíval na mapu. „To se lehce řekne, ale tíž uskuteční. Nevím jak na tvé mapě, ale na mé je ta oblast označena jako vojenská zóna. Když nic jiného, tak tam budou křižovat hlídkové čluny. Dost těžko se dá předpokládat, že by se nám mezi nimi podařilo proklouznout. Ani v nejtemnější noci ne.“

Danny ho šťouchl loktem. „Podívej se, tam. Naše helikoptéra… nebo nějaká podobná.“

V místě, kde zmizela tečka, kterou předtím sledovali, se objevila nová. Bylo zřejmé, že někdo systematicky pátrá v okolí jezera.

„Ať už hledají cokoliv, je jisté, že jim zatraceně záleží, aby to našli,“ zamumlal Gates.

Najednou se ke vzdálenému rachocení vrtulí helikoptéry přidal zvuk, který jako by vycházel odněkud z nitra země pod jejich nohama. Sloupy tryskajících par nad okrajem kráteru vzrostly a pak opět opadly.

Oba muži se vyškrábali po suti k vrcholu. V hloubce několika set stop pod nimi bublalo a vařilo se dno kráteru. Další asfaltový gejzír vytryskl do výše a vzápětí se líně stáhl do pekelného kotle. Téměř okamžitě však začal vyrůstat další gejzír, tentokrát mohutnější, který s sebou cosi nesl. Když sloup vřící hmoty dosáhl výše okraje kráteru, poznali oba šokovaní muži, že se v něm zmítá vrtule helikoptéry. Pak s ladností, s jakou se k zemi snášejí jiskry ohňostroje, spadla vrtule zpět do vřící masy vulkánu.

„Panebože!“ zašeptal Gates. „Peklo se otevřelo.“

Sestoupili k místu, kde ležely jejich batohy, hodili si je na záda a urychleně sestupovali dolů. Oči a hrdla je pálily od sirnatých výparů a jemného sopečného popela.
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Dům Dietra Vogela stál utopený v zeleni frankfurtského předměstí daleko od finančního ruchu Bundesbanky. Engelstrasse byla jednou z ulic, které vznikly v době prudké stavební konjunktury po druhé světové válce. Nyní, téměř půl století od svého vzniku, to byl klidný a důstojný kout města s domy, které měly vpředu malé, dobře udržované zahrádky a vzadu byt pro služebnou. Bezpečnostní systémy byly diskrétně skryty za pseudogotickými kovanými ploty a okna v přízemí byla uprostřed rozdělena svislým kamenným příčlemi.

Morton ani nepotřeboval Müllerův seznam, aby poznal, kdo v některých domech na Engelstrasse bydlí.

V čísle 2 s pečlivě sestřiženým živým plotem a klematisem, pnoucím se bujně po zdi, bezpochyby trávil svá léta na odpočinku bývalý vrchní velitel sil NATO. Jen generál mohl dosáhnout tak pedantsky dokonalého pořádku. Hned naproti se skvěla nádhera s věžičkou patřící významnému průmyslníkovi. Něco takového si na střeše rodinného domu mohl vymyslet pouze byznysmen, který se obává únosu. Dům číslo 7 byl obehnán hradbou keřů, které měly zřejmě zabránit pronikání hluku motorů nákladních vlečných člunů z blízkého Rýna. To by zase odpovídalo Frau Saltzmanové, jedné z čelních představitelek strany zelených.

Morton minul vysokou sedlovou střechu domu majitele celostátně rozšířené sítě supermarketů i stejně úctyhodný dům zakladatele ještě rozšířenější sítě sex shopů. Musel však minout ještě asi tucet jiných úctyhodných domů, než zastavil před číslem 24. Stejně jako domy na druhé straně, byl i tenhle z pohledu z ulice zpola skryt za zelení jilmů a jehličnanů – navíc z vnějšku vypadal, jako by v něm ani nikdo nebydlel.

Krátce předtím, než Morton vjel do Engelstrasse, zavolal operátor BND z vozu, zaparkovaného na boční komunikaci, Frau Sauermannové do Bundesbanky. Představil se jako finanční ředitel Moskevské centrální banky a po krátké omluvě, že volá bez předchozího ohlášení, požádal o okamžité spojení s prezidentem banky. Frau Sauermannová odpověděla, že je naprosto nemožné porušit pracovní plán Herr Vogela. Potom, když vycítila na straně volajícího zklamání, dodala, že prezident bude ve své kanceláři až k poledni. Tato informace operátorovi úplně stačila.

Samotná Engelstrasse se teprve probouzela do nového dne. Před domem číslo 27, patřícím Herr Bauerovi, generálnímu řediteli největšího frankfurtského obchodního domu, stál vedle připraveného auta řidič. Bývalému německému velvyslanci, vlastnícímu dům číslo 31, právě nesli z dodávky několik beden s vínem. Podobně tomu bylo i u několika dalších domů – samozřejmě s jiným zbožím.

Hans Dieter řekl, že tenhle ruch tady trvá nanejvýš hodinu a půl. Pak už prý Engelstrasse v celé své délce, ohraničené na jedné straně malým parčíkem a na druhé Kaiser Allee, opět upadne do svého obvyklého klidu a jediným zvukem, prozrazujícím život, bude cvrlikání ptáků, které tu chová téměř každý.

Müller mu rovněž stačil vysvětlit, že navzdory jménu ulice drží obyvatelé Kaiser Allee své ptáčky v poměrně skrovných klecích a liší se tak od obyvatel Engelstrasse, kteří dávají přednost skvostným voliérám. Právě tato informace vnukla Mortonovi jeho myšlenku. Zeptal se Müllera, jakým způsobem je zajištěna péče o voliéry. Z odpovědi pak vyplynulo vše ostatní.

Když projížděl okolo čísla 43 – sídla rodiny burzovního makléře – mrkl na přístrojovou desku. Bylo sedm hodin patnáct minut. O chvíli později dostal rádiem potvrzeno, že všichni členové sledovacího týmu jsou na svých místech.

Vjel do Kaiser Allee a minul servisní vůz telekomunikační společnosti, kterým kryl svou činnost odposlouchávací tým BND. Jeho členové už sejmuli poklop kabelové šachty a dole v tunelu odposlouchávali vybrané linky.

Dvě hodiny předtím přistál na frankfurtském letišti po letu ze Stockholmu Boeing 747 s Madam na palubě a BND sledovala její vůz až do hotelu Frankfurt-Hof. Ještě než stačila vstoupit do svého apartmá, připojil se další technik BND na hotelovou telefonní centrálu, a když pak Madam v krátkém rozhovoru s Vogelem potvrzovala jejich setkání, slyšeli to nejen operátoři odposlouchávacího týmu, ale i Morton.

Později musel Müller opět obdivovat, jak dokonale se Morton orientuje ve složité situaci. Všem, co volal, ať už z helikoptéry, která je dopravila z Wallbergu na mnichovské letiště, nebo z concordu za letu do Frankfurtu, pokládal tucty otázek směřujících k jednomu a témuž bodu.

Od Lestera se dověděl, že jeho programátoři konečně sestavili program, který je schopen zjistit společnou charakteristiku všech obětí lovců orgánů. Dokonce už měli první předběžné výsledky. Lesterovi se navíc podařilo upravit Meditale tak, aby dokázal překonat blokující heslo na Thrungových disketách. Pak už následovalo jen to, co Lester nazval běžnou rutinou, a výsledkem byl seznam šéfů gangů z celého světa, kteří kromě toho, že byli zločinci, měli společnou ještě jednu charakteristiku – všem byla provedena transplantace některého z životně důležitých orgánů.

Podobným způsobem, založeným na zkouškách a následném hledání řešení pro všechny možné kombinace, se Lesterovi podařilo rozluštit záhadu cifer, které připomínaly označení leteckých linek. Opravdu se jednalo o čísla. Pak už to bylo, jak se vyjádřil Lester, jednoduché jako facka. Problému se chopili jeho nejlepší hackeři a do rána se jim podařilo zjistit, že čísla korespondují se záznamy o pacientech v databázích transplantačního centra Dar života.

Od Chantal se dověděl, že podstatná suma peněz na depozitním účtu znějícím na jméno Otto Proel – pilot, zesnulý, místo úmrtí Ekvádor – byla převedena z banky v Lichtenštejnsku, kterou vlastní další banka na Kajmanských ostrovech, v níž je majoritním akcionářem Simone Montanová. Stejná banka převedla před dvěma lety čtyři sta devět milionů dolarů na účet společnosti Dar života, vedený v malibuské pobočce Bank of California. Zde je také veden účet Drug Rehabu. Všechny údaje jsou legálně ověřitelné, řekla Chantal. Oba však věděli, že k tomu nikdy nedojde.

Okamžitě po přistání ve Frankfurtu začal Morton sledovat čas, odhadovat vzdálenosti a činit rozhodnutí. Jedním z prvních bylo neodposlouchávat telefon ve Vogelově domě; Hans Dicter mu řekl, že je vybaven bezpečnostním systémem, který – jaká ironie – byl instalován samotnou BND, a nejlepší pracovník z jeho odposlouchávacího týmu se vyjádřil, že by bylo třeba den práce, než by se našel způsob, jak tento systém obejít. Morton rozhodl, že to není třeba.

Z Kaiser Allec vyjel na okružní silnici, která vedla zpět do centra města. Asi po jedné míli uviděl dodávku, zaparkovanou na kraji silnice. Zastavil těsně před ní.

Na bocích dodávky byly nastříkány obrázky exotických ptáků. Během několika hodin okopírovali malíři z BND charakteristické logo frankfurtské firmy, která se specializovala na prodej vzácně chovaného ptactva. Muž sedící vedle řidiče vystoupil z dodávky a zamířil k Mortonovu vozu. Morton mu uvolnil místo za volantem a vyrazili k dalšímu stanovišti sledovací sítě.

Řidič dodávky měl oblečený zelený plášť a vypadal jako běžný zaměstnance dodávkové služby, který se mezi jízdami zastavil na svačinu. Ve skutečnosti to byl ostřelovač z BND; jeho uzi byla upevněna pod přístrojovou deskou dodávky.

Krátce pokývl Mortonovi na pozdrav a pokračoval v jídle. Morton odsunul dělicí panel za sedadlem řidiče a vlezl do zadní části vozu.

V těsném prostoru mezi regály s výzbrojí se krčilo šest dalších mužů. Byl mezi nimi i Müller oblečený stejně jako ostatní v zeleném plášti. Všichni pozorně naslouchali instrukcím Johnnyho Quirka, který přiletěl ještě v noci ze Ženevy s několika Dannyho kapesními skenery a létajícími kamerami.

Quirke držel v jedné ruce model papouška ve skutečné velikosti, který před chvíli vytáhl z klece, zavěšené pod střechou dodávky. Když se objevil Morton, Quirke mu jen pokynul a pokračoval v instruktáži.

„Jediné, co si musíte pamatovat, je, že kamera pracuje na stejném principu jako létající model letadla. Umí všechno, na co si vzpomenete: sedne si na větev stromu, přistane na okenní římse nebo na vršku komínu, místo očí má snímací objektivy a navíc je vybavena zvukovým skenerem. Každá kamera může pracovat třicet minut, pak ji musíte přivolat zpět a dobít.“

Quirke vzal do ruky malý ovladač. „Skener je naprogramován tak, aby přijímal zvuky od objektů, které jsou právě snímány kamerou.“ Pak zvedl do výšky kbelík. „Ovladač můžete mít v tomhle kbelíku. Bude to vypadat, jako když jdete vynášet ptačí trus.“

Technik skloněný vzadu nad malým komunikačním pultem se otočil a řekl: „Třetí stanoviště hlásí, že právě opustila hotel. Je to stejný mercedes, jaký ji přivezl z letiště.“

Müller se podíval na velkou mapu, připevněnou na jednu stěnu kabiny. „Máme tak dvacet minut, víc ne.“

„Výborně.“ Morton se usmál. Od chvíle, kdy přistál na frankfurtském letišti, to bylo poprvé.
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Hned jak se Madam usadila na zadním sedadle mercedesu, otevřela kufřík a vytáhla z něj dva dokumenty. Oba připravila zavedená londýnská účetní firma Theodor, Muldrake a spol., která už pracovala pro Elmera a po jeho smrti jí pomáhala formovat Organizaci. Později Madam majitele firmy přesvědčila, aby se zbavili všech svých významných klientů a soustředili se výhradně na záležitosti Organizace.

Jediný pohled jí stačil, aby poznala, že oba dokumenty pocházejí od ředitele firmy Archibald a Theodora. Nikdo jiný neměl tak dokonale vykroužený krasopis. Ostatně fakt, že psal rukou, a ne na stroji, svědčil o tom, že si byl vědom významu a diskrétnosti toho, co psal. Madam začala číst první dokument.

Začínal oslovením „Velevážená“ a podrobně popisoval stav portfolia cenných papírů Sonji Craytonové, které bylo základním předmětem dohody o rozluce mezi ní a Elmerem. Theodor odhadoval, že současná hodnota tohoto portfolia je něco méně než čtyři miliardy dolarů.

Madam přelétla očima na konec listu. Po pravdě řečeno se domnívala, že půjde o vyšší částku; Elmerova vdova nakládala se svými finančními záležitostmi podobně jako se zbytkem svého života. Madam odložila dokument a na chvíli se zamyslela. Vzpomněla si, jak ji zamrazilo, když jí Elmer tu dohodu ukázal; taková nemístná štědrost, řekla si tenkrát v duchu.

A přesto to nebyly peníze, co ji nakonec přimělo, aby dala Sonju zabít. Ostatně nikdy nenechala nikoho zabít čistě z finančního prospěchu. Elmerova vdova ji začínala společensky kompromitovat. Pokud se držela stranou veřejného života, bylo možné její způsob života tolerovat, ale jak se postupně vracela do světa, který na ni pohlížel jako na představitelku elitní společenské vrstvy, začalo se o jejím chování mluvit. Například co si myslet o incidentu, kdy se při recepci v Bílém domě nabídla na funkci pomocného poradce prezidenta. Nebo když vyhrožovala scénou na zahradní párty v Buckinghamském paláci, protože se při představování cítila odstrčená. „Víte kdo jsem?“ křičela na královského ceremoniáře. „Jsem manželka Elmera Craytona. Kdyby byl můj manžel živ, stáli bychom hned vedle Jejího Veličenstva.“ A podobných případů, kdy se chovala stejně pošetile, nebo dokonce hloupě, se dalo vyjmenovat nepočítaně. Navíc v poslední době začínala žít způsobem, který by Elmer charakterizoval jediným slovem – coura, jako by se za léta života po jeho boku nenaučila absolutně ničemu z toho, co on považoval za nejdůležitější: umění hodnotit a posuzovat lidi. Místo toho se obklopovala všemi těmi nudnými nevýznamnými muži, pelešila se s nimi a ještě si myslela, že o tom nikdo nic neví. Sonja nikdy nepochopila, že si některé věci prostě nemůže dovolit, a zvláště ne, když je vdovou po Elmeru Craytonovi. Něco takového člověka zavazuje, aby dodržoval náležité dekorum a dával před světem najevo úctu k památce nejskvělejšího muže, jaký kdy chodil po této zemi. Jenže z jejího chování se dalo usuzovat, že si nic z toho neuvědomuje, nebo se dokonce nestará, že svými opileckými záchvaty a příležitostnými románky kompromituje právě jméno, na kterém tak lpěla – Elmerovo. Elmer říkal, že vždy a ve všem existuje jakýsi spodní práh, který člověk může překročit jen na vlastní riziko. A Sonja ho překročila. Zbývalo tedy jediné řešení – zajistit, aby už to nikdy nemohla opakovat. Byla jen škoda, že se nepodařilo odebrat její orgány; kdyby se tak stalo, mohlo jejich využití alespoň symbolicky vykompenzovat všechny její životní omyly.

Madam sáhla po telefonu zabudovaném v opěrce sedadla a vytočila číslo své sekretářky v boeingu, který stál s posádkou čekající na další instrukce na frankfurtském letišti. Okamžitě po zaznění vyzváněcího tónu sekretářka zvedla sluchátko.

„Karen, zařiďte, prosím, aby na pohřeb paní Craytonové byla zaslána smuteční kytice.“

„Máte přání, o jaké květy má jít, Madam?“

„Ano. Růže.“ Elmer jednou řekl, že Sonja růže nenávidí.

„Nějaký text, Madam?“

„Žádný text. Pouze štítek, na kterém bude napsáno Madam.“

Položila sluchátko a sáhla po druhém dokumentu. Byl nadepsaný hlavičkou „Sovocorp“.

Stačilo, aby dokument jen zběžně přečetla, a okamžitě si uvědomila, jak prozíravé bylo svěřit tuto záležitost do rukou Archibalda Theodora. Pouze on byl schopen soustředit všechny složitosti související se Sovocorpem na dvě stránky. Vše podstatné bylo vlastně obsaženo už v prvním odstavci. Začala číst dokument podruhé, tentokrát pomalu a pečlivě.

„Sovocorp byl založen se záměrem rozvinout a využít prázdný podnikatelský prostor v postkomunistických sovětských republikách. Kanceláře Sovocorpu byly zřízeny v Moskvě a ve všech dalších hlavních městech. Krátkodobým cílem společnosti je stát se dokonale fungujícím zdrojem soukromého kapitálu pro země bývalého Sovětského svazu. Dlouhodobým cílem je vytlačit z tohoto regionu všechny hlavní zdroje investic, které se tam v současné době angažují, to jest USA a řadu dalších evropských států, Světovou banku a Bundesbanku. Sovocorp se pak stane jediným kanálem, jehož prostřednictvím budou ostatní společnosti v budoucnu moci realizovat své obchodní aktivity se sovětskými republikami.“

Následoval výčet současných investic Sovocorpu v regionu bývalého Sovětského svazu, představující téměř třicet pět miliard amerických dolarů, a jejich propojení s hlavními bankami, jak místními, tak i vnějšími. Zvláště pozorně Madam četla odstavec týkající se Bundesbanky. S uspokojením, že porozuměla, jak významnou pozici Bundesbanka v tomto boji zaujímá, oba dokumenty uložila zpět do kufříku. Pak se pohodlně opřela a začala si v duchu probírat, jakým způsobem povede rozmluvu s Dietrem Vogelem.
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Dodávka projela celou délkou Kaiser Allee a zaparkovala v místě, kde začínala Engelstrasse. Několik agentů BND vystoupilo s ptačími klecemi, pytlíky se semeny a kbelíky na trus. Všichni věděli, jak se zaměstnanci všech podobných služeb chovají na počátku nového dne, že se spíš snaží vytvořit dojem činnosti, než že by dělali něco opravdu užitečného. Jeden z mužů postavil svůj kbelík a klec se dvěma papoušky na zem, ostatní se okolo něho shlukli, aby někdo v sousedství náhodou z horního okna neuviděl, co dělá. Všichni hlasitě řečnili jako zaměstnanci, kteří mají jediný zájem – vymýšlet důvody, aby nemuseli začít dělat to, za co jsou placeni. Agent uprostřed hloučku vytáhl jednoho papouška z klece a stiskl tlačítko pod jeho ocasem, čímž aktivoval kameru a akustický systém. Potom podal létající kameru svému kolegovi, opakoval stejný postup u druhého ptáka, a když ho podal dalšímu kolegovi, sklonil se ke kbelíku a stiskl tlačítko na ovladači. Oba modely papoušků roztáhly křídla a odlétly na větve nejbližších stromů. Dva muži se okamžitě rozběhli k místům, kde se papoušci usadili, a dělali, že se pokoušejí nalákat ptáky zpět do klece.

Morton i Müller se nakláněli Quirkovi za zády a sledovali obrazovky monitorů, na kterých už byly vidět jasné záběry ulice z obou kamer. Ze zvukového kanálu se ozývaly vzrušené hlasy fingovaných pracovníků servisní ptačí služby.

„Můžeme jít na to,“ řekl Morton.

Vystoupil s Müllerem z dodávky. Oba měli čepice se štítkem, jaké obvykle nosí parťáci. Na chvíli se zastavili u skupinky mužů a dělali, že se dohadují o rozdělení práce. Potom se oba vydali na obchůzku okolních domů, a těm, kteří jim otevřeli, těžkopádně vysvětlovali, že firma zajišťující servisní službu pro voliéry zkrachovala a oni že se chystají ji nahradit.

Morton, který ze sebe dělal nedoslýchavého, mluvil přehnaně hlasitě a nakláněl hlavu na stranu, jako že se snaží lépe zachytit svým staromódním naslouchátkem, co mu lidé říkají. Všichni pokyvovali hlavami; ale zároveň přivírali dveře, aby toho podivného člověka nenapadlo cpát se dovnitř. Nikdo z nich si zřejmě neuvědomil, že v tento den se servis voliér neprovádí, a nikdo se také neptal, jak chtějí svou službu zajistit, když si nechali tak hloupě ulétnout dva papoušky.

„Obraz je perfektní,“ hlásil Quirke Mortonovi do naslouchátka.

„A co zvuk?“ zamumlal Morton. Jeho hlas byl snímán miniaturním mikrofonem na hrdle. 
„Taky dobrý.“

Morton se vrátil ke skupince mužů a s nadávkami je nutil, aby ty zatracené ptáky konečně chytili.

„Papoušci jsou teď na čísle 34. Jeden přistál na okenní římse. Mám perfektní přehled po jejich ložnici, služebná se dívá přímo do kamery,“ hlásil šťastně Quirke.

Muž s kbelíkem znovu sáhl na dno a papoušek přeletěl do vedlejší zahrady.

Dodávka se dala do pohybu a pomalu popojížděla podél Engelstrasse. Z některých oken v prvním poschodí vykukovaly služebné a pozorovaly scénu na ulici. Tam, kde papoušek přistál na okenní římse, se dokonce okno pootevřelo a z něho se opatrně vysouvala jakási ruka, aby ptáka chytila.

Morton zaslechl v naslouchátku vzrušený Quirkův hlas, který instruoval muže s ovladačem, aby okamžitě létací kameru přesunul jinam. O chvíli později se ozval zklamaný výkřik služebné, které papoušek uletěl před nosem. V tuto chvíli už muži v zelených pláštích vypouštěli po obou stranách ulice další létající kamery.

Před číslem 24 zastavil mercedes.

Madam vystoupila, zazvonila a potom něco řekla do domácího telefonu. Zatímco čekala, až někdo z domu otevře elektronickým povelem branku, přehlédla krátkým pohledem ulici. Několik mužů v zelených pláštích se vracelo k dodávce s prázdnými ptačími klecemi a další rozhazovali hrsti semen po chodníku. Jejich předák na ně rozčileně gestikuloval, pak se obrátil, stáhl si čepici se štítkem do čela a rychle zamířil k dodávce.

Branka se konečně otevřela a Madam vešla na cestičku ke vchodu do domu.

„Všechno OK?“ zeptal se Morton, jakmile za sebou zavřel dveře kabiny. Čím víc se blížil rozhodující okamžik, tím byl klidnější a odhodlanější, jako by poslední vývoj situace zahnal všechny jeho předchozí pochyby.

„Někteří mají v úmyslu zavolat servis, který jim tu obvykle jezdí, a udělat kravál,“ stěžoval si Müller.

Od komunikační aparatury se ozval sebejistým hlasem jeden z techniků. „Nemají šanci. Kluci z Kaiser Allee hlásili, že právě odpojili všechny telefonní linky v okrsku.“

Müller si stoupl za Mortona a oba sledovali Quirka, jak manipuluje s ovládacími prvky na řídicím pultu. Seděl se sluchátkovou soupravou na uších s mikrofonem těsně před ústy a nespustil oči z obrazovek monitorů. „V blízkosti čísla 24 teď máme osm létajících kamer. Ta na komíně bere jen zvuk, stejně jako ta na spodním okně hned vedle vstupních dveří. Všechny ostatní jsou ale skoro v ideálních postaveních.“

Na jednom z monitorů se objevil pohled do obývacího pokoje. Quirke ukázal na vedlejší obrazovku. „Vogelova pracovna. Je snímaná trochu svrchu, protože kamera sedí na větvi stromu.“ Na dalších obrazovkách byly vidět záběry kuchyně, jídelny a jedné z ložnic v prvním poschodí. V žádné z místností nikdo nebyl, pouze z jednoho zvukového kanálu se ozýval mužský hlas.

„Mohu vám nabídnout menší občerstvení?“

„Ne, děkuji. Dala bych si pouze kávu, Herr Vogel.“

„Madam,“ zamumlal Morton.

„A tady je máme,“ doplnil ho Quirke. Viděli, jak Vogel uvádí Madam do své pracovny a usazuje ji v křesle. Za nimi se objevila služebná s podnosem, na kterém byly dva šálky a kávová konvice. Všichni tři slyšeli, jak Vogel říká služebné, že už ji nebude potřebovat. Sledoval ji pohledem, dokud za sebou nezavřela dveře.

„Přesuňte kameru u vstupních dveří na zadní dvůr,“ řekl rychle Quirke do mikrofonu. Pak se otočil na Mortona. „Tak získáme dva pohledy na pracovnu a kvalitnější zvuk.“

Morton reagoval pouze krátkým pokývnutím a dál sledoval obraz na monitoru. Ze zvukového kanálu bylo zřetelně slyšet, jak Vogel nalévá kávu.

Madam seděla v hlubokém koženém křesla a rozhlížela se po místnosti. S výjimkou starožitného psacího stolu byla Vogelova pracovna vybavena tradičním bavorským nábytkem zdobeným ručními řezbami a malbami. Tři ze čtyř stěn byly zakryté policemi zaplněnými knihami s koženými hřbety.

Vogel naplnil oba šálky a jeden postavil před Madam na kávový stolek.

Žena, která seděla před ním, pro něho nebyla neznámou veličinou. Přečetl si vše, co o ní zjistila obávaná zpravodajská služba Bundesbanky. Madam držela rozhodující pozice ve správních radách více než stovky společností, z nichž některé hrály vedoucí roli ve svém oboru. Její charitativní činnost byla dokonale zdokumentovaná, stejně jako její zvláštní zájem finančně podporovat projekty spojené s medicínou. Ale ona sama zůstávala stejně záhadná a nevyzpytatelná, jako se mu jevila právě teď, když před ním seděla v jeho pracovně. Ve svém tmavém kostýmu a blůze působila jako ztělesnění klidu a vyrovnanosti. Usrkla z šálku kávy, a když si sedal proti ní, pohlédla na něho bezvýrazným pohledem.

„Omlouvám se, že jsem nemohl přijít na váš večírek v Malibu,“ řekl konečně. „Zřejmě jste slyšela, co se mi přihodilo.“

„Ano, slyšela.“

„Pokud bych měl znovu příležitost, velice rád bych vaše pozvání přijal.“

„I mně by bylo potěšením.“ Cítila se jako na jevišti vedle špatného herce. Proto se rozhodla udělat to, co dělal Elmer vždy – neztrácet zbytečně čas. „Můžeme tedy začít?“ zeptala se.

Vděčně přikývl. „Řekla jste, že se jedná o něco, co je pro mne osobně velmi důležité.“

„Týká se to vaší transplantace srdce,“ řekla Madam klidně.

Všichni u monitorů slyšeli, jaké ticho se ve Vogelově pracovně rozhostilo. Zdálo se, jako by byl něčím vystrašen. Konečně promluvil. „Ano, jistě. Nebudu se vás ptát, jak jste se o mém stavu dověděla. To je v pořádku. Ano, potřebuji nové srdce. Jak mi ale můžete vy pomoci?“

Otevřela kufřík, ale zatím z něj nic nevytáhla. Vogel se maličko pousmál nad jejím zdržovacím manévrem, ale vzápětí jeho tvář opět ztuhla.

„Nejdříve bych si s vámi chtěla promluvit o Sovocorpu, Herr Vogel.“

Se strojeným klidem položil šálek s kávou na stolek. Marně vzpomínal, jestli byla tato společnost uvedena v seznamu těch, v kterých zastávala funkci předsedy správní rady.

„Mohu se vás zeptat, jaké kontakty máte s touto společností?“

„Vlastním ji. To ale není důležité.“ Bylo lepší vyložit karty hned. Dívala se na něho naprosto nevzrušeně. „Jak moc toho víte o Sovocorpu, Herr Vogel?“ 
Morton si všiml, že Vogelovy oči zabloudily k pootevřenému kufříku.

„Dost, aby mi bylo jasné, že nemá nic společného s transplantacemi orgánů.“

„To máte pravdu. Ale ve vašem případě přece jen jistá souvislost existuje.“

„Co tím míníte, Madam?“

„Než vám to vysvětlím, odpovězte mi, prosím, na mou otázku, Herr Vogel. Sovocorp. Jak moc o té společnosti víte?“

„Naši analytici připravili před rokem o Sovocorpu zprávu. Společnost byla kvalifikována jako finanční dravec.“ Vogelovy rty se roztáhly do náznaku škodolibého úsměvu. „Nemyslíme si však, že by nás Sovocorp mohl ohrozit. A pokud ano, dokážeme si s tou situací poradit.“

„A jakým způsobem byste to udělali, Herr Vogel?“

Úsměv na Vogelových rtech zůstával. „Přece opravdu neočekáváte, že vám to řeknu? Proto jste za mnou dnes přijela? Můj zdravotní stav jste zmínila jen proto, abyste zjistila náš postoj k Sovocorpu?“

Zamyšleně ho pozorovala. Nečekala, že bude tak hloupý. Nebylo to však poprvé, co takovou vlastnost u významných mužů objevila. Povzdychla si. „Podle vašeho postoje k Sovocorpu se rozhodnu, jestli vám pomohu s transplantací.“

Opět nastalo ticho.

„Co jste říkala?“ ozval se konečně Vogel.

Opakovala mu svá poslední slova.

Vogel náhle vstal. „Myslím, že naše schůzka skončila.“

Chvíli se na něho klidně dívala a pak promluvila o poznání drsnějším tónem. „Prosím posaďte se, Herr Vogel, a přestaňte být tak dětinský. Nepřiletěla jsem za vámi přes půl Evropy, abych odešla a neřekla vám, co mám v úmyslu vám říct. Je tu totiž jedna choulostivá záležitost. Jisté negativy.“ Všimla si, že jeho oči opět zabloudily k jejímu kufříku.

Všichni u monitorů viděli, jak Vogel klesl do křesla.

„Mensch,“ zašeptal Müller. „Ta žena je opravdový zloduch.“

„Víc než zloduch. Mnohem víc. Je přímo ďábel,“ řekl Morton.

Ticho se protahovalo. Madam zvedla šálek a usrkla kávy. Schválně Vogela ignorovala a zahleděla se ke dveřím vedoucím do patia a do zahrady za ním. Docela pěkný výhled. A vida, na zábradlí sedí papoušek. A kousek dál na větvi stříbrného smrku další. Zřejmě to budou ptáci, kteří uletěli těm nešikům na ulici.

„Jaké negativy?“ promluvil Vogel přiškrceným hlasem. 
Muži u monitorů sledovali, jak Madam vytáhla z kufříku obálku a podala ji Vogelovi.

„Ta si dovede vybrat okamžik, kdy vyrukovat s trumfem,“ zamumlal Morton.

„To jsou pouze fotografie,“ vysvětlovala. „Negativy, jak jistě chápete, jsou uloženy na bezpečném místě.“

Vogel vytáhl fotografie z obálky. Byly to tytéž, které mu ukázal jeho šéf v úřadovně Stasi ve východním Berlíně. Rychle je zastrčil zpět a podíval se na ženu před sebou. „Kde jste je vzala?“ Jeho hlas zněl tak slabě, že mu sotva rozuměla.

„To není důležité, Herr Vogel. Buďte rád, že je mám já, a ne někdo, kdo by s nimi běžel někam do redakce novin nebo na policii.“

„Mečbol,“ zašeptal Morton.

„Navíc já vám zaručuji jejich vrácení, Herr Vogel,“ dodala Madam.

„Hra, sada, zápas,“ komentoval znovu Morton. Nebylo těžké představit si, co na fotografiích je. Neznámou zůstávalo pouze to, jestli Vogel dával přednost chlapečkům, nebo holčičkám.

„Co ode mne chcete?“ Vogel znovu promluvil tak potichu, že muži u monitorů se naklonili dopředu, aby rozuměli.

„Pro začátek ještě trochu kávy, Herr Vogel,“ řekla s ledovým klidem.

Přešel k psacímu stolu, na kterém stál tác s konvicí, a vrátil se s plným šálkem. Všimla si, jakou námahu ho stojí, aby potlačil třes ruky. Počkala, až se posadí, a teprve potom pokračovala. „Herr Vogel, dovolte mi, abych se konečně vyslovila k věci. Vaše osobní mravní hodnoty mě absolutně nezajímají. Ale pokud bude potřeba, použiju tu záležitost k tomu, abych vás přesvědčila, že pro vás bude nejlepší, když uděláte, co chci, abyste udělal. Rozuměl jste mi?“

Morton si nebyl jistý, jestli Vogel přikývl.

„Dobře. To, co od vás budu požadovat, je celkem prosté. Chci, aby Bundesbanka a Sovocorp plně spolupracovaly při obnově bývalého sovětského impéria.“

Opět ticho.

„Dokonalý vyjednavačský styl,“ řekl Morton více méně pro sebe. „Krok po kroku ho vede tam, kde cokoliv po něm bude požadovat, bude znít jako rozumná věc.“

„Co chcete, aby naše banka udělala?“ vyblekotal konečně Vogel.

Maličko si poposedla. „Jak už jsem řekla, v podstatě je to velmi prosté. Bundesbanka se pod vaším vedením stala rozhodujícím zdrojem kapitálu ve východní Evropě. Od nynějška však bude v Rusku a v přilehlých republikách působit prostřednictvím Sovocorpu. Pokud uznáte za vhodné, může to být navenek prezentováno jako podnik se společnou majetkovou účastí. Jak jistě víte ze zprávy, kterou jste dostal na stůl před rokem, Sovocorp má ve všech republikách bývalého Sovětského svazu velmi pevnou pozici, a bude tedy jen logické, když se s ním vaše banka spojí.“

„Jak jste se dověděla o té zprávě?“ zašeptal. Okamžitě začal uvažovat, kdo pro ni mohl v jeho bance pracovat.

Lehce zavrtěla hlavou. Byl to první projev její netrpělivosti. „Prosím vás, Herr Vogel, nemarněme čas takovými triviálními záležitostmi. Přece jste nečekal, že sem přijdu, aniž bych byla o věcech plně informovaná. To, co vám nabízím, je, jak sám dobře víte, rozumné a uskutečnitelné. A že to prospěje oběma stranám, je také zřejmé. Detaily naší příští spolupráce mohou být samozřejmě dopracovány později za účasti vašich i mých odborníků. Základem však bude, že Sovocotp získá padesát jedno procento celkového čistého výnosu plus poplatek za výkon služby, který nebude menší než pět miliard německých marek ročně.“

„To nemyslíte vážně?“ vyhrkl Vogel. Ještě nikdy nikdo se neodvážil vyslovit před ním tak nesmyslnou a nepřijatelnou nabídku.

„Všechno, co vám navrhuji, Herr Vogel, myslím smrtelně vážně,“ řekla se zvláštním klidem, ale dostatečně důrazně.

Vogel na ni zíral neschopen slova.

„Mensch,“ vydechl Müller.

„A teď může přijít obchod,“ zamumlal Morton.

Když Madam znovu promluvila, zněl její hlas novým tónem, nějak lehčeji a jakoby konejšivě. „Uvažte pozitivní stránku věci, Herr Vogel. Sovocorp na váš stůl nepřinese málo a v širším záběru pomůže bance zavést řád ve vakuu a chaosu rozpadlého impéria. Vaše země se tak stane v oblasti vlajkovou lodí. Naše spolupráce bude prospěšná jak pro banku, tak pro Sovocorp. A jestli vám to usnadní situaci, jsem ochotna přistoupit na dohodu, aby celá věc byla prezentována jako vaše myšlenka. V tuto chvíli je ale nejdůležitější, abyste můj návrh přijal – a začal jednat ve správném duchu.“

Vogel se rozhlédl po své pracovně, jako by hledal, kudy by mohl uniknout z pasti.

„Tak co, Herr Vogel, přijímáte?“

„A pokud ne?“

„Odsoudíte se k smrti. Zaručuji vám, že se po celém světě nenajde srdce pro vaši transplantaci. Pokud ale budete spolupracovat, mohu vám slíbit, že vám celou operaci zajistím.“

Vogelův pohled se náhle zastavil na papouškovi sedícím na zábradlí patia. Ten pták musel uletět z některé voliéry v sousedství. Vogel vstal a zamířil ke dveřím.

„Kam jdete?“ zeptala se Madam ostře.

„Chytit toho papouška,“ řekl a ukázal ven. Potřeboval získat čas.

„Okamžitě přesuňte kameru z patia!“ řekl Quirke do mikrofonu. Obraz, snímaný z patia, vzápětí zmizel.

„Uletěl na strom,“ uslyšeli říkat Madam. „Nechte ho, Herr Vogel. Až nastane čas krmení, sám se vrátí do své klece.“

Vogel se opět posadil. Znovu si uvědomil obrovskou vnitřní sílu, která z té ženy vyzařovala.

Morton, Müller a Quirke dál dychtivě sledovali hru, jíž byla Madam autorkou a zároveň hlavní hvězdou.

„Čekám na vaši odpověď, Herr Vogel.“

„Vypadá to, že nemám příliš na vybranou,“ řekl opět hlasem špatného herce.

„Chcete tím říct, že přijímáte?“

„Ano.“

„Jsem ráda, že jste se tak rozhodl, Dietře. Doufám, že vás tak mohu oslovovat, když teď budeme blízcí spojenci.“

Tentokrát bylo Vogelovo mlčení dílem jeho soudnosti.

„Nyní k vaší transplantaci. S potěšením vám mohu sdělit, že srdce pro vás je k dispozici. Ale abyste ho mohl přijmout, musel byste se vrátit do Kalifornie. Tam byste byl na mé soukromé klinice podroben předběžným testům a odtud, pokud by byly testy pozitivní, bychom vás převezli na jiné místo, kde by se uskutečnila vlastní operace.“

„A proč se vše nemůže uskutečnit na jednom místě?“

„Dietře, prosím vás! Musíte se smířit s tím, že vám neodpovím na každou vaši otázku. Máme k takovému postupu dobré důvody. Vycházejí čistě z medicínských důvodů a vy se jimi nemusíte zatěžovat. Jediné, co by vás mělo zajímat, je to, že přibližně za deset dní po operaci budete zpátky u své práce. Do té doby, doufám, bude spojenectví mezi Bundesbankou a Sovocorpem formálně potvrzeno.“

U monitoru zaslechli zpola slyšitelný Vogelův protest. „Ale odjet odsud v době, kdy bude potřeba tolik věcí zařídit –“

„Máte přece svého zástupce. Stačí, když mu zanecháte své instrukce.“

Viděli, jak se ho snaží přinutit, aby se jí díval do očí, a její hlas ho dál hnal tam, kde ho chtěla mít. „Podle zpráv, které mám, vyžaduje váš stav neodkladnou péči. Proto jsem zařídila, abyste mohl letět do Kalifornie v mém letadle. Je v něm pro vás zabezpečeno veškeré pohodlí včetně lékařského týmu, který o vás bude pečovat. A budu s vámi i já.“

Podívala se na hodinky. „Ráda bych, abychom odletěli během několika hodin. Myslím, že budete mít dost času zařídit vše potřebné v bance.“

„Ale co moji podřízení? Co jim řeknu?“

„Všichni vědí, jak jste na tom se srdcem. Nic dalšího jim říkat nemusíte. Ostatně ani nejsou zvyklí, že byste jim sděloval podrobnosti o svých soukromých záležitostech, Dietře.“

Viděli, jak mu nabídla další ze svých úsměvů. „Váš zástupce je perfektně schopný rozjet práce na naší dohodě během vaší nepřítomnosti. A vaše sekretářka bude držet všechny zvědavce v patřičných mezích až do doby, kdy se vrátíte.“

„Vidím, že jste myslela na všechno.“ Ve Vogelových slovech zazněla naprostá rezignace.

„Je to moje práce, Dietře.“

„A ty negativy?“

„Vrátím vám je po operaci. Slibuji vám to.“

„Ta klinika – kde vlastně je?“

Všichni slyšeli její téměř pobavený povzdech. „Dietře, prosím vás…“

Morton po očku pohlédl na Müllera. „Všechno, co dělá, dělá perfektně.“
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Na obloze za oknem se kupily černé mraky a Romer věděl, že brzy přijde bouřka, která mu přinese úlevu. Znovu přehlédl pohledem plný konferenční sál.

Bolest svírající jeho tělo byla palčivější než obvykle. Začala ho trápit už ve chvíli, kdy ho Friedrich ráno probudil a sdělil mu, že zmizel Weill s helikoptérou a zřejmě i s jednou z žen, které sem byly dovezeny pro rozptýlení mužů. Romer nechal okamžitě prohledat celý ostrov včetně toho, že zorganizoval pátrání loděmi v pobřežních vodách. První, co ho napadlo, bylo, že Weilla unesli jeho bývalí chlebodárci. Organizace Mossad toho byla určitě schopna. Hned nato ho však začala trápit myšlenka, že Weillovo zmizení by mohlo nějak souviset s Mortonem. Ani pro jednu z obou eventualit však neměl sebemenší důkaz.

Zatímco se pátrací akce rychle rozšiřovaly, přišel Friedrich s další poměrně věrohodnou verzí, co se mohlo stát. Weill mohl v povznesené náladě vzít helikoptéru, a aby se předvedl té děvče, zaletěl s ní na nějaké idylické místečko v okolí jezera. Pak si uvědomil, že se dostal do problémů, někde stroj nechal a teď už jsou oba na půl cesty pryč ze země. Friedrich dodal, že vzhledem k povaze zdejší krajiny by se daly najít tisíce vhodných míst, kde mohli helikoptéru ukrýt.

To všechno byly samozřejmě dohady, ale Romer potřeboval jistotu. Nikdo, ani Friedrich, tomu nemohl rozumět. Jistota byla zdrojem jeho vnitřní síly, bez které nemohl existovat. Teď, o několik hodin později, o ní svědčily pouze nebezpečně vyhlížející skvrny na jeho tvářích.

V sále se shromáždili všichni, kdo měli něco společného s klinikou a nebyli právě ve službě. Pozdní příchozí stáli po dvou nebo po třech u zdi, případně seděli v dřepu na zemi před pódiem. Pouze Friedrich byl s ním na pódiu. Stál krok za jeho zády.

Od okamžiku, kdy jemně zasyčely brzdy křesla, neporušil tíživé ticho jediný zvuk. Romer znovu přehlédl všechny tváře, jestli v některé z nich nepostřehne sebemenší náznak podezřelého výrazu.

Co však viděl, byla pouze nejistota a v několika případech i obavy. To ale jen potvrzovalo jeho předpoklad, že nikdo z přítomných není do případu Weillova zmizení zapleten.

Ještě než sem přijel, přečetl si Weillovu složku. Nebylo v ní nic, z čeho by se dalo usuzovat, že za jeho šedohnědýma očima se skrývá rozum hlupáka. Musel přece vědět, že z každé takové neuvážené akce může vyplynout jen jediný důsledek. Nebylo to pouze neoprávněné použití helikoptéry, co dělalo z celé věci vážnou událost, ale spíš fatální selhání smyslu pro disciplínu u muže, který byl zodpovědný za bezpečnost ostrova. Právě tento fakt vyprovokoval v Romerovi mocný výbuch vnitřní zuřivosti. Až do dnešního dne Weillovi plně důvěřoval. Byla by škoda ho ztratit, ale neexistoval žádný jiný způsob, jak ho uvolnit z jeho funkce, než ho dát zabít. Romer cítil, jak se mu stahuje hrdlo rozhořčením: proč se lidé pořád chovají tak hloupě?

Když konečně promluvil, zněl jeho hlas chraptivěji než obvykle. „Přes všechno úsilí pátracích skupin se nepodařilo objevit po zmizelé helikoptéře žádnou stopu. Až dosud se také neobjevil žádný důvod, proč by ji Weill nebo některá z děv –“ rychle se opravil – „některá z ženského personálu měla neoprávněně použít.“

Děvky, které sem byly přivezeny ze všech koutů světa, v něm vždy vzbuzovaly rozporné pocity. Uznával, že jsou tu potřebné, ale jejich přítomnost mu vždy připomněla jeho vlastní nemohoucnost; pokaždé, když některou z nich využil k uspokojení svých sexuálních potřeb, naplnila ho ošklivost k sobě samému za to, že je tak postižen.

„Ráno jsem odletěl do Managuy, abych získal podporu místních úřadů. Okamžitě zahájily nezbytné akce a záhy mě ujistily, že žádná helikoptéra nepřekročila hranice země. Takže pořád jsou někde tady.“

Ticho porušil první nápor dešťových kapek na okna. Romer instinktivně otočil hlavu a sledoval proudy vody řinoucí se po skle. Téměř okamžitě pocítil úlevu. Ještě předtím, než se vrátil na ostrov, se dověděl, že ti hlupáci v Managui odvolali pátrání. O jedné věci ho však předseda vlády ujistil s naprostou rozhodností: do země nevstoupili žádní podezřelí cizinci. Opravdu, v posledních dnech přijeli do Nikaraguy pouze dva američtí seismologové jako předvoj týmu, který měl za úkol provést inspekci aktivit Mount Masayi a průzkum stavu zemské kůry v jejím okolí. Předseda vlády se jen pousmál: ti gringové strávili noc na svahu sopky a vůbec se neozvali, že by zaslechli něco, co by se podobalo pádu vrtulníku. Takže tam nemá cenu pátrat, seňor Medico.

Okna začaly bičovat ostré poryvy větru s deštěm. „Někdo je musel slyšet startovat…“

Schválně nechal větu nedokončenou. Zíral do sálu s hlavou nachýlenou na stranu, jako když si dítě prohlíží vosu ve sklenici s džemem.

V jedné z posledních řad vstal muž. Byl malý, měl bledou pleť a náběh na bříško.

„Představte se,“ přikázal Romer.

„Bergmann. Laborant.“

„Co mi chcete říct, Bergmanne?“

„Pracoval jsem pozdě v noci na krevních kulturách a právě jsem se vracel do ubytovny, když jsem zaslechl startovat helikoptéru. Bylo to okolo druhé hodiny ráno. Letěla pak přes jezero směrem k Masayi. Zdálo se mi, že sopka je poněkud víc aktivní než jindy, proti obloze se odrážela červená zář a z kráteru stoupaly sloupy kouře. Proti záři na obloze byla helikoptéra dobře vidět. Když přeletěla na druhou stranu hory, najednou se hluk motoru ztratil. Myslel jsem, že tam někde přistála.“

„Proč jste to neohlásil dřív?“ Romer si Bergmanna měřil podezíravým pohledem.

„Nevěděl jsem, že se ta helikoptéra pořád ještě hledá.“ Bergmann si hrál s knoflíkem svého laboratorního pláště.

Prudký poryv větru vrhl proti okenním sklům spršku dešťových kapek. „To vás nenapadlo, že je dost neobvyklé, když někam odlétá helikoptéra v noci?“ zeptal se s neochabující trpělivostí Romer.

„Ne, pane doktore. Já pracuju často do noci, tak jsem si myslel, že druzí dělají totéž.“

„Chvályhodný postoj, Bergmanne.“ Laborant se posadil a Romer znovu studoval tváře před sebou. „Slyšel ještě někdo jiný startovat helikoptéru?“

Nikdo se nepohnul.

„Předpokládám, že jste tedy všichni spali… je to tak?“ Romer se otočil k Friedrichovi. „Byl vyslechnut všechen personál?“

„Ano, pane doktore.“

Jestliže někdo helikoptéru slyšel, pak to nechtěl přiznat. Malé pravdy se dokazují stejně těžko jako velké, uvědomil si Romer. „Dobře, takže nikdo kromě Bergmanna neslyšel startovat helikoptéru.“ Začal odsekávat další slova. „Takže víme, že helikoptéra odstartovala okolo druhé ráno, letěla k sopce a zmizela.“

Odpovědí mu bylo znovu jen tíživé ticho.

Romer se otočil k malé skupince mužů v leteckých kombinézách. „Kdo z vás prohledával svahy sopky?“ zeptal se.

„Já,“ ozval se malý muž s hubeným obličejem.

„Představte se,“ vyštěkl Romer. Musel zvýšit hlas, aby překonal hluk náporů deště na okna.

„Promiňte. Daley. Pilot helikoptéry.“ Podle ležérního převalování slov v ústech se dalo soudit, že pilot pochází z Texasu. Byla to právě Weillova myšlenka naverbovat Američany, kteří pašovali drogy přes mexickou hranici. Romer si však na jejich způsoby stále nemohl zvyknout. Pokynul Daleyovi, aby pokračoval.

„Jak řekl Bergmann, Masaya sice trochu pokašlávala, ale zase ne tak, aby musela Weilla ohrozit. Dokonce ani kdyby měl tak pitoměj nápad, že by se pokusil přeletět přímo nad kráterem. Když jsem pak kráter zkoumal, nic podezřelýho jsem neviděl. Jen obvyklej kouř.“

„Viděl jste něco na svazích?“

Daley vzpomínal. „Jo… nějaký dva chlápky blízko vrcholu. A dole pod horou byl zaparkovanej džíp.“

Romer pocítil náhlé vnitřní napětí. Je možné, že by ti američtí seismologové nic neslyšeli?

„Co ti dva dělali?“

„Nic zvláštního.“

„Co myslíte tím nic zvláštního? Můžete to upřesnit?“

„Promiňte, doktore. Normálně. Jen tam tak stáli. Blízko vrcholu.“

„Měli s sebou nějaké vybavení?“

„Ničeho jsem si nevšiml. Jen dalekohledy. Viděl jsem, jak mě pozorujou, ale nepřipadalo mi, že by v tom bylo něco nenormálního. Viděli, jak pročesávám svahy Masayi, a asi se divili, o co jde.“

Napětí se maličko uvolnilo. „Dá se říct, že Weillova helikoptéra dělala v noci větší hluk než ve dne, Daley?“

Daley se zamračil. „Větší hluk? Jak to myslíte?“

„Myslím tím, jestli v nočním tichu nezní jakýkoliv hluk relativně hlasitěji,“ vysvětloval Romer trpělivě.

„Možná jo. Ale abych řekl pravdu, nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“

Romer si nebyl jistý, jestli už napětí opadlo, nebo v něm pořád trochu zůstává. „Máte ještě něco, co byste mi chtěl říct?“

„Nic. Jenom tohle.“ Daley si sedl.

Romer si v hlavě znovu probíral každé slovo, které slyšel. Poryvy deště tvrdě narážely do oken – dnešní bouře byla prudší než obvykle. Nechtělo se mu věřit, že by Weill riskoval let nad kráterem. Jaký by k tomu měl důvod? Přece to nemohl udělat jen proto, aby se vytáhl před tou děvkou? Ale proč seismologové nehlásili, že jeho helikoptéru slyšeli? Vždyť něco takového, jako noční přelet nad probouzejícím se vulkánem, musí být z pohledu jejich profese dost neobvyklou událostí. Že by tak tvrdě spali? Nebo si řekli, že se z nějakého důvodu nebudou do záležitosti míchat? Tyto nejistoty mohou způsobit několikadenní zdržení; navíc na ty hlupáky a byrokraty v Managui se nelze v ničem spolehnout. Znovu pohlédl na piloty. 
„Kdo z vás prováděl průzkum jezera?“

Vstal malý muž s rezavými vlasy, který neustále žvýkal dřívko zápalky. „Austin. Šéfpilot. Já jsem prováděl síťový průzkum –“

„Nemůžete vyndat tu zápalku, když mluvíte?“

Austin se na Romera podíval téměř s překvapením, pak vytáhl zápalku z úst, chvíli na ni zíral a nakonec ji hodil na zem.

„Teď k tomu síťovému průzkumu.“ Romer se otočil, aby se mohl dívat Austinovi přímo do tváře.

„Je to metoda, při který se nemůže nic přehlídnout. Jedna osa byla v severojižním směru, druhá od západu k východu. Nikde není hloubka jezera tak velká, aby palubní sonar nezaznamenal tak velkej předmět, jako je helikoptéra.“

Austin se odmlčel a Romer chvíli seděl tiše. V mysli si promítal obraz vrtulníku, který za pomoci nejmodernější techniky systematicky prozkoumává jezero. Austin měl pravdu – Weill do jezera nespadl. Otočil se na Friedricha. „Chci, aby se zorganizovalo pátrání na svazích sopky. Weillova helikoptéra mohla spadnout do nějaké hluboké strže a nemusí být při vzdušném průzkumu vidět.“

Friedrich se podíval ven z okna. „Budeme muset počkat do rána. Než bychom se tam dostali, byla by tma.“

Romer přikývl.

Friedrich popošel k okraji pódia a vydal instrukce personálu letiště, aby zítra hned za úsvitu zorganizovali vzdušný most mezi ostrovem a Mount Masayou.
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Danny a Gates sestupovali mlčky a soustřeďovali se především na to, co je pod jejich nohama a kam v příštím okamžiku stoupnou. Když se opět ponořili do džungle, oba měli pocit, že jsou napolo udušeni. Od hlavy až k patám byli pokryti šedavým popelem, takže v příšeří lesa vypadali jako duchové.

V autě se Gates obrátil na Dannyho. „Ta zatracená vrtule mě pěkně vzala. Musela být z vrtulníku, který jsi slyšel. Ale ať tam dělal co dělal, já to zkoumat nebudu. Jestliže má ta prokletá sopka tolik energie, že dokázala sundat vrtulník, může kdykoliv vybuchnout s ještě větší silou. A u toho já asistovat nehodlám.“ Gates musel zvýšit hlas, aby mu bylo rozumět přes hukot deště, který se náhle snesl na střechu džípu.

Danny se shýbl pro kufřík ležící na podlaze. „Potřebuju zavolat Chantal a říct jí o tom ostrově.“

V kufříku byla zabudována vysílačka, která fungovala na stejném principu jako běžný satelitní telefon. Hammer Force však měla k tomuto účelu k dispozici svůj vlastní satelit, který umožňoval používat naprosto bezpečný kódovaný kanál, takže možnost odposlouchávání byla prakticky vyloučena.

„OK. Ale hoď sebou, nebo odtud budeme muset za chvíli plavat.“

Mezi švy plátěné střechy začala prosakovat voda. Danny rychle vytáhl anténu, nasadil si sluchátka a vyťukal číslo. Hluk způsobený bušením deště do střechy sílil. Ze sluchátek se ozval obsazovací tón. Danny vyťukal nové číslo, tentokrát na ústředí spojovací služby Hammer Force. Nic. Zdálo se, že atmosférické výboje narušují spojení se satelitem natolik, že se nedařilo navázat spojení. Oba muži cítili, jak kola džípu začínají sklouzávat pod proudy vody, které se hrnuly ze svahů hory.

„Radši nastartuju,“ houkl Gates a škrábal se na sedadlo za volant.

Danny znovu vyťukal přímé číslo na Chantal. Tentokrát se už ozvala. „Danny? Odkud voláš?“

Několika větami ji informoval o ostrově a o tom, že by to mohlo být místo, kde se nachází Romerova klinika.

Gates zařadil rychlost a začal opatrně sjíždět po cestě dolů.

„Zůstaň na lince,“ volala Chantal ze Ženevy. „Pokusím se tě přepojit na Davida. Je teď ve voze BND někde mezi Frankfurtem a frankfurtským letištěm.“

Něco tvrdě udeřilo do boku džípu. Gates vykoukl ven, a když uviděl kus ztuhlé lávy valící se ze svahu, divoce zaklel. O chvíli později strhl džíp stranou proud bahna. Gates bojoval s volantem a s brzdami; bylo to jako jízda na horké čokoládě. Na různých místech vyvěraly ze země kouřící proudy bahna. Gates se snažil vymanévrovat s autem na pevnou půdu a po chvíli se mu to podařilo. Do karoserie narazil další balvan ztuhlé lávy. Gates přidal plyn a džíp začal na nerovné cestě skákat jako splašená koza.

Danny se na zadním sedadle opřel o dveře a snažil se držet kufřík v náručí, aby se spojení nepřerušilo.

„Danny? Tady je David.“ Mortonův hlas byl na pozadí hukotu bouře sotva slyšitelný. „Jak blízko se můžete dostat k tomu ostrovu?“

„To ještě nevím.“ Danny ze sebe vyrážel slova v rytmu kodrcání džípu po výmolech.

„Jsem přesvědčený, že jste na to kápli,“ ujišťoval ho Morton. „Cítím to. Chtěl bych ti jen říct, co se zatím událo tady.“

Spojení začalo vynechávat. „Da… José… objevilo auto… ommy… oon…“ Dál už nebylo rozumět vůbec nic.

Když Danny sundával sluchátka, otřel se o střechu další kus pórovitě ztuhlé lávy.

„Panebože!“ Gates divoce kroutil volantem na všechny strany, ale džíp se pohyboval tam, kam jím smýkal proud vody a bahna. Otevřel dveře a podíval se dolů – bahno dosahovalo až k puklicím kol.

Danny instinktivně uhnul a v posledním zlomku vteřiny unikl před kmenem poraženého stromu, který prorazil zadní závěs a zastavil se až o přední sedadla. Zřejmě to byla dodatečná váha kmenu, co způsobilo, že kola opět chytila pevnou zem. Gates přeřadil na nižší rychlostní stupeň a pár desítek metrů táhli kmen stromu s sebou. Najednou z pravé strany vytryskl proud kalné vody, zaplavil otevřenou část vozu a smetl šokovaného Gatese ven.

Pár vteřin se auto smýkalo zcela neovládané, než se Dannymu podařilo dostat se přes kmen stromu za volant. Okamžitě zařadil nejvyšší rychlostní stupeň a džíp začal brázdit hladinu jako vodní kluzák s kmenem stromu jako kormidlem. Danny zapnul reflektory, ale vůz byl skloněn příliš dopředu, takže kužely světel ozařovaly pouze kalnou záplavu bahna a vody. Po Billovi nebylo ani stopy.

Gates se konečně zorientoval. Džíp byl sice téměř na dosah, ale proud ho unášel dál. Od kol vozu se šířily vlny, které ho srážely ještě dál, takže během několika vteřin se mezera zvětšila na několik metrů. Když se pokusil postavit na nohy a brodit se k autu, dosahovala mu voda až ke stehnům a proud hrozil, že ho znovu strhne. Shora ho bičovaly prudké poryvy větru s deštěm. Nejasně viděl, že Danny sedí vpředu a bojuje s volantem. Náhle džíp poskočil dopředu a s poraženým pahýlem stromu za sebou se začal vzdalovat ještě rychleji než předtím. Gates si uvědomil, že nemůže váhat. Vrhl se do proudu a prudkými tempy vyrazil za vzdalujícím se autem.

Něco prudce narazilo na střechu a auto se zahoupalo. Danny se ohlédl a uviděl, že na zadním sedadle leží velký černý kus lávy, který ještě víc zatížil vůz a zpomalil jeho pohyb. Z ventilačních otvorů v kapotě začala vycházet pára, protože voda dosáhla k bloku motoru a dále stoupala. Díky bohu, že to není benziňák, pomyslel si Danny – jinak by už motor asi zhasl. Takhle stále běžel, i když voda dosahovala až ke dveřím. Danny měl nohy po kotníky v kalné břečce a zadní část vozu musela být ještě víc ponořená. V duchu se modlil, aby nějaký ostrý skalní výstupek neprorazil převodovou skříň. Stále se ohlížel po Billovi a křičel na něho do tmy.

Napolo oslepený z kalné smrduté vody sáhl Gates po nejbližší větvi pahýlu kmene, který za sebou džíp vláčel. Jeho ruka však sevřela jen pár listů, potom sklouzla po tenkých větvích. Udělal pár temp a znovu se natáhl po jedné z větví. Tentokrát se už pevně zachytil. Cítil, jak se větev prohýbá jako luk. Chvíli se nechal jen unášet, protože na víc neměl sílu, ale pak se začal opatrně přitahovat blíž ke kmeni. Když se konečně nasoukal do zadní části vozu, nebyl chvíli schopen pohybu. Teprve pak přelezl na přední sedadlo.

„Takové kratochvíle už na mě nejsou,“ vydechl vyčerpaně.

Danny na něho s úlevou pohlédl.

Voda jim teď dosahovala až k lýtkům. Najednou oba ucítili, že kola auta se znovu dotkla pevné půdy; zřejmě zachytila nějaký břeh nebo hřeben skály. Kmen a balvan pemzy na zadním sedadle převážily auto tak, že se přední část zvedla a světla namířila vzhůru jako pátrací reflektory. Voda začala okamžitě z kabiny mizet. Motor se rozběhl na vyšší obrátky. Vzápětí sebou džíp trhl a vyrazil ze svahu dolů. Oba se zatajeným dechem sledovali, jak proud kalné vody mizí v hluboké rozsedlině po levé straně.

Krátce potom začal déšť slábnout, až nakonec ustal úplně. O hodinu později už bez dalších komplikací dorazili na štěrkovanou silnici u úpatí sopky.

„Panebože!“ zašeptal Gates, když Danny zastavil na jejím okraji.

Chvíli seděli tiše a ani jeden, ani druhý se nezmohli na slovo. Pak Danny vystoupil a šel dozadu zkontrolovat škody. Satelitní pojítko bylo zcela zničené. Kusy padající pemzy těžce poškodily obsah batohů, ale zbraně zůstaly naštěstí nedotčené. Po dalekohledech nebylo ani stopy, zavazadla s rezervním oblečením však nějakým zázrakem přežila.

„Bille,“ zavolal Danny, když otevřel kufry. „Měl by ses převléknout, než dostaneš zápal plic.“

Teprve když měl na sobě suché oblečení, zmohl se Bill na to, aby promluvil. „Panebože,“ opakoval znovu. „Něco takového už nechci nikdy absolvovat.“

Příští hodinu strávili odklízením pahýlu kmene a čištěním vozu z nejhrubších nánosů bahna. Když skončili, právě se nad kráterem vynořil měsíc.

Gates si dřepl vedle auta a zapálil si cigaretu. Oba hleděli zpátky k sopce. Po její činnosti už nebylo ani stopy, dokonce z jejího nitra nevycházel ani náznak záře.

„Děvka jedna,“ ulevil si Gates a vylezl za volant. Vyčerpaní vyrazili mlčky směrem k Managui.
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Tommy stál u okna a s telefonním aparátem v ruce čekal, až Lester Finel v Ženevě skončí jiný hovor, ke kterému byl před chvílí odvolán. Před ním se otevíral výhled na jednu z mnoha pláží Santa Moniky a vzdouvající se oceán. Velké zelené vlny měly na svých vrcholech bílé čepičky pěny. Surfařský sen. Teď v podvečer však v jejich brázdách dováděli už jen dva mladíci; dvě tmavé figury proti zapadajícímu slunci.

Výhled na moře však byl poněkud zamlžený a zdeformovaný, protože hospodář místní pobočky Hammer Force, který dům spravoval, natřel skla průsvitným lakem, aby nebylo možné proniknout do vnitřních prostor špionážními kamerami.

Lester s někým mluvil o Sutovi a Gonzalesovi. Tommy měl pocit, že Lester nemá zrovna jednoduchou pozici, protože několikrát použil oslovení ‚sire‘ a mluvil až příliš uctivě. „Potřebuji vaše spisy hned teď, sire, jinak o ně budu muset požádat kancelář generálního tajemníka,“ říkal Lester.

Tommy se otočil zpět do místnosti. Vypadalo to tu stejně jako ve všech podobných domech, které Hammer Force používala pro bezpečné ubytování svých lidí – zařízení jako z výprodeje, každý kus nábytku z jiné soupravy, nic se nehodilo k ničemu. Dojem nemohlo vylepšit ani několik reprodukcí visících v levných rámech na stěnách. Na jídelním stole stál počítač a fax, vedle na zemi pak zařízení na znehodnocování dokumentů.

„Děkuji vám, sire,“ říkal právě Lester. „Je to od vás velice laskavé. Ujišťuji vás, sire, že se o vaší pomoci dovědí ti praví lidé…“

Před dvěma hodinami odfaxoval Tommy Lesterovi seznam jmen lékařů, který mu dala Anna. Hned nato si zašel do lahůdkářství ve vedlejším bloku a strávil hodinu nacpáváním se cholesterolem a přemýšlením o ní. Věděl, že většina žen na něho pohlíží jako na atraktivního muže; možná je přitahovala kombinace jeho chlapeckého vzhledu a zdravého sebevědomí. Jenže před Annou své sebevědomí vždy ztratil a připadal si pouze chlapecký.

Lesterův hlas ve sluchátku ho vrátil zpět do přítomnosti. „Omlouvám se, Tommy. Tahle nová generace byrokratů se musí ukecávat ještě rozmazanějšími řečičkami než ta stará.“ Odkašlal si. „Takže ten tvůj seznam. Malý problém, všichni jsou mrtví.“ To byla Lesterova specialita, přeřadit z jedničky hned na čtyřku.

Tommymu trvalo několik vteřin, než se vzpamatoval. „Jak to myslíš – mrtví?“

„Člověče, co to s tebou dnes je? Copak jsem to neřekl jasně? Jsou mrtví. Prostě přestali dýchat. Infarkt, mozková mrtvice, samé takové věci. Všechno samozřejmě obyčejná přirozená úmrtí.“

„Poslyš Lestere, opravdu nechci vypadat jako hlupák, ale stejně se tě ještě jednou zeptám. Chceš říct, že všichni doktoři, co jsou na Annině seznamu, zemřeli?“

„Pochováni, spáleni žehem… prostě jsou pryč.“

„Jak je to možné?“

Lester potlačil svou netrpělivost. „Nevím, co v tom vidíš za problém, Tommy. Většinou umírali na východním pobřeží. New York, Boston, Filadelfie, několik na Floridě, jeden na Středním západě, další na Aljašce – všichni ale pěkně daleko od Kalifornie.“

„A ti lidé na klinice si přisvojili jejich totožnost?“

„Konečně jsi pochopil,“ řekl Lester radostně.

„Ale jak? Copak neexistují záznamy, kontroly? Dnes se dá přece všechno ověřit v počítačových databázích.“

„Netahej do toho počítače, Tommy. Vžij se do lidské psychologie. Kdo se bude v Kalifornii obtěžovat, aby takové věci kontroloval?“

Tommy se vrátil s telefonem k oknu. Oba mladíci právě jeli po hřebenu další vlny.

„Když ti doktoři zemřeli, museli být přece vyškrtnuti ze seznamu lékařů. Musely být zrušeny jejich lékařské licence. Copak se to tak nedělá?“

Lestera nevyvedlo nic z klidu. „Teoreticky máš pravdu, ale v těchhle případech to nefungovalo. Všechny změny jsou provedeny v místních seznamech a toho oni právě využili.“

„Chceš říct, že neexistuje žádný centrální registr? Třeba ve Washingtonu nebo někde…“

Lester ho nenechal domluvit. „Neexistuje, Tommy. V tom je právě to kouzlo. Žádný centrální registr neexistuje, moje počítače to objevily. Proč to tak je, nevím a zřejmě se to nikdy nedovím. Jde to roky dozadu. Dnes by některým z těch doktorů bylo sedmdesát, dokonce i osmdesát. Už jsi někdy slyšel, že by v tak náročném a vypjatém oboru pracovali důchodci?“

Tommy musel přiznat, že neslyšel. „Ale kdo tedy jsou ti lidé?“

Lester dělal, že je konsternován. „Chceš říct, že jsi nepochopil? Vždyť je to úplně jednoduché. Ti tvoji doktoři jsou na černé listině – prostě vyškrtnuti z lékařského stavu z nějakých jiných důvodů. Z jakých, to ještě nevím, ale to teď není důležité.“

„A v Daru života získali novou identitu,“ dokončil Tommy.

„Přesně tak,“ souhlasil Lester.

Chvíli bylo ticho. Tommy si v duchu představil typické Lesterovo gesto, kterým svá poslední slova doprovodil.

„Dám to všem na vědomí,“ řekl Lester, než zavěsil.

Téměř vzápětí zazvonil Tommyho telefon znovu.

„Konečně jsem tě sehnal,“ řekl šéf komunikačního centra. V jeho hlase bylo cítit napětí. „Plukovník chce, aby Anna okamžitě zmizela z kliniky. Říkám okamžitě! Potom se oba dopravte do San José a spojte se s Johnnym Quirkem a jeho lidmi.“

„San José? Kde to je?“

„V Kostarice. Je to výchozí místo k akci. Věci se daly do pohybu, Tommy.“

Tommy položil sluchátko. Oba surfaři právě odcházeli z pláže. Nevěděl, proč ho napadla otázka, jestli Anna také surfuje, vzápětí si však začal lámat hlavu, jakým způsobem ji hned teď uvědomit o změněné situaci. Řekla, že jí nemá telefonovat, jenže jet tam za ní by trvalo dlouho. Zavolal na informace a požádal o číslo Daru života. Pak zavolal ještě jednou.

„Dar života. Co si přejete, prosím?“ ozval se příjemný ženský hlas.

„Rád bych mluvil se slečnou Annou Cruefovou.“

„To je pacientka, pane?“

„Ne. Zdravotní sestra.“

„V naší klinice není dovoleno, aby personál přijímal hovory.“

„Jde o velmi důležitou věc. Její otec zahynul při nehodě.“

„Moment, prosím.“

Na lince se ozvalo cvaknutí. „Kancelář ředitele kliniky.“

„Rád bych mluvil s Annou Cruefovou. Volá její bratr. Jde o vážnou rodinnou událost. Náš otec zahynul pří automobilovém neštěstí.“

„Je mi líto, ale sestra Cruefová není právě v dosahu telefonu. Mohu vám však slíbit, že osobně zajistím, aby vaši zprávu dostala, jak nejrychleji to bude možné. Můžete mi sdělit číslo, na které by vám mohla zavolat?“

„Ne, bohužel to není možné. Právě odlétám na místo neštěstí.“

„A kde váš otec zahynul, pane Cruefe?“

„V Kostarice. Ve chvíli, kdy jel z letiště v San José.“

„Je mi to opravdu líto, pane Cruefe. Ujišťuji vás, že vaše sestra zprávu dostane.“

„Vyřiďte jí, že je důležité, aby přiletěla do San José, jak nejrychleji bude moci.“

„Spolehněte se.“ Žena na druhém konci linky zavěsila.

Tommy položil sluchátko. Smrt v rodině byla vždy a všude brána jako dostatečný důvod k okamžitému uvolnění zaměstnance. Zavolal na letišti a nechal rezervovat dvě místa v nejbližším spoji do San José. Doufal, že se Anně podaří letadlo stihnout.

~

Sekretářka ředitele kliniky stiskla tlačítko domácího telefonu. „Právě volal, pane doktore.“ Stručně tlumočila doktoru Littlejohnovi svůj krátký rozhovor s Tommym.

„Děkuji vám, Peggy.“

Terminál na jeho stole ho informoval, že do okamžiku, kdy měla Madam odletět z frankfurtského letiště, zbývá čtyřicet minut. Čas potřebný pro doplnění paliva bude jistě stačit, aby s Dietrem Vogelem udělali to, co je potřeba. Pak už bude na cestě do Managuy a nebude si uvědomovat žádný z problémů, souvisejících s jeho operací. Před chvílí přišla zpráva od doktora Romera, že srdce rezervované pro Vogela bylo použito pro jiného pacienta. Romer se ptal, jestli je v Daru života k dispozici jiné. Pokud ano, nemohli by ho poslat stejným letadlem, kterým poletí Vogel?

Littlejohn si přitáhl klávesnici a začal psát odpověď. „Náhradní orgán máme k dispozici. Pošleme vám živého dárce.“

Odeslal zprávu a vrátil se zpět k pořadači, který měl rozložený na stole. Byly v něm záznamy o všech zaměstnancích kliniky. Když skončil, zvedl telefon, vyťukal místní číslo a promluvil měkkým šeplavým hlasem, který pacienti shledávali tak uklidňujícím.
~

Anna dokončila přípravu sady chirurgických nástrojů pro příští den. Poslední operace, kterou prováděl doktor Lasswell, se protáhla na delší dobu, než se čekalo; chirurg měl nejdříve problémy se zastavením krvácení po srdečním bypassu a nakonec byl v závěrečné fázi operace odvolán k naléhavému telefonu. Anna si všimla, že když se vrátil, bylo v jeho tváři větší napětí než obvykle. Jakmile skončili, opustili všichni operační sál a nechali ji, ať všechno uklidí a připraví na zítřek. Nic nenamítala, protože to vyhovovalo jejím záměrům.

Teď o hodinu později odcházela ze sálu i ona a rychle kráčela prázdnou chodbou. Na jejím konci byly dveře vedoucí do suterénu budovy, kde nedávno objevila místnost, ve které byly kromě jiných písemností uloženy složky se záznamy o zaměstnancích kliniky. Anna se rozhodla, že právě teď nastala vhodná doba, aby se tam vrátila a vyhledala další materiály pro Tommyho. Došla ke dveřím vedoucím na schodiště, ohlédla se, a když nikoho neviděla, opatrně jimi prošla. Rychle za sebou zavřela a zůstala stát, aby si její oči přivykly na příšeří, které tam panovalo.

Železné schody byly natřeny stejnou tmavě modrou barvou, jakou měly zdi ze škvárobetonových tvárnic. Na každém odpočívadle svítila baňka nouzového osvětlení, které svým slabým svitem vytvářelo dojem tajemnosti a strašidelnosti. Anna našla zábradlí a začala sestupovat dolů.

Do suterénu to bylo pět poschodí, a čím níž Anna sestupovala, tím silnější měla pocit, že se zdi okolo ní stahují a tísní ji. Zatřepala hlavou, aby se trochu vzpamatovala. Čím to, že právě teď se jí zmocňuje dávno zapomenutý naivní dětský strach. Jako malá holka se vždycky bála, když ji otec poslal, aby něco přinesla ze sklepa. Protože věděl, že se bojí, stál celou dobu nahoře ve dveřích. Stejně jako teď sestupovala tehdy po chabě osvětlených schodech a na každém stupni se ohlížela, aby se ujistila, že otec tam nahoře stále je.

Znovu se opřela o zábradlí a pátravým pohledem hleděla dolů. Spirálovitě zatočené schodiště se ztrácelo v šeru. Ohlédla se nahoru. Najednou strnula.

Dveře na vrcholu schodiště se otevřely a zase zavřely. Někdo velice opatrně sestupoval dolů. Kroky nebylo téměř slyšet, ale přesto si je uvědomovala, protože kovové schodiště nepatrně rezonovalo. Byly to mužské kroky. Znovu se podívala nahoru. Asi tři poschodí nad sebou zahlédla bílé galoše a bílé kalhoty. Když postava došla k místu, kde svítilo nouzové osvětlení, uviděla na galoších červené pruhy. Tak si své boty označoval doktor Lasswell.

Ve zmatku se rozhlédla, kudy by mohla utéct. Na každém odpočívadle byl nouzový východ. Od dalšího odpočívadla směrem dolů ji dělilo pouhých pět schodů. Kroky doktora Lasswella se blížily. Anna věděla, že by mu těžko dokázala vysvětlit, co tady dělá. Opatrně sešla pět schodů k odpočívadlu a zkusila knoflík na dveřích nouzového východu. Otočil se sice, ale dveře se neotevřely. Vzpomněla si, že za nimi je poschodí vyhrazené pro kanceláře. V tuto dobu už tam samozřejmě nikdo nebyl a dveře nouzového východu byly tedy zamknuté.

Kroky na schodech se zastavily. Anna se přitiskla ke zdi a vyděšeně uvažovala, jestli má hodit opatrnost za hlavu a rychle seběhnout dolů do suterénu a odtud uniknout výtahem dřív, než ji doktor Lasswell chytí. I kdyby za ní běžel, v šeru by ji těžko poznal.

Najednou ji do očí udeřil ostrý paprsek světla – v poschodí nad ní někdo otevřel dveře. Dveře se vzápětí zavřely a schodiště se opět ponořilo do šera. Stála se zatajeným dechem a poslouchala. Mrtvé ticho nerušil jediný zvuk. Pomalu vydechla a snažila se uvolnit. Třeba se nic neděje. Jedna ze sester říkala, že doktor Lasswell je fanatik kondičního cvičení. Zřejmě se chtěl podívat na lůžkové oddělení a místo výtahu použil schodiště. Opatrně začala sestupovat.

Chodba v suterénu byla jasně osvětlena zářivkovými tělesy zavěšenými pod spletí trubek. Na holé zdi byla šipka s jediným slovem: PITEVNA. Za ní už byla místnost s písemnými dokumenty, do které měla namířeno. Šla ve směru šipky a nepatrný hluk jejích kroků překrývalo bublání a praskání v trubkách. Na rohu se otočila. Chodba byla pustá a prázdná.

Místnost s písemnostmi byla asi v polovině úseku chodby, ve kterém teď stála. Při svých dřívějších průzkumech objevila, že náhradní klíč je položený nahoře na zárubni dveří. Sáhla tam a opatrně zastrčila klíč do zámku. Znovu se rozhlédla na obě strany, ale kromě praskání trubek nebylo slyšet nic podezřelého. Otočila klíčem a otevřela dveře.

V místnosti stál doktor Lasswell. Aniž pohnul jediným svalem ve tváři, obrátil proti ní černé ústí pistole a stiskl spoušť.
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Několik minut před půlnocí zaparkoval doktor Steven Krill svůj džíp na kraji mýtiny, ze které se otvíral pohled na jezero Nikaragua. Bylo teplo, a proto měl na sobě pouze tričko, krátké kalhoty a na nohou odřené mokasíny. Chvíli seděl a poslouchal. Během cesty sem se mu asi dvakrát zdálo, jako by za ním jelo ještě nějaké jiné auto, teď však k jeho uším doléhaly pouze povědomé zvuky noční džungle. Zřejmě byl více nervózní, než si uvědomoval.

Zachytil obraz své tváře v postranním zrcátku, ale to, co viděl, se mu moc nelíbilo. Zapadlé oči a napjatá kůže na lícních kostech připomínaly zjev kostlivce. Co také mohl čekat – tři transplantace za posledních čtrnáct hodin by zanechaly stopy i na mnohem mladším muži, a to i v případě, že by nedošlo ke komplikaci s O’Neillem.

Samotná smrt šéfa gangu zase takovou ztrátou nebyla; ostatně to platilo pro všechny Krillovy pacienty. Nikdo z personálu kliniky si nedělal iluze, že by ti lidé byli něco víc než pouhá spodina země, nečistá pěna, bahno společnosti. Jenže suma, kterou si v posledních šesti měsících nechal zaslat na své konto do Švýcarska, byla větší, než se kdy odvážil doufat, že by si mohl vydělat v Londýně za pět let. Ještě rok a může odtud vypadnout. Bude volný, nezávislý a bude si moci dělat, co bude chtít: bude pít, kdy se mu zachce, bude si moci uspořádat život jen podle sebe a na nikoho se nebude ohlížet. Za rok uplyne lhůta, po kterou se zde zavázal pracovat, a Romer ho bude muset vyplatit do poslední penny. Pak už nebude muset snášet ty tiché obviňující pohledy. Věděl, že jeho asistenti tuší, co se skrývá za úsilím, s jakým bere nůž, podvazuje krvácející cévy a dělá všechny úkony, které mu dříve netrvaly zdaleka tak dlouho, protože nemusel čekat, až se mu uklidní ruka. Ale brzy se už nebude muset starat, jestli mu tuhnou nebo netuhnou svaly v zápěstí. Ani nebude muset nutit svůj mozek, aby se soustředil. Brzy bude svobodný.

Pro začátek to bude znamenat, že už nebude muset jezdit v tmavé noci sem, aby se mohl trochu napít. Pokaždé si uvědomoval, jak je to ponižující a nedůstojné. Ale co měl dělat? Jeden z bodů jeho smlouvy mu striktně zakazoval alkohol. Takové omezování nemohl samozřejmě žádný muž vydržet a krátce po příjezdu na ostrov uzavřel Krill dohodu s Weillem, že ho šéf bezpečnostní služby bude zásobovat whisky. Weill mu ji vozil z Managuy. Chutnala, jako by ji někdo ředil, a on za ni platil mnohokrát víc než za nejkvalitnější druhy v Londýně, ale bylo to lepší, než pít laboratorní alkohol smíchaný s ovocným džusem.

Byl to právě Weill, kdo ho sem poprvé zavedl a ukázal mu, kde je zakopaný starý vodní chladič, ve kterém si může schovat láhve. Dnes se potřeboval napít víc než kdy jindy. Ta záležitost s O’Neillem člověku na pohodě nepřidala. Měl si všimnout, že něco není v pořádku, ještě když byl O’Neill na operačním sále.

Proto tam Romer seděl a díval se jako sup? Objevil se v celé své hrozivosti a zlověstnosti, jako by on byl tím vševidoucím okem, které si je vědomo všeho a nechybuje v ničem; velký dohlížitel, očekávající, že chirurg je tvor podobný stroji, kdykoliv schopný dosáhnout absolutního soustředění, které je nezbytné, když se člověk pokouší zachránit druhému život. V tom spočíval jeden z problémů, na který při styku s Romerem narážel: Romer nikdy nebyl chirurgem, nikdy nemusel dělat rozhodnutí, která se vzápětí mohla proměnit v život, nebo smrt. Nikdy nepocítil ten ochromující strach ze selhání.

Právě ze strachu, živeného podobnými okamžiky, jako byly ty dnešní s O’Neillem, vyrůstal další strach, který ho neustále provázel – strach, že jeho potřeba alkoholu ho znovu stáhne ke dnu. A ironií osudu, nebo spíš jeho zvrhlostí, se ukazovalo, že jediný prostředek, který tenhle strach dokáže udržet na uzdě, je whisky. Do chvíle, než přiložil láhev ke rtům, neustále útočil na jeho vůli a na jeho nervový systém jako zhoubný rakovinný nádor. Byl s ním i teď a výsměšně mu šeptal, že on, Steven Krill, ho nikdy sám nepřemůže, že ho může zapudit jen dalším alkoholem. A pouze na chvíli, nikdy navždy.

Krill vystoupil z auta a chvíli zůstal stát s pohledem upřeným na druhou stranu jezera. Za Mount Masayou se zvedal měsíc a osvětloval věnec temných mraků okolo kráteru. Zdálo se, jako by se odtud dnešní noci ani nemínily pohnout. Krill si s úlevou uvědomil, že naštěstí není jedním z těch, kteří budou muset zítra prohledávat svahy sopky. Romer byl Weillovou helikoptérou úplně posedlý. Co, k čertu, dělalo z jejího zmizení tak životně důležitou událost? Vždyť by si Romer mohl za své příjmy koupit celou letku takových strojů!

Najednou si i on uvědomil, že zmizelo něco víc než helikoptéra. S Weillem přece zmizela i celá jejich dohoda. Kdo mu teď bude vozit whisky? Možná by si některý z pilotů rád přivydělal něco navíc. Stačilo by, kdyby při každé cestě z Managuy přibalili do svého cestovního vaku několik lahví. Mohl by zkusit Austina. Nebo spíš Daleye? Ani jeden nevypadal na to, že by Romerovi donášel nebo se snažil šplhnout si u něho na úkor někoho jiného.

Ten člověk ho už zoufale unavoval. Dalším Romerovým problémem bylo, že neměl sebemenší smysl pro humor. Kdyby si k těm svým pahýlům připasoval vysoké holínky, vypadal by jako bývalý příslušník SS ve výslužbě. A přesto byly chvíle, kdy na zlomek vteřiny zahlédl v jeho očích něco, co připomínalo slabé blikající světélko majáku ve tmě zrádného pobřeží, volající domů, domů… Vzápětí však světélko pohaslo a zůstal jen pohled, ze kterého běhal mráz po zádech.

Krill přešel přes mýtinu a poklekl před jedním z pařezů. Roztáhl ruce dlaněmi dolů a začal jimi ohledávat zem, jako by to byly minové detektory. Už se to pro něho stalo hrou, něčím, co zvyšovalo rozkoš očekávání. Když jeho pravá ruka nahmatala mezi kořeny cosi tvrdého, odhrnul nános zetlelého listí, odkryl vršek chladiče a zvedl jeho víko. Měsíc právě zmizel za věncem mraků nad kráterem a vše se ponořilo do tmy. Sáhl do kontejneru, ale jeho ruka nahmatala pouze tubu s tabletami na osvěžení dechu. Měsíc se začal vysouvat nad mraky. Krill zíral do kontejneru, ale ať dělal co dělal, dvě láhve, které tam měly být, neviděl.

Cítil, jak mu z těla unikají síly. Všude okolo něho pulzoval normální život, jen uvnitř něho se vše, kromě jeho strachu, zastavilo. Zavřel oči a pokoušel se uklidnit. Co se, proboha, mohlo stát? Po chvíli si jeho vědomí konečně uvědomilo realitu.

Tiše zaklel, vstal a rozhlédl se okolo sebe. Odevšad na něho civěla džungle. Teď se mu však zdála podivně cizí. Najednou strnul. Odněkud za jeho zády se ozvalo zapraskání a ze vzdálenějšího konce mýtiny se blížily kroky. Ve stejném okamžiku, kdy sklápěl víko chladiče, zastavil ho hlas.

„Dobrý večer, doktore Krille.“ Ze stínu stromů vystoupil Friedrich. „Myslím, že jste hledal tohle, nebo snad ne?“ V každé ruce držel jednu láhev.

Strach povolil uzdu slepé zuřivosti. Zaťal pěsti a vykročil proti Friedrichovi. „Jak se odvažujete mě špiclovat! Až doktor Romer uslyší –“

Friedrich se krátce zasmál. „Prosím vás, doktore Krille, vůbec vám nepomůže, když mi budete vyhrožovat. Ostatně pochybuju, že byste opravdu chtěl tuhle záležitost probírat před doktorem. Podívejte se, já dobře znám vaši zaměstnaneckou smlouvu. A také znám vaši dohodu s Weillem, kterého mimochodem nemám vůbec chuť oplakávat. Naneštěstí pro vás to byl pořádkumilovný muž a zanechal po sobě její úplný zápis.“

Krillovi najednou došlo, jakým směrem se budou věci ubírat. „Co ode mne chcete?“

Když sem Friedrich jel, neměl ještě zcela jasno, co bude dělat. Teď ale při pohledu na Krillovu vyzáblou tvář s nafialovělými kruhy pod očima se mu všechno srovnalo v hlavě. Promluvil uhlazeně jako profesionální vyjednávač. „Nemáte chuť si podiskutovat o nové dohodě, doktore Krille?“

Krill cítil, jak se ho zmocňuje nová vlna zuřivosti. Bylo to jako dívat se na ďábla, který si zakrývá rohy maskou rozumu. Ovládl se však a do svého hlasu vložil chlad konečné diagnózy. „Pokoušíte se mě vydírat, Friedrichu?“

Friedrich popošel pár kroků blíž. Cítil, jak se Krill snaží odhadnout situaci. „Vydírat? To je příliš tvrdé slovo, doktore Krille.“

„Nedrážděte mě, Friedrichu. Uvědomte si, kdo jsem.“

„A vy si uvědomte, že nejsem váš asistent,“ vyštěkl. Na okamžik ztratil svůj shovívavý klid. Vedle Krilla se nikdy necítil dobře.

Krill uhýbal pohledem, aby se na muže před sebou nemusel dívat. Byl příliš rozčilený a raději mlčel. Pak ale najednou slyšel svůj hlas, jak říká: „Mohl byste se, prosím, vyslovit jasně? Mám pocit, že jste mě nestopoval proto, abyste tu věc ohlásil doktoru Romerovi.“

Po Friedrichově tváři přeběhl letmý úsměv. „Máte správný pocit, doktore Krille. Podle Weillových zápisů jste mu platil patnáct tisíc amerických dolarů. Já po vás budu žádat čtyřikrát tolik. A všechno hotově, ve stejné měně. Říkejme tomu třeba pokračovací poplatek.“

„To je šedesát tisíc dolarů,“ zaprotestoval Krill. Uvědomoval si, že jeho chabý odpor je projevem slabé vůle; ostatně stejně jako třes jeho rukou.

„Jistě, je to přesně polovina sumy, kterou dostáváte za svou týdenní práci. Pořád vám zbude dost, abyste si mohl nechat posílat padesát jeden tisíc na konto v Ženevě. Tak proč se chcete handrkovat?“ Podíval se na Krilla tvrdým pohledem. „Poslyšte, doktore Krille, nejste vy náhodou Žid?“

„Cože?“ Krill zavrtěl hlavou. „Ne! Proč se ptáte?“ Na co ten zatracený chlap naráží? Jeho chaotické myšlenky se však vzápětí vydaly jiným směrem. Kdyby se mu jen ruce tak zoufale netřásly.

„Vaše jméno nezní moc anglicky,“ řekl Friedrich, jako by on byl tím pravým expertem na anglická jména.

„O co se vám jedná, Friedrichu?“ Bylo to, jako když se boxer znovu a znovu pokouší o zásah do stejného místa, a pokaždé je lehce odražen.

„Já nemám rád Židy,“ řekl Friedrich tiše.

„Jste fašista?“

„Židi jsou podvodníci.“ Řekl to jako někdo, kdo mluví jen o zkušenostech, které sám zažil.

Měsíc před posledním opuštěním východního Berlína zabil jednoho Žida, informátora Mossadu. Po tom, co ostatní konstatovali, že už z něho nic nevyrazí, ho vzal do jedné ze sklepních místností, kde se prováděly výslechy, a tam ho umlátil k smrti. Občas stále o těch časech snil.

„To není můj problém, Friedrichu.“

„Ne, to není váš problém.“ V jeho hlase jako by se koncentrovala staletá nenávist.

„Weill zradil svůj vlastní národ,“ pokračoval stejně tichým hlasem.

Krill cítil, že se potí a pálí ho v hrdle. Zoufale se potřeboval napít. Přinutil se, aby jeho hlas zněl mírně.

„Můj otec byl Němec. Krillové jsou stará protestantská rodina, Friedrichu.“

Friedrich se na něho mlčky díval. „To rád slyším, doktore Krille,“ řekl po chvíli. Tentokrát jeho tón naznačoval, jako by chtěl dát povel k příměří. Krill pořád poslouchal, ale Friedrich nevypadal, že by chtěl naléhat nebo věci uspěchat. Nikdo nevěděl lépe než on, jak to dopadne, když se na Krilla vyrukuje s netrpělivostí. Stres, do kterého chirurga dostal, mohl nejúčinněji gradovat pomalým uváženým postupem. Jedině tak mohl dosáhnout, aby Krill nakonec přijal jeho podmínky.

„Teď k druhé části naší dohody. Nová cena bude dvě stě dolarů za každou láhev.“

„Cože? To je nesmysl! Absolutní zlodějna!“ Z Krillova hlasu se už vytratil i jeho bezmocný vztek.

„Chovejte se jako anglický džentlmen, doktore Krille. Když o tom budete chvíli přemýšlet, přijdete na to, že ta cena je docela rozumná. Nezapomeňte, že jste teď v nové situaci. Skoro bych to mohl přirovnat k vašemu oboru – každá další operace stojí pacienta o něco víc.“

Friedrich ukázal k místu, kde byl zakopaný chladič. „Co se týká způsobu dodávek, myslím, že by mohl být stejný jako předtím.“

Přikročil ke Krillovi a podával mu obě láhve. „Když už jste si je zaplatil, jsou vaše. Ale očekávám, že moje dodávky budou placeny do dvaceti čtyř hodin. Mám dojem, že vaše týdenní objednávka je sedm lahví, je to tak?“

Krill přikývl.

Friedrich se rozhodl, že trochu přitlačí. I teď však použil stejně rozvážný způsob řeči. „Takže to máme tisíc osm set dolarů. To můžeme zaokrouhlit na tři tisíce – tím budou pokryty neplánované výdaje. Však víte, doprava a podobné věci. Máte něco proti tomu?“

Odmlčel se, ale protože Krill nic neříkal, bral to jako tichý souhlas. „Teď vás nechám, abyste si své potěšení mohl v klidu vychutnat. Dobrou noc, doktore Krille. Bylo mi potěšením jednat s vámi.“ Friedrich se otočil a pomalu odcházel přes mýtinu. O chvíli později bylo slyšet vzdalující se hluk motoru jeho džípu.

Teprve pak přiložil Krill láhev k ústům a polkl první doušek. Cítil, jak mu teplo přechází z hrdla do břicha a dál do celého těla. Zavřel oči a pomalu si mnul kotníky na rukou. Znovu si uvědomil, že dnes se potřebuje opít víc než kdy jindy. Otevřel oči a polkl další dlouhý hlt; alkohol ho pálil v žaludku jako rozžhavené železo. Tentokrát však nepocítil tu slastnou chvíli, kdy strach téměř okamžitě ustupoval. Dokonce v něm přetrvával tíživý pocit nejistoty, jestli udělal dobře, že se nechal tak zmanipulovat. Snad měl uplatnit víc své autority, vzepřít se mu, zastrašit ho pohledem, jak to dělal ve styku se svými podřízenými. Jenže on připustil, aby si ten mizerný skopčák s ním dělal, co chtěl. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc v něm narůstal pocit bezmocného vzteku.

Posadil se na zem a dychtivě polykal další hlty, aniž se staral, že mu po bradě stékají praménky whisky. Konečně jeho vědomí začalo upadat do tupé, ale bezpečné prázdnoty a strach zmizel.

Láhev už byla téměř prázdná, když si všiml, že se na druhé straně jezera po obloze pohybují nějaká světla. Chvíli mu trvalo, než rozeznal, o co se jedná: letecké navigační signály. Otupěle uvažoval, kdo by tam teď v noci mohl co dělat.

Potom uviděl, jak se na svahu sopky těsně pod vrcholem objevilo jiné světlo. Snažil se zaostřit pohled a najednou si uvědomil, že světlo se dalo do pohybu. Pohybovalo se mnohem rychleji než navigační světla. Letělo směrem nad jezero a pak v ladném oblouku tiše a nehlučně spadlo do vody. Krill zíral na tmavý masiv sopky a nevěděl, jestli se mu vše jen zdálo, nebo to byla skutečnost.

Vstal a došel až k vodě. Po hladině, která byla ještě před chvílí klidná jako hladina rybníka, se valily zvířené vlny a tříštily se o břeh. Krill rychle ustoupil, aby mu některá z nich nenamočila nohy. Celou dobu, co sem chodí, se s něčím takovým nesetkal.

Teď si také uvědomil, že značně zesílila intenzita sirného pachu ve vzduchu. Aby vznikly takové vlny a rozšířil se takový pach, muselo mít to, co vylétlo ze sopky, obrovskou hmotu. Co se tu, sakra, dělo? Nic, z čeho by musely vznikat obavy, říkal pořád dokola Romer. K čertu s Romerem! K čertu se všemi kromě Friedricha; ten skopčák je teď pro něho důležitější než kdo jiný.

Dopil láhev a potom ji, stejně jako všechny předchozí, hodil do jezera. O pár vteřin později se přivalila další mohutná vlna a její jazyk zalil část mýtiny. Když se voda stáhla zpět, zůstalo na zemi ležet několik lahví, které zahodil dříve.

Chvíli na ně ohromeně zíral, pak je začal rychle sbírat a házet zpět do vody. Láhve se jedna po druhé potopily a vlny je už podruhé nevyvrhly. Také hladina se po pár minutách začala zklidňovat.

Najednou se cítil k smrti unavený – a také opilý – aby dál zkoumal, co se stalo. Kolotoč běhu světa se konečně zastavil; díky bohu, že to i dnes bylo možné. Ale nastával čas k vystřízlivění.

Znovu přistoupil až těsně k hladině jezera a položil se na břicho. Sirný pach stále přetrvával. Zhluboka se nadechl, ponořil hlavu pod vodu a držel ji tam, jak nejdéle to šlo. Když ji vytáhl, znovu se nadechl a znovu ji ponořil pod vodu. Tak to udělal ještě několikrát. Nebyl sice pořád zcela střízlivý, ale také už ne tak opilý jako předtím.

Z chladiče v zemi vytáhl tubu s tabletami na osvěžení dechu, vytřepal jich několik na dlaň a začal je křoupat. Silné aroma lékořice dokázalo spolehlivě překrýt pach alkoholu. Vložil do kontejneru nenačatou láhev whisky, zavřel jeho víko a zamaskoval celé místo hlínou smíchanou s listím. Potom se vydal k džípu.

Na druhé straně jezera stále svítila letecká navigační světla.
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Morton sedící v křesle druhého pilota learjetu odhadl, že svítící koule proletěla asi ve vzdálenosti jedné míle od nich a pohybovala se zhruba dvojnásobnou rychlostí než jejich letadlo. Pilot okamžitě volal řídící věž v Las Mercedes, managujském mezinárodním letišti, aby ohlásil, co viděli. Ospalý hlas mu odpověděl, že oni na svých radarech nic nezaznamenali, a dodal, že přistání se jim povoluje. Learjet byl jedním z letadel, které měla Hammer Force k dispozici na západním pobřeží. Jejich piloti pocházeli z bojových jednotek vojenského letectva Spojených států, které ještě létaly nad Sarajevem nebo při bojových misích ve válce v Zálivu.

„Co to, k sakru, bylo?“ zeptal se pilot.

„Balvan lávy. Měli bychom dávat pozor.“

„Myslel jsem, že když se sopka chystá explodovat, duní, jako když má nastat konec světa.“

„To není pravidlem. Někdy dojde k uvolnění nahromaděné energie tak náhle, že na vznik nějakého dunění není čas.“

„Tím je to ale nebezpečnější, ne?“

„Asi ano.“ 

„A to se pořád ještě chcete dostat blíž?“

„Právě teď, když se určitá energie uvolnila, by neměly být problémy.“

„Doufám, že máte pravdu.“

Lear se k Mount Masayi blížil od západu. Džungle pod nimi vypadala v měsíčním světle strašidelně bílá a nikde nebyla patrná známka toho, odkud svítící koule vyletěla.

„Jako by to tam dole leželo pod sněhem,“ poznamenal pilot.

„Sopečný popel,“ řekl Morton. Kromě jiného studoval během letu z Frankfurtu souhrnné informace o vulkanické činnosti, které mu z knihovny Hammer Force poslali elektronickou poštou na palubu concordu.

„Podívejte se,“ pilot ukázal na jeden z indikátorů na palubní desce. „Venkovní teplota vyletěla skoro o dvacet stupňů výš, než byla předtím.“

Oba se dívali, jak ručička měřidla šplhá dál k ještě vyšším hodnotám. Potom, jak se začali od sopky vzdalovat, teplota znovu klesla.

Pilot zakroutil hlavou. „Dole to musí být jako v tlakovém hrnci. Snad by se o tom měla vydat nějaká expertiza.“

„Radši ne. Jen by to sem přilákalo turisty a novináře.“ Poslední věc, kterou si přál, bylo, aby oblast zaplavili čumilové, kteří by do všeho strkali nos.

Asi o pět minut později přistál lear v Las Mercedes. Morton v klidu seděl v křesle, zatímco pilot dokončoval přistávací manévr. V dálce slabě zářila světla letištních budov. O tom a o dalších zvláštnostech Nikaraguy se také dočetl během letu: země podle informací byla jako temné peklo, kde kruté přírodní podmínky spolu s krvavou revolucí a obrovskou korupcí přivedly obyvatele do nejhlubší bídy a strádání, jaké si jen lze představit. Z materiálů, které si Morton vyžádal, četl zvlášť pozorně studii o klimatických podmínkách. Zaujala ho v ní informace o tom, že každé odpoledne se od sopečných pohoří v Kostarice přiženou mraky a v okolí jezera Nikaragua se spustí bouře s průtrží mračen. Bouře přinášely takovou koncentraci statické elektřiny a jejich výbojů, že to stačí vyřadit sebedůmyslnější elektronický obranný systém.

Když Lester zjistil, že jedinou podrobnou mapu souostroví Solentiname nakreslil jakýsi kněz, který cestoval z ostrova na ostrov, a dokud ho papež neumlčel, kázal liberální teologii, zavolal do Vatikánu a odtud dostal faxem její kopii. Lester ji potom obratem poslal Mortonovi do concordu. Na mapě bylo zachyceno třicet sedm ostrůvků – kněz nedostal povolení navštívit třicátý osmý, který byl na mapě označen jako součást vojenské zóny.
Morton hned nato zavolal generálnímu tajemníkovi OSN do New Yorku a sdělil mu svůj záměr. Generální tajemník projevil své porozumění tím, že se na nic dál neptal. Od této chvíle byl Morton během letu dokonale informován o všem, co se dělo.

Spojoví technici v concordu ve spolupráci s pozemním střediskem v Los Angeles monitorovali přistání boeingu s Madam a Vogelem na palubě v Kalifornii. Věděli, že ještě z paluby letadla mluvila s někým, kdo se jmenoval Pierre a byl z Malibu; řekla jemu a ještě komusi, koho označovala jako drahouška Dirka, aby byli připraveni připojit se k ní, jakmile přistane.

Lesterovi pracovníci okamžitě zjistili, že v minulých dvanácti měsících její letadlo dvakrát přistálo na přistávací dráze přilehlé k transplantačnímu centru Dar života a že tristary společnosti Global Transportér sem pravidelně přilétají a odlétají s pacienty, přičemž při každém z letů doplňují palivo v Managui.

Když se lear na přistávací dráze otočil, zeptal se pilot řídící věže na parkovací instrukce. Stejný ospalý hlas, se kterým už mluvil dřív, mu řekl, že v tuto dobu může zaparkovat, kde se mu zachce. Morton se sám sebe ptal, jestli tahle laxnost je součástí scénáře, při němž personál letiště dává posádce tristarů najevo, že si za všech okolností hledí svého. Pak si ale v duchu znovu probral všechno ostatní, co se dosud stalo.

Generální tajemník OSN nejdříve telefonoval německému kancléři a informoval ho o cíli cesty prezidenta Bundesbanky Dietra Vogela, o tom, proč tam letí, a nakonec co slíbil Simone Montanové. Na Mortonův návrh ještě dodal, že BND kancléři dodá důkazy v podobě odposlechnutého a zaznamenaného rozhovoru mezi Vogelem a Montanovou. Když se kancléř vzpamatoval z šoku, reagoval jako bystrý politik, kterým ostatně také byl. Natürlich, Němci vždy spolupracovali k plné spokojenosti. Ale důležité bylo, aby se zabránilo jakékoliv publicitě o tomto případu, což znamenalo, že nesmělo vejít ve známost, že Vogel nebo někdo jiný z vedení Bundesbanky má něco společného se Sovocorpem. Kdyby se Vogelův případ objevil na veřejnosti, mohlo by dojít k velmi nežádoucím politickým reakcím. Kancléř to samozřejmě přímo neřekl, ale myslel si to. Bylo rozhodnuto, že po návratu podepíše Vogel plné přiznání, které bude zárukou jeho vlastní mlčenlivosti, a odejde do důchodu. Vládní lékaři už jistě najdou vhodné důvody pro jeho odchod. Natürlich, na veřejnosti se nesměla objevit žádná zmínka o jeho transplantaci ani o tom, kde byla provedena. Natürlich.
Generální tajemník OSN se pak spojil s ostatními šéfy států tvořících sedmičku průmyslově nejvyspělejších zemí. S podporou německého kancléře a s příslibem značné sumy německých marek jim vysvětlil, co od nich žádá. Vzhledem k tomu, že na rozdíl od svých předchůdců se těšil značnému respektu, získal bez velkých problémů jejich okamžitý souhlas.

Věci se rozjely na plné obrátky. Generální tajemník OSN se spojil s prezidenty bývalých sovětských republik a každého z nich informoval o situaci; všichni souhlasili, že ve svých zemích okamžitě zastaví všechny aktivity Sovocorpu. Každý hovor končil stejným slibem: velká sedmička nejen že bude kompenzovat případné ztráty z tohoto zásahu, ale bude do místních ekonomik investovat další kapitál.

Podobné záruky finanční podpory byly dány prezidentu Kostariky, kam přiletěl Boeing 747 s týmem Hammer Force na palubě.

Poslední hovor hlavy OSN se odbyl s prezidentem Spojených států. Prezident souhlasil jak s uvolněním požadovaných finančních prostředků, tak i s tím, že bude instruovat nového ředitele FBI, aby si jeho agenti vzali pod dohled jistou vilu v Malibu, společnost Drug Rehab a transplantační centrum Dar života. Pouze pod dohled, případné další kroky měli dělat pouze po konzultaci s Mortonem.

Ministr zahraničí Armstrong nejdříve zavolal vicekonzulovi Spojených států v Managui a instruoval ho, aby při akci, která se rozjížděla, plně spolupracoval. Mnohem delší hovor však měl s prezidentem Nikaraguy. Ministr Armstrong ho informoval o tom, co se právě dověděl, a naznačil mu, jak by měly být věci dál řešeny. Musel použít veškerého svého diplomatického umu, aby prezidentovi vysvětlil, že má pouze dvě alternativy: buď se stane Saddámem Husajnem Střední Ameriky a vyčlení Nikaraguu ze společnosti civilizovaných zemí, nebo přijme americkou finanční pomoc a svolí, aby byly na území jeho státu podniknuty nezbytné akce. V druhém případě si navíc může vysloužit kredit muže, který je schopen rychlého a efektivního rozhodování, a stane se hlavou státu, respektovanou na celém americkém kontinentu. Ministr Armstrong nakonec nikaragujskému prezidentovi přislíbil pozvání do Washingtonu. Kdy? Hned jak bude celá akce skončena. Prezident Nikaraguy prohlásil, že bude šťasten, když bude moci přispět k dobré věci.

Pilot vrátil Mortona do přítomnosti. 
„Další hovor pro vás.“

Morton znovu stiskl tlačítko na své soupravě a ve sluchátkách se ozval hlas Seana Carberryho.

„Právě přiletěl Tommy. Ale bez Anny. Čekal až do poslední chvíle a pak volal znovu na její kliniku. Někdo mu řekl, že jeho vzkaz dostala, ale že je pořád na operačním sále. Zdá se, že je tam tvrdý režim. Další letadlo z Los Angeles přilétá někdy brzy ráno. Tommy říkal, že jí přijede naproti.“

„Jsou nějaké důvody ke znepokojení?“

„Tommy říká, že zatím ne.“

„Dobře. Ale Tommyho a všechny další potřebuju v deset hodin dopoledne na hranicích. V tomhle počasí máme rezervu jen třicet minut.“

„To snad nebude problém,“ řekl Carberry opatrně. „Potřebujeme jen čas na kontrolu mikrolitů.“

Právě když končili hovor, uviděl Morton, jak k letadlu přicházejí Danny a Gates. Mezi nimi šla jakási podivná figura v tmavém obleku. Teeling vypadal jako někdo, kdo pořád ještě nemůže uvěřit, že se mu dostalo privilegia podílet se na tvorbě dějin. Morton se otočil na pilota. „Přijdu asi za dvě hodiny.“

„Chcete, abych vyložil ty bedny?“

„Ne. Jen musíte každého, kdo se na ně bude ptát, přesvědčit, co v nich je.“ Morton vylezl z kokpitu a protáhl se kolem beden naskládaných v kabině. Na každé byl znak Amerického úřadu pro geologický průzkum a všechny obsahovaly přístroje pro detekci seismické činnosti. Otevřel dveře, a když se zevnitř vysunuly schůdky, vystoupil do vlhkého nočního vzduchu.

Po krátkém přivítání ukázal Teeling k nedaleko stojícímu autu.

„Můžeme jet do mé kanceláře. Je tam linka s přímým spojením na váš concord, na kancelář ministra zahraničí a další linky do Bílého domu a samozřejmě do sekretariátu generálního tajemníka OSN v New Yorku. Všechno je vyzkoušeno A-OK.“

Morton vypadal, že to na něho udělalo dojem. A-OK? Už si ani nedokázal vzpomenout, kdy ten výraz slyšel naposledy.

Když kráčeli za Teelingem k autu, podíval se Morton na Dannyho i Gatesovu čistou košili a řekl: „Vy dva vůbec nevypadáte, jako byste přijížděli z džungle pod sopkou.“

„Však jsme také strávili hodinu pod sprchou, než jsme ze sebe dostali všechen popílek. Navíc nám pan Teeling trochu vypomohl svým šatníkem,“ vysvětlil Gates.

„Na pár místech to sice potřebovalo zabrat, ale pan Teeling to s jehlou a nití umí jako švadlena,“ dodal Danny.

„Přehánějí,“ ozval se vicekonzul.

„A nespletli jste si to? Nebyla to paní Teelingová?“ zeptal se opatrně Morton.

„Ještě jsem nenašel čas, abych si nějakou pořídil,“ zareagoval Teeling.

Chápavě se zasmáli. Mužská spřízněnost však skončila v okamžiku, kdy se všichni tři vmáčkli na zadní sedadla, jako by chtěli Teelingovi naznačit, že jeho role v celé akci je omezena pouze na zprostředkování určitých služeb.

Dopravní ruch v tuto noční dobu téměř ustal a cestou potkali pouze několik nákladních aut naložených hlínou nebo stavební sutí. Teeling jim během jízdy dělal průvodce.

„Centrum města je většinou opuštěné a přesouvají se sem lidé z nejchudších čtvrtí. Vláda tu ale pořád ještě sídlí. Všechno je tu naruby. Katedrála zůstala v takovém stavu, v jakém byla na konci revoluce – rozstřílená a rozbombardovaná. A z budovy banky je veřejný dům.“

Vzadu se opět zasmáli, ale dál se spolu bavili tlumenými hlasy o tom, co bude následovat v příštích hodinách. Teeling se však nedal odradit a dál pronášel své poznámky o místních poměrech. Když lincoln zastavil před budovou americké ambasády, uzavřel svou řeč shrnutím. „Vždycky říkám, že tahle země je symbolem zázraku přežití. Něco jako Bejrút. Tomu Washington nemůže nikdy pořádně porozumět.“

„Vy jste byl někdy v Bejrútu, pane Teelingu?“ zeptal se Morton.

„No… nebyl. Ale dovedu si představit, že tam to mohlo vypadat podobně.“

Morton se konečně odhodlal, aby vicekonzulovi řekl, jak si věci představuje dál. „Stačí, když nás zavedete do své kanceláře, pane Teelingu. Pak nás můžete nechat o samotě. Zavolám vás, až budeme připraveni vrátit se na letiště.“

Vystoupil a zůstal stát vedle auta. Danny a Gates si mlčky prohlíželi budovu. Teeling se díval na Mortona. „Jste si jist, že už vám nemohu v ničem pomoci?“ zeptal se.

„Ne, opravdu ne. Už tak jste pro nás udělal hodně, pane Teelingu.“

„Chtěl bych jen, abyste věděli…“

Ale Morton ho už neposlouchal a vykročil s Dannym a Gatesem ke vchodu do budovy. Teeling je následoval se sklopenou hlavou. Jeho chvíli slávy ukončil tento muž s neproniknutelnou tváří, o kterém do dnešního dne nikdy neslyšel. Morton. Možná že to ani nebylo jeho pravé jméno.

~
Anna vnímala nezřetelné, rozmazané světlo. Bylo šedé a zdálo se, jako by přicházelo odněkud z veliké dálky. Stejně vnímala i hluk, který jí připomínal hučení oceánu. Pokusila se pohnout, ale něco ji tisklo dolů. V ústech cítila sucho a jazyk měla těžký a napuchlý. Znovu zavřela oči a snažila se soustředit. Hluk byl čím dál hlasitější. Nebyl to hukot oceánu, ale přesto jí něco připomínal. A teď se ozval jiný zvuk, jaký je slyšet, když se listy na stromě zachvívají ve vánku. Kdyby se jen mohla osvobodit z tlaku, který jí nedovoluje vstát. Otevřela ústa. Nic se nestalo, ale druhý zvuk, ten šepotavý, zmizel. Hukot připomínající oceán však dál rezonoval v její hlavě. Neustálé chvění a bušení jako by přicházelo ze všech směrů, ale ona neviděla nic než jasné světlo, které jí svítilo přímo do očí. Cítila, jak jí nějaký prst zvedl víčko. Potom druhé. Potom se jí na rty přitisklo něco chladného a ona se bránila polknout.

„Přestaň se vzpírat a pij!“ ozval se velitelský hlas, který jí nebyl tak docela neznámý.

Polkla a znovu zavřela oči. Černý tupý zmatek v její mysli se začínal projasňovat, ale s postupným uvědomováním si skutečnosti se bolest stávala silnější a bodala jako ostrý nůž. Pulzující hluk byl také silnější. Teď konečně poznala, co to je: motor velkého letadla. Kdo ji ale vzal na palubu? Kam ji odvážejí? A proč se nemůže pohnout? Znovu se o to pokusila, ale nešlo to. Cítila se omámená a zoufale slabá.

„Nechte jí. Bude v pořádku,“ řekl ženský hlas, který neznala. Studený a panovačný.

„Za hodinu to přestane účinkovat.“

„Zavolejte mě, až k tomu dojde, doktore Littlejohne. Chci ji vyzpovídat sama.“

Někde se otevřely dveře a zase se zavřely. Anna znovu otevřela oči. Otočila hlavu. Po levé straně bylo oválné okno a za ním zářilo skrz mraky slunce. Opět se pokusila pohnout, ale opět to nešlo. Jako by byla připoutaná. Přece jen se jí však podařilo zvednout hlavu natolik, aby rozeznala pásy, které držely její tělo pevně na jakémsi lehátku. Jako pacient po duševním traumatu, pomyslela si. Měla na sobě stále svůj pracovní plášť a cítila, jak jí po těle stéká pot.

Přinutila se držet otevřené oči a pokusit se vnímat okolí. Ležela v malé kabině, ve které kromě jejího lehátka nebylo žádné jiné zařízení. Dveře kabiny byly v přepážce přímo před ní, a přestože stále viděla rozmazaně, poznala, že jsou obloženy drahým dřevem. Pomyslela si, že něco takového si může dovolit jen ten, pro koho peníze neznamenají žádný problém. Vždyť přece byla v letadle. Černá mlha v její hlavě se pomalu projasňovala a z ní se vynořil další známý pocit, který už kdysi zažila: bylo to vlastně jen silné nutkání vypláchnout si ústa a zbavit se odporné chuti. Vzpomínala si, že naposledy se takhle absolutně zmožená a bezbranná cítila několik dní po svých devatenáctých narozeninách, kdy ležela se zánětem pobřišnice v nemocničním pokojí, který nebyl o nic větší než tahle kabina. Pamatovala si jen to, že jí doktor dal injekci, a když se probudila po operaci, měla v ústech stejnou chuť jako teď – chuť po anestetikách.

Lasswell. Mlhavě si vzpomínala, jak stál proti ní v archivu písemností a mířil na ni pistolí. Pak už nebylo nic. Musela to tedy být pistole s municí, která obsahovala takovou dávku anestetik, že ji výstřel téměř okamžitě uspal.

Podívala se nahoru na stěny, jestli neuvidí hodiny. Nedovedla určit, jak dlouho byla v bezvědomí, pouze si uvědomovala, že když sestupovala do suterénu kliniky, schylovalo se k večeru. Nyní byl ale den. Slunce zářilo nad mraky a podle jeho postavení se dalo soudit, že letadlo letí na jih.

Položila hlavu zpátky na lehátko. Cítila se fyzicky, ale i psychicky zcela vyčerpaná. Věděla, že je to reakce na silnou dávku anestetik, a to ji částečně uklidnilo. Přejela si jazykem přes okoralé rty. Zoufale toužila něčeho se napít. Zavřela oči a odpočívala. Nedokázala si uvědomit, jak dlouho tak leží, když se otevřely dveře a vešel doktor Littlejohn. V ruce držel pohárek zpola naplněný nějakou tekutinou, která vypadala jako mléko. Zavřel za sebou dveře a přistoupil k lehátku. „Napijte se.“

Zavrtěla hlavou. „Další svinstvo, kterým mě chcete uspat, Littlejohne?“

„Zbytečně si hrajete na statečnou, sestro Cruefová. To je jen prostředek proti bolestem hlavy. Pomůže vám zbavit se zbytků anestetik ve vašem těle. Mám takový dojem, že doktor Lasswell použil ve své horlivosti vyšší dávku než obvykle, naštěstí vám to ale neuškodilo.“

„Děkuji vám za vaši ohleduplnost.“

Ignoroval sarkastický tón její poznámky a přiložil jí sklenici k ústům. Sevřela rty a zaťala zuby. „Nebuďte dětinská, sestro Cruefová. Je to pouze roztok glukózy v destilované vodě, do kterého je přidáno trochu aspirinu.“

Zkusila tekutinu jazykem a poznala, že Littlejohn zřejmě nelže. Rychle vypila celý obsah pohárku. „Můžete mi dát napít ještě něčeho jiného?“ zeptala se.

Zakroutil hlavou. „Ne. Jen by se vám udělalo špatně. Nechte nejdříve účinkovat to, co jste vypila teď. Mezitím sem přijde někdo, kdo by vám rád položil několik otázek.“

„Myslíte Madam?“

Nedokázal skrýt své překvapení. „Alespoň víte, jak ji máte správně oslovovat.“

„Proč mě tu držíte přivázanou?“

„Protože jste byla při startu v bezvědomí a já jsem nemohl riskovat, že spadnete a ublížíte si. Už tak s vámi bylo dost problémů.“

Anna viděla, že dveře kabiny se otevřely a v nich se objevila žena oblečená od hlavy až k patě v černém. Na očích měla tmavé sluneční brýle. 
„Nechte nás, prosím, o samotě, doktore Littlejohne,“ řekla.

„Jistě, Madam.“

Ustoupila, aby mohl projít, a zavřela za ním dveře. Nejdříve si Annu prohlédla dlouhým pohledem a teprve pak přistoupila k jejímu lehátku. Opatrně zkusila jeden z popruhů, kterými byla Anna připoutaná. Zřejmě uspokojená se posadila na kraj lehátka a znovu si Annu zkoumavě prohlížela. Teprve po chvíli promluvila.

„Pro koho pracujete?“

„Víte dobře, že pro doktora Littlejohna.“

„Myslím, pro koho pracujete doopravdy.“

Anna měla dojem, že ta žena si není jistá. Zkoušela to na ni. Anninu domněnku potvrdila hned následující slova.

„Bylo od vás velmi bláhové mluvit s tím reportérem. I kdyby z toho, co jste mu řekla, nemínil nic publikovat.“

„Počkejte si a uvidíte.“

Madam zvedla ruku a udeřila Annu přes tvář, jako by potrestala své dítě, které jí drze odmlouvá. „Zklamala jste mě, Anno. Tohle nebyla odpověď, kterou bych od vás čekala.“

Anna zavřela při políčku oči a odvrátila hlavu. Alespoň mohla bez problémů skrýt svou úlevu. Ta žena tedy neměla tušení, kdo ve skutečnosti je. Nevěděla vůbec nic, a to bylo důležité.

„Pro koho pracuje ten reportér?“

Anna otevřela oči. Každá situace, při níž člověk blufuje, je jiná, ale základem úspěchu je vždy schopnost pohotově a věrohodně klamat v detailech.

„Je na volné noze. Sbírá informace a prodává je dál. Jestli se mu to povede i s tím, co jsem mu řekla, je s vámi konec.“

Anna se přinutila podívat se Madam zpříma do očí.

„A jaké fantazie se o nás pokusí publikovat?“

„To nejsou žádné fantazie, to jsou přímo horory.“

„Podívejme se.“ Madam pokývala hlavou, jako by Anně vyjadřovala svůj obdiv. „Ale jak je možné, že jste si udělala tak vyhraněný úsudek o našem centru za tak krátkou dobu? Nebo vám někdo řekl, čeho si máte všímat?“

„Ano, řekl. Ten reportér.“ Vzápětí ji napadla další věc. „Požádal mě, abych si promluvila s některými chirurgy a pak ho o jejich názorech informovala.“

„Které chirurgy máte na mysli?“

„To vám neřeknu.“

V hlase Madam se objevil stín lítosti. „Vím, že by na vás byli hrdí, kdyby vás slyšeli, Anno. Ale i kdybych věřila všemu, co říkáte, už by na tom nezáleželo. V každém případě jste toho vyčmuchala velice málo. Jistě, měla jste na to málo času a také jsme si vás celou dobu pečlivě hlídali.“

„Ale stejně jste mi nezabránili, abych mu řekla o záznamech o personálu.“

Anna postřehla, jak se v očích Madam cosi mihlo.

„Ale? To je velmi zajímavé. A co jste v těch záznamech vlastně objevila? Když jste to mohla říct tomu reportérovi, třeba se s tím svěříte i mně.“

„Že děláte pěkně špinavou práci!“

Madam si nervózně poposedla. „To říkal ten váš reportér?“

„Ano. A také to hodlá uveřejnit.“

Madam si povzdychla. „Máte sklon všechno příliš zjednodušovat. Když mu stačilo těch pár klepů, co jste mu donesla, nejde zřejmě o příliš solidního novináře.“

Annina úleva vzrůstala. Madam s největší pravděpodobností akceptovala, že nějaký reportér existuje. Teď však byl čas přejít do útoku.

„Vy si myslíte, že si můžete hrát na Pánaboha, že? Rozhodovat, kdo zemře, a kdo zůstane naživu? Vůbec v ničem se nelišíte od Mengeleho a jeho zvrhlých následovníků. To, co děláte, je degradování základních hodnot, které medicínu odlišují od ostatních oborů. A také odlišují od ostatních všechny, kdo v ní pracují. Lidé lékařům věří a vy jejich víru ničíte, protože je zneužíváte. Kde zůstal nějaký rozumný kompromis? Vždyť vy hrubě porušujete základní etické principy nebo, jestli chcete, základní lidskou slušnost. Jste stejně nemorální jako každý jiný.“

Madam se na Annu poněkud nepříhodně usmála. „Vidím, že nejste schopna přijmout realitu. Neměli bychom diskutovat o etice světa, ale spíš o jeho tragice, Anno. A ta tragika spočívá v neschopnosti společnosti najít vhodné orgány pro ty, kdo si je opravdu zaslouží. Ano, nebojím se to tak říct. Místo toho jsou nákladnými způsoby udržováni při životě lidé, kteří nejsou ničím užiteční.“

„Takhle se tedy díváte na ty, kteří byli zmasakrováni jenom kvůli tomu, abyste získali jejich orgány? Jako na naprosto neužitečné tvory? Vždyť byli mezi nimi i mladí, kteří měli život před sebou!“

Madam se nenechala vyvést z klidu. „Vidím, že to pořád nejste schopna pochopit. Ano, ti lidé mohli, ale také nemuseli něco v životě dokázat. Ale ti, co dostali jejich orgány, už to dokázali a umožnit jim žít znamená umožnit, aby mohli ve své činnosti pokračovat.“

„A kdo vlastně jsou?“

Madam zakroutila hlavou. „Obávám se, že vy byste je těžko ocenila, Anno. Vím, že na to máte jiný pohled.“

„S vámi o etice diskutovat nemíním.“

Madam si znovu povzdychla. „To je škoda. 1 když si dovedu představit, jak naivní jsou vaše názory, bylo by zajímavé si je vyslechnout. Určitě jsou ale ovlivněny nesmysly, které hodlá uveřejnit ten reportér.“

Anna se snažila, aby z jejího hlasu stále zaznívalo spravedlivé rozhořčení. „Prosím vás, obě víme dobře, že se vám jedná jen o peníze, a to dělá z celé záležitosti ještě větší svinstvo.“

Madam pohlédla ven z okénka kabiny. Před lety se v podobném zářivém ránu vracela z Indie, aby pohřbila Elmera. Co to dítě ví o lásce a o vášni? Co vlastně vůbec ví o světě? Nebo ten její reportér? Oba pocházejí ze společenských vrstev, které nikdy nemohou porozumět prioritám světa velkých lidí. Obrátila se zpátky na Annu.

„Peníze hrají v tom všem pouze okrajovou roli,“ řekla téměř laskavým hlasem.

„Chcete mě přesvědčit, že to děláte z nezištných důvodů?“ prohlásila Anna a výsměšně se jí podívala do očí.

„Nechci vás přesvědčit o ničem, hloupá huso!“ Její hlas byl najednou ostrý jako nůž. „Myslela jsem, že když máte tolik inteligence, abyste dokázala vyčmuchat něco z toho, co děláme, dokážete si také uvědomit, jak výjimečnou příležitost jste dostala, když jste mohla nahlédnout do nového světa. V porovnání s našimi cíli bledne celý minulý vývoj medicíny. Moji lékaři dosáhli takového pokroku, že brzy budou schopni zvládnout jakékoliv degenerativní onemocnění – dokonce i rakovinu – jednoduchou výměnou postiženého orgánu. Jsem si jista, že jednoho dne budeme umět transplantovat nejen srdce, oči, játra nebo plíce, ale i mozek!“

„Mozek? Ale to je nesmysl!“

„Dnes se to ještě možná jeví jako nesmysl, ale třeba za dvacet let, kdo ví? Vývoj jednoznačně ukazuje, že možné je všechno. Tragédie ovšem je, že lidé jako vy a ten váš reportér nikdy nepochopí, kam směřuje budoucnost. První lékaři, kteří začali praktikovat studium lidského těla pomocí pitvy, byli také označováni za vykrádače hrobů, a přesto – kde by dnes bez nich byla lékařská věda? A tak to je se všemi průkopníky na poli medicíny. Ale abych odpověděla na vaši poznámku, ano transplantace mozku bude jednou možná.“

Jak Madam mluvila, její hlas postupně přecházel do vyšších poloh.

„Jste šílená, absolutně šílená,“ řekla Anna tak klidně, jak jen dokázala.

Madam ji znovu udeřila přes tvář, tentokrát však silněji než poprvé. „Tohle mi už nikdy neříkejte, vy hloupá huso! Nikdy, rozumíte?“

Anna se na ni vyzývavě dívala.

„Doktor Littlejohn říkal, že jste se projevovala jako neobyčejně bystrá dívka. Já z vás sice takový dojem nemám, ale právě tato okolnost v něm vyvolala první podezření. Vaše inteligence byla prý na sálovou instrumentářku nezvykle vysoká. Ostatně kvůli ní vás vybral – vlastně my oba jsme vás vybrali.“

Chvíli bylo v kabině ticho,

„Vybrali? K čemu?“ zeptala se Anna konečně.

Madam vstala. „Překvapujete mě. Předpokládala bych, že se svou inteligencí si domyslíte, co vás čeká. Navíc vznikla situace, že potřebujeme živého dárce. Doktor Littlejohn říkal, že jste jako dárce srdce vhodná osoba; přirozeně to bude znamenat konec vašeho současného života. Navzdory všem vašim naivním a hloupým názorům věřím, že ve vás je opravdu něco výjimečného, takže jsem velmi ráda, když vám mohu říct, že vaše srdce bude žít v těle velké a vážené osobnosti a v tomto smyslu budete vlastně žít dál i vy sama.“

Odmlčela se a pohlédla na Annu. Škoda, pomyslela si, za jiných okolností mohla být ta dívka hodnotnou posilou pro Organizaci.

„Ta osoba… kdo je to?“ zašeptala Anna.

„Herr Vogel, hlava německé Bundesbanky. Cestuje s námi ve vedlejší kabině. Odpočívá a je již připravený k operaci, jinak bych vás představila. Chtěla bych, Anno, abyste pochopila, o co se snažíme.“

Madam se opět poněkud nepatřičně zasmála, pak se otočila a vyšla z kabiny.

40

Krátce po rozbřesku se nad svahy Mount Masayi objevily dvě helikoptéry. Přistály na malé mýtině těsně pod úrovní, kde končil les, a pátrací týmy složené z personálu kliniky se vydaly hledat Moshe Weilla, jeho přítelkyni a zmizelou helikoptéru. Jakmile lidé vystoupili z lesa, zastavili se a v údivu se rozhlíželi okolo; nikdo z nich dosud nebyl tak blízko kráteru a všech se zmocnil téměř posvátný strach z jeho hrozivé existence.

V čele stoupali dva příslušníci Komanda jedna, Friedrich a Engel. Mezi nimi šla Monika Sachsová. Stejně jako ostatní měla Monika jen lehké oblečení, ale na nohou pevné lezecké boty. Přesto, když stanula na začátku lávového pole, cítila, jak tlustými podrážkami bot proniká ze skály teplo. Monika pohlédla k vrcholu. Mrak, který při pohledu z ostrova visel nad horou, se teď rozplynul a vzduch okolo kráteru se alespoň vizuálně zdál čistý. Intenzivní sirný zápach byl však cítit stále. Monika se obrátila na Josepha Westa, který se na klinice zabýval chemií proteinů, a pokrčila nos.

„Já nic necítím. Každý chemik má porušený čich,“ řekl West.

„Ale horko pod nohama snad cítíte, ne?“ zeptala se Monika.

„To jo. Jenže v laboratoři většinou pracuju s látkami, které jsou zmrazený na nízké teploty, takže to beru jako vítanou změnu,“ řekl a stáhl si baseballovou čepici níž do čela.

Za jejich zády znovu zaduněly motory helikoptér a všichni se dívali, jak oba stroje odlétají. Měly se pro ně vrátit až pozdě odpoledne.

Friedrich rozdělil všechny účastníky pátrání na dvě skupiny a krátce řekl, jak by měl vypadat další postup.

„Budeme procházet úbočí ve dvou opačných směrech. Když někdo něco zpozorujete, ohlaste to mně nebo Engelovi.“ Oba muži měli u pasu zavěšenou krátkovlnnou vysílačku, takže mohli být neustále ve vzájemném kontaktu.

Monika i West byli v Engelově skupině, která postupovala východním směrem. Obě skupiny se pak měly setkat na opačné straně sopky, odkud se otevíral pohled na jezero.

Pátrací týmy se ponořily do džungle. Vše okolo pokrývala vrstva bělavě šedého sopečného prachu silná několik centimetrů, takže krajina vypadala, jako by byla pokrytá sněhem. Jenže tenhle sníh odporně páchl.

Každých pět minut navazovali Friedrich s Engelem spojení krátkovlnnými vysílačkami a informovali se o postupu obou skupin. První vzrušující zprávu oznámil Friedrich.

„Něco jsme našli.“ Všichni z Engelovy skupiny se zastavili, aby slyšeli, co Friedrich říká. „Je tu několik mrtvých divokých prasat. Vypadají, jako by zaživa uhořela.“

Ze sluchátka bylo slyšet další vzrušené hlasy v pozadí. Pak se znovu ozval Friedrich: „Našli jsme ohořelé tělo ženy.“

„Je to ta Polka?“ zeptal se Engel.

„Ne. Nějaká mulatka. Těžko říct, co tu dělala,“ hlásil Friedrich. „Jdeme dál.“

Monika znovu pohlédla k vrcholu. Nad kráterem vyšlo slunce a skály se začaly zbarvovat do hnědočerveného odstínu. Čím dále postupovali k východu, barva sopečného popela tmavla, ale pach, který se z něho šířil, byl stále stejně odporný. Několikrát narazili na mrtvé vřešťany, kteří se dostali do pasti mezi dva proudy horké lávy a nestačili uniknout. Sem tam také viděli ležet na zemi mrtvé ptáky. Monika se otřásla odporem. Teprve teď si uvědomila, jak je jejich ostrov uprostřed jezera Nikaragua příjemný a plný života.

Čím dál Friedrichova skupina postupovala na západ, Engelův hlas v krátkovlnném přístroji slábl. Terén byl pokryt struskovitými útvary a ostrými kameny. Friedrich se znovu zastavil, aby se zorientoval. Odhadl, že teď mohou být asi v půli cesty okolo hory, ale nenarazili na jedinou stopu, ze které by se dalo usuzovat, co se stalo s Weillem a jeho helikoptérou. Nic nenasvědčovalo, že se stroj zřítil do džungle nebo skončil na dně některé z mnoha hlubokých rozsedlin, a to každou pečlivě prohlížel dalekohledem. Zapnul vysílačku a ohlásil polohu své skupiny Engelovi. Ve sluchátku se neozvala žádná odpověď – signál byl nyní zřejmě přerušen skalním hřebenem, za který se dostali, a spojení v tuto chvíli nefungovalo.

Friedrich zavolal na lidi ze své skupiny: „Běžte dál! Já se kousek vrátím a pokusím se spojit s Engelem,“ Ukázal na hromadu obrovských balvanů asi třicet metrů od místa, kde právě byli. Zatímco se ostatní znovu vydali na pochod měsíční krajinou, začal šplhat po ztuhlém proudu staré lávy k vrcholu skalního hřebenu. Asi v půli cesty se zastavil, aby nabral dech. Dole pod ním se táhla džungle, a kam dohlédl, neviděl nic, co by ukazovalo na případné místo katastrofy.

Znovu zapnul vysílačku a pokusil se navázat spojení. „Haló, Engele! Jestli mě slyšíš, ozvi se! Končím.“

Ve sluchátku však nebylo slyšet nic než šum a praskot. Friedrich se rozhlédl. Všichni už zmizeli za jedním z mnoha proudů lávy, které tu pravděpodobně ztuhly před desítkami tisíc let. Najednou, ani ne sto metrů od něho, vyrazil dole na svahu do výšky gejzír kamení a z pukliny ve skále se vyvalila čerstvá horká láva.

Šokovaný Friedrich pozoroval, jak se žhavý proud rozdělil, a zatímco jeden jazyk zmizel v blízké roklině, druhý se valil směrem, kde v tuto chvíli byli lidé z jeho skupiny. Ozvaly se první hrůzné výkřiky a ti, kteří nebyli okamžitě mrtvi, byli proudem horké lávy smeteni do další skalní rozsedliny. Vše trvalo jen několik vteřin, pak už v místech, kde se ještě před chvílí pohybovali lidé, nebylo vidět nic než zbytky chladnoucí lávy.

Teprve teď se Friedrich vzpamatoval. Sevřel křečovitě vysílačku a vykřikl: „Engele! Proboha Engele, slyšíš mě? Stalo se něco hrozného! Odpověz mi!“

Odmlčel se a poslouchal. Nic, pouze šumění a praskání.

Roztřesenou rukou zastrčil vysílačku za opasek a vydal se Engelovi naproti.

Skupina, která byla asi o jednu míli dál na východ, se zastavila. Náhlé dunění trvalo jen několik vteřin a pak vše utichlo. To ticho však Moniku děsilo víc než záhadný hluk, který mu předcházel. Všichni se na sebe nejistě podívali. Monika zachytila Westův pohled a pokusila se na něho usmát; stejně jako ostatní se vyděšeně rozhlížel kolem. „Byl to asi jen sesuv nějaké menší laviny kamení,“ řekla, aby ho uklidnila.

O pár vteřin později vyšlehl z kráteru ohnivý jazyk, ale vzápětí opět zmizel.

„Měli bychom zavolat helikoptéru!“ vykřikl West. „Každou chvíli může dojít k erupci!“

Vzápětí se nad okrajem kráteru objevil další hnědočervený jazyk a opět rychle opadl. Engel začal křičet do mikrofonu vysílačky. Když se obrátil k ostatním, uviděli všichni na jeho tváři výraz paniky.

„Jsme na odvrácené straně hory, nemohu navázat spojení!“

„Uvidí sami, co se tu děje, a hned přiletí,“ řekla Monika pevným hlasem. „Ale stejně bychom se měli pokusit spojit se s druhou skupinou. Alespoň nás budou moci naložit všechny najednou.“

Ve chvíli, kdy se znovu chystala vykročit, ucítila, jak se hora chvěje. Všichni začali křičet. Vzápětí se však jejich výkřiky změnily v zoufalé vřeštění plné hrůzy, když se skála pod jejich nohama začala tavit a z desítek trychtýřovitých děr okolo začala tryskat horká pára, která okamžitě několik nejblíže stojících strašlivě opařila. Monika viděla, jak se jeden z kuchařů kliniky, kterého tryskající pára zřejmě oslepila, potácí s roztaženýma rukama dolů ze svahu. Než ho mohl někdo zadržet, zřítil se nešťastník s hrozným výkřikem do hluboké skalní průrvy.

Monika chytila za ruku Westa a táhla ho k hřebenu staré ztuhlé lávy. Ve skále se objevovaly další a další trhliny, z nichž tryskala horká pára. Nedalo se téměř dýchat a nebylo nic vidět. Z děr se začala valit kouřící smrdutá kaše a ve chvíli byl svah zaplavený horkou bublající hmotou, která páchla jako peklo samo. V jednom, okamžiku měla Monika bahno okolo kotníků a po několika tápavých krocích už ho cítila na lýtkách. Příval bahna stoupal.

„Už nemůžu!“ lapal po dechu West.

„Musíte!“ vykřikla Monika přes rameno. Několik postav, které se také pokoušely dostat se ke hřebenu ztuhlé lávy, už vězelo po pás v bublajícím bahně. Čím usilovněji se však snažili osvobodit, tím hlouběji zabředávali do valící se kaše. Engel byl první, kdo se zoufalým výkřikem zmizel pod povrchem.

Hřeben staré lávy byl vzdálený jen několik metru. Monika, která za sebou stále táhla Westa, se ohlédla a uviděla, jak chemik zoufale bojuje s bahnem, které mu sahalo téměř až k ramenům. Sevření Westovy ruky ochabovalo. Monika se znovu ohlédla přes rameno, aby ho povzbudila. Bahno mu sahalo až k bradě a jeho oči na ni zíraly v nepopsatelné hrůze. Cítila, jak ji sirné páry omamují. Obrátila se ke skále a snažila se nevnímat hrůzné skřeky, které vydával dusící se West. Vzápětí jeho ruka vyklouzla a křik umlkl.

Tušila, že všichni, kromě ní, už jsou pohřbeni pod přívalem bahna. Když byla jen několik stop od pevné skály, zem se znovu zachvěla. Příval bahna sílil, ale skála teď byla téměř na dosah. Zoufale natáhla ruku před sebe. Její prsty se dotkly drsného pórovitého povrchu, vzápětí jí však proud bahna stříkl do očí a ztratila orientaci. Zmocnila se jí absolutní děsivá hrůza. Znovu natáhla ruku směrem, kde ještě před chvílí viděla poslední pevnou oporu. Bahno jí dosahovalo až k ramenům a spalovalo jí kůži. A pak uslyšela děsivý zvuk, jak se hřeben ztuhlé lávy utrhl ze svého podloží a dal se do pohybu. V neskonalé hrůze vykřikla.

Monika stále ještě křičela, když ji valící se skála rozdrtila a pak ji spolu s ostatními mrtvými těly unášela dolů. Proud bahna se rozlil jako široká, zpomaleně se valící řeka, z níž se občas vynořila paže, noha nebo kus trupu.

První, co Friedrich uviděl, když se dostal na místo, byla strnule trčící Westova hlava, na níž se stále ještě ve směšné pozici držela baseballová čepice. Klesl na kolena a zíral před sebe, jako by nemohl pochopit, co se stalo. Zcela přemožen děsem zavřel oči a dlouho si uvědomoval pouze hlasité hučení v uších. Po chvíli se přinutil oči otevřít, ale nehybně trčící hlava a údy mrtvol tam byly stále. Teď, kdy po prvním šoku opět začínal vnímat realitu, už nebyl schopen dál se bránit panickému pocitu hrůzy. Vstal a vykřikl tak divoce a nekontrolovaně, až zavrávoral. Rozhodil ruce, aby se vyhnul pádu do tuhnoucího bahna, přitom mu z ruky vyklouzla vysílačka a obloukem zapadla do asfaltové hmoty, která místy stále ještě bublala a vypouštěla obláčky páchnoucích par.

Začal ustupovat zpět cestou, kterou se sem dostal. Nevnímal škrábance na rukou a nohou, nevnímal námahu ani bolest, jediné, co ho teď hnalo, byla touha dostat se co nejdál od děsivého pohřebiště. Urazil však pouze krátkou vzdálenost, když zaslechl nový hukot. V hrůze pohlédl k vrcholu hory, ale žádné projevy erupcí nebylo vidět. Hukot přesto sílil. Najednou začal zuřivě mávat, protože poznal, že hukot přichází odněkud z výšky. Vteřinu nato si však uvědomil, že to není uklidňující rachocení vrtulí helikoptéry, ale hluboký hukot tryskového letadla. Navíc pomalu slábl – letadlo se vzdalovalo.
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Ze sedadla druhého pilota Morton pozoroval, jak za pravým křídlem letadla pomalu mizí majestátní kužel sopky Masayi. Ani slunce, oslnivě ozařující vrchol hory, nedokázalo vymazat rudě žhnoucí zář masy, která klokotala uvnitř kráteru. Když se letoun dostal nad pobřeží jezera Nikaragua, snížil pilot výšku a letěl nízko nad vodní hladinou. V dálce po levé straně se objevily první ostrůvky souostroví Solentiname.

Vzadu v kabině zvedl Danny hlavu od kopie mapy, kterou získali z Vatikánu, a křikl otevřenými dveřmi do kokpitu. „Právě se blížíme k oblasti, která je na mapě označena jako vojenská zóna.“
Morton uviděl tečky varovných bójek, rozmístěných na hladině, a krátce nato pilot oznámil, že na obrazovce jeho radaru se objevil ostrov. Danny a Gates se natlačili do dveří kokpitu. Teď už viděli ostrov všichni a lear mířil přímo k němu.

„To zatracené místo vypadá jako perfektní letovisko,“ zabručel Gates.

Byli už tak blízko, že rozeznávali hustou zeleň začínající téměř u vodní hladiny. Směrem na sever se nad džunglí zvedaly nízké hory a za nimi pak v dálce vyrůstaly vrcholy vulkánů, které se nacházely již na území Kostariky. Teeling řekl, že za jasného rána jich je vidět dvacet a někdy po dobrém obědě se jejich počet zvýší i na dvacet pět. Všichni se tenkrát smáli o maličko déle, než si vicekonzulův vtip zasloužil.

„Ten kněz napsal, že ostrov by mohl být asi pět mil dlouhý a dvě míle široký,“ řekl Danny. „Jak se dívám, měl dost přesný odhad, vzhledem k tomu, že na něj nikdy nevystoupil.“

Všichni tři strávili většinu času v Teelingově kanceláři tím, že probírali informace o ostrově, které se dověděli po příchodu jednoho z ministrů nikaragujské vlády. Slabý ministrův hlas sice podivně kontrastoval s mohutností jeho těla, ale zato jim řekl vše, co se o ostrově dověděl od jednoho partyzána. Ten ho používal jako základnu pro svůj oddíl, který bojoval proti kontras podporovaným z „la Cia“. Gates při zmínce o své agentuře ani nemrkl. Když ministr skončil, odjel se stejným nenápadným úsměvem na tváři, s jakým přijel.

„Tamhle je letiště,“ řekl pilot. „Vypadá perfektně udržované.“

Přistávací dráha začínala téměř u samého okraje vodní hladiny a zařezávala se hluboko do džungle. Vegetace však byla do bezpečné vzdálenosti vymýcena. Přesto se dalo letiště ze vzduchu jen stěží zpozorovat.

Na konci dráhy stály dvě helikoptéry a kousek dál několik budov.

„Ubytovny pro personál,“ řekl Morton. Pak ukázal opačným směrem. „Klinika je tamhle, asi jednu míli od letiště. Hned za ní je finka.“
Vzrušeně vstal ze svého křesla.

Danny a Gates se již navlékli do bílých kombinéz se znakem Amerického ústavu pro geologický průzkum. Morton zvedl batoh, protáhl se okolo beden, na kterých bylo označení, že obsahují přístroje pro detekci seismických otřesů, a zamířil dozadu k toaletám.

V batohu bylo několik Dannyho létajících kamer a zvukových skenerů. Signál z obou těchto zařízení byl přijímán malým monitorem, který byl rovněž umístěn v batohu. Ve stejném rámu jako monitor byl zabudován ještě miniaturní satelitní přenašeč schopný vysílat audio i video signály do přijímače v kokpitu learu. Odtud se pak signál po zesílení přenášel dál do concordu. Prostřednictvím komunikačního centra Hammer Force bylo tedy zabezpečeno spojení s kterýmkoliv místem na zeměkouli.

V oddělené kapse byly zastrčeny jednotlivé díly devítimilimetrové automatické pušky s několika plnými zásobníky a na dně batohu malá, ale výkonná polní vysílačka.

Z reproduktorů se ozval pilotův hlas, oznamující, že lear jde na přistání. O chvíli později se podvozek letounu dotkl betonové dráhy. Z okénka toalety se zdálo, že první větve stromů jsou téměř na dosah. Letadlo zpomalovalo a Morton uchopil páčku splachovadla, jejíž funkce byla nyní zcela jiná, než jakou jí původně přisoudil výrobce. Technici Hammer Force totiž upravili toaletu tak, aby z ní bylo možno nepozorovaně z letadla vystoupit. Morton otočil páčkou proti směru hodinových ručiček a přepážka za mísou se odklopila. Dole ubíhala letištní plocha.

Lear dojel na konec ranveje a otočil se na pojezdovou dráhu. Z tohoto místa nebyly první stromy džungle dál než sedm metrů. Morton uchopil batoh a vyskočil. Protože letadlo se stále ještě pohybovalo, musel použít parašutistický kotoul, ale jakmile se zorientoval, rozběhl se v předklonu k okraji džungle. Přepážka toalety se za ním automaticky zavřela.

Pod ochranou stínu stromů otevřel Morton batoh a vytáhl z něho monitor a jednu z létajících kamer; stejně jako ve Frankfurtu byla i tato zamaskována podobou papouška. Morton kameru vypustil a navedl ji tak, aby letěla podél přistávací dráhy a sledovala rolující lear. Na obrazovce monitoru bylo vidět, jak z jedné z letištních budov vyběhlo několik mužů a signalizují letadlu, kde má zaparkovat. Morton stiskl tlačítko ovládače a kamera přeletěla na strom na druhé straně přistávací dráhy. Muži, běžící k learu, měli oblečené volné sportovní košile a na hlavách baseballové čepice. Obraz, který Morton sledoval, byl okamžitě přenášen do kokpitu letadla.

„Jaká je kvalita příjmu?“ křikl Danny na pilota.

„Perfektní. Komunikační centrum hlásí totéž. Připravte se, vítací výbor se už blíží a nevyhlíží moc přátelsky.“

Motory learu umlkly a pilot pozoroval muže, který pomalu obcházel letoun. Než se dostal ke dveřím kabiny, Danny a Gates mezitím seskočili a stáli na letištní ploše.

Danny muže pozdravil a hned začal vysvětlovat: „Jsem Ronnie Hyde z Amerického ústavu pro geologický průzkum.“ Ukázal na Gatese. „Tohle je kolega Bob Matthews. Oba jsme členy týmu, který provádí pro nikaragujskou vládu mapování seismické činnosti. A vy jste…‘?“

Kessler je podmračeně pozoroval. Ani ne před hodinou volal ministr životního prostředí z Managuy a informoval ho o tom, že prezident nařídil kontrolu všech ostrovů bez výjimky. Protože Friedrich byl s pátracími týmy na svahu sopky, rozhodl se Kessler projevit iniciativu, o které vždy mluvil doktor Romer – vyřídit záležitost osobně.

„Kessler,“ vyštěkl konečně na Dannyho.

„Těší mě, pane Kesslere.“ Danny se usmál. Všiml si, že Kesslerovi se pod košilí rýsuje pouzdro na pistoli.

„Těší mě,“ připojil se Gates. Potom pohlédl směrem k budovám. „Dost netypické pro tenhle kout světa. Co v nich je?“

„Byty,“ řekl stroze Kessler.

„Žije tu hodně lidí?“ zeptal se Danny přátelsky.

„Ne moc.“

Gates se otočil zpátky. „Také cizinci, pane Kesslere?“

„Ano.“ Zaváhal, jako by uvažoval, co si může dovolit říct. „Zaměstnáváme je při výzkumných projektech.“

„A jaký výzkum tady v té pustině provádíte?“ zeptal se Danny opět jakoby mimochodem.

„Mořskou biologii.“ Jedna ze sester mu při jedné příležitosti řekla, že se původně chtěla věnovat mořské biologii.

Danny i Gates uznale pokývali hlavami, jako by Kesslerova slova považovali za to nejpřirozenější vysvětlení.

„Co tu vlastně hodláte dělat?“ zeptal se Kessler. „Ministr mi neřekl žádné podrobnosti.“

Danny ho obdařil dalším vřelým úsměvem. „Nic moc velkého. Pouze tu rozmístíme pár senzorů. Jsou plně automatizované, takže tu nebudeme muset čekat na jejich údaje. Samy je rádiovým signálem vyšlou na naši základnu. Jestliže zjistíme nějaké seismické změny, budeme o tom informovat Managuu a odtud vám zřejmě dají vědět.“ Opět se usmál. „Není to sice ideální varovný systém, ale lepší takový než žádný.“

Morton změnil nastavení jednoho z řídicích prvků ovládače, aby vylepšil snímání zvuku. Šéf komunikačního centra už určitě poslal Kesslerovo jméno Lesterovi, aby se podíval, jestli je vedeno v jeho databázi. Kesslerův přízvuk může samozřejmě pomoci, kam ho zařadit. V Komandu jedna byla spousta Prušáků.

„Jak dlouho vám bude trvat instalování těch vašich senzorů?“ chtěl vědět Kessler.

„Moc dlouho ne,“ ujišťoval Danny. 
„A kde je chcete umístit?“

Gates se rozhlédl okolo. „Jeden můžeme dát pro začátek sem. Tahle přistávací dráha bude fungovat jako perfektní rezonanční deska, takže zachytíme i nejslabší záchvěvy. Beton je na to výborný materiál, dřevo ne. Máte na ostrově hodně dřevěných budov, pane Kesslere?“
„Ne.“

„Výborně. Dřevo se do těchto podmínek nehodí, to už poznali v San Francisku v roce 1906,“ pokračoval Gates.

Danny se zamračil. „Pokud si vzpomínám, Bobe, většina škod byla tenkrát způsobena požáry.“

Gates se usmál směrem ke Kesslerovi. „Pan Hyde je ze San Franciska a lidé tam rádi svádějí katastrofu z roku 1906 na oheň. Jenže fakt je, že tenkrát tam zemětřesení zničilo dřevěné město.“

Gates se na Kesslera opět usmál, jako by chtěl naznačit, že oni dva si přece nemusí vykládat, jak to chodí, když je někdo zatížený lokálním patriotismem. Danny se však také usmál, aby bylo jasné, že si rozumějí všichni tři.

„Pospěšte si, abyste byli hotovi co nejdřív,“ řekl Kessler a z jeho hlasu bylo patrné, že začíná ztrácet trpělivost.

Danny pohlédl směrem k Mount Masaye. „Nezaznamenali jste v poslední době nějaké neobvyklé aktivity sopky?“

„Něco snad, ale Masaya je od nás daleko. Domníváme se, že pro nás nepředstavuje žádnou reálnou hrozbu.“

„Doufejme, že máte pravdu,“ řekl Gates. „Dobře, čím dříve začneme, tím dříve budete mít od nás pokoj, pane Kesslere, a budete se moci vrátit ke své mořské biologii.“

„Musí to být velmi zajímavá práce,“ dodal Danny. 
Asi půl míle odtud přivolal Morton létající kameru zpět k sobě a zastrčil ji spolu s monitorem opět do batohu. Z místa, kde se skrýval, viděl, jak Danny a Gates začínají z letadla vykládat bedny. Ano, byly v nich opravdu senzory, ale v každém z nich byl kromě standardních seismických přístrojů zabudovaný miniaturní vysílač.

Morton vytáhl z batohu jednotlivé části automatické pušky, složil je, nasadil plný zásobník a další zásobníky si nastrkal do kapes. Nakonec si ještě natřel nekrytá místa pokožky repetentem proti hmyzu, přičemž vypotřeboval celou tubu, hodil si na záda batoh a s puškou v ruce vyrazil do džungle. Severní směr, kterým měl v úmyslu postupovat, odhadl podle polohy slunce. Temná masa zeleně umocněná navíc strašidelným šerosvitem dokázala sama o sobě vyvolat tísnivý pocit, ale když se k tomu všemu přidaly občasné pronikavé výkřiky vřešťanů a neustálý hluboký bzukot hmyzu, musel v člověku nutně vzniknout dojem, že džungle je jednolitý živý organismus, před kterým je třeba mít se na pozoru. Čím hlouběji se Morton dostával, tím byla půda pod jeho botami těžší a mokřejší, až musel nakonec obcházet místa, kde zapadal až po kotníky do rašelinovité mokřiny. Chvílemi ho také napadalo, co by s ním udělaly roje hmyzu, kdyby nebyl natřený repelentem. Přesto postupoval vyrovnaným tempem a pouze ve chvílích, kdy zkoumavě naslouchal křiku opic nebo tlukotu křídel ptáků, prozrazovaly jeho pevně sevřené rty jisté vnitřní napětí.

Po určité době se terén začal mírně zvedat a také půda se stávala pevnější. Ani tady však útoky rojů hmyzu nepolevovaly a navzdory repelentu se jim občas podařilo dostat se do Mortonových úst nebo do nosních dírek. S tím se však nedalo nic dělat, musel pouze pravidelně smrkat a mít ústa pokud možno zavřená.

Najednou uslyšel vpředu po levé straně hlasy. Zastavil se a naslouchal. Dole pod ním šly po cestě dvě ženy v bílých uniformách. Naštěstí je uviděl včas, aby se mohl přikrčit do stínu. Obě mluvily německy a Morton zaslechl, jak si stěžují na to, že musí držet mimořádné služby. Nepochybně zdravotní sestry z kliniky. Ženy prošly ohybem cesty a zmizely z dohledu.

Z batohu se ozvalo tiché pípání. Morton rozepnul zip, vytáhl sluchátkovou soupravu s mikrofonem a nasadil si ji na hlavu. Potom přepnul přístroj na příjem.

„Na letišti jsme hotovi,“ hlásil pilot. „Danny se už rozloučil s Kesslerem. Zatím žádné problémy. Jo, také jsem měl kontrolní hovor s Carberrym. Hlásil, že došli na stanoviště a přijímají signály ze senzorů v perfektní kvalitě.“

To byla dobrá zpráva, protože na takové podmínky, jaké byly tady, nebyly senzory testovány. Morton ukončil spojení, zastrčil sluchátka do batohu a znovu se vydal na pochod, tentokrát souběžně s cestou, po které šly obě zdravotní sestry. Nikdo jiný se však už na ní neobjevil.

Po několika minutách zjistil, že džungle je dál vymýcena a asi čtvrt míle od místa, kde právě stál, bylo vidět soubor budov, které téměř dokonale splývaly s krajinou. Znovu spatřil obě sestry, které právě vstupovaly do největší z budov. To musela být hlavní budova kliniky. Uvažoval, že ve zbývajících objektech jsou zřejmě laboratoře a další pomocné provozy. Kousek stranou stály tři budovy bez oken. Jedna z nich měla tvar bunkru a byla zpola zapuštěna do terénu. Blízko budov bylo malé jezírko. Morton si uvědomil, že ministr životního prostředí se o žádném jezírku nezmínil.

Na druhé straně byla další budova s velkou verandou, umístěná tak, že ji bylo stěží vidět. Finka, Směrem od ní šlo několik mužů v bílých pláštích – nepochybně lékaři. Za chvíli však zmizeli z dohledu.

Morton zalehl na zem a znovu otevřel batoh. Cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení. Vytáhl monitor, obě létající kamery ve tvaru papoušků, zvukové skenery a všechny přístroje aktivoval. Jednu kameru odeslal směrem ke klinice a druhou směrem k fince.
Najednou se zem zachvěla; alespoň se mu to zdálo. Vjem byl tak nepatrný a prchavý, že kdyby si nebyl vědom, že se nachází v okolí sopky, zřejmě by ho ani nezaznamenal. Masaya se probouzela.

Obě kamery byly ještě ve vzduchu, když se otevřely dveře jedné z budov bez oken a ven vyšli dva muži v bílých pláštích. Nesli nosítka. Tělo, které na nich leželo – Morton si nedovedl představit, co by to mělo být jiného – bylo zcela zakryté bílou plachtou.

Morton změnil směr letu jedné z kamer a nasměroval ji k jezírku. Na monitoru se objevila zvlněná vodní hladina. Morton změnil nastavení na ovladači a muži s nosítky se objevili v detailnějším záběru. Došli ke břehu jezírka a shodili plachtu. Na nosítkách leželo nahé tělo muže s otevřenou hrudní dutinou. Morton seřídil kameru tak, že tvář mrtvého vyplňovala celou obrazovku. Přestože mrtvému chyběly oči, poznal ho okamžitě – O’Neilla viděl naposled v Armaghu na jednom sponzorském banketu.

Oba zřízenci znovu uchopili nosítka a vyklopili O’Neillovo tělo do vody. Hladina se okamžitě rozvířila a tělo zmizelo v divokém víru pod hladinou. Takhle žravé mohou být jen piraně, pomyslel si Morton.

Zřízenci s nosítky se vrátili do budovy a zavřeli za sebou dveře.

O chvíli později zaznamenala druhá kamera pohyb na verandě finky. Postava, která se objevila, však zůstávala v pozadí v hlubokém stínu.

Morton sáhl do postranní kapsy batohu a vytáhl silný dalekohled, upravený tak, aby se dal nasadit na hlaveň automatické pušky. Připnul dalekohled do držáku a zaujal polohu ležícího střelce. Ve chvíli, kdy přiložil oko k objektivu dalekohledu, muž v pojízdném křesle popojel k okraji verandy a obrátil svou podivně tvarovanou úzkou hlavu směrem k sopce. Morton se díval do zpustošené, jizvami zbrázděné tváře doktora Romera.
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Romer hleděl upřeně k Masaye a uvažoval, čím to, že stav sopky působí Madam takovou starost. Volala dokonce z paluby letadla během letu z Kalifornie, aby se informovala, jestli odtud z ostrova nepozorují nějaké významné změny v chování sopky.

Přestože se během noci rozšířil bílý sopečný spad do nižších poloh, než bylo obvyklé, Romer tomu nepřikládal o nic větší důležitost než sloupu kouře, který se před chvílí vyvalil z jícnu sopky. Několik tisíc stop nad kráterem se pak kouř rozptýlil a vytvořil nad horou clonu, kterou sluneční paprsky jen stěží pronikaly. Také to, že intenzita sirného pachu ve vzduchu byla nyní vyšší, se dalo očekávat. Není sebemenší důvod ke znepokojení, ujistil Madam do telefonu.

Poprvé začal měnit svůj názor, když si doktor Krill stěžoval na poradě před nadcházející Vogelovou operací na rostoucí sirný pach. V tu chvíli se Krilla zlomyslně zeptal, jestli právě to je důvod, aby neustále cumlal ty hrozné bonbóny na osvěžení dechu. Krill zrudl, ale neřekl nic. Neměl dokonce ani námitky proti způsobu, jakým se mělo pro Vogelovu operaci získat nové srdce. Pokud se týkalo etiky, Krill člověku dovedl vrátit vše i s úroky.

Romer dobře věděl, že Krill naplánoval Vogelovu operaci na pozdní odpoledne jen proto, aby měl čas vzpamatovat se z noční pitky. Až se Friedrich vrátí, musí zjistit, odkud Krill alkohol bere a kde ho ukrývá. Pak se rozhodne, co s ním udělá.

V tuto chvíli však vzrušovala Romera jiná věc. Vzrušovala a zároveň mu přinášela hluboké uspokojení. Myšlenka použít živého dárce otevírala zcela nové možnosti. Místo nepředvídatelného rizika, které nutně provázelo odebírání orgánů v terénu – Klingerův případ ve Washingtonu to názorně demonstroval – stačilo dopravit živého dárce sem a provést vše v klidu na operačním sále. Na ostrově bylo dostatek prostoru, aby se tu dal zřídit bezpečný internační tábor. Zároveň by také odpadly problémy s přepravováním a dlouhodobým uchováváním orgánů. Až Madam přiletí, určitě s ní tu myšlenku prodiskutuje. Podíval se na hodinky: za pár minut by měla přistát na letišti v Managui.

Najednou uviděl ve vzduchu nad přistávací plochou malé letadlo letící těsně nad vrcholky stromů. Zřejmě lear, který startuje, aby naložil Madam a její doprovod. Jenže místo aby letadlo mířilo přes jezero k Managui, stáčelo se směrem ke kostarickým břehům. Romer stáhl obočí. Otočil křeslo, zajel do pokoje a zavolal bezpečnostní službu. 
„Kesslere, kam odletělo to letadlo, co před chvílí startovalo z našeho letiště?“

S čím dál zachmuřenějším výrazem poslouchal, jak mu Kessler vysvětluje, že volal ministr životního prostředí z Managuy, a že na ostrově přistáli američtí seismologové. 
„Překročil jste svou pravomoc, Kesslere,“ řekl chladně. „Uvidíme se později.“

Romer přerušil hovor a vyťukal na tlačítkách přímé číslo do pracovny nikaragujského prezidenta. Linka byla hluchá. Zavolal ještě jednou, tentokrát na druhé ze dvou přímých čísel na prezidenta, ale opět se stejným výsledkem. Zkusil čísla na jiné členy vlády, opět bez úspěchu. Romer věděl, že i v nejlepších dobách se na telekomunikační systém v této zemi nedalo spolehnout. Na monitoru satelitního komunikačního systému sice pulzoval signál připravenosti, ale v Managui nebyl jediný přijímač. Byl však na palubě boeingu, kterým letěla Madam.

Chvíli seděl a uvažoval. Možná že návštěva amerických seismologů je úplně normální věc a není třeba se jí znepokojovat, přesto až bude mluvit s prezidentem, bude pevně trvat na vysvětlení, proč byla porušena dohoda, že bez jeho, Romerova, osobního souhlasu nesmí za žádných okolností nikdo dostat povolení k návštěvě ostrova. Vždyť prezidentovi musí být jasné, že v okamžiku, kdy přijal od Organizace vysoký úplatek, přijal také z něho vyplývající závazek.

Od letiště k němu dolehl zvuk startujícího letadla. O chvíli později se do vzduchu vznesl lear a zamířil směrem na Managuu.

Romer se obrátil od okna a dvakrát tleskl dlaněmi. Do místnosti okamžitě vešla služebná s jeho protézami. Žena poklekla, obratně připnula protézy k pahýlům jeho nohou a obvyklým způsobem na nich upravila boty. Ještě zkontrolovala, jestli manžety Romerovy oblíbené bleděmodré košile vyčnívají z rukávů saka ve správné délce, a pak beze slova opustila místnost. Doktor Romer byl připraven na setkání s Madam.
~
Morton najednou viděl, že obě kamery zastavily přenos. Uvědomil si, že pokud to bylo způsobeno vyčerpanými bateriemi, nemá možnost přivolat je zpět. Jeden papoušek seděl na větvi stromu v zadní zahradě finky, druhý na římse okna jednoho z pokojů kliniky. Právě z toho místa až do této chvíle přenášel téměř dokonalý obraz starého scvrklého Číňana, který ležel na lůžku obklopen sondami, monitory a hadičkami kyslíkového přístroje. I tohoto muže Morton okamžitě poznal. Byl to Fung, kmotr celé hongkongské Triády.

Až dosud dostával Morton z obou kamer neocenitelné záběry, a to jak z finky, tak z kliniky. Podle záběrů z finky se dalo soudit, že kromě Romera je v domě pouze služebná, která mu připínala protézy. Když žena odešla, Romer otočil své křeslo k řadě monitorů rozmístěných podél stěny pokoje. Morton si uvědomil, že jde zřejmě o monitory bezpečnostního systému, o kterém se zmínil ministr nikaragujské vlády v Managui. Romer krátce přehlédl všechny obrazovky a znovu se přemístil na verandu, kde zastavil ve stínu.

Druhá kamera zatím nabízela pohled na tým chirurgů na operačním sále, který se připravoval na operaci. V bílých pláštích a čepicích vypadali všichni stejně, takže bylo marné pokoušet se v jejich rysech poznat nějakou známou osobnost. Morton se právě chystal kameru přemístit, když jedna z instrumentářek upustila podnos s chirurgickými nástroji. Jakýsi mužský hlas se na ni hněvivě osopil a žena se vzápětí horlivě omlouvala. „Promiňte, prosím, doktore Krille. Promiňte.“ Další kamének do mozaiky, pomyslel si Morton. Bylo však třeba, aby se dostal blíž.

Odtrhl oči od monitoru a rozhlédl se. Nejbližší budova byla vzdálena asi dvě stě yardů, ale tento prostor byl zcela holý, nebylo kde se skrýt. Vypadalo to, že pokud se chce k budově přiblížit, nemá jinou možnost, než celou vzdálenost přeběhnout a spoléhat se, že všichni jsou natolik zaměstnaní, že si ho nikdo nevšimne. Vzal pušku a začal dalekohledem prohlížet terén, jestli někde nejsou nataženy dráty bezpečnostního systému. Zkontroloval asi polovinu vzdálenosti, když se zarazil.

V místě, kam dohlédl, vypadala zem maličko odlišně, jako by tam byl někdy proveden výkop. Znovu pečlivě zaostřil objektiv právě na to místo. Beton. Betonová trubka. Začal sledovat její dráhu. Trubka vedla od budovy bez oken, v níž zmizeli oba muži s nosítky, a končila v džungli asi padesát metrů nalevo od Mortona.
Zastrčil dalekohled do kapsy, zavřel batoh a s puškou v ruce se rozběhl přes otevřený prostor k tomu místu. Ukázalo se, že na okraji džungle vychází trubka ze země, ale zpola ji zakrýval hustý podrost. Měla asi metr v průměru. Morton poklekl a přičichl k jejímu povrchu. Žádný pach kanalizačních splašků necítil. Vstal a pustil se podél trubky do džungle, až se dostal k místu, kde ústila vedle potoka, který stékal ze svahu do jezera.

Lehl si na břicho a strčil hlavu do černého otvoru – zevnitř vycházel zatuchlý studený vzduch. Odvodňovací stoka. Bylo pochopitelné, že při tak velkém množství srážek, které tu každé odpoledne spadnou, musela mít klinika účinný drenážní systém.

Sundal batoh, strčil ho do ústí trubky a přehodil si pušku přes hlavu na záda. Potom vytáhl z batohu dalekohled a stiskl tlačítko, kterým se zapínalo přisvícení – teď se mu bude hodit jako malá baterka. S dalekohledem v ruce se nasoukal do trubky a při lezení postrkoval batoh před sebou.

Mdlé světlo šířící se od ústí tunelu začalo brzy mizet a Morton se pomalu, ale jistě ocitl v naprosté tmě. Přiložil dalekohled k oku a pokusil se dohlédnout na konec. Nic. Pouze tma. Znovu začal lézt a snažil se nebrat na vědomí počínající tuhnutí stehenních a lýtkových svalů. V duchu odhadoval, jak velkou vzdálenost asi může ulézt za minutu. Puška, kterou měl na zádech, brousila o horní část trubky a tunelem rezonovaly skřípavé zvuky. Když si vypočítal, že by mohl být přibližně v místě, kde končila džungle a začínal volný prostor, přemístil si pušku na bok, aby se neprozradil, kdyby náhodou někdo stál nahoře nad ním.

Na chvíli se zastavil a zkoumal, jestli nenajde nějaké známky, že by trubka byla prasklá nebo se drolila. Když zjistil, že je stále neporušená a neproniká dovnitř hlína, opět pokračoval dál. Postupně se mu zdálo, že dno a boky tunelu začínají být vlhké a slizké; dokonce místy narazil na loužičky dešťové vody. Teď už nejenže cítil v nohách bolest z nezvyklé námahy, ale také je měl promočené a prochladlé. Stále však počítal vzdálenost, kterou mohl urazit. Odhadoval, že brzy bude přibližně v půli volného prostoru mezi okrajem džungle a budovou.

Najednou se před ním ozvalo jakési zašustění.

Posvítil si dopředu. Asi čtyři metry vpředu se rozvinoval velký had. Ve světle žárovky dalekohledu se zlověstně leskly jeho dva zahnuté zuby. Odporný tvor se plazil směrem k němu.

Morton strhl pušku, přepnul ji na jednotlivé rány a stiskl spoušť. Ještě v záblesku výstřelu uviděl, jak se tělo hada roztrhlo. Teď mohl ocenit munici, kterou vyvinuli hoši Johnnyho Quirka – jak zvukový efekt výstřelu, tak i pach střelného prachu po něm byl minimální.

Chvíli počkal, až si jeho oči opět přivyknou na tmu, a pak začal znovu postupovat dopředu. Ani když přelézal mrtvého hada nepřestal počítat vzdálenost.

Z dálky vpředu se ozval nový zvuk, který v prvním okamžiku nedokázal identifikovat. Po chvíli si však uvědomil, že to je hučení jakéhosi stroje – zřejmě se už nacházel blízko budovy. Pokračoval dál.

~

Fung, opřený na lůžku o loket, zíral na papouška, který seděl na římse okna jeho pokoje. Od chvíle, kdy sem byl přemístěn ze sálu intenzivní péče, střídavě upadal do lehkého spánku a zase se probouzel, ale při každém probuzení si uvědomil, že pták na římse sedí stále ve stejné poloze a nehýbá se.

Pro Funga nebyl pohled na exotického papouška ničím neobvyklým. V dřívějších dobách choval ptáky všeho druhu a rád je pozoroval. Proto také věděl, že málokdy zůstávají delší dobu v jedné poloze, a to dokonce i tehdy, když spí nebo sedí na vejcích. Ale tenhle papoušek se ani nepohnul, ani nemrkl okem, pouze strnule seděl a zíral do pokoje. S něčím takovým se Fung ještě nikdy u žádného ptáka nesetkal.

Otočil se a stiskl tlačítko zvonku, kterým přivolával sestru. Vzápětí si uvědomil, že cítí nepříjemný tlak v močovém měchýři a vzpomněl si, jak mu sestra řekla, že mu nechala katetr zavedený.

Otevřely se dveře a do pokoje vstoupila sestra. Chirurgická čepička jí zakrývala vlasy a nos a ústa zase sterilní rouška, takže jedinou částí obličeje, podle které ji mohl poznat, byly bleděmodré oči. Znovu mu vysvětlila, že opatření s katetrem se dělá proto, aby se co nejvíc omezilo riziko zanesení infekce.

„Jaký máte problém, pane Fungu? Chcete, abych vám vyměnila nádobku?“

„Ne. Ale tamhle je pták.“ Ukázal směrem k oknu.

Zasmála se. „Tady na ostrově máme spoustu podobných ptáků. Asi se mu líbíte, že se na vás tak dívá.“

„Za poslední hodinu se vůbec nepohnul.“

„Tak dlouho? O tom pochybuji, pane Fungu. Když se člověk zotavuje z těžké operace, obvykle ztrácí pojem reálného času. Asi se vám jen zdálo, že to byla hodina.“

Fung se jí díval do očí. „Myslím, že ten pták je mrtvý.“

Sestra se znovu zasmála. „Nevím jak u vás, ale tady, když je pták mrtvý, jednoduše spadne na zem.“

„Tak proč neuletí?“

Sestra pokývala hlavou. Trpělivost s pacienty byla součástí její práce. „Dobře. Pokud chcete, aby odletěl, odeženu ho.“

Přistoupila k oknu a zaťukala na sklo. Papoušek se nepohnul. Sestra zaklepala silněji. Pták seděl dál naprosto bez pohybu.

„To je divné,“ řekla. „Možná je nemocný nebo něco takového.“

Pohlédla směrem k sopce. Třeba pták přiletěl až odtamtud a je přiotrávený ze sopečného popela. Dokonce i tady na ostrově bylo sirný pach cítit čím dál silněji.

„Podejte mi toho ptáka,“ řekl najednou Fung.

Otočila se do pokoje a stále ještě se usmívala. „To nejde, pane Fungu. Papoušek je zřejmě nemocný a mohl by na vás přenést nějakou infekci.“

Oba se na sebe chvíli mlčky dívali.

„Nemyslím, že je nemocný,“ řekl konečně Fung. „Dokonce si ani nemyslím, že je to pták.“

Sestra Funga opatrně pozorovala. Někdy se dalo těžko odhadnout, kdy účinky anestetika zcela pominou, a pacienti mohou v některých okamžicích mluvit z cesty. „Mně se zdá, že vypadá jako kterýkoliv jiný papoušek, pane Fungu. Zatáhnu vám závěsy, aby vás pták nerušil a mohl jste spát. Až se příště probudíte, bude určitě pryč.“

„Přestaňte se ke mně chovat jako k malému děcku, vážená. Otevřete okno a vezměte toho papouška.“

Ostrý tón Fungova hlasu způsobil, že sestře okamžitě zmizel úsměv z tváře. „Vezmu ho, pane Fungu, ale nedovolím vám, abyste se ho dotýkal.“

Otevřela okno a opatrně natáhla ruku směrem k ptákovi. Když ho uchopila, papoušek ani nehnul křídlem, aby se pokusil uletět. Držela ho v natažené ruce.

„Je mrtvý, pane Fungu. Docela mrtvý. Hned ho odnesu pryč.“

Chtěla zavřít okno, ale Fung ji zarazil. „Nechte je otevřené. Sirný pach je výborný pro jin a jang. Pomáhají mi, abych se brzy uzdravil.“

„Nechám ho takhle napolo otevřené,“ řekla a otočila se zpátky do pokoje. „A ty ving a vang – co je to zač?“

„Jin a jang,“ opravil ji. „Vy tady ničemu nerozumíte. Podejte mi toho papouška.“

Rezolutně zavrtěla hlavou, protože si uvědomila, že nesmí ztratit svoji autoritu. „Okamžitě ho zanesu do spalovny odpadků, pane Fungu.“

Sestra vyšla z místnosti dřív, než Fung stačil něco namítnout.

Ze dveří své pracovny vyšel na chodbu profesor Surikov. Když uviděl sestru s papouškem, překvapením vykulil oči. „Co to, proboha, máte?“ zeptal se.

„Byl na okenní římse Fungova pokoje. Fung tvrdí, že to není opravdový papoušek. Radši ho odnesu do spalovny, aby ho náhodou nechtěl zkoumat.“

Surikov sáhl na ptáka a stiskl prsty jeho tělo. Bylo nepřirozeně tuhé. Možná bych ho mohl nechat vycpat, napadlo ho. Věděl, že jeden z jeho techniků už několik ptáků vypreparoval. Roztáhl papouškova křídla a zase je nechal klesnout. Potom rozevřel zobák – uvnitř papouškova tělo cosi zahrčelo.

Sestra zírala v němém údivu.

„Dejte mi ho,“ řekl jí Surikov. „Bude lepší, když se na něho podívá Chefarzt.“
Sebral papouška a pospíchal chodbou pryč.

Když byl asi v polovině cesty k výtahům, najednou se ho zmocnil pocit, že se podlaha zachvěla. Pocit přešel tak rychle, jako se objevil, a kdyby na něho sestra nezavolala, asi by si nebyl jist, jestli se mu to jen nezdálo. „Tím se nemusíte znepokojovat, pane profesore. Kdybyste žil v Kalifornii, řekl byste, že to netrvalo déle, než co by kůň škubnul zadkem.“

Surikov se usmál a pokračoval dál. Než co by kůň škubnul zadkem – to si musí pamatovat.

~

Ve chvíli, kdy Morton začínal mít dojem, že tma na konci tunelu se vyjasňuje, ucítil pod nohama zachvění. Zastavil se a čekal na další vlnu. Zachvění se však už neopakovalo. Dal se znovu do pohybu. Stejně, jako se postupně na konci tunelu vyjasňovalo, sílil i zvuk toho neznámého stroje.

Zastavil se až v místě, kde se v horní části potrubí objevil otvor zakrytý železnou mříží; zřejmě kanálová vpusť. Lehl si na záda a posunul se tak, aby viděl na oblohu; byla špinavě šedivá – odpolední bouře seskupovala své síly. Uchopil mříž oběma rukama a pokusil se ji vytlačit nahoru. Ani se nehnula. Když přejel prsty po okraji otvoru, zjistil, že mříž je zabetonovaná. Zdvihl nohy, opřel se jimi o mříž a zatlačil. Nic, mříž zůstávala pevně na svém místě. Maličko se na zádech posunul, aby získal lepší oporu, zhluboka se nadechl a znovu vší silou zatlačil nohama nahoru. Na obličej mu spadl malý úlomek betonu. Cítil, jak se mu stehenní svaly chvějí námahou, ale nepolevoval v tlaku. Najednou se mříž uvolnila a vylétla do vzduchu. Posadil se, odsunul ji stranou a opatrně vystrčil hlavu.

Nacházel se mezi dvěma budovami bez oken. O kousek dál byl bunkr a za ním jezírko. Hučení stroje vycházelo z budovy po pravé straně. Sehnul se pro batoh a pušku, vylezl ven, rychle usadil mříž zpátky na původní místo a rozběhl se k budově po levé straně. Byla to ta, ze které předtím zřízenci vynesli nosítka s O’Neillovou mrtvolou.

Před dveřmi se Morton ohlédl, jestli ho někdo nesleduje, pak vklouzl dovnitř a rychle za sebou zavřel.

Okamžitě poznal, kde je. Pach chemikálií, bílá vykachlíčkovaná podlaha, ocelový stůl s žlábkem podél okrajů, to vše svědčilo o tom, že se ocitl v pitevně. Pitevní stůl byl stejný, jaké se používají všude jinde na světě. U zdi stál běžný chirurgický vozík a na jeho ploše byly rozloženy pitevní skalpely a další pitevní nástroje. Největší z nich, malá elektrická pila, byla stále ještě zapojena do zásuvky ve zdi.

Mortona však v tuto chvíli víc zaujaly dlouhé laboratorní pláště a lékařské čepice s rouškami na ústa, které visely na věšáku v přístěnku. Krátce si je prohlédl, vybral si plášť na svou postavu a nasadil si čepici a roušku. Ještě si posunul automatickou pušku, aby mu nevyčnívala, dalším pláštěm si otřel boty a hodil ho do koše na špinavé prádlo. Vedle stálo na zemi několik prázdných kontejnerů, každý z nich s nastříkaným nápisem varujícím, že nádoba obsahuje nebezpečné patogenní vzorky a může být otevřena pouze v Centru pro kontrolu nakažlivých chorob v Atlantě.

Morton nacpal svůj batoh do jednoho z kontejnerů, přiklopil jeho víko a s ním pak vyšel z pitevny. Pevným krokem zamířil k druhé budově, ze které vycházel neustálý hukot. Ještě než k ní však došel, znovu ucítil pod nohama lehké zachvění země. Instinktivně pohlédl směrem k Mount Masaya – ani teď však na ní nebyly patrné žádné známky toho, že by se chystala probudit k životu.

~

Doktor Romer hleděl zachmuřeným pohledem na rozpárané tělo papouška, ležící před ním na stole. Před chvílí ho Surikov rozřezal a vyjmul z útrob jeho elektronické vnitřnosti: napájecí blok, pohonnou jednotku a mikropočítač, který řídil jeho let a zaostřoval čočky v očích.

„Je jasné, že jde o špičkovou špionážní techniku,“ řekl Surikov a nejistě si olízl rty. Najednou dostal strach, aby na něho nepadlo podezření, že má s tou věcičkou něco společného. Chefarzt dovedl být někdy hodně nevyzpytatelný.

„To jsem poznal také,“ řekl ledovým hlasem Romer. Že by to sem přivezli ti Američané? Ale proč? Nebo to má nějakou souvislost s Weillem? Tyhle vynálezy přece mohli používat v Mossadu. Že by se v něm mýlil ještě víc, než si myslel bezprostředně po jeho zmizení?

Stůl, přístroje na něm a všechny ostatní předměty v místnosti se krátce zachvěly a vzápětí se vše opět uklidnilo. Surikov pohlédl neklidně k oknu.

Romer zvedl oči a přehlédl monitory. Zachvění bylo tak slabé, že na ně bezpečnostní kamery rozmístěné okolo ostrova nijak nereagovaly. „Přestaňte se pořád bát,“ řekl a zvedl telefon. „Přineste mi okamžitě záznam,“ vyštěkl a obrátil se zpět k Surikovovi. „To jste se při svých zkušenostech s KGB s ničím podobným nesetkal?“

„Ne, Chefarzt, nikdy,“ řekl Surikov důrazně. Zabořil obě ruce hluboko do kapes, ale našel v nich pouze poslední zbytky pražených kukuřičných zrn. Když se díval do Romerových očí, čím dál víc litoval, že nenechal sestru, aby toho zatraceného papouška zanesla spálit. „Klidně by to mohl být nějaký čínský vynález,“ podotkl.

Romer ho pozoroval studeným pohledem. „Proč by měli Číňané zájem sledovat Funga?“

„Tak třeba japonský, Chefarzt. Slyšel jsem, že mezi jejich gangy a Triádou nepanuje moc velká láska.“

„Přestaňte mi vykládat, co jste kde slyšel, Surikove.“

V protahujícím se tíživém tichu bylo slyšet, že odněkud přijel džíp a zastavil před vchodem. O chvíli později se ozvalo zaklepání na dveře. Kessler uctivě čekal, až byl Romerem vyzván ke vstupu. Romer beze slova ukázal na stůl. „Říká vám to něco, Kesslere?“

Kessler si pečlivě prohlédl přístroje vytažené z těla papouška a potom zavrtěl hlavou. 
„Ti Američané – popište mi je, Kesslere. Popište mi všechno: co jste říkal vy, co říkali oni, prostě všechno.“

Potom bez přerušování vyslechl Kesslerovo hlášení. „Moment!“ řekl pak, přejel napříč místností ke komunikační obrazovce a vyťukal na klávesnici popis jednoho z Američanů. Po chvilce čekání se na obrazovce objevily informace z databáze Stasi. Text byl nadepsán „Nagier, Daniel Martin“.

Na konci biografie byla poznámka: „Pozor! Je třeba počítat s tím, že popis uvedené osoby se nemusí zcela shodovat s tím, který je uveden v tomto spise. V hlavních rysech by však měl odpovídat.“

Romer se obrátil na Kesslera. „Popište mi toho druhého.“ Když pak vyťukal charakteristiku do počítače, databáze Stasi odpověděla: „Gates, William Gerald“. Na konci byla uvedena stejná poznámka jako v Nagierově případě.

O pilotovi nebyl v databázi veden žádný záznam.

Romerova tvář vypadala, jako by byla vytesaná z mramoru. Takže Morton sem poslal svoje lidi. Přišli a zase odešli jako zloději za noční tmy. Ale jak se o ostrově dověděl? Je to snad výsledek jeho pověstné ďábelské intuice, nebo konkrétních informací? A co všechno tady jeho lidé vyzvěděli? Vždyť tu byli jen krátkou dobu, a ani se přitom nepokusili přiblížit se ke klinice, tím si byl Kessler jistý. Ani jejich otázky nebyly nijak podezřelé. Třeba se tu ocitli pouhou náhodou. Nejsou jeho obavy přehnané? Znovu se obrátil ke Kesslerovi a pevným hlasem řekl: „Přineste mi jeden z těch senzorů, které tu nechali.“

Džíp odjel. Když se Kessler za několik minut vrátil, nesl malou kovovou skříňku nastříkanou matnou černou barvou. Z boku skříňky vyčnívala anténa.

„Rozeberte to,“ přikázal Romer.

Surikov skříňku rozšrouboval. Uvnitř byla změť různobarevných drátů připojených k jakýmsi elektrodám, pod nimi pak malá cívka, ne větší než deseticent.

„Má někdo z vás ponětí, k čemu to může sloužit?“ zeptal se Romer.

Surikov i Kessler zavrtěli hlavami. Elektrody uvnitř skříňky se pohybovaly – střídavě se k sobě přibližovaly a zase oddalovaly.

„Zdá se, že to stále pracuje, Herr Doktor,“ řekl Kessler.

„Vidím. Ale k čemu je tohle?“ Romer ukázal na cívku. „Nemůže to být odposlouchávací zařízení?“ Obrátil se na Kesslera. „Zařiďte, ať se Friedrich okamžitě vrátí.“ Friedrich byl v Komandu jedna specialistou na sledovací techniku. „Kromě toho se postarejte, aby vaši lidé posbírali všechny zbývající senzory a přinesli je sem ke mně.“

Kessler zaváhal. 
„Máte nějaké problémy?“ zeptal se Romer ostře.

„Ti Amerikáni je rozmísťovali každý zvlášť. Mohl jsem být jen s jedním, takže nevím, kam všude je dal ten druhý.“

Romer nevěřil svým uším. Nejenže Kessler překročil svou pravomoc tím, že okamžitě neoznámil přítomnost Američanů, ale navíc se projevil jako naprostý idiot, když jim dovolil, aby se rozdělili. Kdyby tu byl Friedrich, nechal by ho, ať si to s ním vyřídí, ale teď nezbývalo nic jiného, než stále ještě s tímhle hlupákem pracovat. Povzdychl si.

„Tak alespoň zajistěte, aby po nich vaši lidé pátrali. Také po papoušcích, kteří neuletí, když se k nim člověk přiblíží. A ať si všichni vezmou své osobní zbraně.“

Mávnutím ruky oba muže propustil a otočil se zpátky ke komunikačnímu monitoru. Na klávesnici vyťukal kód, kterým se spojil s boeingem. Indikace v rohu obrazovky oznamovala, že letoun je v Managui. Za chvíli se objevila tvář plavovlasého mladíka.

„Kdo jste?“ vyštěkl na něho Romer.

„Jmenuji se Dirk, pane doktore. Jsem sekretářem Madam pro společenské záležitosti,“ odpověděl mladík s respektem. 
„A kde je Madam?“

„Madam odletěla před několika minutami v learu, který jste pro ni poslal. Protože v něm bylo málo místa, vzala s sebou jen Pierra, svého druhého sekretáře. Ale čím vám mohu pomoci, pane doktore?“

„Ničím!“ Vypnul monitor a v duchu si začal rozmýšlet, co řekne, až se Madam objeví.

~

Hned jak Morton vstoupil do budovy, objevil, co je zdrojem toho zvláštního hučení. Za dveřmi byla mohutná chladicí jednotka, která by stačila vychladit několikrát větší prostor, než v jakém pracovala teď. Z průsvitných stěn velkého boxu, který se nacházel bezprostředně před ním, vycházelo zvláštní světlo. Na dveřích byl červený varovný nápis: Neotvírat bez speciální ochrany očí! Na zemi před dveřmi boxu byl upevněn široký červený pás z umělé hmoty a vedle na stole ležely několikery ochranné brýle.

Morton si sundal čepici i roušku, nasadil si brýle a přistoupil ke dveřím. Neměly žádnou kliku ani držadlo a otevřely se automaticky, jakmile se botami dotkl červeného pásu. Vkročil s kontejnerem v ruce dovnitř a dveře se za ním tiše zavřely.

Ocitl se v prostoru, který byl asi deset metrů široký a sedm metrů hluboký. Osvětlen byl zvláštními výbojkami, od kterých se šířilo nafialovělé světlo. Stěny, podlaha i strop byly vyloženy kachličkami bledě zelené barvy.

Uvnitř prostoru stály jeden vedle druhého chirurgické vozíky. Mohlo jich být deset nebo dvanáct. Na všech ležel velký skleněný kupolovitý příklop a nad každým visela výbojka, od které se šířilo to zvláštní světlo. Morton si vzpomněl, že takhle nějak vypadají inkubátory. Z příklopů vycházely elektrické vodiče a končily ve zdířkách monitorovacích přístrojů umístěných na spodní úrovni každého vozíku.

Na stěně visely dva velké kruhové ukazatele, z nichž jeden podle označení indikoval teplotu a druhý vlhkost. Údaj teploty byl právě teď 34,7°C a hodnota 3 7,7°C byla vyznačena červeně. Teď teprve Morton pochopil, proč musela být klimatizační jednotka tak veliká: kdyby byla menší, nedokázala by ve velkém prostoru udržet teplotu odpovídající teplotě lidského těla.

Na podlaze pod oběma ciferníky stálo několik barelů z umělé hmoty. Na každém z nich byl stejný nápis: konzervační prostředek. Morton si vzpomněl, co mu říkala Anna; zřejmě šlo o zásobníky roztoku, který byl objevem toho Rusa.

Od stropu visely nad každým vozíkem tabulky označené červenými nápisy: SRDCE. JÁTRA. LEDVINY. PLÍCE. OČI. VARLATA.

Tak tohle byla Romerova banka orgánů. Morton postavil na podlahu kontejner, který s sebou přinesl, a najednou se mu sevřelo hrdlo. Nejdříve zavřel oči, ale pak přece jen přistoupil blíž k jednomu z vozíků. Pod skleněným zvonem dýchaly v konzervačním roztoku lidské plíce, do nichž kyslík a krev pumpoval přístroj umístěný ve spodní úrovni vozíku. Morton nadzvedl skleněný příkop. Rytmický zvuk, který se odtud ozýval, připomínal oddechování odpočívajícího člověka. Ještě chvíli se díval na vzdouvající se plíce a pak otočil kohoutkem na hadičce, kterou se odváděl konzervační roztok při jeho výměně. Potom vytrhl kabely z podpůrné krevní a kyslíkové pumpy. Plíce splaskly a rychle začaly ztrácet svou přirozenou šedorůžovou barvu. Ještě chvíli a budou nepoužitelné, pomyslel si Morton.

Vydal se teď od jednoho vozíku ke druhému a se všemi dalšími orgány udělal totéž, co s plícemi. Pokaždé nechal skleněný zvon odklopený. Když skončil, otevřel dveře klimatizovaného prostoru, zaklínil do nich nejbližší vozík a vyšel ven.

Vtom však strnul; zvenku se ke dveřím budovy blížil dusot mnoha bot. Morton vteřinu zaváhal a pak se rychle vrátil zpět do klimatizovaného boxu. Kroky minuly dveře a vzdalovaly se. Nějaký hlas křikem pobízel ke spěchu.

O chvíli později bylo slyšet hluk těžkých vrat odsouvaných po kolejnici – zřejmě od budovy, která Mortonovi připomínala bunkr. Vzápětí se začalo ozývat cvakání, které nemohlo být ničím jiným než nasazováním zásobníků na automatické pušky. Tak tedy zbrojnice. A dusot nepochybně pocházel od bot Klingerových hochů; podle hlasů Morton odhadoval, že jich je nejméně dvacet – Komando jedna v plné pohotovosti. To mohlo znamenat jen to, že Romer se o všem dověděl. Nebo že by popud přišel od ní?

Velitelův hlas vykřikoval další povely. Každý neznámý muž, na kterého narazí při hledání černých skříněk, musí být zadržen. Pokud někdo zpozoruje jakéhokoliv podezřele vypadajícího ptáka, například papouška, okamžitě to musí ohlásit. Na otázku, jestli je vše jasné, se ozvalo sborové Ja a dusající boty se rozběhly pryč.

Kdysi před mnoha lety se Morton zabýval studiem zákonitostí při instinktivním jednání. Ano, Jackie Kennedyová nemohla jinak, když se vrhla před prezidenta, aby ho chránila vlastním tělem před dalšími střelami. Stejný pud by vedl každého otce, aby se vrhl do plamenů pro své děti. Také ve filmech musí každý lepší hrdina prokázat bleskový reflex, který bývá jediným řešením jeho situace – obvykle neváhá ani vteřinu skočit z okna nebo ze střechy. Jenže tohle nebyl Dallas ani filmový příběh. Přesto bylo Mortonovi jasné, co musí udělat, když se začaly pomalu otevírat dveře.

Zůstal bez hnutí stát.

Na prahu stanul Kessler oblečený do černé kombinézy.

Když vyšel ze zbrojnice, zdálo se mu, jako by zvuk motoru klimatizační jednotky zněl trochu jinak než obvykle. Chvíli uvažoval, jestli nemá zavolat některého z techniků, ale vzápětí si uvědomil, že téměř všechen personál kliniky se účastní pátrací akce po Weillovi. Rozhodl se tedy, že klimatizační jednotku zkontroluje sám. Teď tedy jednou rukou otevřel dveře, zatímco v druhé, svěšené podél boku, držel automatickou pistoli značky Glock. Vůbec nebyl připraven, že by mohl uvnitř na někoho narazit.

V okamžiku, kdy mu Morton vrhl do obličeje kontejner, byla hlaveň Kesslerovy pistole stále namířena k zemi. Pravá ruka, ve které ji držel, však okamžitě po úderu instinktivně vyletěla nahoru, aby odrazila další úder. Teprve pak si Kessler uvědomil, že měl raději uskočit, ale už bylo pozdě. Morton využil momentu překvapení, vrhl se na svého soupeře a celou svou silou jím mrštil proti kompresoru klimatizační jednotky. Pistole z Kesslerovy ruky vyletěla a obloukem dopadla kamsi do kouta. Morton kopl do dveří a ty se s bouchnutím zavřely. Nyní mohl využít výhody toho, že měl na očích brýle chránící jeho oči proti ultrafialovému záření.

Mezitím se Kessler vzpamatoval a sáhl k pasu po noži. Morton se znovu vrhl dopředu. Proti jeho tváři zablýskla ostrá čepel. Rána minula jen o vlásek, ale stačila přeseknout řemínek brýlí a ty spadly na zem. Kessler opět sekl nožem a rozpáral Mortonův bílý plášť. Pod ním se objevila automatická puška. Morton se snažil vést úder na Kesslerovo hrdlo. Heknutí, které vzápětí uslyšel, znamenalo, že se trefil. Kessler o krok ustoupil, rozmáchl se nožem nad hlavou a znovu divoce sekl. Morton se instinktivně skrčil a vyrazil hlavou proti soupeřově bradě. Kessler vykřikl bolestí, odhodil Mortona na zeď a zase zvedl ruku s nožem. Kam uniknout, blesklo hlavou Mortonovi. Prudce vymrštil nohu a kopl Kesslera do rozkroku. Kessler spadl na zem, naneštěstí jen kousek od místa, kde ležela jeho pistole. Sáhl po ní, ale to už Morton strhl z ramene svou zbraň a stiskl spoušť. Krátká salva roztříštila Kesslerovu tvář.

Morton stál a těžce oddychoval. Teprve po chvíli přistoupil k mrtvému tělu, vysvlékl ho z kombinézy a navlékl si ji místo rozpáraného pláště. Byla mu sice trochu těsná, ale tady nebyl v oděvním obchodě. V jedné z kapes nahmatal svazek klíčů. Úkosem se podíval na jmenovku přišitou na kapse na hrudi. Kessler. Zatáhl Kesslerovo tělo do banky orgánů, nechal ho ležet v louži konzervačního roztoku a vytáhl ze dveří vozík, aby je mohl zavřít. Potom sáhl po batohu. Rozepnul zip u kapsy, kde byla vysílačka, a nasadil si sluchátka. Stiskl tlačítko na mikrofonu před ústy, a když se ve sluchátkách ozvalo cvaknutí, indikující, že spojení bylo navázáno, krátce pološeptem popsal, kde je a co se tu stalo.

„Rozumím.“ Byl to Tommyho hlas; Sean ho udělal rádiovou spojkou na stanovišti v Kostarice. Tommy Mortona informoval, že před chvílí se vrátil Danny, zatímco Bill odletěl zpět na managujské letiště, odkud měl řídit odsun, až operace skončí.

„Ještě je tu jedna věc,“ řekl Tommy znepokojeně. „Anna se pořád ještě neobjevila. Vůbec nevíme, co s ní je.“

„Nikdo se o sebe neumí tak postarat jako ona. Však víš, jak to skoulela tenkrát v Číně.“ Morton se odmlčel; nic jiného v tuto chvíli nebyl schopen říct. „Vyřiď Billovi, že chci, aby FBI obsadila transplantační centrum Dar života. A také sídlo Drug Rehab v Malibu.“

Morton nevěřil, že by Annu v některé z těch dvou institucí našli, ale byl čas zajistit i periferní střediska té ďábelské organizace. Podíval se na hodinky. Bylo poledne. Tři hodiny před příchodem odpolední bouře.

Vyšel z banky orgánů a zamířil k bunkru. Na zavřených dveřích bylo napsáno červeným písmem „Vstup zakázán!“. Vylovil Kesslerovy klíče a našel ten, který se hodil do zámku. Otevřel a odsunul těžké dveře jen do té polohy, aby mohl vklouznout dovnitř. Pak za sebou zavřel a rozsvítil světlo.

Uvnitř byl takový zbrojní arzenál, že by stačil na rozpoutání menší války. Automatické pušky, brokovnice a granátomety byly pečlivě uloženy na stojanech, vedle kterých stály bedny s municí. Na polici u zdi byla vyložena kolekce podivně vyhlížejících pistolí a malých plechových krabiček. Morton jednu z nich vzal, chvíli si ji prohlížel a pak přičichl k baňatému ústí krátké hlavně. Zdálo se mu, jako by místo střelného prachu cítil lehký nasládlý pach. Zlomil závěr. V blízkosti úderníku byl váleček z umělé hmoty ne větší než půl ampule na benzín do běžného zapalovače. Vzal váleček mezi prsty a stiskl ho – ozvalo se zasyčení unikajícího plynu. Okamžitě mu bylo jasné, na jakém principu pistole funguje. Pak otevřel jednu plechovou krabičku a zjistil, že je plná malých kapslí. Opět vzal jednu do prstů a přičichl k ní – kapsle byla cítit přesně stejným nasládlým pachem jako ústí hlavně. Vložil kapsli do speciální nábojové komory, zacvakl závěr, zamířil na vypínač na zdi a stiskl spoušť. Ozvalo se pouze krátké ostré syknutí. Přistoupil ke zdi. Po vypínači stékala smrtící dávka glukózového koncentrátu.

Tak to bylo celé tajemství zbraně, kterou byl zabit Stamp a všichni ostatní.

Morton schoval pistoli i s krabičkou kapslí do kapsy pro Johnnyho Quirka a jeho hochy. Pak se posadil do kouta a čekal. Z dálky zaslechl rachocení vrtulí helikoptéry.
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Friedrich, který stál vysoko na holém svahu Mount Masayi, začal zuřivě mávat. Už předtím se rozhodl, že se vydá k vrcholu, aby ho snáze z vrtulníku zpozorovali. Výstup však byl víc než strastiplný, protože sopečný popel vytvářel místy hluboké návěje a koberec, vydávající dusivý pach, byl rozprostřený všude, kam jen dohlédl. Právě před chvílí zaslechl helikoptéru – pouze zaslechl, protože měl oči zanícené prachem a téměř neustále mu slzely. Prach mu vnikal také do nosních dírek a do úst a nemohl ani pořádně zakřičet. Najednou si uvědomil, že i tady na holém svahu bude mít pilot problémy ho spatřit, protože byl pokrytý od hlavy až k patě vrstvou bělavého popílku, který začal před chvílí hustě vyletovat z kráteru. Při pohledu shora tedy musel téměř splývat s okolím.

Rachot helikoptéry se teď zdál hlasitější, ale podle zvuku bylo zřejmé, že stroj letí spíš podél svahu dolů. Friedrich ze sebe vydal zoufalý nepřirozený skřek v naději, že na sebe upozorní. Stroj mohl být asi o sto metrů níž, než stál on, a zřejmě prohledával svah v místech, kde byly obě pátrací skupiny ráno vysazeny. V tuto chvíli si Friedrich uvědomil fatální chybu, které se dopustil: pilot teď bude hledat v nižších polohách, protože zřejmě nepředpokládá, že by někdo za této situace šplhal k vrcholu sopky. Klesl k zemi příliš vyčerpaný, než aby se na něco zmohl. Rachot vrtulí helikoptéry pomalu slábl.

Z hlubin sopky se ozvalo další temné zadunění. Oblak prachu, vznášející se nad kráterem, se zbarvil do ruda, jak se v něm odrážela zář žhavého magmatu. Friedrichovi bylo jasné, že nemá smysl šplhat výš. Pohlédl dolů na svah, jehož zdolání ho stálo tolik energie. Uvědomil si, že nesmí propadat pasivitě a musí něco podniknout. Zoufale uvažoval. Pilotovi bude trvat nejméně pět minut, než obletí celý obvod hory. Za tu dobu by se dalo sestoupit na úroveň začátku porostu a znovu se pokusit na sebe upozornit.

Vyskočil a zpola oslepený začal klopýtat dolů. Několikrát upadl, ale vždy se zvedl a pokračoval dál. Zase uslyšel rachocení vrtulí – za mohutným hřebenem ztuhlé lávy se vynořila helikoptéra. Byla ani ne sto metrů od něho přibližně na jeho úrovni; dokonce viděl, jak vrtule víří jemný sopečný prach na svahu. Opět začal zuřivě mávat a křičet. Helikoptéra se zastavila a zůstala viset v jednom místě! Friedrich uviděl pilota, jak na něho mává rukou.

Znovu klesl vyčerpaně k zemi, tentokrát však s pocitem hluboké úlevy.

Daley křičel do vysílačky na Austina, který pilotoval druhý stroj. „Mám ho! Je na východní straně svahu zpola zasypanej popelem. Stoprocentně je to Friedrich. Vypadá, že je úplně grogy.“

Austin v pilotním křesle na opačné straně hory vyplivl z úst dřívko zápalky. „Já tu nevidím ani nohu. Museli sestoupit dolů, jinak to není možný. Jak pozoruju ten kráter, nemám chuť se tu zdržovat dýl, než je nezbytně nutný.“

O chvíli později se Austinova helikoptéra přiblížila k Dalcyově. Oba piloti se znovu spojili a začali zvažovat situaci.

„V tomhle terénu se nedá přistát,“ mínil Austin. „Já mám naviják, vyhodím mu lano a zavěsím ho. Ty bys ho mohl megafonem dirigovat, co má dělat.“

Austin nalétl tak, aby byl přímo nad Friedrichem, zatímco Daley se se svým strojem přesunul o kus dál, odkud měl volný výhled na místo záchranné operace. Pak stiskl tlačítko na řídicím pultu a z megafonu pod přídí helikoptéry se ozval jeho hlas. „Friedrichu, vezmeme vás na lano! Ničeho se nebojte! Až se k vám spustěj popruhy, navlečte si do nich nejdřív ruce a pak teprve nohy. Zamávejte, jestli jste mi rozuměl!“

Friedrich vstal a zamával. Uviděl, jak se v trupu helikoptéry nad jeho hlavou odklápí kryt a z otvoru se k němu začíná snášet nosný postroj ze žlutých popruhů. Natáhl ruce a čekal.

„Nespěchejte a pořádně se zapněte,“ slyšel Daleyův hlas z megafonu. „Musíme vás přenýst na ostrov zavěšenýho, protože tady není možný vytáhnout vás až na palubu. Ničeho se ale nemusíte bát. Je to nákladní naviják a je konstruovanej na daleko těžší zátěž, než jste vy. Musíte si dát pozor jedině na to, abyste si pořádně zapnul klipsny. Jestli jste mi rozuměl, tak zase zamávejte!“

Friedrich oběma rukama zamával. Popruhy visely asi dva nebo tři metry nad jeho hlavou, ale dál už neklesaly.

„Ten zatracenej naviják se zasekl!“ hulákal Austin vysílačkou na Daleyho. „Musím se trochu spustit. Řekni mu, aby nepanikařil.“

Daley znovu stiskl tlačítko, kterým se zapínal megafon. „Friedrichu, musíme se ještě trochu spustit, aby k vám ty popruhy dosáhly! Asi se bude okolo vás vířit popel, ale to vydržíte! Rozuměl jste mi?“

Friedrich zamával. Jen aby mě nakonec nevytáhli udušeného popelem, pomyslel si. Helikoptéra pomalu klesala. Nános popela okolo jeho nohou se začínal vířit, ale Friedrich nespouštěl oči z popruhů. Konečně jeho natažená ruka zachytila nejspodnější smyčku. Ještě několik vteřin a mohl si navléknout ruce. Zapnul přezky a chtěl zvednout nohu, aby si navlékl další smyčku do rozkroku.

Proboha! Těsně vedle něho se ve skále otevřela úzká puklina a on do ní po pás sklouzl. Zřejmě by spadl ještě hlouběji, kdyby se puklina znovu nesevřela. Z Friedrichova hrdla se vydral strašlivý výkřik, ale skála mu dál neúprosně drtila spodní část těla.

„Kristepane, to snad není možný!“ křičel Daley do vysílačky.

„Co je? Co se stalo?“ reagoval zmateně Austin. „Mám pocit, jako by mě něco táhlo dolů. Co tam, proboha, dělá? Řekni mu, ať neblbne!“

Daley mu roztřeseným hlasem vylíčil, co vidí. 
„Zkusím ho vytáhnout,“ křikl Austin.

Rachot vrtulí se zvýšil, ale stroj zůstával ve stejné výšce. Pak se náhle prudce vznesl o několik metrů. 
„Kristepane!“ vykřikl Daley.

Pod Austinovou helikoptérou viselo na laně škubající se torzo Friedrichova těla, ze kterého stříkala krev na to, co zbylo dole. Pak všechno zahalila clona vířícího popela.

~

V okamžiku, kdy lear začal klesat k přistávací ploše ostrova, vyhlédl doktor Littlejohn z okénka. Pak se otočil na Madam sedící v koženém křesle přes uličku a s úlevou se usmál. „Tam dole to vypadá úplně idylicky,“ řekl.

Když přeletěli Masayu, objevilo se před nimi jezero, jehož hladina byla pokryta filmem bělavého popela. Ale tady u ostrova byla voda čistá a klidná.

„Jsem ráda, že vám to tak připadá,“ řekla Madam.

Otočila se od něho a pohlédla ven přes své tmavé brýle Opravdu, ostrov jako z pohádky. Pak si vzpomněla na nejistotu a neklid, s jakým odtud naposledy odlétala. Naštěstí se její obavy později ukázaly jako neopodstatněné. Teď ji čekaly jen malé nepříjemnosti spojené s protivným vřeštěním opic a odpoledními lijáky, ale na to už byla připravená. Usmála se. Kdyby sopka opravdu představovala nějakou reálnou hrozbu, Gustav by ji o tom jistě informoval. Ostatně takhle ostražitě hlídal všechny potenciální hrozby, které by se mohly nad jejich projektem objevit. Bylo uklidňující mít tak spolehlivého zástupce.

„Vidíte dole něco zábavného, Madam?“ zeptal se doktor Littlejohn uctivě.

Obrátila se k němu a na její tváři zůstával úsměv. „Pouze jsem uvažovala, kolik jsme toho udělali za tak krátký čas.“

„Díky vašim schopnostem, Madam. Bylo nesmírně prozíravé, že jste vybrala právě tohle místo.“

Přikývla potěšena jeho uznáním. „Naštěstí jsme měli dostatek prostředků. Tady na ostrově máme nejmodernější přístroje, všechno je prvotřídní…, však uvidíte sám. Nejlepší vybavení, nejlepší chirurgové. A samozřejmě nad tím vším doktor Romer.“

Littlejohn se musel usmát. Použila přesně týchž slov, která mu řekla, když se setkali poprvé. „Už se těším, až se s ním setkám, Madam. Zatím jsme spolu mluvili jen prostřednictvím telefonu. Bude pro mne zajímavé slyšet jeho názor, kam až může medicína na poli transplantace orgánů dospět.“

„Doktor Romer tvrdí, že neexistují žádná omezení. Podle něho bude jednou možné nahrazovat jakékoliv tělesné orgány. Vybavení naší kliniky na ostrově s tímto vývojem počítá.“

V reproduktoru nad jejich hlavami zapraskalo a pilot oznámil, že za okamžik přistanou.

Littlejohn se otočil a pohlédl přes Lasswella na sestru, která seděla na rozkládacím sedátku v zadní části kabiny.

„Jak se daří našim pacientům?“ zeptal se.

Sestra pohlédla profesionálním pohledem na dvě lůžka upevněná na podlaze. Na jednom ležela Anna, na druhém Dieter Vogel. Anna byla stále připoutaná. Pokusila se sice pohnout, ale její oči zůstávaly zavřené. Než ji přenesli z boeingu do learu, dal jí doktor Littlejohn nepříliš silné sedativum, aby se náhodou nepokusila na managujském letišti volat o pomoc.

„Všechno je v pořádku,“ řekla sestra.

Ještě při přistávacím manévru zahlédla Madam na ploše letiště skupinu osob v bílých pláštích čekajících vedle ambulance a džípu. Kousek opodál seděl ve svém pojízdném křesle doktor Romer. Když se lear otáčel, aby zamířil na pojížděcí dráhu, všimla si Madam několika postav v černých kombinézách, které se pohybovaly v džungli podél ranveje. Zdálo se, že něco hledají. Madam stáhla obočí. Vždycky říkala, že bezpečnostní služba musí zůstat neviditelná.

O chvíli později se otevřely dveře kabiny a dovnitř vstoupil muž v bílém plášti. Nesl kovový podnos, přes který byl přehozen sterilní zelený ubrousek. „Dobrý den přeju všem,“ zahlaholil Surikov. „Než vyneseme pacienty, potřebuju si vzít jejich krevní vzorky. Nebude to trvat déle, než co by kůň škubnul zadkem.“ Byl rád, že může uplatnit nově naučený obrat.

Když všichni vystoupili, podíval se Surikov nejdřív na Annu a pak se obrátil k Vogelovi. „Jaká byla cesta?“ zeptal se vesele. Postavil podnos mezi lehátka a sejmul z něj sterilní ubrousek.

„Děkuji, dalo se to vydržet.“ Vogel dostal během dlouhého letu uklidňující preparáty a většinu času v letadle prospal.

„Nebojte se, nebude to bolet,“ řekl Surikov. Stáhl paži gumovým páskem a požádal Vogela, aby si ho v této poloze přidržel. Pak si připravil jehlu a potřel místo okolo tepny alkoholem. Vogel sledoval jeho přípravy netečným pohledem. Surikov zručně vpíchl jehlu, podložil pod ní z druhé strany zkumavku a sledoval vytékající krev. Když byla zkumavka z poloviny naplněná, odložil ji do stojánku s označením PŘÍJEMCE a okamžitě podložil pod jehlu druhou zkumavku. Tak to udělal ještě dvakrát. Nakonec jehlu vytáhl a přilepil na ranku chomáč vaty. Pak se obrátil k Anně.

Ta ho už chvíli pozorovala, protože jí připadal nějak povědomý. Jenže její mysl byla stále napolo zahalena mlhou a žádnou konkrétní vzpomínku si nedokázala vybavit. Když jí pak stahoval paži a ona sebou trochu trhla, ostřeji rusky okřikl: „Necukej sebou!“

Surikov, vystřelilo jí z paměti. Viděla jeho fotografii v jednom lékařském časopise, když se zajímala o problematiku transplantací lidských orgánů. Vyzývavě se na něho podívala. „Vidím, že jste hodně klesl, profesore Surikove,“ řekla.

„Odkud mě znáte?“ zarazil se Surikov.

„Víme o vás všechno. A stejně tak o Madam a o Romerovi.“

Neodpověděl a nepromluvil pak po celou dobu, kdy jí odebíral krev. V hlavě se mu však honily zmatené myšlenky. Odkud ho, proboha, ta ženská zná? A odkud zná Madam a Romera? Že už by to byl důsledek senzorů a kamer, které tu Američané rozmístili? Kdo vlastně ti lidé jsou? Zdá se, že ani Chefarzt to nevěděl, ale přitom byl velmi znepokojen.

Anna pozorovala Surikovův vzrůstající neklid. „Už se z toho nedostanete, Surikove. Nikdo z vás se z toho nedostane.“

Surikov se narovnal, sebral své věci a odešel do přední části kabiny. Co na tom záleží, kolik toho ta ženská ví? Stejně bude během pár hodin potravou pro piraně. A pokud by referoval Romerovi o tom, co mu řekla, mohl by se Chefarzt rozčilit, a ještě by jeho vztek padl na něho. Neměl rád, když podřízený personál věděl něco víc než to, co potřebuje vědět ke své práci. Surikov uměl mlčet; naučil se to před mnoha lety, kdy pracoval na výzkumných pracovištích v Rusku a pak ve východním Německu. Vlastně to byla policie, která ho to naučila. Když vystupoval z letadla, rozhodl se, že se podle toho zachová i dnes.

Anna pohlédla směrem, kde ležel Vogel, ten však otočil hlavu, aby jejímu pohledu unikl.

Madam viděla, jak zřízenci ambulance přicházejí k letadlu, aby vynesli oba pacienty. Šli s nimi i doktor Littlejohn a doktor Lasswell. Od chvíle, kdy byli představeni, na ně doktor Romer nepromluvil ani slovo. Dokonce se ani neobtěžoval odpovědět Pierrovi na pozdrav. Když se oba poněkud vyvedeni z míry vzdálili a postávali vedle džípu, obrátila se Madam na Romera. „Něco vás trápí, Gustave?“

„Trápí? Mne? Ne, samozřejmě že ne!“

„Myslela jsem, jestli se něco nestalo. Všimla jsem si, že bezpečnostní služba pročesává džungli. Co hledají?“

„Kontrolují seismické senzory, které jsem tam nechal rozmístit.“

„Co vás k tomu vedlo?“

„Taková opatření působí uklidňujícím dojmem na personál.“

Nikdy předtím jí nelhal a nyní byl překvapen, jak lehce mu to jde. I když si všechny možnosti pečlivě rozmyslel, přesto cítil lehký šok z toho, k čemu se rozhodl. Pokud by Madam řekl o Američanech, vyvolal by nekonečnou řadu doplňujících otázek. To byla jedna z věcí, kterou u ní těžko snášel: znovu a znovu přetřásat téma, které bylo dávno vyčerpané. A co by jí vlastně mohl říct? Čím déle o tom přemýšlel, tím větší nabýval jistotu, že američtí seismologové byli Mortonovi lidé. A jestli se sem dostali jeho průzkumníci, bude brzy zpátky s plnými silami.

Oba mlčky pozorovali zřízence, kteří nesli Vogela k ambulanci.

„Je to velice důležitá osoba pro naše plány, Gustave,“ řekla Madam tiše.

Romer stále sledoval pohledem nosítka. „Bude to rutinní operace,“ řekl konečně. „Krill už je vzrušený myšlenkou, že bude mít po ruce živého dárce. Předpokládá, že to usnadní adaptaci transplantovaného orgánu v příjemcově těle.“

„I já jsem ráda, že se to takhle vyřešilo.“

„Uvažoval jsem, že bychom tuto myšlenku mohli rozvinout v širším měřítku. Prostě bychom si zřídili banku živých orgánů,“ pokračoval Romer.

„Můžeme si o tom promluvit později, Gustave.“

Právě vynášeli po schůdcích Annu. Doktor Littlejohn se pokusil přijít blíž, ale Madam ho pokynem ruky zarazila. „Někdy je příliš dotěrný,“ zamumlala. Potom se obrátila k místu, kde při přistávání zahlédla skupinku mužů v černých kombinézách. Teď už nebylo nikoho z nich vidět. „Už jste vyřešil problémy s bezpečnostní službou?“ zeptala se náhle.

„Pokud bychom chtěli něco změnit, museli bychom přehodnotit celý systém, a na to máme zatím příliš málo poznatků. Kvůli posledním problémům to zatím nemá smysl.“

Pohlédl směrem k vrcholkům hor na kostarickém území. Tmavé mraky odpolední bouře se už formovaly.

Madam se usmála. „Zřejmě máte pravdu.“ Jednou z mnoha kvalit, které se v Romerově osobě soustředily, byla jeho schopnost uvažovat v ekonomických dimenzích; v tom se jejich zájmy shodovaly. Ostatní už bylo čistě jejím osobním uspokojením. Nikdo, ani Gustav, nevěděl o její spalující potřebě pomstít Elmerovu smrt. Z úvah ji najednou vytrhl zvuk helikoptéry letící směrem k nim přes jezero. Otočila hlavu. Helikoptéry byly dvě.

„Jako kdyby jedna něco nesla na laně.“

Doktor Romer si zaclonil rukou oči. Oba stroje byly ještě příliš daleko, aby se dalo rozeznat, co na laně visí. V každém případě to však nebyl člověk, protože i na tuto vzdálenost bylo zřejmé, že předmět je menší než lidská postava.

Chvíli předtím se Daley spojil vysílačkou s Austinem. „Co hodláš s tou hroznou věcí udělat? Nemůžeš to přece složit před Romerem a říct: tohle zůstalo z Friedricha.“

„Shodím to do jezírka piraňám.“

Daley se zasmál. „To je perfektní.“

Zatímco Daley pokračoval v letu k letišti, Austinova helikoptéra se ještě nad jezerem odklonila na sever, a když dolétla k ostrovu, táhla svou hrůznou zátěž těsně nad vrcholky stromů.

Morton si v bunkru uvědomil, že rachot vrtulí helikoptéry se už nepřibližuje, a usoudil, že stroj se zřejmě chystá přistát na volném prostranství mezi budovami a džunglí. Nevzpomínal si však, že by tam viděl nějaké betonové plato nebo něco podobného. Navíc byl prostor přece jen dost vzdálený od hlavní budovy kliniky, aby bylo výhodné používat ho jako přistávací plochu pro přepravu pacientů.

Vstal a přistoupil ke dveřím. Hned vedle nich byla police s příručními krátkovlnnými vysílačkami. Byly to přístroje stejného typu, jaké používala Stasi. Vzal jednu z nich a otevřel dveře. Helikoptéra se vznášela několik desítek metrů nad jezírkem. Morton přivřel oči. Z balíku visícího na laně crčela do vody krev. S něčím tak hrůzným se naposledy setkal, když se stal náhodným svědkem toho, jak na Great Barrier Reef vylovili zbytky turisty, jehož ochranný koš neodolal útoku lidožravého žraloka.

Helikoptéra pomalu klesala. Hladina jezírka se začala čeřit prudkým pohybem. Torzo těla zavěšeného do popruhů se ponořilo do vody. Po chvíli helikoptéra vystoupila o několik metrů výš. Na popruzích stále ještě visely kusy masa. Pilot znovu ponořil zbytky těla do vody, a když asi po minutě lano opět vytáhl, nebylo už na jeho konci ani prázdné řemení.

„A je to,“ zaslechl Morton hlas z vysílačky.

„Neviděl tě někdo, Austine?“

„Jen jeden z Krautových strážců. Všiml jsem si, jak vystrčil hlavu ze zbrojnice, ale víc ho to asi nezajímalo, protože ani nevyšel ven. Asi je zvyklej, že se tam čas od času hází mrtvá těla Teď už ho nevidím. A jak je to u tebe?“

„Můžeš se vrátit. Všichni odjíždějí z letiště na kliniku.“

„Za chvíli budu u tebe, jen musím vytáhnout to lano.“

„Teď už to bude OK, když ses zbavil Friedricha.“

„A potěšil ty hodný rybičky.“

„To určitě,“ zamumlal Morton ze svého úkrytu. Austin a Daley – zřejmě Američané. Další dvě jména, která si mohl připsat do seznamu. A navíc ještě Friedrich.

Několik vteřin potom, co helikoptéra zmizela za vrcholky stromů, se ozval další hluk. Tentokrát přicházel od cesty, která vedla džunglí ke klinice. Na výjezdu se objevil džíp následovaný ambulancí. Na sedadle vedle řidiče džípu seděla Madam. V její tváři byl stejný, chladně vypočítavý výraz, jaký si Morton pamatoval ze setkání s ní ve Stockholmu na recepci pro laureáty Nobelových cen. Za ambulancí jel ve svém pojízdném křesle Romer.

Z bunkru se ozvalo pípání Mortonovy vysílačky.

~

Steven Krill se s pocitem profesionální pýchy ještě jednou rozhlédl po operačním sále. I když tu chyběl West a jeden nebo dva lidé z jeho chirurgického týmu, on i zbývající personál dokázali divy. Teď už zapomněl i na to, jak ta husa instrumentářka upustila podnos s operačními nástroji. Všechno bylo připraveno s takovou precizností, jakou by museli obdivovat i jeho bývalí kolegové z Harefieldu.

V sále byly připraveny dva operační stoly, mezi nimiž nechali jen tolik volného prostora, aby se tam on a ostatní chirurgové mohli volně pohybovat. Okolo obou stolů byly rozestaveny stolky s instrumenty, pomocnými přístroji a monitory. Ticho rušilo jen hučení ventilátorů ve stropních světlících.

Krill spokojený, že všechno je na svém místě, opustil operační sál a odešel do inspekčního pokoje lékařů. Podíval se na hodinky: bylo několik minut po jedné hodině odpoledne. Do zahájení operace zbývaly zhruba dvě hodiny. Samozřejmě že veškerá péče bude soustředěna na příjemce; dárce bude vnímán pouze jako funkční součást operace. Poskytovatel, nic víc.

~

Morton poslouchal, jak mu Tommyho hlas ze sluchátka sděluje, že Anna byla na palubě learu, který odletěl z Managuy krátce potom, co na ploše tamního letiště přistál Bill. Bill také tvrdil, že tělo na druhých nosítkách odpovídalo Vogelovu popisu. Morton si uvědomil, že oba tedy museli být v ambulanci, která před chvílí zmizela za vzdáleným rohem budovy kliniky.

„Je někde poblíž Sean nebo tvůj otec?“ zeptal se Morton.

„Táta tu někde je, ale Sean je venku u mikrolitů.“

„Sežeň mi svého otce.“

O chvíli později se ve sluchátkách ozval Dannyho hlas. „To jsem já. Můžeme pro Annu něco udělat?“

„Připravte se, Danny. Chci, abyste to spustili.“

„Co počasí? Potřebujeme déšť, Davide.“

„Počkej moment.“

Morton došel ke dveřím bunkru a vykoukl ven. Čelo bouřkové fronty se formovalo nad vrcholky kostarických hor. Už teď se trochu setmělo a zdálo se, že situaci jim pomůže zlepšit i Masaya. Z jejího kráteru stoupal k obloze stále temnější sloup kouře. Ve vzduchu bylo cítit pach popela. Vrátil se zpět k vysílačce.

„Mraky se už blíží,“ řekl Morton. „Až se sem dostanete, uslyšíte mě na staré frekvenci Stasi. Mám jednu z jejich vysílaček.“

„Rozumím.“

Morton vytáhl z batohu zbývající zásobníky a nacpal je do kapes kombinézy. Pak vzal pušku a její pažbou rozbil svou vlastní vysílačku – teď už mu nebyla k ničemu. Rozhlédl se po okolních policích a očima vybíral, co bude potřebovat. Na podlahu doprostřed místnosti snesl krabičky s brokovnicovými náboji a na ně naskládal všechny pušky, které ve zbrojnici našel. Pak jednu krabičku vzal, vysypal z ní nábojnice a začal je do ní postupně vyprazdňovat. Za chvíli byla v krabičce slušná hromádka střelného prachu. Z krabičky vysypal prachem cestičku ke dveřím. Pak vyšel ven, jediným výstřelem střelný prach zažehl, rychle zavřel dveře a utíkal pryč.

V tu chvíli se konečně ozvala Masaya. Z jejího kráteru vyšlehla s hromovým duněním exploze. O několik vteřin později jako ozvěna vyletěla do povětří zbrojnice.

„Bůh je na mé straně,“ zamumlal Morton.

Otočil se a vyrazil k budově kliniky.
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Madam i Romer, kteří v tu chvíli seděli v obývacím pokoji finky, se vrhli k oknu. Kráter Masayi žhnul, jako by skála tvořící jeho okraj byla rozžhavená jakousi nesmírnou vnitřní energií. Po chvíli začala zář pohasínat a z kráteru se děsivě pomalu vynořil ohnivý sloup. Vypadalo to, jako by nějaké gigantické měchy foukly do hořícího uhelného ložiska. Když obrovská žhnoucí pochodeň dosáhla výšky asi sto stop nad okrajem kráteru, hluk, který celý jev doprovázel, najednou na okamžik ustal a ohnivý sloup se zhroutil zpět, jako by už nebyl schopen sám sebe unést. O několik vteřin později dolehlo k uším konsternovaných pozorovatelů nové dunění připomínající dělostřeleckou palbu. Pak se rozhostilo ticho a nad kráterem se roztáhl temný příkrov.

„Panebože! Co se to stalo?“ zašeptala Madam a obrátila se na Romera.

V jejím hlase zaznělo něco, co ho zarazilo. Bylo to i v její tváři – něco, co si nemyslel, že by u ní mohl vůbec kdy zaznamenat. To něco byl strach. Romer natáhl ruku a s pocitem, o kterém také nepředpokládal, že by ho mohl někdy k někomu cítit, se jí dotkl. „To je v pořádku, Madam. Není čeho se bát.“ Promluvil klidně a sebejistě – zkušený pozorovatel nabídl svou diagnózu.

Cítila, jaká je v jeho hlase síla, a na okamžik téměř podlehla dojmu, že vedle ní stojí Elmer.

„Mohu vám nabídnout doutník? Nebo něco k pití?“ zeptal se úslužně. „Mám tu vaše oblíbené brandy. A doutníky jsou kubánské.“

Krátce na něho pohlédla. Odkud ví, co ona má v oblibě? A proč se na ni tak dívá? Snad si, proboha, nemyslí, že… Myslel si.

„Chtěl bych vám něco říct, Madam,“ začal tichým hlasem. „Už dlouho se k tomu chystám… Víte, že vás obdivuji… že vás obdivuji víc, než jsem kdy obdivoval nějakou jinou ženu. Máte v sobě vlastnosti, které jsem nepozoroval u nikoho jiného s výjimkou, pokud to mohu říct, své vlastní osoby. My oba přesně víme, čeho chceme dosáhnout. A ve vašem případě toho bylo dosaženo bez použití vašich nejmocnějších zbraní – pokud to opět mohu říct, bez použití vaší ženskosti. Před malým okamžikem jsem si však uvědomil, že právě tato vlastnost s sebou nese jistá omezení; potřebujete v tom nejlepším slova smyslu někoho, kdo by vás chránil, kdo by se staral o vaše citové potřeby.“

Odkudsi zdálky slyšel svůj hlas vypočítávající výhody své nabídky. „Vím, že si mě vážíte, a úcta a respekt k druhému je nejlepším základem každého hodnotného vztahu. Z těchto hodnot může vyrůstat něco většího, co se pak vyvíjí přirozeně a bez omezení. Mohla byste odtud odjíždět a zase se sem vracet, jako to děláte dosud, pouze byste věděla, že tu jsem pro vás a vám k službám. A že tu tak budu vždy.“

Zavřela oči. Když je opět otevřela, Elmer už vedle ní nestál. „Prosím vás, Gustave, dejte tu ruku pryč. A už nikdy se mě nepokoušejte znovu dotknout.“

Poslechl a ona od něho několik kroků odstoupila. Pak na něho pohlédla a řekla s mrazivou neodvolatelností: „Gustave, ať už jste si ve svých fantaziích vysnil cokoliv, mě do toho nezatahujte. Náš vztah byl a vždy bude čistě obchodní. Jste můj zaměstnanec, na to nikdy nezapomeňte. Důležitý zaměstnanec, ale přece jen pouhý zaměstnanec. A právě z důvodu vaší důležitosti jsem ochotna přejít neuvěřitelnou troufalost toho, co jste před chvílí řekl. Ale dovolte mi, abych vám to sdělila ještě jasněji: nemám nejmenší zájem rozvíjet mezi námi dvěma jakýkoliv jiný vztah, než ten, který už existuje. Pokud to nedokážete přijmout, můžeme se teď okamžitě rozloučit.“

Jen pomalu mu docházelo, že nikdy v životě neodhadl situaci tak špatně jako nyní. Jak mohl být takový hlupák, že v sobě začal živit bláhovou naději? Teď si musel přiznat, že v něm navždy umřela část jeho světa. Konečně promluvil plochým a bezkrevným hlasem. „Prosím vás, přijměte moji omluvu, Madam. Už nikdy se o této záležitosti nezmíním.“

Příkrov nad Masayou se roztáhl ještě víc. Na skle okna byl patrný tenký film jemného sopečného popela.

„Děkuji vám, Gustave.“

Tíživé ticho způsobilo, že kroky blížící se po verandě zněly až nepřirozeně hlasitě. Pak vrazil do místnosti Pierre. „Madam, myslím, že bychom odtud měli okamžitě odletět,“ vyhrkl rozechvělým hlasem. „Mám pocit, že nás ta zatracená sopka pohřbí.“

Romer se odvrátil od okna a chladně na něho pohlédl. „Vy jste odborník na vulkanickou činnosti, Junge!“
„Nemusím být žádný odborník, stačí, když se podívám, co se venku děje.“

„Pierre, uvědomte si, s kým mluvíte,“ řekla Madam tónem, kterým se kárají malé děti.

Romer naklonil hlavu a měřil si mladíka pohrdavým pohledem. Bylo mu jasné, že tím, že toho cheruba s našpulenými rty před ním vyplísnila, se Madam pokusila vrátit mu část jeho hrdosti, o kterou ho před chvílí připravila.

„Promiňte,“ řekl Pierre.

„To je v pořádku, chlapče.“

Madam se obrátila k Romerovi. „Musím se přiznat, že jsem nečekala, že by se ta hora mohla takhle chovat, Gustave.“

Už se opět díval ven z okna a ignoroval je, zvláště když koutkem oka zahlédl, že Pierre zaujal své obvyklé místo v její těsné blízkosti. Obloha byla hrozivě temná; přesto, když konečně promluvil, zněl jeho hlas klidně a autoritativně. „To, co se teď v sopce děje, je v pořádku. Nahromaděný přetlak uvnitř kráteru se uvolnil vychrlením určitého množství lávy, Ohnivý sloup, který jsme před chvílí pozorovali, obsahoval stovky tisíc tun sopečné masy. Díky bohu se toto množství nerozprášilo po okolí, ale zhroutilo se zpět do kráteru a znovu ho uzavřelo.“

„Nevěděl jsem, že se v tom tak vyznáte,“ řekl Pierre nepříliš uctivým tónem.

Romer zůstával uzavřený do svého mlčení, posíleného navíc vnitřní prázdnotou. Přesto se v něm pomalu obnovoval pocit nadřazenosti, který byl ještě před chvílí připraven s ní sdílet. Záměrně jí ignoroval a díval se pouze na Pierra. „Geografie a její geologické aspekty mě vždy velice zajímaly, Junge, To, čeho jsme byli svědky, je kombinace dvou druhů erupcí – klasické vulkanické a té, které se říká sulfaturická.“

„Sulfatura, to zní tak trochu italsky,“ řekl Pierre.

„Sulfatura je malé italské městečko. V jeho blízkosti je sopka, která naposledy vybuchla ve dvanáctém století. Od té doby sice stále hrozí, ale nikdy k opravdové erupci nedošlo. Masaya je podobný případ.“

Zdálo se, že Pierra jeho vysvětlení příliš neuklidnilo. „Copak sopky opravdu nepředstavují –?“

„Pierre, nechte už konečně těch dotěrných otázek,“ přerušila ho Madam opět se shovívavostí, s jakou dospělí oslovují dětí.

Pak se obrátila na Romera. „Řekl jste, že kráter je teď znovu uzavřený. Ale na jak dlouho?“

Romer popojel k malému baru a vzal láhev vína ze zásob, které mu poslal Wolfgang Kreuse. Vytáhl korkovou zátku a ukázal ji Madam i Pierrovi.

Pierre nasadil vzdorovitý výraz a Madam sledovala Romera upjatým pohledem.

„Tohle je sloup lávy,“ řekl Romer a ukázal zátku. Pak ji vzal, zarazil zpět do hrdla láhve a řekl: „Když jsem zátku vytáhl, zvětšila svůj objem. Totéž se dělo se sloupem lávy. Když se pak zhroutil zpět do kráteru, uzavřel ho stejně těsně, jako já tady tu láhev.“

Chvíli čekal, jestli mu někdo z nich nepoloží otázku. Když oba mlčeli, pokračoval stejně sebejistým tónem. „Tato zátka zaručuje dokonalé uzavření láhve na mnoho let. Zátka z lávy uzavře kráter na mnohem delší dobu, takže vidíte, že opravdu není čeho se obávat.“

„Teď se tedy na to můžeme napít, jak se v naší vlasti říká, Junge.“ Poprvé se na Pierra usmál, ale jeho úsměv byl studený jako led.

„Jak myslíte, doktore.“

„Tak doneste sklenky, Pierre. Buďte alespoň trochu prospěšný,“ popíchla ho znovu Madam.

Právě když se Pierre vracel od baru se sklenkami, ozvaly se na verandě znovu kroky a ve dveřích se objevil muž v kombinéze. Jeho obličej stejně jako oděv byly pokryty vrstvou šedavého prachu. Aniž si všiml ostatních, obrátil se na Romera a začal mu německy něco vzrušeně říkat. „Doktore! V areálu kliniky došlo k výbuchu. Zbrojnice je zcela zničená!“

„Co to říkáte, Pressmane?“

Romer zrudl a zíral na muže nevěřícím pohledem. „Jak mohlo tady dojít k výbuchu? Řekněte mi, jak!“
Vykřikl to tak hlasitě, že se ve dveřích objevila vyděšená mulatka, která připravovala v kuchyni jídlo. Romerovo rozčilení vyústilo do jedné otázky, kterou opět téměř vykřikl. „A banka orgánů je v pořádku?“
Pressman se jen zmohl na to, že nervózně zavrtěl hlavou.

„Co ještě?“ Jako by ho vlna rozčilení náhle přešla, promluvil nyní téměř šeptem.

„Pitevna, pane doktore.“

Pierre zíral na Romera s otevřenou pusou.

„Zavřete ústa, drahoušku. Takhle nevypadáte moc přitažlivě,“ řekla Madam. Pak se obrátila na Romera. „Co se stalo, Gustave?“

Dvěma větami jí oznámil, co mu německy řekl muž v kombinéze. Měla jen jednu otázku: Jak k tomu došlo? Romer se otočil k Pressmanovi a chraptivým hlasem mu otázku přetlumočil.

„Zřejmě se do zbrojnice musel dostat nějaký žhavý uhlík ze sopečného spadu, pane doktore.“

„To není možné. Ledaže by někdo nechal otevřené dveře. Kde je Kessler?“

„Nevím, pane doktore.“

„Najděte ho! A až ho najdete, okamžitě ho pošlete za mnou!“

Pressman vyběhl z místnosti.

Madam se znovu tázavě obrátila na Romera. „Co ještě říkal?“

„Už nic důležitého. Za chvíli se dovíme víc. Poslal jsem pro jeho nadřízeného.“

Madam věděla, že už z něho víc nedostane.

Na náhorní plošině vysoko nad panamerickou magistrálou vystupovali pod Mikovým starostlivým dohledem muži z nákladních aut kostarické armády. V dálce se leskla matná tmavá plocha jezera Nikaragua, které svými jižními břehy tvořilo hraniční linii mezi oběma státy.

Muži měli na sobě černé kombinézy, přilby vybavené oboustrannými vysílačkami a pod kombinézami neprůstřelné vesty. Někteří byli vybaveni automaty značky Heckler and Kock, jiní zase puškami Steyr nebo Ruger nebo opakovačkami brokovnicemi značky Remington. Na doplnění své výzbroje měli všichni osmatřicítky Smith and Wesson. Jediný Mike nesl na zádech ještě granátomet značky Webley.

Když už všichni stáli připraveni k další akci, Mike ukázal na sotva viditelný kužel Mount Masayi. „Pro ty, kteří ještě nikdy neletěli v bouři popela, chci říct, že se to ničím neliší od letu v písečné bouři. Dá se to vydržet – pokud ovšem někdo nedostane do hlavy kusem lávy. Kdyby náhodou někdo měl takovou smůlu, mohu ho potěšit, že o tom vlastně nebude vědět.“

Muži se na sebe podívali a zasmáli se. Všichni dnes viděli, jakou podívanou dovede Masaya nabídnout.

Danny, který stál opodál se Seanem Carberrym a Tommym, vystoupil pár kroků dopředu. Také oni měli plnou bojovou výzbroj, navíc Tommy ještě nesl batoh s vysílačkou. Danny oslovil muže klidným a rozhodným hlasem. „Pamatujte, že plukovník bude slyšet na staré krátkovlnné frekvenci, kterou používala Stasi. Nalaďte se na ni hned, jak se dostanete na zem. A samozřejmě dejte pozor, abyste plukovníka nebo Annu při případné přestřelce nezasáhli. Jinak každého, kdo se vám připlete do cesty, neváhejte zlikvidovat.“

Obrátil se k microlitům parkujícím v řadě za ním. „Vaše naváděcí přístroje jsou předem nastaveny na senzory, které jsme na ostrově rozmístili. Stačí sledovat jejich signál. Naštěstí nás nikdo nečeká. A pokud ano, nebude to poprvé.“

Všichni muži se znovu zasmáli.

S automatem zavěšeným u boku nastoupil Danny do prvního mikrolitu v řadě. Stejně jako všechny ostatní byl stroj upraven tak, aby se nedal zjistit běžnými radiolokačními prostředky. Motor, jehož hluk byl pečlivě odstíněn, umožňoval čtyřicet minut letu, což dávalo pětiminutovou rezervu pro rozhodování, jestli přistát přímo na ostrově, nebo na vodě.

Danny si lehl do trupu letadla a připoutal se. Pak uchopil řídicí páku a stiskl tlačítko startéru. Motor okamžitě naskočil. Popojel k okraji plošiny, a když obracel letadlo na rozjezd, startoval už motor dalšího stroje.

Ve chvíli, kdy otevřel klapku karburátoru, ucítil za zády rezonance motoru puštěného do nejvyšších otáček. A o několik vteřin později už byl ve vzduchu. Krátce nato zablikala na palubní desce kontrolka naváděcího přístroje, který reagoval na signál senzoru přicházející odněkud z ostrova.

~

Když vešla jiná sestra, tentokrát to byla drobná hezká Asijka s hedvábnou pletí, Fung stále ještě pozoroval temnící se oblohu. 
„Našli jste ještě nějaké jiné papoušky, kteří neuletěli?“ zeptal se.

„Prosím? Nerozumím vám,“ řekla zpěvavým barmským přízvukem.

„Na tom nezáleží,“ povzdychl si. „Jako bych nic neřekl.“

Zavřela okno, stáhla závěsy a rozsvítila. Když pak pohlédla na Funga, musela se zasmát. Sopečný prach, který pokryl jemnou vrstvou téměř každou plochu v pokoji, vytvářel okolo Fungových očí bělavé kruhy, takže vypadal jako zestárlý medvídek panda v středověké čínské hře. „Okey-dokey. Otřu vám obličej, pane Fungu,“ řekla se smíchem. Přistoupila k umyvadlu a pustila vodu. Z kohoutku začal téct hnědý pramének silně páchnoucí po síře. Opět kohoutek zavřela a zvedla telefon u postele, aby zavolala údržbáře.

Po hodné chvíli se konečně ozval unavený hlas. Když začala vysvětlovat, že z vodovodu teče hnědá voda, hlas na druhém konci linky ji nenechal domluvit. „Bylo přerušeno zásobovací potrubí z pevniny. Stejně jako telefonní kabel. Pracujeme na přepojení na záložní zdroj pitné vody v horách, ale zatím nemáme spojení. Musíte mít trpělivost.“

Položila sluchátko a obrátila se na Funga. „Okey-dokey. Otřu vám obličej alespoň nasucho.“

Natáhla se pro ručník, ale Fung ji zarazil. „Neobtěžujte se. Popel dělá tělu dobře. Je v něm hodně jin a jang.“

Sestra se opět zasmála. Pro ni to nebylo nic neznámého, ona znala síly, které jsou základem tradiční čínské medicíny.

„Okey-dokey,“ řekla znovu a vyšla z pokoje.

~

V celé klinice byly zataženy závěsy na oknech, jako by byla noc. Kdyby je však někdo odhrnul na jižní straně, viděl by, jak požární oddíl bojuje s hořícími troskami zbrojnice a přilehlé budovy. V tuto chvíli však už plameny opadávaly.

Samotná zbrojnice byla téměř srovnána se zemí a zůstalo z ní pouze pár železných traverz a pokroucených plechů. Ty však byly zcela bezcenné pro určení příčiny požáru. Když se požárníci dostali do banky orgánů, našli na zemi vedle pokroucených vozíků lidské tělo. Bylo tak spálené, že se nedalo identifikovat. Dva muži tedy vzali zbytky těla do plachty a hodili je do jezírka. Právě ve chvíli, kdy se vrátili k ostatním, aby pokračovali v hašení posledních ohnisek plamenů, hydranty přestaly dodávat vodu.

~

Výbuch sopky zvedl Krilla z křesla. Vyběhl na chodbu a rychle zamířil k operačnímu sálu. Na prahu se zastavil zcela ohromený. Celý sál, podlaha, operační stoly, chirurgické nástroje, monitory, vše bylo pokryto tenkou vrstvičkou popela, který se sem dostal ventilačním zařízením.

Když se trochu vzpamatoval, stiskl tlačítko vnitřního dorozumívacího systému a naléhavým hlasem ohlásil: „Tady je Krill. Žádám všechen personál, aby se okamžitě dostavil na operační sál číslo jedna! Opakuji. Okamžitě všichni přijďte na operační sál číslo jedna!“

Sám hned začal vyvážet nejbližší vozíky na chodbu. Celý operační sál se bude muset vyklidit a umýt a teprve pak znovu připravit k operaci.

~

Anna a Vogel byli každý v jedné koupelně hned vedle operačního sálu. Oba leželi ve vaně, protože první fází jejich přípravy na operaci byla koupel. Po koupeli měli být oblečeni do sterilních plášťů a v přilehlých kabinách měli čekat na příchod anesteziologa.

Doktor Lasswell se právě skláněl nad Vogelem, když zaslechl z vedlejší místnosti křik.

Sestra, která Annu doprovázela v letadle a nyní ji také koupala, se právě chystala polít jí hlavu dezinfekčním roztokem. Anna stále ještě omámená sedativy se náhle pokusila vstát, ale hned zase spadla zpět. Sestra vztekle ponořila Anně hlavu pod vodu, a když ji pak konečně nechala nadechnout, rozkřičela se: „Doktore Lasswelle, doktore Lasswelle, ta děvka se mi pokoušela utéct. Potřebuju, aby mi ji někdo podržel.“

„Tak zazvoňte o pomoc. Stiskněte červené tlačítko nad vanou.“

V tu chvíli se v obou koupelnách ozval z reproduktoru naléhavý Krillův hlas. Vzápětí začaly na chodbě dupat spěšné kroky. Sestra stiskla červené tlačítko, ale nikdo na její volání nereagoval – výzva doktora Krilla měla přednost před vším.

~
Motor Dannyho mikrolitu ztratil otáčky a krátce nato vysadil. Ta část letu, kdy miniaturní letadlo letělo na pohon, byla u konce a teď už plulo vzduchem pouze jako kluzák.

Ještě několik minut letěl Danny nad rozlehlou vodní plochou a konečně uviděl nezřetelnou linii pobřeží ostrova. Pevnina se rychle přibližovala a za chvíli se mikrolit vznášel nad vrcholky stromů. Signál naváděcího přístroje sílil. V dálce po pravé straně se objevil pruh letištní přistávací dráhy. Mikrolit rychle klesal. V posledních několika desítkách metrů letu se kola téměř dotýkala nejvyšších větví stromů, ale pak se najednou džungle rozestoupila a za několik vteřin mikrolit jemně dosedl na zem. Hned jak se kola dotkla přistávací dráhy, Danny prudce sešlápl brzdový pedál a lehké letadlo se na několika metrech zastavilo. Okamžitě si uvolnil upínací řemeny, vyskočil ven a doběhl na kraj džungle. Tam se zastavil a poslouchal.

Od pojezdové dráhy zaslechl nějaké hlasy, ale doléhaly k němu z příliš velké dálky, než aby rozuměl, co říkají.

~

Morton vstoupil do budovy kliniky zadním vchodem. Hned na začátku chodby byly sklady potravin, ale těch si nevšímal. Rychle proběhl na konec chodby ke dveřím s proskleným okénkem a nakoukl do nich – za nimi byla hlavní kuchyně kliniky. Všechny kuchařky z odpolední směny stály u okna a vzrušenými hlasy si sdělovaly své dojmy. Bylo zřejmé, že pozorují sopku a mají strach. Morton opatrně stiskl kliku, vklouzl do kuchyně a hned za sebou zavřel. Žádná z kuchařek jeho příchod nezpozorovala. Po špičkách se rozběhl na drahou stranu k dalším dveřím.

Opatrně jimi proklouzl a znovu se ocitl v jakési chodbě. Naštěstí byla pustá a prázdná. Po obou stranách byly několikery neoznačené dveře. Přistoupil k těm nejbližším a poslouchal. Ticho. Opatrně zkusil otevřít. Dveře nebyly zamknuté. Nakoukl dovnitř a podle několika úzkých skříněk a lavic usoudil, že je to šatna pro personál kuchyně. Zavřel a zkusil další. Opět sklady.

Postupně se dostal až k místu, kde se chodba dělila. Vybral si levé křídlo, protože tušil, že touto částí chodby se dostane dál do budovy kliniky. Po celé délce byly v pravidelných vzdálenostech na stropě rozmístěny reproduktory. Došel na konec krátkého úseku, kde se chodba ostře stáčela doprava. V rohu na zdi visela na konzole kamera vnitřního televizního okruhu. I když byla namířena na dveře s označením KARTOTÉKA, Morton usoudil, že zabírá také celou šíři chodby před nimi. Na kameře svítilo světélko – s největší pravděpodobností indikace, že je v chodu. Co teď? Zlikvidovat kameru výstřelem nemohl, protože by vyburcoval celou kliniku, a vrátit se, to by znamenalo znovu projít celým kuchyňským křídlem.

Bleskově se rozhodl. Vykročil rychlým krokem a při chůzi si u ucha přidržoval malou krátkovlnnou vysílačku, jako by právě poslouchal nějaké instrukce. Přitom si dával záležet, aby kamera nezabrala jeho tvář. Právě když míjel střežené dveře, ozval se z reproduktorů ženský hlas. „Člen bezpečnostní služby Kessler se má okamžitě dostavit k doktoru Romerovi do finky.“
Aniž zpomalil, odepnul Morton štítek s Kesslerovým jménem na hrudi své kombinézy a strčil ho do kapsy.

Chodba se znovu lomila. Za rohem se objevil úsek, kde na zemi ležel koberec a dveře byly označeny čísly. Morton otevřel ty nejbližší. Pacient, který spal na lůžku, byl zpola skryt za monitorovacími přístroji. Právě když Morton zavíral dveře, vyšla z jednoho ze vzdálenějších pokojů sestra a zamířila na konec chodby. Vzápětí zmizela za rohem. Morton chvíli počkal a pak se rychlým krokem vydal za ní.

Z reproduktorů se opět ozval ženský hlas, který vyvolával Kesslera.

Morton se právě chystal přejít místo, kde se chodba křížila s jinou chodbou, když ho zastavil jakýsi hlas. „Co tu děláte?“

Otočil se a uviděl muže v bílém plášti s rukama v kapsách. Stál jen pár kroků od něho – patrně vyšel z některého pokoje.

„Hledám Kesslera. Neviděl jste ho někde?“ zeptal se Morton.

„Ne, neviděl,“ řekl Surikov a zamračil se. „Sem ale nemáte přístup, zvláště ne se zbraní. Co si budou naši pacienti myslet, když vás tu tak uvidí?“

Morton se omluvně usmál. „Promiňte, ale Kessler měl hlídat jakousi ženu – přivezli ji sem pod dohledem. Nevíte, kde ta žena je?“

Surikov si nacpal do úst hrst pražených kukuřičných zrn a hlasitě je křoupal. „Vím. U operačního sálu. Ale tam Kessler nesmí. Krill by vyletěl z kůže, kdyby ho tam uviděl. Tu ženu doprovází sestra a doktor z Kalifornie.“

Morton zakroutil hlavou. „Stejně se tam půjdu podívat. Romer Kesslera nutně potřebuje.“

„A co se vlastně děje?“

Morton pokrčil rameny. „Nevím. Ale čím dřív Kesslera najdu, tím lépe pro mě.“ Rozhlédl se okolo sebe. „Promiňte, jsem tady poprvé – jak se dostanu k operačnímu sálu?“

Surikov si strčil do úst další hrst kukuřičných zrn. „Touhle chodbou rovně, pak doprava a znovu doprava. Pak je to už pořád rovně. Tam si pak všimněte světelné signalizace. Pokud bude svítit červené světlo, radši dál nechoďte, protože by po vás Krill mohl něco hodit.“

„Díky.“ řekl Morton.

Cestou k operačnímu sálu ještě jednou vyslechl výzvu z reproduktoru, aby se Kessler okamžitě dostavil do finky.
~

Do obývacího pokoje finky vtrhl Pressman s neživým papouškem v ruce.

Romer už byl v tu chvíli sám. Jakmile společně vypili láhev vína, zeptala se Madam najednou, jestli si ona a Junge mohou jít odpočinout do apartmá pro hosty. Odešli a Romer slyšel, jak za sebou zamykají.

„Kde jste to našel?“ zeptal se Pressmana.

„Vzadu za vaší kuchyní, pane doktore.“

Pressman ptáka rozpáral a Romer dlouho zamyšleně hleděl na to, co bylo uvnitř. Když se konečně vzpamatoval, popojel k monitorům bezpečnostního systému a začal přepínat jednu kameru po druhé. Při narůstajícím šeru venku bylo obtížné na obrazovkách něco rozeznat, ale jednou nebo dvakrát měl dojem, že zahlédl nějaký pohyb. Mohli to být samozřejmě jeho lidé, ale… Najednou se začal zcela bezdůvodně chvět, podobně jako tehdy, když se poprvé dověděl o Mortonovi.

„Není vám něco, pane doktore?“ zeptal se Pressman.

„Ne, nic mi není. Pokračujte v pátrání po Kesslerovi. A také mi zjistěte, co je s Friedrichem a ostatními. Už by přece měli být zpátky.“

Pressman se nehýbal z místa.

„Na co čekáte?“ ozval se podrážděně Romer.

„Friedrich je mrtev, pane doktore. Jeden z pilotů to před chvílí ohlásil dispečinku bezpečnostní služby.“

Romer na něho zíral, jako by tomu, co slyšel, nemohl uvěřit. „Mrtev? Jak? Kde?“

Pressman opakoval, co řekl Daley.

„A co ostatní?“

„Všichni tam zůstali, pane doktore.“

Romer se otočil k oknu. Věděl, že ti, co byli s Friedrichem, se už nikdy nevrátí. Třes jeho těla sílil. Stěží si uvědomil, že za jeho zády vrzly dveře – Pressman tiše opustil místnost.

~

Morton se zastavil před lítačkami, nad kterými visel světelný nápis: „Vstup zakázán. Na operačním sále se pracuje.“ Nápis však v tuto chvíli nesvítil. Otevřel jedno křídlo dveří a proklouzl dovnitř. Šero chodby vystřídalo jasné rozptýlené světlo zářivek, které nevrhalo žádné stíny.

Zastavil se, aby se zorientoval. Tohle ještě nebyla sterilně uzavřená zóna okolo operačního sálu, protože viděl místnosti pro převlékání, inspekční pokoje, kde chirurgové odpočívají mezi operacemi, a prostory pro přípravu pacientů. Sterilní zóna začínala až operačními sály. Za nimi pak byla jednotka intenzivní pooperační péče a místnosti, kde se sterilizují chirurgické nástroje.

Vedle stálo několik vozíků, na kterých byli přiváženi pacienti na anesteziologický sál. Ten zřejmě musel být za těžkými závěsy z umělé hmoty, proti kterým teď stál.

Morton si pověsil automatickou pušku na rameno a vytáhl plynovou pistoli a krabičku s kapslemi. Několik kapslí si vysypal na dlaň, krabičku zase zavřel a zastrčil ji zpátky do kapsy.

Jednu kapsli nabil do zbraně, zbývající si nechal v zavřené dlani. Pak rozhrnul závěs a prošel na druhou stranu.

U zdi stála řada chirurgických vozíků pokrytých šedou vrstvou páchnoucího prachu. Ze vzdáleného konce chodby, odděleného dalšími lítačkami, sem doléhal zvuk, jako by někdo vodou z hadice ostříkával dlaždicovou podlahu.

Morton šel dál a cestou nakoukl do prvních pootevřených dveří. Byla zde řada šatních skříněk, stůl s poházenými součástmi ženského oblečení a proutěný koš – zřejmě převlékárna sester. Nikdo tam však nebyl.

Komora za dalšími dveřmi sloužila jako sklad pro infuzní stojany. Pak byla opět další převlékárna, tentokrát zřejmě pro chirurgy a mužský personál, soudě podle rozházeného oblečení na stolech a podle velikosti dřeváků do koupele, které stály před každou skříňkou. Skříněk bylo nejméně padesát.

Sykot vody z hadice ustal a bylo slyšet pouze šoupavé kroky galoší po mokrých dlaždicích. Ticho přerušil hlas z reproduktorů ve stropě. „Operační sál číslo jedna je vyčištěný a může se začít znovu připravovat k operaci.“

Morton nahlédl do další místnosti a uviděl anesteziologický přístroj. Stejné vybavení bylo i v dalších třech místnostech. Z kabiny na druhé straně bylo slyšet hlasité oddychování. Závěs nad vchodem bez dveří byl zatažen. Morton ho nepatrně poodhrnul.

Na vozíku ležel Dieter Vogel v bílém oblečení, v jakém se vozí pacienti na operační sál. Zřejmě už byl pod vlivem medikamentů, protože se nezdálo, že by vnímal, co se okolo něho děje. Morton přešel po špičkách k závěsu, který zakrýval vstup do sousední kabinky. Opatrně ho odhrnul.

Uprostřed ležela na vozíku Anna. Byla připoutaná řemeny.

Zády k Mortonovi stál muž v bílém plášti a vedle něho sestra. Držela mělkou misku ve tvaru ledviny, ze které si muž právě bral injekční stříkačku a nějakou ampulku.

Doktor Lasswell se najednou otočil a strnul.

„Odstupte oba ke zdi,“ řekl Morton klidným tichým hlasem.

Sestra zareagovala první a hodila po Mortonovi miskou. Morton odrazil letící předmět předloktím levé ruky, ve které držel kapsle, a současně stiskl spoušť plynové pistole.

Kapsle ji zasáhla do oka. Zavrávorala dozadu a sesula se podél zdi. Z oka jí vytryskla krev. Glukózový koncentrát rychle pronikal podél očního nervu do mozku. Když Morton vkládal do pistole další kapsli, byla již v bezvědomí.

Mezitím se vzpamatoval i Lasswell a vyrazil s napřaženou injekční stříkačkou proti Mortonovým slabinám. Morton se reflexivně kryl kolenem a zasáhl jím útočníka do obličeje. Lasswell upadl dozadu a zůstal ležet tváří k zemi. Morton postoupil o krok dopředu a tvrdě mu dupl na zátylek.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Morton, když uvolňoval popruhy, kterými byla Anna připoutaná.

„Teď už je to lepší,“ řekla a sklouzla z vozíku.

Lasswell na zemi zasténal. Anna se sehnula, zvedla mu hlavu a dvakrát jí udeřila o dlaždicovou podlahu. Lasswell ztichl.

„Tohle jsem mu dlužila. Ten parchant přišel na nápad, aby mi vyřízli srdce a transplantovali ho Vogelovi.“

„Třeba teď použijí místo tvého srdce jeho,“ řekl Morton tiše a vykoukl na chodbu.

Dveřmi operačního sálu k nim doléhal hluk posledních příprav. Morton opatrně postupoval chodbou směrem, odkud přišel, a Anna ho bosá následovala. Teprve když míjeli převlékárnu sester, vzala si jedny dřeváky, aby nebyla nápadná. Morton jí podal plynovou pistoli a několika slovy jí vysvětlil, jak se s ní zachází. Potom s automatem v ruce odhrnul těžký závěs oddělující zónu operačního sálu od lůžkového oddělení.

Na konci chodby stál vedle Surikova Pressman.

Těsně potom, co vyšel Pressman z finky, zastavil ho Surikov a řekl mu, že potkal neznámého muže, který hledal Kesslera. Připadalo mi, že s ním není něco v pořádku, řekl Surikov. Měl na sobě kombinézu, která mu byla evidentně malá, a kromě toho nebyla označena žádnou jmenovkou. Přitom všichni vědí, jaký je Chefarzt pedant a vyžaduje, aby všichni z bezpečnostní služby byli perfektně oblečení a nosili viditelně upevněný identifikační štítek.

A ještě něco – i když ten člověk mluvil německy, chyběl mu pruský přízvuk, kterým se vyznačují všichni ostatní z bezpečnostní služby. Pressman se zeptal, jak muž vypadal. Takový vysoký blonďák, řekl Surikov. Jediným z Komanda jedna, kdo měl světlé vlasy, byl Klinger. Poslední Pressmanovy pochybnosti padly, když se od Surikova dověděl, že podle toho záhadného muže měl Kessler hlídat ženu, kterou dnes přivezli z Kalifornie.

Teď ta žena stála na konci chodby vedle muže oblečeného v kombinéze Komanda jedna. Podle velikosti zřejmě v Kesslerově. To všechno si Pressman uvědomil ve zlomku vteřiny, když odstrčil Surikova a pozvedl automatickou pistoli. Reagoval okamžitě, ale pohyb už nedokončil.

Mortonovi stačilo pouze stisknout spoušť. První kulka zasáhla Pressmana doprostřed čela, ale zdálo se, jako by se mu rozletěla celá hlava.

Náraz ho otočil na Surikova, takže to vypadalo, jako by se k němu obrátil o pomoc. Chvíli se ještě držel na nohou a jeho ruce komicky mávaly vzduchem – nevěděly, že roztříštěný mozek už s nimi nemá žádné spojení. Surikov Pressmanovi nemohl pomoci. Stejná krátká dávka, jaká skosila Pressmana, ho zasáhla do prsou a na jeho bílém plášti okamžitě naskočily rudé skvrny. Jeho ruce vyletěly z kapes a podivnými nekoordinovanými pohyby sypaly na zem kukuřičná zrna.

Morton se rozběhl chodbou. Nad hlavou se mu znovu rozezněl ženský hlas, který vyvolával, aby se člen bezpečnostní služby Kessler okamžitě hlásil ve fince u doktora Romera.

Vzápětí ženu přerušil muž s dokonalým anglickým přízvukem. „Tady je Krill. Na operačním sále se střílí!“

Krillův hlas hnal Mortona i Annu chodbou až do okamžiku, kdy zanikl v nepřetržitém zvonění poplachového systému.

44

Danny vzal malý přenosný radiolokátor a začal se s ním pomalu otáčet jako proutkař hledající vodu. Na obrazovce se objevily nezřetelné stíny.

„Auto se dvěma muži,“ zamumlal. „Stojí asi dvě stě metrů od nás.“

„To bude stráž v džípu, kterou jsem viděl,“ řekl šeptem Mike.

Když klouzal s mikrolitem dolů, zahlédl v posledních okamžicích džíp jedoucí podél ranveje.

Za nimi se krčil Carbeny a poslouchal, jak Tommy pomocí vysílačky udává souřadnice místa srazu poslednímu z jejich lidí, kteří přistáli na ostrově. Už dvacet jich přistálo, a jen co schovali mikrolity v džungli, dostali se v pořádku na mýtinu, kde se měli shromáždit.

„Zkus znovu plukovníka,“ zašeptal Danny. Mezi jednotlivými relacemi s těmi, kteří postupně přistávali, se Tommy pokoušel spojit se s Mortonem na staré frekvenci užívané Stasi. Zatím bez úspěchu. Zkusil to znovu, ale stále nezachytil žádnou odpověď.

Carberry se otočil na Mika. „Jdu pro džíp.“

Mike a dva další muži zmizeli v džungli. Asi za deset minut všichni uslyšeli zvuk blížícího se motoru a na mýtinu přikodrcal džíp.

Za chvíli se rozjel znovu. Za volantem Carberry, vedle něho Danny a Mike, Tommy se čtyřmi muži vzadu, ostatní v závěsu pěšky – tak vyrazili na cestu vedoucí ke klinice.

~

Zvonění, které se rozeznělo celou klinikou, zastavilo Madam, právě když se znovu přitiskla k Pierrovi a chtěla z něho dostat novou vlnu vášně. Neměl to chudák lehké; od první chvíle se mu zdálo, že jejich dnešní milování je nějak chladné a čím víc se snažil, aby ji dostal do varu, tím méně se mu to dařilo.

Vstala a přistoupila k oknu. Z doutnajících trosek banky orgánů a pitevny sice ještě sem tam vyšlehly ojedinělé plameny, ale stěží stačily ozářit siluety mužů, kteří požár likvidovali. Ani Masaya ničím nehrozila. Mrak kouře a jemného popílku nad jejím vrcholem klesl níž, žádné nové projevy erupčních aktivit však nepozorovala.

Někde vedle zvonil telefon. Zvonění ustalo. O chvíli později se ozvalo divoké bušení na dveře. Romer křičel německy: „Schnell! Schnell!, Madam!“
Tomu, co se dělo dál, Pierre vůbec nerozuměl. Viděl jen, že když se nahá Madam odvrátila od okna, byl v jejích očích děs zvířete chyceného do pasti. Ani na okamžik nepochybovala, že se Romer nemýlí. „Morton ist hier!“
~

S automatickou puškou připravenou k výstřelu vedl Morton Annu chodbami kliniky. Když se konečně dostali ven z budovy, přeběhli krátkou vzdálenost volného prostoru a ocitli se na okraji džungle. Morton vypnul krátkovlnnou vysílačku, aby snížil riziko, že je někdo zaměří; před chvílí totiž zaslechl povel v němčině, že se všichni příslušníci bezpečnostní služby mají okamžitě dostavit k operačnímu sálu. Oba rychle postupovali hustým podrostem pryč. Zvonění poplachového systému sláblo.

Minuli potok, vyškrábali se nahoru na svah a pokračovali dál kolem masivních skalních výstupků. Morton právě překračoval povalený strom, když Anna o něco zachytila nohou. Ukázala dolů a Morton přikývl – drát napnutý nízko nad zemí. Někde se spustil další poplachový signál. Musí co nejrychleji odtud.

V dálce se ozval hukot motoru džípu a zakrátko nato zakvílení brzd. Oba se pustili tím směrem. Vpředu mezi křovisky začala prosvítat světla. Finka. Morton se najednou zastavil a přikrčil se k zemi. Anna udělala rychle totéž.

Cítil toho muže až sem – strach a napětí bylo vždy těžké zamaskovat. Ozvalo se měkké cvaknutí závěru pušky. Morton ukázal posunkem Anně, aby zůstala, a začal se potichu přikrádat k místu, kde předtím slyšel strážného.

Nikdo tam nebyl.

Nahmatal kus dřeva a hodil ho obloukem napravo. Z levé strany uslyšel kroky a jakýsi hlas německy vykřikl: „Kdo je tam?“ Morton se ani nepohnul. Znovu několik spěšných kroků. Morton si odepnul od pasu vysílačku a položil ji vedle sebe na zem. Zesílil hlasitost; ozvalo se lehké šumění, jako by někdo vedle hlasitě dýchal ústy. Kroky zrychlily – evidentně šly po jejím zvuku. Morton se rychle odsunul napravo. Z vysílačky se ozvalo německy: „Centrála všem příslušníkům bezpečnostní služby, kteří jsou mimo kliniku. Okamžitě se dostavte do finky! Příkaz pilotům: připravte lear ke startu!“

Kroky ztichly. Strážný se sklonil, zvedl vysílačku a dal si ji před ústa. Morton bleskově vyrazil ze svého úkrytu, vykopl strážnému z ruky pistoli, a dřív než se muž vzpamatoval, zasadil mu ránu pažbou pušky do hrdla. Byl mrtev dřív, než dopadl na zem. Morton sebral vysílačku a opět si ji připnul k pasu. To už se vedle něho objevila Anna a oba pokračovali džunglí k fince. Z budovy se ozývalo neustálé vyzvánění telefonu.

Telefon zmlkl ve chvíli, kdy se dostali na okraj džungle. Před finkou stál džíp – zřejmě ten, kterým přijel mrtvý strážný. I když se v několika oknech svítilo, uvnitř domu nebyl patrný žádný pohyb.

„Kuchyně,“ zašeptal Morton a ukázala na dveře po levé straně; dispozice budovy si pamatoval z obrázků, které odtud vyslala létající kamera. Oba vyrazili napříč volným prostorem ke kuchyňským dveřím. Když k nim doběhli, Morton chvíli poslouchal. Ticho. Zkusil nahlédnout dovnitř klíčovou dírkou, ale v zorném poli nebylo nikoho vidět. Vzal za kliku a otevřel. Vklouzli dovnitř a Anna za sebou hned zavřela.

Kuchyně byla větší, než se dalo soudit ze záběrů kamer; zřejmě se tu často připravovalo občerstvení pro větší společnost. Na protější straně byly dvoje dveře. Morton si pamatoval, že ty nalevo vedou do haly, zatímco druhé do špižírny.

Zamířil nalevo, ale dveře špižírny se náhle otevřely a v nich se objevila hospodyně. Zarazila se, otevřela ústa k výkřiku, ale v tu chvíli Anna vystřelila. Kapsle zasáhla ženu do patra. Žena vytřeštila pohled a z jejího hrdla se ozval dávivý zvuk. Když se začala kácet, Morton ji zachytil a položil na podlahu. Z jejích očí rychle unikal život.

Anna právě vkládala do pistole novou kapsli, když se od vnějších dveří ozval ostrý povel.

„Odhoďte zbraně!“ Za mužem, který stál ve dveřích, se objevili další dva.

Morton i Anna okamžitě poslechli.

„Posuňte je nohou ke mně!“ přikázal muž. „Pomalu a opatrně! Slyšeli jste?“

Oba opět beze slova poslechli.

Muž se otočil a řekl jednomu z těch dvou za sebou: „Najdi něco, čím bychom je mohli svázat.“

Strážce přešel kuchyní, vstoupil do špižírny a za chvíli se vrátil s klubkem silného provazu. Semper – tak muže oslovil druhý strážce – ukázal pistolí na Mortona a pak ji namířil na kuchyňskou židli. „Ty! Běž tam!“

Morton udělal pár kroků k židli.

„Sedni!“

Morton si sedl.

Muž s provazem ho rychle přivázal k židli a totéž udělal s Annou.

„Kdo jste?“ vyštěkl Semper.

„Zkuste hádat. Můžete třikrát,“ řekl Morton. _

Semper ho udeřil pažbou pistole do prsou. Úder byl tak silný, že málem překotil židli. Anna se snažila ani nemrknout.

„Příště bude na řadě ona,“ ukázal Semper na Annu. Na jeho rtech hrál přesně ten úsměv, který lidé jako on používají v podobných situacích často. Teď však byly ve hře důležitější věci než osobní ješitnost.

„Přiveď doktora,“ obrátil se Semper opět na jednoho z mužů.

Po několika minutách se otevřely dveře a v kuchyni se objevil Romer následovaný Madam. Oba krátce pohlédli na nehybné tělo mulatky, ale pak se obrátili k Mortonovi a k Anně. 
„Plukovníku Mortone, kdo by řekl, že se potkáme v takovéto situací?“ řekla Madam a zasmála se. Morton měl pocit, jako by v jejím úsměšku zaznamenal náznak nepříčetnosti.

„Občas se takové věci stávají, Miss Montanová.“

„Máte pravdu, plukovníku.“

Madam krátce vysvětlila Romerovi okolnosti jejího posledního setkání s Mortonem, potom přišla blíž k oběma svázaným a zkontrolovala jejich pouta s takovou pečlivostí, s jakou kontrolovala pevnost popruhů Anně na lůžka v letadle. Pak se obrátila k Semperovi a jeho dvěma nohsledům. „Děkuji vám za dobrou práci, ale teď už nás s nimi můžete nechat. Určitě někde budou ještě další jejich lidé. Běžte a najděte je.“

Čekala, až Semper a oba strážci odejdou, a pak se znovu obrátila k Mortonovi. „Předpokládám, že mi nebudete chtít říct, jak jste sem našel cestu.“

„Byl bych radši, kdybych nemusel.“

Povzdychla si. „Vlastně na tom ani moc nezáleží.“

„Máte pravdu, Miss Montanová. Hra skončila – pro vás i pro toho vašeho doktora Frankensteina. A pro Krilla, Littlejohna a všechny další frankensteiny.“

Romer vypadal, že se na Mortona hodlá vrhnout, ale Madam ho gestem zarazila. „Vzpomínáte, Gustave, jak jsme spolu mluvili o živých dárcích orgánů? Myslím, že je to skvělá myšlenka.“ Podívala se na Mortona a na Annu. „Opravdu skvělá myšlenka.“

Na její tváři se opět objevil mírně nepříčetný úsměv. „Už jsem říkala Anně,“ pokračovala, „že má skvělou šanci účastnit se nové převratné metody, která urychlí další rozvoj transplantační medicíny. Jsem šťastna, že nyní její privilegium mohu rozšířit i na vás, plukovníku.“

„Jste šílená, Miss Montanová. Řekl bych, že i doktor Romer si je toho vědom.“

Dívala se na něho se strnulým úsměvem na rtech. „Prosím vás, plukovníku Mortone, nebuďte banální. Právě vám by mělo být jasné, že doba postupného vývoje je už za námi. Na transplantace lidských orgánů se dnes díváme jinak než před deseti lety, protože nás už naštěstí nebrzdí staromódní zkostnatělé pojetí morálky. Začíná nová doba, plukovníku, a s ní osvobození od nejrůznějších předsudků. Už se nemusíme bát Boha a jeho přikázání, protože my sami dokážeme být bohy. Chápete to?“

Dlouho se na ni díval a pak zavrtěl hlavou. „Mýlíte se, Miss Montanová. Mýlíte se, jako se mýlili všichni před vámi, kdo se pokoušeli hrát si na bohy.“

„Zklamal jste mě, plukovníku. Opravdu zklamal.“

Obrátila se na Romera. „Pojďme, Gustave. Musíte se připravit.“

Oba odešli, aniž by o Mortona a o Annu zavadili pohledem.

~

Zkusili všechno: posouvali židlemi tak, až se vzájemně dotýkali zády; zkoušeli rozvazovat jeden druhého špičkami volných prstů; zkoušeli se dostat k příborníku a otevřít zásuvku, aby našli nůž – všechno marné.

„Kdybych alespoň dosáhl na pušku,“ řekl Morton. „Je přepnutá na jednotlivé výstřely, třeba by se mi podařilo přestřelit provaz.“

Znovu začali manévrovat židlemi po podlaze. Najednou oba ucítili, že se s nimi otřásá celá kuchyně: nejdřív jen řinčely hrnce na sporáku a talíře a mísy na stole, potom se začaly posouvat jednotlivé kusy nábytku, vše se houpalo jako na kolotoči. Kredenc se otevřela a z polic padaly na zem hrníčky, talíře a pánve. Uprostřed největšího zmatku zhaslo světlo.

Odněkud zevnitř se ozvala dunivá rána doprovázená ostrým výkřikem. Vzápětí však zmlkl, jako by ho někdo v půli uťal.

Mortona zachvátil pocit, že se pod nimi propadá zem. Ze stropu padala omítka a zdálo se, že celá stavba se musí každým okamžikem sesypat. Pak se najednou vše uklidnilo. Bylo slyšet, že kdesi naskočil generátor – za okamžik bliklo světlo, na chvíli sice ještě zhaslo, ale pak už zůstalo rozsvícené.

Morton ležel na boku a snažil se vzpamatovat z šoku. Když bloudil pohledem po zpustošené kuchyni, všiml si, že na dosah ruky od jeho obličeje leží na podlaze kráječ na chleba. Začal se k němu posunovat. Kráječ byl stále zapojen v zásuvce. Morton odtlačil kráječ k noze stolu a nosem stiskl tlačítko. Ostří se roztočilo. Během několika vteřin přeřezal provaz, kterým byl připoután, a hned potom osvobodil i Annu.

Oba doběhli ke dveřím, vedoucím do vnitřních prostor domu. I když nebyly zamknuté, přesto s nimi nešlo ani hnout. Morton do nich několikrát vrazil ramenem, ale bylo zřejmé, že jsou blokovány nějakým těžkým předmětem. S Anninou pomocí a s použitím vší své síly se mu konečně podařilo předmět odsunout a dveře otevřít. Pod masivní skříní leželo nahé mužské tělo. Rozdrcená hlava se světlými vlasy byla zbrocená krví a mladíkovy oči zíraly strnulým vytřeštěným pohledem, jaký mívají všichni, které zastihla smrt nepřipravené.

Ticho rušilo pouze hučení generátoru.

Pak se před domem ozval vysoký hvízdavý zvuk, jako by startoval nějaký vysokootáčkový motor. Krátce nato se přidal mnohem hlasitější hluk motoru džípu. Auto odjíždělo.

Morton přiskočil k oknu, to ale vedlo dozadu, kdežto hvízdavý zvuk se ozval zepředu. Dveře! Opět zatarasené překoceným kusem nábytku. Než se mu podařilo překážku odtlačit, zvuk motorů slábl. Nebylo pochyb, že Madam s Romerem uprchli.

Budova kliniky byla postavena podle konstrukčních zásad, vypracovaných pro stavby v seismicky exponovaných oblastech. Zřejmě proto zůstala téměř neporušená; samozřejmě s výjimkou rozbitých oken, zaklíněných dveří a popraskané a opadané omítky.

Horší to už bylo s lidmi.

Operační sál číslo jedna, krátce předtím velkým úsilím personálu připravený k operaci, byl nyní opět zcela zpustošen. Zemětřesení si však vyžádalo i první oběti.

Doktor Krill, který právě vcházel do operačního sálu, byl prvními otřesy sražen k zemi, vzápětí do něho narazil vozík s chirurgickými nástroji a jeden z padajících skalpelů mu poranil tepnu na spánku. Z rány okamžitě začala prýštit krev. Když ho po uklidnění situace našla jedna ze sester, ležel sice v kaluži krve ještě živý, ale už v agónii. Na jeho tělo se z roztříštěných stropních světlíků snášel sopečný popel. Zkrvavená sestra vyběhla na chodbu a zvracela.

Druhou obětí se stal Vogel. Pojízdný stůl, na kterém ležel, byl vržen na chodbu a při nárazu do protější stěny z něho prezident Bundesbanky spadl na zem. Protože byl pod vlivem premedikacc, udeřil hlavou bezvládně o tvrdou dlaždicovou podlahu a způsobil si těžkou frakturu lebky. Z bezvědomí se už neprobudil a zakrátko zemřel.

Fung se při prvním otřesu křečovitě chytil kovového rámu lůžka, a i když se všechno v jeho pokoji zmítalo v bláznivém zmatku, přečkal těch několik hrůzných vteřin bez úhony.

O poschodí níž na jednotce intenzivní péče se v nastalém zmatku ocitli v objetí Al-Daba z údolí Bekaa a Cohn z Chicaga, jako by chtěli pod hrozbou nebes stvrdit nové přátelství mezi Araby a Židy. Jejich lůžka, utržená od sond a hadiček podpůrných systémů, byla vržena proti stolu ve tvaru podkovy a oba skončili mezi monitory.

Podobným kolizím však byla vystavena i většina zbývajících pacientů, sester, lékařů a obslužného personálu ve všech odděleních kliniky.

Když otřesy skončily, lidé se většinou zvedali, pomáhali jeden druhému a ubezpečovali se, že to nejhorší je už za nimi.

Kdyby jen někdo vypnul to šílené vyzvánění poplachového systému!

~

Džíp s Carberrym za volantem se převrátil hned v prvních vteřinách, kdy se zem pod jeho koly začala houpat, a vysypal Dannyho spolu s ostatními do křovisek u kraje cesty. Také muži, kteří běželi v jejich závěsu, popadali všichni do jednoho na zem.

Jakmile vše přešlo, zvedl Tommy hlavu a rozhlédl se. Stromy okolo se zmítaly, jako by se krajinou přehnal nějaký nehlučný hurikán, přitom bylo bezvětří a vzduchem se neslo pouze harašení větví narážejících na sebe. Po chvíli ale i to ustalo a rozhostilo se děsivé ticho.

První se zvedl Carberry a hned volal na ostatní, že to bylo jen menší zemětřesení, a že není čeho se obávat. Zřejmě o tom něco věděl, protože měl to štěstí, že byl v Los Angeles, když se město otřásalo v základech. „Vstávat, chlapi! Konec legrace, jedeme dál!“

„Podívej se tam,“ ukázal Danny na vzdálený kráter Masayi. Z vrcholu stékaly svítící stružky lávy, jejichž zář směrem dolů slábla a zbarvovala se do ruda. Obloha nad vrcholem byla temná jako v zimní noci, jenže v mračnu nad ním nevířily sněhové vločky, ale horké částice popela.

Během minuty se všichni dali do pořádku, posbírali zbraně a vydali se pěšky do džungle.

Ušli však jen krátkou vzdálenost, když se za nimi ozval hluk motoru.

Mike se obrátil a vyrazil s granátometem zpátky k cestě, ale když k ní doběhl, byl už džíp příliš daleko. Stačil si pouze všimnout, že kromě řidiče už v autě nikdo jiný není. Navíc řidič byl za volantem tak přikrčený, že se nedalo poznat, jestli je to muž, nebo žena. Hned za džípem jelo pohyblivé invalidní křeslo, ve kterém seděla podivně pokroucená figura.

„To je Romer!“ vykřikl Danny běžící za Mikem.

Mike se zastavil a vystřelil, granát však dopadl daleko za oběma vozidly. Dřív než stačil znovu nabít, zmizelo křeslo s Romerem v ohybu cesty.

Z krátkovlnné vysílačky u Tommyho pasu se najednou ozval známý hlas. „Slyším plukovníka!“ vykřikl Tommy. „Má u sebe Annu!“

V okamžiku, kdy jím Morton dával příkazy, ozvala se odněkud zdálky palba.

„Plukovník říká, že viděl několik džípu s těžkými automatickými zbraněmi,“ hlásil Tommy. Opakoval také souřadnice, které Morton udal.

Ozvala se další salva, tentokrát už mnohem blíž. Tommy se krčil u země s vysílačkou u ucha. Zpředu se ozvaly výstřely ze zbraní, které znal. Jejich střelci zaútočili na džípy. Pak zřejmě opět vypálil Mike a vzápětí se ozval silný výbuch. Palba zmlkla.

Z vysílačky se znovu ozval Mortonův hlas. „Všechny jejich jednotky míří k letišti. Zřejmě mají za úkol chránit lear a helikoptéry.“

Kolem proběhli první vracející se střelci. Tommy vstal, zavěsil si vysílačku k pasu a běžel za nimi. O chvíli později stál vedle Mortona a Anny. Anna se na něho smála.

„Jsem rád, že tě vidím živou a zdravou,“ řekl s nelíčenou radostí. V jeho pohledu byla úcta, ale navíc ještě něco, co prozrazovalo jeho něžný cit k ní.

„I já jsem ráda, že jsi v pořádku,“ stačila mu říct, než se na něho obrátil Morton.

„Řekni Billovi, že Madam s Romerem jsou na útěku. Téměř jistě mají namířeno na letiště, aby se pokusili odletět. Musíme je zadržet. Chtěl bych, aby Bill připravil ke startu evakuační helikoptéry a udržoval místní síly v pohotovosti.“

Museli brát ohled na to, že jednotky nikaragujské armády, které se operace účastnily, chtěly mít také podíl na slávě z likvidace mezinárodního zločineckého hnízda.

Tommy začal vysílačkou předávat instrukce, Morton s Annou šli napřed. Několik mužů zatím postavilo džíp na nohy a připravilo ho k jízdě. Anna si sedla dozadu, k ní se pak připojil Tommy, Carberry a tolik střelců, kolik se jich jen mohlo dovnitř natlačit. Morton se posadil dopředu mezi Dannyho, který byl opět za volantem, a Mika. Nad čelním sklem džípu vyčuhovala hlaveň Mikova granátometu.

„Pojedeme teď –“

Mortonova slova zanikla v děsivém hukotu a dunění, které k nim dolehlo od Masayi. Všichni pohlédli tím směrem. Pomalu, téměř líně, se část masivu hory utrhla a začala se sesouvat dolů.

Jak se kodrcali po cestě džunglí, ozval se další výrazný hluk – někde vpředu se chystalo ke startu tryskové letadlo.

~

Austin a Daley zvedli Romera z jeho pojízdného křesla, přenesli ho do kabiny learu a tam ho posadili do nejbližšího sedadla od vstupních dveří. Nemluvil a neřekl nic, ani když mu zapínali bezpečnostní pásy; kdyby člověk soudil pouze podle výrazu jeho očí, řekl by, že je mrtev. V letadle už seděla i Madam.

Zatímco Austin zavíral vnější dveře, Daley procházel úzkou uličkou mezi sedadly k pilotní kabině.

Než k ní však došel, Madam ho gestem ruky zarazila. „Leťte přímo do Medellínu,“ nařídila.

„A co váš boeing? Nebylo by pohodlnější –“

„Už jsem vám řekla, co máte dělat!“ vyštěkla.

„Jak myslíte“ Daley pokrčil rameny a prolezl do kokpitu, aby nastartoval motory.

Madam seděla na svém sedadle a na Romera se ani nepodívala. Organizace měla v okolí Medellínu několik bezpečných úkrytů. V jednom z nich se usadí a promyslí si, co dál. A také se rozhodne, co udělá s Gustavem.

Když opustili Mortona a Annu v kuchyni finky, řekl jí konečně vše o návštěvě Američanů; řekl jí o Nagierovi a o Gatesovi, kteří se vydávali za geology, ale téměř na sto procent byli agenty výzvědné služby; řekl jí o senzorech a neživých papoušcích, ve kterých byla ukryta záhadná aparatura; řekl jí zkrátka všechno. Snažil se mluvit klidně, ale o to víc bylo v jeho hlase patrné napětí nastřádané během posledních dvaceti čtyř hodin. Asi dvakrát nebo třikrát na ni kradmo pohlédl, jako by čekal, že ho udeří; jinak se po celou dobu, kdy mluvil, díval jinam. Ani jednou ho nepřerušila otázkou. Když konečně skončil, poděkovala mu a dodala, že mu musí být jasné, co to znamená. Než si však stačila srovnat v hlavě, co to bude znamenat speciálně pro něho, ozval se hukot motorů a letadlo se začalo chvět.

Zapnula si bezpečnostní pás a znovu začala přemýšlet. Nebylo pochyb, že tady na ostrově skončili. Klinika však byla pouze budova, která se dá postavit i jinde. Nejdůležitější je vždy idea, říkal Elmer. Pokud ji neztratíš, nemohou tě žádné problémy ohrozit. Novou kliniku může postavit kdekoliv. A pokud se jedná o ni samu, vyřeší vše vhodná plastická operace. Pak ji mohou všichni ti Mortonové hledat po celém světě. Samozřejmě že všechno bude stát mnoho času a energie; a také finančních nákladů. Bude se muset vzdát svých společenských aktivit a pozic v nadacích a charitativních institucích, zaměřených na lékařská zařízení. To však bude jen malá oběť na dlouhé cestě, která ji ještě čeká, než se jí podaří beze zbytku uskutečnit, co slíbila Elmerovi – pomstít se světu, že ho nedokázal zachránit. Že ho nedokázal zachovat živého a umožnit tak, aby mu porodila jeho dítě.

Gustava bude jistě těžké nahradit, ale nezdálo se jí, že by to bylo nemožné. Nic není nemožné, pokud víš, čeho chceš dosáhnout, říkal Elmer.

Měla pocit, jako by Elmer seděl vedle ní. Zdálo se jí, že se dotýká prsty její tváře, že jeho oči hledí do jejích očí, že ji jeho hlas vybízí, aby pokračovala dál a dokončila své dílo. Aby ho dokončila bez Gustava.

Obrátila se na Romera. „Elmer říká, že vaše role je u konce, Gustave.“

„Bitte?“

Odepnula pás a přistoupila k jeho sedadlu. Aniž řekla jediné slovo, odepnula i jeho pás a začala ho vléct ke dveřím kabiny. Austin je právě zavíral.

„Co to děláte?“ vykřikl v náhlém návalu strachu.

„Počkejte!“ zavolala Madam na Austina. „Pomozte mi s ním.“

„Co s ním chcete…?“

„Pomozte mi ho vyhodit ven!“

Romer se začal zběsile bránit, Austin ho však chytil za pahýly nohou a společně s Madam ho vyhodili ze dveří. Vzápětí za ním následovalo jeho pojízdné křeslo.

„Teď už můžete zavřít, Austine,“ řekla. Na jejích rtech se zase objevil pološílený úsměv. 
„Ano, Madam.“

Vrátila se ke svému sedadlu a opět si zapnula pás. Oknem viděla, jak se na betonové ploše zmítá Romerovo zmrzačené tělo.

Austinovi, který procházel uličkou kolem ní, se na čele perlily kapičky potu. „Právě se utrhla celá jedna strana Masayi, Madam.“

„Ale my nemusíme letět přes jezero. Elmer by vám to vysvětlil.“

„Jaký Elmer?“

„Ale nic. Toho si nevšímejte,“ řekla. „Leťte na Bluefields.“ To místo leželo na opačné straně na nikaragujském atlantském pobřeží. Odtud pak mohli letět přes moře přímo do Kolumbie.

„I tak budeme muset vzlétnout nad jezero,“ vysvětloval Austin trpělivě. „Potřebujeme při stoupání vítr. To je jeden ze základních zákonů pilotáže.“

Pohlédla na něho a řekla: „Já vím. Elmer mi o tom říkal.“

Daley pustil motory na plný výkon, ale nebylo je téměř slyšet. Přehlušilo je dunění, které k nim doléhalo přes jezero.

„Ta ženská je cvok,“ zahučel Austin, když se usadil do křesla druhého pilota. Pak řekl Daleyovi, co udělali s Romerem. „Teď tam sedí a pořád mele dokola o jakémsi Elmerovi.“

„To bude asi jeden z těch jejích hošanů.“

Daley uchopil řídicí páku a lear se dal do pohybu po rozjezdové dráze. Stěrače stíraly stále nové vrstvy prachu z čelního skla.

Proudy lávy, valící se po úbočích sopky, mohutněly a za ohlušujícího hukotu doprovázeného gejzíry vybuchujících záblesků s sebou strhávaly vše, co jim přišlo do cesty.

Džíp konečně dorazil na plochu letiště. Ve vánici vířícího popela nebylo žádné letadlo vidět, pouze ze tmy odněkud z konce ranveje sem doléhal pronikavý hukot tryskových motorů. Na protější straně se matně rýsovaly temné siluety dvou helikoptér.

„Všichni do nich! Rychle!“ vykřikl Morton. Měl co dělat, aby ho bylo slyšet. „Já si vezmu jednu a ty, Tommy, druhou.“ Danny zamířil s džípem k helikoptérám a za nimi vyrazila pěší část mužstva. Od krátké přestřelky v džungli se zatím nesetkali s odporem.

Jakmile džíp zastavil, vyběhl Mike několik kroků stranou a odtud vypálil salvu z granátometu směrem do tmy na konci startovací dráhy. Podle výbuchů se však dalo soudit, že ani jeden granát nezasáhl cíl. Mike chytil granátomet a rozběhl se k druhé helikoptéře.

Ve vzduchu byl první Morton, Tommy ho však vzápětí následoval. Nebyli ještě ani sto stop nad zemí, když se první proudy horké lávy vlily do jezera.

„Panebože, tady se chystá peklo,“ křičel Tommy do rádia.

~

Daley najel na konec ranveje a chystal se obrátit ke startu. Před chvílí zahlédl jakési výbuchy, ale v porovnání s ohňostrojem nad Masayou působily jako dětské bouchací kuličky. Najednou hukot doléhající sem z druhé strany jezera ustal a v náhlém tichu bylo slyšet rachocení rotorů helikoptér.

„Asi si na nás chtějí počíhat ve vzduchu. Jenže my poletíme nízko nad hladinou, a než zjistí, že míříme na Bluefields, budeme fuč,“ řekl Daley.

„Musíme z toho svinstva co nejrychleji pryč,“ ukázal Austin na vířící mrak popela před čelním sklem.

Daley něco zabručel a zvýšil výkon motoru.

~

Morton vyhlédl ven okénkem kokpitu – asi dvě stě stop od něho trochu níž po levé straně se vznášela Tommyho helikoptéra. Její dveře byly otevřené a v nich se krčil s granátometem v rukou Mike. Těžko bude schopen vystřelit na lear letící kolem víc než jednu ránu, pomyslel si Morton. To Sean, který stál s automatickou puškou za ním, bude mít trochu větší šanci. Za dvě tři vteřiny, po které by mohl mít letadlo na dostřel, může vypálit půl zásobníku.

~

Tři hodiny.

Přesně v tuto dobu měla začít operace, která se už nikdy nebude konat. Byla to doba, kdy měl být na klinice proveden sto plus jeden další důležitý úkon, ani ty však už nikdo neudělá.

A samozřejmě doba, kdy měla přijít každodenní odpolední bouře.

Jedna minuta po třetí hodině. Těžko říct, kdo z mužů v helikoptéře si toho všiml první; zřejmě vykřikli téměř jednohlasně, když uslyšeli typickou změnu zvuku motorů letadla odlepujícího se od země.

„Tam letí! Za chvíli bude pod námi!“ křičel Tommy do mikrofonu. „Jdu níž!“

„Nechoď dolů! Drž si svou výšku!“ Mortonova slova nepochybně znamenala, že už věděl, co se děje na jezeře.

Před chvílí byla hladina ještě klidná a temná, když k ní ale ohnivé jazyky žhavé lávy dospěly a vlily se do jezera, vytvořil se v okamžiku obrovský vír z horkých vodních par a zahalil vše, co se dělo pod ním.

Téměř v téže vteřině se vzedmula hladina a asi padesát stop vysoká vlna se rozletěla rychlostí expresního vlaku napříč jezerem.

Jednu a půl minuty po třetí hodině se na čelním skle learu rozprskly první kapky vodní tříště. Austin i Daley si oddychli – konečně se spustil odpolední déšť, který smyje z křídel a trupu nános sopečného prachu. Už bylo cítit, jak se letoun tíž ovládá.

Najednou uslyšeli, že v kabině za jejich zády Madam něco vzrušeně volá. Když se Austin otáčel, zahlédl, jak se k nim z boku řítí děsivá zpěněná zeď.

Z kabiny se ozval strašlivý výkřik.

Daley strhl řídicí páku, ale letoun ještě ani nestačil pořádně zareagovat, když je pohltila valící se vodní spousta. Náraz utrhl křídla a rozmetal trup na tisíce kusů.

Teď už z výšky několika set stop sledoval Morton, jak vlna narazila na břeh ostrova. Nejdřív zmizelo letiště, hned nato klinika s ubytovnami, džungle… vše, co stálo v cestě. Náraz byl provázen hukotem, který se vymykal jakékoliv představě. Morton sledoval běsnění živlů s téměř posvátnou hrůzou. „Už se nemusíme bát Boha, protože my sami dokážeme být bohy.“ Jak strašlivě se mýlila. Jen Bůh může být Bohem.

Několik desítek vteřin po prvním nárazu začala voda ustupovat. Pak se obloha rozjasnila, jako by voda smetla vše nečisté nejen ze země, ale i ze vzduchu nad ní. Ustupující vodní živel dokončoval dílo zkázy a bral s sebou vše, co mu nedokázalo odolat: stromy vytržené z kořenů, trosky budov, lůžka, nábytek, zařízení… a lidská těla. Pak už nebylo vidět nic.

Obě helikoptéry ještě chvíli kroužily nad zpustošeným pobřežím. Když pak Morton uslyšel, že se z vnitrozemí blíží letka dalších helikoptér, dal povel k odletu.

„Takhle tedy vypadá konec,“ slyšel Tommyho hlas ve sluchátkách.

Protože Organizace byla rozbita v okamžiku, kdy se lear zřítil v troskách do jezera, zbývalo už jen jediné – identifikovat mrtvá těla, která se podaří najít. To však bude záležitost příštích dnů.

V tuto chvíli Mortona zajímalo něco jiného. Spojil se rádiem s concordem, a když se ohlásil operátor, nadiktoval mu stockholmské číslo. Po chvíli čekání se ozvala spojovatelka a Morton jí udal číslo linky. Konečně uslyšel známý hlas.

„Jak se daří, Yoshi?“

„To je David? Kde se, proboha, celou dobu potloukáš?“

„To víš, pořád je co dělat. A co ty?“

„Ležím jako lazar. Jinak to jde. A jak jsi daleko s Madam?“

„Utopila se i Romerem ve své vlastní žumpě, když se pokoušela stát se Bohem.“

Na druhém konci linky bylo ticho a teprve po chvíli Kramer promluvil.

„Nikdo se nedokáže stát Bohem. To je jediné, co jsem se v životě naučil.“

„To nedokáže, Yoshi.“ Morton nikdy necítil větší jistotu, než při těchto slovech. Přesto je ještě jednou zopakoval. „To nedokáže.“

Doslov

Děj tohoto románu je vymyšlený, ale jeho základní myšlenka vychází z faktů. Přečtěte si následující odstavec, který se objevil v listu Daily Telegraph dne 12. srpna 1993, a udělejte si úsudek sami.

~

Brazilská policie zatkla včera na letišti v Rio de Janieru osm mužů, kteří jsou podezřelí z obchodu s dětmi. Domnívám se, že tito lidé jsou napojení na mezinárodně rozvětvený gang zabývající se transplantacemi lidských orgánů. Zatčení se právě chystali předat jednomu izraelskému manželskému páru patnáctidenní dítě a ti ho pak chtěli převézt na falešné dokumenty do Německa. Policie má podezření, že gang, který vede jakýsi Brazilec, se už dva roky zabývá prodejem dětí, unesených z různých jihoamerických zemí, evropským transplantačním klinikám. Tam jsou děti drženy jako živí dárci orgánů pro transplantaci a po odebrání ledvin, srdcí, a dokonce i genitálií ponechány zemřít.

~

O dva měsíce dříve, 21. června 1993, referoval Daily Telegraph spolu s dalšími listy o tom, jak někteří britští lékaři vyjímají bez souhlasu příbuzných orgány z těl obětí různých neštěstí k transplantačním účelům. Používají k tomu metodu, při které jsou těla uchovávána v mírně podchlazeném stavu a pomocí přístrojů jsou udržovány jejich základní životní funkce. Dr. Maurice Slapak, chirurg transplantačního centra nemocnice St. Mary, řekl, že podle biblických zákonů je člověk mrtev tehdy, když je mrtev jeho mozek. Článek pokračoval:

~

Povinné používání bezpečnostních pásů na zadních sedadlech automobilů a stárnoucí zdravotně méně vyhovující populace dobrovolných dárců, to jsou příčiny nedostatku vhodných orgánů k transplantaci, který se už dnes projevuje na kontinentu Evropy a ve Spojených státech. V Británii existuje navíc další komplikace, která spočívá v tom, že jednotky intenzivní péče se zdráhají udržovat pacienty po klinické smrti na life-support systémech, protože jim nikdo neuhradí náklady s tím spojené.

~

V říjnu roku 1993 National Health Service uvedl ve své zprávě, že v současné době čeká čtyři tisíce tři sta lidí na transplantaci ledvin, tři sta na transplantaci srdce, dvě stě na transplantaci plic a sto na transplantaci jater. Podobný seznam čekatelů existuje ve většině zemí Evropy i ve Spojených státech.

Abych se o této problematice dověděl víc, pokusil jsem se získat širokou paletu názorů reflektujících problematiku, kterou jsem se pokusil popsat ve svém románu. Během několika měsíců se mi podařilo dát dohromady tlustý fascikl pečlivě zdokumentovaných výpovědí o tom, jak se bohatí lidé pomocí svých peněz pokoušejí obejít stále narůstající seznamy čekatelů na transplantace a prodloužit si život. Člověka pak nutně musí napadnout otázka, jestli právě tito lidé nejsou spolupachateli všech hrozných zločinů, které jsou páchány pouze za účelem získání orgánů k transplantacím.

Znovu a znovu jsem zaznamenával zprávy o „vykrmovacích domech“ v Latinské Americe, kde se pečuje o podvyživené děti ulice a chudé mladé lidi jen proto, aby jejich orgány byly dostatečně zdravé a vhodné k transplantacím. Mám k dispozici zprávy o soukromých klinikách v Indii, Thajsku, na Filipínách, ale také ve středoamerických státech, kde jsou transplantace potom prováděny. Existují seznamy námezdných pilotů, kteří orgány dopravují z jednoho místa zeměkoule na druhé.

Zřejmě nejvíce šokujícím zjištěním pro mne byl fakt, že nejstarší a neposvátnější přísaha – Hippokratova – je stále větším počtem lékařů zcela ignorována. A všechno to svinstvo žene dopředu jeden z nejzákladnějších motivů, které lidstvo zná – touha vytěžit prospěch z chudoby a neštěstí druhých.

Moje výzkumy mě přivedly až do světa, o kterém mnozí lidé ani nevědí, že existuje. Je zabydlen lidmi jako William Cantarino. Tento bývalý newyorský detektiv je postava, kterou by se žádný dramatik neodvážil vytvořit, protože by se zdála příliš nevěrohodná. Cantarino je lovec lidských orgánů. To, co dělá, je však naprosto legální. Pro něho a jemu podobné je lidské neštěstí a náhlá smrt prostředkem podnikání. On sám o tom říká:

„Mou prací je pokusit se přesvědčit příbuzné, rodiče, děti, manželky nebo manžele uprostřed jejich největšího žalu, aby poskytli souhlas k odebrání orgánů z těl jejich nešťastně zemřelých blízkých. Musím být diplomatem, psychologem, sociálním pracovníkem a podnikatelem v jedné osobě. Vždy se snažím vysvětlit jediné – mozek je mrtvý, ale tělo zůstává na pomezí života a smrti. Nerozkládá se, protože je udržováno chemickými preparáty a podpůrnými přístroji, ale nikdy už nebude schopno vstát a být živým člověkem. Tímto způsobem mohou být teoreticky lidská těla udržována ‚při životě‘ třeba navěky. To by však bylo příliš nákladné, a navíc nesmyslné. A tady nastupuji já a snažím se přesvědčit pozůstalé, aby tím, že dají souhlas k odebrání orgánů, darovali naději a život druhým. Mně samotnému byl transplantován orgán zavražděné oběti; v té době jsem ještě byl polda. Mám jednu ledvinu z těla své sestry.“

Dnes neexistuje na světě velké město, které by nemělo svého lovce orgánů. Jsou to nenápadní lidé, dostatečně obeznámení se zvyklostmi a rituály souvisejícími se smrtí, kteří ale zároveň vidí svou příležitost pomoci životu. Rozumějí strachu, bolesti a zoufalství, ze kterého vyrůstá hluboký žal. Rozumějí tomu všemu, ale zároveň se těmito pocity nenechávají ovládat.

Přesto jsem získal informace ze spolehlivých zdrojů, že někteří lidé nejsou ochotni čekat, až bude pro ně získán orgán legálním způsobem.

Šéf policie v Mexiko City mi vypravoval o případu dítěte, které bylo uneseno a zavražděno. Když policisté našli tělo oběti, zjistili na něm známky odborného chirurgického zásahu. To mohl udělat pouze lékař, řekl mi policejní šéf. Soudce Angel Campus z paraguayského Asuncíónu mi vylíčil jiný případ:

„Nedávno naše policie při jedné z domovních prohlídek objevila sedm malých brazilských chlapců ve věku mezi třemi a šesti měsíci. Mám důkazy o tom, že měli být prodáni do soukromých klinik po pěti a půl tisíci dolarech. Není těžké domyslet si, kdo tento obchod inicioval. Syn nějakého milionáře má potíže s ledvinami. Žádný problém – vše vyřeší rutinní operace. Děti, které jsme zachránili, byly nepochybně určeny pro takový účel.“

Jedna z mnoha otázek, které soudce Campus nadhodil, ale na které mi nenabídl žádnou odpověď, zněla: Jaká je z právního hlediska pozice toho, kdo nelegálně získaný orgán vědomě přijme. Lze na takového člověka pohlížet jako na spolupachatele vraždy?

Kritéria pro legální transplantaci jsou dostatečně jasná. Obvykle se vztahují k pacientovi, jehož život je ohrožen a nemocný orgán se nedá léčit. Pak si lze ale klást následující otázky: Prodlouží transplantace podstatným způsobem pacientův život? Je pacient dostatečně „hodnotným členem“ společnosti? Jak dlouho bude trvat, než bude nalezen vhodný dárce? Jak dlouho se bude muset transplantační tým připravovat na operaci? Čas v těchto otázkách hraje vždy velmi důležitou roli. Čas a peníze. Znovu a znovu jsem se dozvídal, že první procedura, kterou musí pacient ve většině transplantačních center podstoupit, je takzvaná „biopsie peněženky“, to jest zjištění, jestli je potenciální kandidát transplantace schopen operaci zaplatit.

Většina klinik ve Spojených státech uplatňuje pravidlo, že nový orgán nemůže dostat člověk starší padesáti pěti let. Vyloučeni jsou také homosexuálové a lidé duševně postižení. Mluvčí American Council of Transplants mě informoval takto: „Zásoba orgánů a poptávka po nich je kardinální problém. Setkáváme se s příliš mnoha fantasty z řad bohatých lidí, kteří požadují výměnu orgánu pouze kvůli tomu, aby měli nějaký v zásobě pro případ, že by ho někdy skutečně potřebovali. Žijeme ve světě, který je často charakterizován úslovím tvrdá realita.“

Bruja Goldman, vědecký pracovník v Campus of Friends World Coilege v San José v Kostarice, mi přispěl následujícím názorem:

„Dětem třetího světa ve věku okolo čtyř měsíců velmi často hrozí, že budou buď uneseny, nebo zabity a na místě zbaveny svých orgánů. To poslední však mohou provést pouze lékaři. Děti bývají kupovány za dvacet dolarů a prodej jejich orgánů může vynést sto tisíc, mnohdy ještě víc. V těchto případech se samozřejmě žádné formuláře o souhlasu rodičů nevyplňují. Tady jde jemnocit stranou.“

Dr. George Abouna, bývalý lékař fakultní nemocnice v Kuvajtu a respektovaná osoba ve světě transplantační chirurgie, který zasedal v řídících komisích a poradních orgánech, mi řekl:

„Ilegální obchod s lidskými orgány se neustále rozvíjí. Čím dál víc bohatých pacientů ze Severní Ameriky, Británie, Evropy a Středního východu cestuje do Indie, Thajska a Filipín, aby se tam nechali operovat. Zvláště v Indii se takových operací uskuteční ročně stovky, přestože úroveň hygieny je zde velmi špatná a nemocnice mají snahu propustit pacienty pokud možno brzy po zákroku. Také kontrola dárců je na nízké úrovni, takže příjemce si často odnese s novým orgánem ještě navíc hepatitidu nebo AIDS. Právě v Indii pochází mnoho orgánů od dětí, které se potulují po ulicích.“

Susan Davidsonová byla osm let ředitelkou Child Research Center Adama Walshe v Kalifornii. V říjnu roku 1993 mi potvrdila to, co řekla už mnohokrát dříve:

„Neustále dostávám hlášení o tom, že neznámé ambulance odvážejí děti do soukromých klinik a nemocnic v jihoamerických městech, jako je Sao Paulo. Za každé dítě dostane únosce zaplaceno. Děti jsou pak v nemocnicích umístěny na jednotkách intenzivní péče, kde jsou uměle uvedeny do stavu klinické smrti. Pak jim jsou odebrány všechny zdravé orgány, které se dají dál prodat. Dokonale zdravé dítě tak může mít „tržní hodnotu“ okolo dvou set tisíc dolarů, takže zisk z pěti unesených dětí je přibližně milion.

To, co se tu děje, je nad síly běžné policie. Policista je možná schopen vyšetřit brutální vraždu, ale ne tyto věci. Kde by vlastně měla policie začít? Zločiny nejsou omezeny na jedno město ani na jednu zemi. Navíc prostředky, které má policie k dispozici, se nedají srovnávat s dokonalou organizací transplantačních gangů, které spolupracují s mafií, francouzskými a japonskými zločineckými syndikáty, Triádou, zkrátka s celým zločineckým světem. Dnes už není žádným problémem rozesílat vyloupené orgány na místa určení ležící kdekoliv na světě. Systém je stejný jako při distribuci drog.“

Jak se postupně rozrůstají seznamy čekatelů na transplantace, roste i netrpělivost těch, kteří mají peníze a nechtějí se žádnému pořadníku podřídit.

V roce 1993 v USA dohnali lidé trpící chronickým selháním ledvin nadaci National Kidncy Foundation of America k tomu, aby zahájila průzkum „reakce veřejnosti na plán, který by umožnil poskytnout finanční kompenzaci pozůstalým po tragicky zemřelých, jejichž orgány mohou být využity k transplantačním účelům“. Byl vypracován program včetně pevných finančních částek, které by rodiny dárců dostávaly, refundace jejich nákladu na zdravotní péči, a dokonce určité formy životního pojištění.

Myšlenka stimulovat dárcovství orgánů spíš finančním zvýhodněním než apely na svědomí však vedla v lékařských kruzích k diskusi o etice celého problému. Bylo však překvapující, jak velké množství lékařů se vyslovilo pro finanční odměny.

Současně se začalo mluvit o potřebě změnit americký zákon o transplantacích z roku 1984 (ten totiž kvalifikuje obchod s orgány jako těžký zločin) tak, aby – řečeno slovy jednoho transplantačního chirurga – „etické aspekty problému vycházely z reality devadesátých let“.

Zatímco tyto diskuse pokračují dál, zločinecké metody získávání orgánů se čím dál víc rozšiřují.

V pákistánském Karáčí oznámil v říjnu roku 1993 šéf policie, že má „závažné indicie o existenci organizované sítě, která se zabývá převážením osob z Asie do nejméně jedné transplantační kliniky na území bývalého Sovětského svazu“.

Obraz dobře fungující tajné zločinecké sítě není ničím novým. Takové sítě fungují po celém světě už roky a pod kontrolou gangů pašují ženy a děti za účelem prostituce.

Jean Fernand-Laurent, bývalý vyšetřovatel OSN pro problematiku moderního otroctví, zdokumentoval aktivity těchto sítí a ve zprávě pro generálního tajemníka OSN uvádí:

~

„Aktivity zločineckých gangů na tomto poli se stále rozšiřují. Existuje velké množství mezinárodně propojených sítí, které se zaměřují na obchod s lidmi. Jedna větev vede z Latinské Ameriky do Portorika a dál do jižní Evropy a na Střední východ, druhá ze středovýchodní Asie na Střední východ a do střední a severní Evropy; dále jsou tu menší regionální sítě v arabských zemích a také ty, které se specializují na dodávání ‚zboží‘ do Severní Ameriky. Přeprava osob se často realizuje pod rouškou zprostředkování sňatků nebo pracovních příležitostí. Existují důkazy o působení kuplířských sítí zásobujících Ženevu z Paříže, Švýcarsko a západní Německo z Bangkoku, Singapur z Malajsie a Filipín, Španělsko z Francie. Jihoamerické prostitutky jsou odesílány z Argentiny do Melbourne, mladé Havajky a kalifornské dívky do Japonska a Švédky zase na Střední a Dálný východ. Sítě jsou často vzájemně propojené a dokonale maskované, podstatou jejich činnosti je však stále jediné: dopravovat ženy a děti, pocházející z bídných poměrů, k uspokojení potřeb bohatých mužů na celém světě. Takové zločinecké sítě fungovaly už dříve, ale my si teprve nyní začínáme uvědomovat důsledky jejich existence.“

~

Ano, policisté v zemích třetího světa si teprve teď začínají uvědomovat, že distribuce živých lidských „dárců“ orgánů do celého světa není pro tyto sítě žádným problémem. List Arab News, vycházející v Riádu, se přes přátelské vztahy mezi Saúdskou Arábií a Indií odhodlal k velmi neobvyklé věci: uveřejnil podrobný popis toho, jak jsou na indickém subkontinentu zabíjeny děti kvůli komerčnímu využití jejich orgánů nebo jsou za stejným účelem posílány živé do celého světa.

V komentáři k článku v Sunday Telegraph, vycházejícím v Londýně, píše dr. James Le Fanu: „Ledvinový bazar (rozumí se v Indii) se rozrostl tak, že svým provozovatelům nyní přináší zisk okolo deseti milionů liber ročně.“ Na jiném místě pak: „Indie se rychle stává mezinárodním centrem pro transplantace životně důležitých orgánů.“

Argentinský ministr zdravotnictví Julio César Arazoz se v souvislosti s vyšetřováním „nezvyklých aktivit“ v mnoha nemocnicích v Buenos Aires rozhodl udělat bezprecedentní krok a v listopadu roku 1993 nechal uveřejnit následující vyhlášení:

„Našli jsme přesvědčivé důkazy o existenci široce rozvětvené sítě obchodníků s lidskými orgány. Máme zdokumentovány případy, kdy byly lidem nezákonně odebírány ledviny a oční rohovky.“

V jedné argentinské nemocnici v městě Rio berlo Rueda soudce vedoucí soudní vyšetřování řekl, že lékařské záznamy zhruba dvou set pacientů v sobě obsahují „jasné důkazy“ o tom, že jejich smrt byla uspíšena kvůli tomu, aby mohly být odebrány jejich orgány.

Ministerstvo zdravotnictví pak potvrdilo, že „většina takto získaných orgánů byla prodána do zahraničí. V Argentině, kde transplantaci některého orgánu potřebuje ročně asi šest tisíc lidí a operace je umožněna pouze malému procentu z tohoto množství, neexistuje žádný registr, který by sledoval, kde legálně odebrané orgány skončily.“

Mimochodem Interpol, který se záležitostí také zabýval, vystavil v době, kdy tyto řádky píši, zatykač na dr. Florencia Sancheze, ředitele ústavu pro duševně choré blízko Buenos Aires. V odůvodnění zatykače se konstatuje, že dr. Sanchez „je podezřelý z prodeje očních rohovek a ledvin svých pacientů, stejně tak jako značného množství jejich krve“.

Soudce Hector Heredia, který vyšetřování vedl, konstatoval: „Důkazy ukazují, že za uplynulých deset let zmizelo z tohoto ústavu víc než tisíc čtyři sta pacientů. Obáváme se, že většina z nich se stala oběťmi hromadného odebírání orgánů.“

Na druhé straně světa v Hongkongu se objevila zpráva, že bohatí Číňané dál cestují do vnitrozemí, aby si opatřili orgány odebrané popraveným kriminálníkům; samozřejmě bez předchozího souhlasu odsouzenců nebo jejich příbuzných, což je samo o sobě porušením mezinárodní konvence, která zakazuje mučení a jiné krutosti, nehumánní praktiky a degradaci lidské osobnosti. K této konvenci se Čína svým podpisem přihlásila v roce 1986. Mezinárodní liga pro lidská práva opakovaně vyzývala čínské úřady, aby nehumánnosti v žalářích zastavily. Její apely však jsou do dnešních dnů ignorovány.

Podle posledních dostupných statistik – za rok 1992 – čínské úřady přiznaly, že nechaly popravit okolo sedmi set lidí, ale Amnesty International se domnívá, že skutečný počet popravených je mnohem vyšší. Mnozí z nich byli opravdu odsouzení trestanci, ale Asiawatch, organizace pro lidská práva založená v New Yorku, zaznamenala popravy jednačtyřiceti osob, které se provinily jen tím, že se zúčastnily demonstrace na podporu demokracie v roce 1989. Ta, jak známo, nakonec vedla k masakru na náměstí Tehien-an-men.

Čínské úřady praktikují zavedený systém, podle něhož policie předem informuje nemocnice o chystaných popravách. Pacienti čekající na transplantaci jsou pak telefonem nebo faxem vyzváni, aby se v určenou dobu dostavili do transplantačního centra, protože orgán pro jejich operaci bude k dispozici. Téměř všechny kliniky se nacházejí v provincii Guan Dong. Orgány jsou popraveným odebírány podle rovněž dobře zavedeného rituálu. V Číně je nejobvyklejším způsobem popravy výstřel do týla. Znalci místních poměrů ale říkají, že popravy jsou připravovány tak, že když je například zájem o oči, je odsouzený střelen do srdce. Vězňové, kteří jsou vybráni jako dárci orgánů, nejsou před popravou mučeni a je jim podávána lepší strava než druhým. Bezprostředně po popravě jsou těla dopravena na nejbližší operační sál, chirurgové příslušný orgán vyjmou a odešlou ho do transplantačního centra.

V době, kdy jsem psal tuto knihu, byla nejznámějším čínským ústavem pro transplantační chirurgii nemocnice Nang Fang v Kantonu. Podle Asiawatch v ní bylo v roce 1993 provedeno víc než padesát operací, přičemž pacienty byli většinou bohatí Číňané ze Spojených států a Velké Británie. Nemocnice má zvláštní oddělení pro cizince a inzeruje nabídky na své služby v zahraničních médiích v čínském jazyce.

Mluvčí nemocnice řekl listu Sunday Times, že na úkonech, které se u nich provádějí, není nic neetického. „Byli to přece kriminálníci. Jak se chcete ptát na jejich souhlas, když se je chystáte popravit? Takhle alespoň udělají něco dobrého pro ostatní lidi.“

Dr. Krishna Reddy, přední transplantační chirurg z Madrasu v Indii, vyslovil následující názor: „Bohatí lidé se dostávají čím dál víc do slepé uličky. Zdraví se s jejich chamtivostí a nenasytností nesnáší. Ale také je třeba říct, že stejně špatný a nemravný je spolek mezi Hippokratovým cechem a podsvětím. Navíc v něm podsvětí hraje rozhodující roli.“

Je vůbec možné tohle všechno zastavit? Nebo se smyšlený příběh, který jsem ve své knize popsal, stane brzy běžnou skutečností?

Tyto otázky se vynořily s novou naléhavostí na sklonku prosince roku 1993, kdy byla kniha dána do tisku. Právě tehdy vysílala BBC televizní dokument s názvem „Lidské tělo a obchod“, vyrobený významnou kanadskou producentkou Judy Jacksonovou s komentářem Bruce Harrise, ředitele latinskoamerické pobočky Covenant House, což je mezinárodní agentura zaměřená na ochranu dětí. Obsah dokumentu byl tak otřesný, že bylo rozhodnuto nevysílat ho v době největší sledovanosti. Film „Lidské tělo a obchod“ přináší dosud nejautentičtější svědectví o celosvětovém obchodu s ilegálně získanými lidskými orgány. Jeho centry jsou Argentina, Honduras a Rusko.

Aktivity Organizace, kterou jsem ve své knize popsal, jsou v mnoha aspektech odrazem aktivit skutečných lovců orgánů, vylíčených ve filmovém dokumentu „Lidské tělo a obchod“. Byl jsem šokován, když jsem sledoval některé detailně popisované případy, které klidně mohly pocházet z kartoték Organizace: čtrnáctiletý paraplegik zmizel z jednoho argentinského ústavu a jeho tělo bylo později nalezeno bez nejdůležitějších orgánů; osmiletý chlapec, který utekl svým únoscům v Tegucigalpě v Hondurasu, vylíčil svým dětským způsobem poměry v táboře, v němž byl držen; soudní vyšetřovatel z Moskvy zase popisoval zážitek z městské márnice, kde viděl neidentifikovatelná těla s chybějícími orgány.

Lékaři, kteří se ve filmu vyjadřovali, měli v mnoha případech stejně zrůdné názory jako dr. Romer. A za nimi pak stály podivné přízračné postavy překonávající svou mocí i zrůdností samotnou Madam. Při tom všem jsem si uvědomil, že jsem svědkem unikátního příkladu toho, jak skutečnost kopíruje fikci.

Hrůzu, kterou nám zprostředkoval film „Lidské tělo a obchod“, umocnil ještě časopis Time. V reportáži uveřejněné 6. prosince 1993 popsal pisatel jednu moskevskou společnost – opět v mnohém připomínající Organizaci z této knihy. Od doby zhroucení sovětského impéria prodala na západní odbytiště víc než osmnáct tisíc brzlíkových žláz, tisíc sto sedmdesát párů očí a tři tisíce párů varlat. Orgány byly s největší pravděpodobností určeny pro „lékařský výzkum“ nebo pro potřeby výrobců kosmetiky. Článek v časopise Time byl zakončen větou: „Je čas, aby se svět konečně vzpamatoval.“ 
V čase, který uplynul od doby, kdy jsem tato slova psal, do jejich publikování, jsem ani na okamžik nepochyboval, že další odhalení, týkající se obchodu s lidskými orgány, vyvolají nové varovné hlasy. Bude jim však někdo naslouchat? Bude na ně konečně někdo reagovat? Kolik z vás řekne po přečtení této knihy: Proboha, kdy se všechny tyto zrůdnosti zastaví? Na odpovědi, na vaší odpovědi závisejí životy těch živých, kteří mohou být příštími oběťmi zrůdných lovců orgánů.
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